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XXOFAPfbl MEKTEN NMEAOAIOrnMKAChHI
NEAOATOMMKA BbICLUEW LWKOJIbI

UDC 378. 096 : 811. 111

B.A.Zhetpisbayeva, S.A.Shunkeyeva

Ye.A.Buketov Karaganda State University
(E-mail: zhetpisbajeva@mail.ru)

Zur Konzeption der polylingualen Ausbildung in der Republik Kasachstan

The present work investigates the issues of the Concept of multilingual education development in the Repub-
lic of Kazakhstan as a system that defines the legal, theoretical and methodological, scientific and methodo-
logical support for training and implementation of multilingual education under the new paradigm of the edu-
cation in the Republic of Kazakhstan. Multilingual education is seen as purposefully-organized process of
formation of the language personality on the basis of the native language and the secondary language person-
ality on the basis of foreign language.

Key words: multilingual education, language personality, secondary language personality, foreign language,
native language, implementation of multilingual education, Republic of Kazakhstan, methodological support,
system of the education.

Im Zeitalter der Globalisierung scheint die Sprachebene des offentlichen Lebens den bedeutenden
Verdnderungen am meisten unterworfen zu sein. Es ldsst sich dadurch erkldren, dass das Tempo und der
Charakter der Transformationen in den politischen, wirtschaftlichen und kulturellen Systemen von den
sprachlichen, ethnokulturellen, sozialen und anderen historischen Voraussetzungen abhidngen. Diese
Voraussetzungen sind spezifisch fiir jedes beliebige Land.

Kasachstan als polyethnischer und Polykonfessionsstaat erlebt heute die Periode der kulturell-
sprachlichen Entwicklung. Davon zeugt die existierende sprachliche Situation, die man fiir die meisten
Kasachstan-Biirger als mehrsprachig bezeichnen kann. Bestandteile dieser Mehrsprachigkeit sind die
Muttersprache, die die Zugehdrigkeit zu einem bestimmten Ethnos zu begreifen hilft, Kasachisch als
Staatssprache, deren Beherrschung zu einer erfolgreichen biirgerlichen Integration beitrdgt, Russisch als
Quelle der wissenschaftlichen und technischen Informationen, und Fremdsprachen, die die Fahigkeiten des
Menschen zur Selbstidentifizierung in der weltweiten Gesellschaft fordern. Somit wird der fiir kasachische
Gesellschaft typische Bilingualismus durch die Mehrsprachigkeit allméhlich ersetzt.

Die Besonderheit der gegenwértigen sprachlichen Situation in Kasachstan ist mit der Entwicklung der
Idee von «Dreispracheneinheit» verbunden, die 2004 von dem Présidenten der Republik Kasachstan Herrn
Nursultan Nazarbayev vorgebracht wurde. Die Reaktion der Offentlichkeit, darunter auch die der
wissenschaftlich-padagogischen Fachleute, war nicht eindeutig: von der unbegriindeten Kritik bis zur Suche
nach theoretisch-methodologischen Grundlagen dieser Idee und Entwicklung der Mechanismen fiir ihre
praktische Verwirklichung.

Das Wesen der vorliegenden Idee war duf3erst deutlich und lakonisch dargelegt, doch wird ihre Deutung
in der Kritik durch Dominanz der englischen Sprache bestimmt.

Wir halten diese Kritik fiir haltlos und destruktiv und sind der Meinung, dass in erster Linie das Wesen
des Begriffs «Dreispracheneinheit» zu beachten ist.

Unter diesem Begriff verstehen wir die fiir die kasachische Gesellschaft positive Entwicklung von drei
Sprachen unter den Bedingungen einer einheitlichen politischen, ideologischen, kulturellen Plattform. Und
diese Plattform ist in der Erlduterung des Wesens des Projektes «Dreispracheneinheit» angegeben: das
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Zur Konzeption der polylingualen...

Erlernen der kasachischen Sprache als Staatssprache, der russischen Sprache als Verkehrssprache in
Kasachstan und der englischen als Sprache, die erfolgreiche Integration in die globale Wirtschaft ermdglicht.

Die Schaffung der gleichen Bedingungen (im Sinne der gleichen Bildungsaufgabenstellung) fiir das
Erlernen von drei oben genannten Sprachen bedeutet aber nicht die gleiche Sphére ihres Funktionierens, die
gleiche funktionale Belastung, und schlieBlich nicht den gleichen Status. Dabei heben wir den
pddagogischen Bestandteil dieses kulturellen Projektes hervor, den man zu Recht als polylinguale
Ausbildung bezeichnen kann. Unserer Meinung nach ist die Polemik um die sprachliche Situation in
Kasachstan nicht mit dem iiblich gewordenen Bilingualismus verbunden, sondern mit der Mehrsprachigkeit,
die neue Perspektiven in der sprachlichen Ausbildung eréffnet.

Unter diesen Bedingungen wird das Problem der Entstehung und Entwicklung von polylingualen
Ausbildung aktualisiert.

Die Konzeption der polylingualen Ausbildung in der Republik Kasachstan wurde von den Gelehrten der
staatlichen Buketow Universitit Karaganda entwickelt.

Die vorliegende Konzeption hat es zum Ziel, eine Strategie fiir die Verwirklichung der
Mehrsprachigkeit im Rahmen eines neuen Ausbildungsparadigmas auszuarbeiten.

Um das gesetzte Ziel zu erreichen, wurden folgende Aufgaben gestellt:

— Analyse von Bedingungen des gegenwirtigen Bildungswesens, die die Verwirklichung der Ideen der

«Dreispracheneinheit» ermoglichen;

— Bestimmung von Prioritdtsrichtungen fiir die Entwicklung der polylingualen Ausbildung.

Zwei Ausgangseinstellungen liegen der Konzeption zugrunde, und zwar:

Erstens, die Konzeption ist als Auffassungssystem zu verstehen, das die normativ-rechtliche,
theoretisch-methodologische, wissenschaftlich-methodische, Lehr- und Organisationsversorgung der
Verwirklichung der polylingualen Ausbildung in verschiedenen Typen von Bildungseinrichtungen, sowie die
Hauptetappen ihrer Entwicklung bestimmt;

Zweitens, die polylinguale Ausbildung ist als ein zielgerichteter organisierter einheitlicher Prozess der
Bildung von einer sprachlichen Personlichkeit auf der Grundlage von der Muttersprache und einer
zweitsprachigen Personlichkeit auf der Grundlage einer Fremdsprache zu verstehen.

Wir hielten es fiir erforderlich, den Inhalt der Konzeption mit dem paddagogischen Thesaurus zu
begleiten, um mogliche Zweideutigkeit der Schliisselbegriffe auszuschliefen.

Dieser Thesaurus basiert auf der Deutung des pddagogischen Systems als Gesamtheit von miteinander
verbundenen Komponenten, die beziiglich ihres Zieles geregelt sind. Von gréflerer Relevanz sind darunter
folgende Komponenten: Lerninhalt, Lernmittel, Formen und Methoden der Aktivitdten aller Lernsubjekte
(Pddagogen und Studierenden), und Bildungsumgebung. In unserem Fall geht es um das System der
polylingualen Ausbildung, deren Lerninhalt gemif3 dem Ziel und dem erwarteten Ergebnis — Bildung einer
polylingualen Personlichkeit — gewahlt wird. Bei der Explikation dieses Begriffs stiitzten wir uns auf die
Theorie der Personlichkeit, die in der gegenwértigen Wissenschaft folgende Kategorien gebraucht, wie
sprachliche Personlichkeit, zweitsprachige Personlichkeit, polylinguale Personlichkeit, Subjekt der
Ethnokultur, Subjekt des Ethnoses. Auf die Ergebnisse der theoretischen Analyse von der Evolution dieser
Kategorien stiitzend, verstehen wir unter einer polylingualen Personlichkeit einen aktiven Trdger von
mehreren Sprachen, und zwar: der Muttersprache, den am Wohnort gesprochenen Sprachen, einer oder
mehreren Fremdsprachen. Unter Beriicksichtigung des interkulturellen Paradigmas der Entfaltung von
sozialen Verhaltnissen ergidnzen wir diesen Begriff auf folgende Weise: polylinguale Personlichkeit ist ein
Subjekt des Dialogs der Kulturen, das in einer polyethnischen Bildungsumgebung gebildet wird.

Also, die oben genannten Kategorien stellen den ersten Bestandteil des dargelegten Thesaurus
zusammen. Die weiteren zwei Bestandteile — Auswahl des Lerninhaltes der polylingualen Ausbildung und
dessen Darstellung — werden in der logischen Reihenfolge gebaut.

Die nichste Struktureinheit der Konzeption (nach dem Thesaurus) ist die Einleitung. Hier begriindeten
wir die Relevanz der Konzeption, bestimmten die Hauptpriorititen der Entwicklung der polylingualen
Ausbildung, und zwar: die normativ-rechtliche, theoretisch-methodologische, wissenschaftlich-methodische,
Lehr- und Organisationversorgung. Solche Rangordnung lasst unserer Meinung nach nicht nur die Probleme
16sen, die mit der Schaffung aller Bedingungen fiir erfolgreiche Verwirklichung der polylingualen
Ausbildung verbunden sind, sondern auch einen Algorithmus modellieren, der die Reihenfolge und die
Systematik von schritthaltenden Handlungen fiir Verwirklichung des gesetzten Ziels zur Folge hat.

Die Vervollkommnung der normativ-rechtlichen Basis der polylingualen Ausbildung ist auf die
Entwicklung der kasachischen Sprache als Staatssprache, auf die Bewahrung von der soziolinguistischen
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Aktivitdt der russischen Sprache und auf die Entwicklung der Fremdsprachen als Integrationsmittel in der
Welt gerichtet.

In Bezug auf die polylinguale Ausbildung setzt das vor allem die Revision vom Lerninhalt der
gegenwartigen sprachlichen Ausbildung voraus. Zu diesem Zweck ist es nétig, die Dokumente
auszuarbeiten, die die Strategie des Sprachenerlernens im Bildungswesen der Republik Kasachstan
bestimmen. Das Gestalten vom neuen Lerninhalt der sprachlichen Ausbildung soll konzeptuell begriindet,
programmiert entworfen werden, und ihre Verwirklichung soll durch einheitliche Anforderungen,
wissenschaftlich begriindete Vorschriften und Empfehlungen geregelt werden.

Das wire moglich bei Aktivierung der wissenschaftlichen Entwiirfe im Bereich der polylingualen
Ausbildung, was auch die Suche nach dem verniinftigen wissenschaftlichen Pluralismus der theoretisch-
methodologischen Grundlagen von der einzufiihrenden Ausbildungsinnovation bedeutet. Also, man muss die
Durchfilhrung der péddagogischen, soziolinguistischen, linguadidaktischen  Forschungen unter
Beriicksichtigung bestimmter und allgemeinvereinbarter methodologischer Ansdtze zu sichern. Diese
Forschungen haben es zum Ziel, die sprachliche Situation in den Bildungseinrichtungen wissenschaftlich zu
analysieren, die konzeptuellen Grundlagen der polylingualen Ausbildung zu entwickeln, die positiven
Inlands- und Auslandserfahrungen zu studieren und zusammenzufassen, eine polylinguale Personlichkeit zu
bilden.

Da das Problem der Mehrsprachigkeit vielseitig ist, braucht es die Aufmerksamkeit der Gelehrten
verschiedener wissenschaftlicher Schulen.

Einer der wichtigsten Faktoren der Entwicklung der Mehrsprachigkeit ist die Forschung im Bereich der
Ethnolinguistik. In Bezug auf den Gegenstand dieser Wissenschaft und in Ubereinstimmung mit den
theoretisch-methodologischen Bestimmungen von Ethnosoziologie, Ethnopsychologie, Ethnopadagogik,
Ethnokulturologie und Ethnopolitologie sollen wissenschaftlich begriindete Empfehlungen und Vorschriften
fiir Ausbildungspraxis ausgearbeitet werden, die die Fragen der rationalen Zuordnung von
Geltungsbereichen, der Funktion und Entwicklung der Sprachen regeln sollten.

AuBlerdem ist es erforderlich, die gezielten Forschungen im Bereich der Ethnolinguadidaktik
durchzufithren. Die mit der Sprache verbundenen Probleme sind nur mit vollem Forschungsarsenal zu
studieren, dasselbe gilt auch fiir Experimentierkontrolle der theoretischen Auslegungen und
wissenschaftlichen Hypothesen.

Theorie und Methodologie der polylingualen Ausbildung sollen unter Beriicksichtigung der Logik von
wissenschaftlich-pddagogischen Zyklus ausgearbeitet werden: Bestimmung von gemeinsamen
padagogischen Gesetzen und GesetzmaBigkeiten, theoretischen An- und Grundsétzen, die die pddagogischen
Bedingungen fiir den Aufbau der polylingualen Ausbildung zur Folge haben. Das erméglicht das Ziel und
die Aufgaben prézise auszudriicken, die Auswahl des Lerninhaltes zu begriinden, und auch die Methoden,
Formen und Mittel der polylingualen Ausbildung zu bestimmen.

Die Entwicklung von Theorie und Methodologie der polylingualen Ausbildung setzt die Forschung von
Kategorie einer polylingualen Personlichkeit voraus, dabei soll die praktische Sprachausbildung in der
Republik Kasachstan auf die Festsetzung der Balance von Mutter- und Staatssprache (Kasachisch), Mutter-
und russischen Sprache, Mutter- und Fremdsprache(n), Staatssprache (Kasachisch) und Russisch,
Staatssprache (Kasachisch) und Fremdsprache(n), Russisch und Fremdsprache(n) orientiert sein.

Der Hauptmechanismus der praktischen Verwirklichung ist dabei das Prinzip des «zweifachen
Wissenseintrittsy: die Sprachausbildung durch das Erlernen der sprachbezogenen Unterrichtsfacher und
durch das Unterrichten der einzelnen Unterrichtsfacher, zum Beispiel, aus dem Bereich der Mathematik und
Naturwissenschaft, in der Fremdsprache; und einiger Unterrichtsfidcher, zum Beispiel, aus dem Bereich der
Geisteswissenschaften in der kasachischen oder russischen Sprache.

Das Nichste, was zu beriicksichtigen ist, ist das Problem der wissenschaftlich-methodischen
Versorgung der polylingualen Ausbildung. Als Struktureinheit gilt dabei der methodische Lehrkomplex
(MLK). Der MLK enthilt Lernprogramme, Lehr-, Hand- und Lesebiicher, dreisprachige terminologische und
andere Worterbiicher, Arbeitshefte flir sprachbezogene Unterrichtsfacher, und auch multimediale Hilfsmittel
(Sprachzentren, Internet, Satellitenfernsehen, elektronische Bibliotheken u.a.).

Die Datenauswertung von didaktischen Materialien ldsst ihre Fiille in drei europdischen Sprachen
(Englisch, Deutsch, Franzosisch), in der russischen Sprache als Mutter- und Fremdsprache, in der
kasachischen als Muttersprache feststellen; am wenigsten gibt es MLKSs in der kasachischen Sprache als
Fremdsprache. Dazu mangelt es an den Lehrbiichern, methodischen Lehrhandbiichern fiir nicht sprachliche
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Unterrichtsfacher, die aber in einer Fremdsprache unterrichtet werden. Die Rede geht von den Lehrbiichern,
die fiir anderssprachige Horer bestimmt sind.

Dementsprechend setzt die Entwicklung von wissenschaftlich-methodischer Versorgung der
polylingualen Ausbildung Folgendes voraus:

— weitere Vervollkommnung von MLK in der Unterrichtssprache (Grundschule);

— Entwicklung und etappenweiser Einsatz von MLK in den Unterrichtsfacher: Kasachisch, kasachische
Literatur, Geschichte und Landeskunde Kasachstans — in der Amtssprache, Russisch und russische
Literatur — in der russischen Sprache, Weltgeschichte und einzelne Unterrichtsficher aus dem
Bereich der Mathematik und Naturwissenschaft — in einer Fremdsprache, hauptsdchlich in der
englischen Sprache usw. (Mittel-, Ober- und Hochschulen);

— Anpassung der ausldndischen MLK an die Bedingungen Kasachstans (fiir alle Bildungsstufen und
Typen der Bildungseinrichtungen);

— Entwicklung und Einsatz von MLK der Unterrichtsfaicher «Berufsbezogene Fremdsprache» und
«Fremdsprache fiir Fachziele» (Berufsaufbau- und Berufshochschulausbildung);

— Entwicklung und Einsatz von MLK fiir paddagogische Fachrichtungen: «Unterrichtsmethodik (eines
beliebigen Unterrichtsfaches) in der Fremdsprache» (Berufsaufbau- und Berufshochschulausbildung);

— Entwicklung von padagogischem Monitoring der polylingualen Ausbildung, das als ein einheitlicher
Bewertungspriifmechanismus der polylingualen Ausbildung gelten sollte.

Wissenschaftlich-methodische Versorgung der polylingualen Ausbildung ist in erster Linie mit der
Lehrtétigkeit verbunden. Die Hauptrichtungen ihrer Entwicklung sind deshalb:

— Vervollkommnung von Aus- und Fortbildungssystemen der pddagogischen Fachkrifte fir die

Verwirklichung der polylingualen Ausbildung;

— Vervollkommnung und Entwicklung von Lernprogrammen und methodischen Lehrbiichern, die ein
Komplex von Fragen des Sprachenunterrichtens (Amtssprache, Russisch, Fremdsprache(n) und
Muttersprache) und des Unterrichtens einzelner Facher in der Fremdsprache umfassen.

Die bisherige Erfahrung der sprachlichen Ausbildung in der Republik Kasachstan hat bestimmte
sozialpdadagogische Voraussetzungen fiir die Entwicklung der polylingualen Ausbildung geschaffen, darunter
mochten wir einige hervorheben:

— Begreifen der sozialen Wichtigkeit der sprachlichen Ausbildung als eines staatlichen,

gesellschaftlichen Personlichkeitswerts;

— Begreifen der Notwendigkeit von Verstiarkung der Rolle und von Erweiterung des Funktionsbereichs
der kasachischen Sprache als Staatssprache;

— Begreifen von Notwendigkeit der Beriicksichtigung der wirtschaftlichen ZweckmaBigkeit fiir
Bewahrung der linguistischen Aktivitit des Russischen und Eintritt des Englischen als Sprachen der
wissenschaftlichen Information und internationalen Zusammenarbeit.

Die angemessene Entwicklung dieser Voraussetzungen ist in die Lehr- und Organisationversorgung der
polylingualen Ausbildung eingelegt, die die Bestimmung ihrer Lehrbasis und Organisationsformen der
Verwirklichung voraussetzt.

Im Zusammenhang damit ist es erforderlich:

—das Republikanische Koordinierungs- und Forschungszentrum der polylingualen Ausbildung zu

eroffnen;

—die Zentren der polylingualen Ausbildung in den Hochschulen und bei den regionalen
Bildungsverwaltungen zu erdftnen;

— die Lehrseminare iiber den Einsatz des Gemeinsamen Européischen Referenzrahmens fiir den Erwerb
der kasachischen, russischen, englischen Sprachen im Rahmen der polylingualen Ausbildung zu
veranstalten;

— Gemeinsamen Europdischen Referenzrahmen fiir den Erwerb der Amtssprache, der russischen und
Fremdsprachen in einem einheitlichen aufeinanderfolgenden System der polylingualen Ausbildung
einzusetzen;

— die materiell-technische Basis der polylingualen Ausbildung weiterzuentwickeln;

— das padagogische Monitoring der polylingualen Ausbildung zu verwirklichen.

In der vorliegenden Konzeption haben wir auch die Etappen fiir Verwirklichung der polylingualen

Ausbildung bestimmt.
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Fiir die Vorbereitungsetappe sind vorgesehen:

1) Erdoffnung des Forschungszentrums der polylingualen Ausbildung auf der Basis einer der
fiihrenden Hochschulen Kasachstans auf Kosten der Finanzierung aus dem Staatshaushalt. Das
Zentrum hitte es zur Aufgabe:

- Dokumente fiir Verwirklichung der polylingualen Ausbildung auszuarbeiten;

- wissenschaftlich-padagogische, linguadidaktische Forschungen auf dem Gebiet der
polylingualen Ausbildung durchzufiihren;

- Experimentalarbeit in den Bildungseinrichtungen zu organisisren;

2) Organisation der Aus- und Fortbildung von paddagogischen Fachkréften fiir den Einsatz der

polylingualen Ausbildung.
Die Hauptetappe hat vor:
- die polylinguale Ausbildung in der Republik Kasachstan einzufiihren;
- die Fachkrifte auf dem Gebiet der polylingualen Ausbildung auszubilden;
- die polylinguale Ausbildung finanziell und materiell-technisch zu versorgen.

Die Hauptidee des von uns angebotenen Dokuments besteht darin, ein einheitliches und aufeinander
folgendes System der polylingualen Ausbildung zu schaffen, das auf der ganzheitlich-konzeptuellen
Grundlage beruht.

Im Allgemeinen ist diese Konzeption eine reale Grundlage fiir Verwirklichung des kulturellen Projekts
«Dreispracheneinheit», das von dem Prisidenten der Republik Kasachstan Herrn Nursultan Nazarbayev
vorgeschlagen worden ist.

Dieses Projekt kann man mit Recht fiir eine der langfristigen Strategien fiir die Entwicklung
Kasachstans halten. Diese Strategic wurde unter Beriicksichtigung der steigernden internationalen
Konkurrenz entwickelt. Ihre Verwirklichung sollte die Herausbildung einer neuen Generation der
Kasachstan-Biirger zur Folge haben, die durch Beherrschung von mehreren Sprachen die Mdoglichkeiten der
positiven Entfaltung eigenen Fahigkeiten bzw. Konkurrenzfahigkeit, sowohl im Berufsbereich, als auch bei
der personlichen Selbsterkenntnis erweitern.

Bb.A.XKernic6aesa, C.A.IlllynkeeBa

Kazakcran Pecny0iukacbIlHbIH KONTLLAI OL1iM Oepy
TYKbIPBIMIAMACHI TYPaJbl

Maxkamana Kazakcran PecmyGnmukaceiana kenTinai OimiM GepymiH TYKBIPHIMIAMACBIHBIH Ma3MYHBI, SFHH
Kazakcran PecrmyOnukacsiHga KONTULALTIKTI JKY3€re achIpy[IblH HOPMATHBTI-KYKBIKTBIK, TEOPHSIIBIK-
9MliCHaMaIbIK, FBUIBIMH-/ICTEMEIIIK, OKY-YHBIMIACTHIPYIIBIIBIK Herisi, Tanganasl. Kenrinai 6iniv Oepy ana
TiNi HEeTi3iHAe TINAIK TYJIFaHBI KOHE IIETEeN TiMi Heri3iH/Ae eKiHIN TUIIIK TYIFaHbl KaNbIITACThIPYFa TiKeJael
OarbITTaJIFaH )KOHE YHBIMIACTBIPBUIFAH YEpic 00BN KapacThIPbUIIbL.

b.A.XKernucb6aera, C.A.lllynkeeBa

O KOHUIENIUHU MOJUSA3BIYHOT0 00PA30BaAHUN
B Pecny0iinke Kazaxcran

B craTbe packpbeIBaeTcsl coiepKaHue KOHLETIINH MONUsI3bIYHOr0 o0paszosanus B Pecmybnuke Kazaxcran xak
CHCTEMBI B3IUI/IOB, ONPEAETAIOMEl HOPMAaTHBHO-TIPABOBOE, TEOPETHKO-METOIOJNIOTHYECKOE, HaydHO-
METOJMYECKOE, YueOHO-OpraHU3aIllMOHHOE 00ECTIeueHNne Peaan3aliy MONIUsI3bIYHOr0 00pa30BaHus B PaMKax
HOBOW oOpasoBatenbHOl nmapagurMsl B PK. Ilomusa3eraHoe o6pa3oBaHue paccMaTpHBACTCs KAk Ie/ICHAIPaB-
JICHHO OpTaHM30BaHHEIN Iponecc (OPMUPOBAHMS S3BIKOBOM JTMYHOCTH HA OCHOBE POJHOTO SI3bIKA M BTOPHY-
HOH SI3BIKOBOM JIMYHOCTH HAa OCHOBE MHOCTPAHHOTO S3bIKA.
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Classroom activities for developing students writing skills

The article deals with some efficient ways to improve student writing. It also touches upon issues related to
the content of teaching writing at the present stage of education development. The authors offer examples of
creative tasks that have a stimulating effect on the process of development writing skills and the creation of
conditions to increase the interest and motivation of students to study a foreign language. The authors believe
that teaching based on communication should be considered to be the major factor contributing to increase
motivation, since it is the natural communication situations in teaching writing skills that leads to higher
levels of motivation and the quality of knowledge in teaching writing.

Key words: critical thinking, feed back, motivation, project based work, collaboration work, encourage,
writing skills.

Writing is one of English skills that should be mastered by the students. It belongs to productive skill in
which ones are expected to communicate their ideas with others in a written form. It is suggested to create
meaningful activities in order to engage students in the learning process. Writing is one of the most reward-
ing yet one of the most challenging skills for English Language learners. Why so? Because writing is an ac-
curacy focused activity as well as an act of communication where one can practice their skills of using
grammar, vocabulary and also put their ideas together in a coherent fashion. Through writing, students can
express themselves. Writing involves processing, editing, and while writing, there is more time available to
the students for thinking and accessing familiar language. Writing is a very important activity and set of
skills to develop as part of your academic study.

Many teachers connect writing to speaking, suggesting that a written piece consolidates language used
in class. And yet, writing which is properly integrated with other classroom activities can become great way
of consolidating language acquired in class. Students can be motivated to write when topics are interesting
and relevant to them and when teachers allow them some choice: this choice may be a choice of a topic or of
how to present their topic or regarding how much they should write. Writing can be a nice way to engage and
motivate our shyer and quieter students. That is why many think that it’s better to give the writing task in the
classroom rather than giving it for homework, as when writing is done in class, teachers can guide their stu-
dents through the whole process. The teacher will be able to facilitate and fix so students can actually gain
many things aside from the practice of writing itself.

Writing is a process which helps you to learn more deeply. When you are engaged in writing for your
assessment tasks, you are engaged in a process of learning. Writing is not just something that happens at the
end of learning. Instead, the process of writing starts from the very beginning of tackling an assessment task.
During the process, you will need to analyse the task, read material relevant to the task, make notes and clar-
ify your understandings, draw together different views on the topic, critically weighing these up, and so on.
All these activities contribute to your learning as you go about solving the problem that the writing task has
posed. The kind of learning that you are expected to engage in at university level is deep learning, in which
you are expected to understand many dimensions of a topic, and how they are related to each other, to ask
critical questions, and to develop your own perspectives and viewpoints. For many people, the deepest learn-
ing occurs when they try to put their thoughts into words so that others can understand. A common experi-
ence for many people is that they are not really sure what they think about a complex topic until they start
writing down their thoughts. Thus the process of writing can be seen as a means for discovering and consoli-
dating meaning and therefore a method for learning more deeply [1].

Writing is a product which demonstrates the quality of your learning. Without being able to ‘see’ your
thinking through the words you speak and write, your lecturers would not be able to assess what is in your
head. Thus your writing is a crucial product of your thinking which provides the evidence of what you have
learned. Your lecturers can use this product to assess the quality of your learning and give you feedback to
help you learn more from the experience. This is a very important part of the learning cycle in a university
course, and you should aim to learn from your assessment feedback on every task you undertake.
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Because writing is such a difficult skill to master, students often experience a lack of motivation, which
is a notable characteristic of some second language learners. Motivation is a complex construct, and there are
many factors that might inspire students to master a foreign language. For example, students might want to
learn English for their careers, to study abroad or some other factors that teachers can use to motivate stu-
dents. In addition, all students have particular needs and interests, which teachers also can take into advan-
tage of to create motivating writing classes and activities. In fact, research from practicing teachers shows
the benefit of focusing on students’ needs and interests when developing language lessons. According to
Brooks and Grundy (1990,45), «when feelings are touched learners are totally involved in the writing and
appear at times to be writing above their capability» [2].

A classroom project is a good way to motivate students to write because it offers the opportunity to
match tasks with interesting topics that are relevant to the students. In this article we offer you some specific
ways that project based work can help students become active, involved participants in writing tasks.

Project work contains many features that are inherently motivating for the teaching of writing. Arends
describes the following project-work criteria that are essential to create motivation among students:

1. Tasks are organized around socially important problems that are personally important for students.
As this relates to writing, students should select topics which resonate with what is important in their lives.

2. Tasks are characterized by students collaborating with each other in pairs and small groups. While
writing is a skill that people often do individually, peer collaboration and group work can be extremely
stimulating for students, especially when they have a chance to freely express themselves.

3. Students should investigate many subjects, such as politics, history, and science .As students use dif-
ferent subjects to analyze problems, their motivation and interest will increase.

Another feature of project work is the inclusion of all four skills (reading, speaking and listening).The
collaboration that occurs in a project work requires students to discuss issues, analyze different problems,
and provide feedback about other students’ work, which involves much speaking and listening in English.

Taking into account these principles teachers can implement a successful writing project. The first step
of project work is describing the problem. The second step identifies the causes of the problem. The third
step proposes a solution to the problem. The students should develop a draft of each part and at the end have
a chance to revise and polish the complete essay. The teacher’s task is to explain the procedure and clarify
questions if they arise. E.g. The stages of project work on the topic «Poverty is a global problemy.

Step 1. Describing the problem. Students brainstorm to commit their initial ideas to paper. The follow-
ing questions may help them to begin the process.

What is your definition of poverty? What do you think about the way poverty is measured? What coun-
tries in the world are poor? What is a life of poverty like?

Students begin writing their ideas at this point. Then students divide into small groups and work to-
gether both in and out of class, to research the topic. Information can be collected from popular journals,
newspapers and internet. Students can also interview their friends and ordinary citizens.

Step 2. Determining the causes of the problem. Students brainstorm individually and in pairs about the
causes of poverty. They build their research, think critically what is the main cause of poverty. They ex-
change their drafts, review questionnaire, compare their notes on the causes of the poverty with each other
and join in collaborative discussions to enhance their knowledge of the issue.

Step 3. Proposing a solution to the problem. Students research possible solutions that could improve
living standards and reduce poverty. Teacher can suggest some questions that might help them: What are
some obstacles that countries face in getting out of poverty? What is the role of international organizations
in reducing poverty? Are there any things that citizens can do to help?

At this point students can use their notes to begin free writing and developing their ideas regarding the
solutions to poverty. Students work individually and collaboratively in pairs to discuss the solutions they
have thought about and researched. They use the results from the research, the data from the questionnaire
and combine all their drafts and revise the complete text. Finally, students will do a final revision and submit
their papers.

Having activities that engage students is the best way to practice writing. The more practice students
get, the more they will improve upon any skill, including writing. There are four main types of writing: nar-
rative, expository, descriptive and persuasive. Each type of writing can be practiced using different and in-
teresting ideas for activities.

Narrative Writing. Narrative writing is about telling a story and is the type of writing most often in-
volved in creative or literary works. To practice this type of writing, students need to tell a story using a be-
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ginning, middle and end. An amusing idea is to write a story imagining yourself as a pair of shoes. Before
writing the actual story, students should create an outline of the plot and setting, and do brief character
sketches. This helps to put the story together and can be a means to brainstorm ideas. Another idea is to write
a narrative essay about the first day at the university.

Expository Writing. A daily journal entry is a good way to practice expository writing. This type of
writing is informative, so keeping a journal allows students to inform the teacher (or whoever reads the jour-
nal) of what is going on in their everyday lives and what is on their minds. This can be a cathartic exercise
for students, even if this journal activity is kept personal. Organization is important for this type of writing,
so another good activity is to get students to explain how to do a task, step-by-step, such as saving music on
an MP3 player or building a bird feeder [3].

Descriptive Writing. These activities should help the reader create a clear picture in his mind. Ask stu-
dents to recreate a scene from their favourite vacations. Let the students know that not only should they de-
scribe what they see, but other sensory details, such as what they hear, smell, taste and touch, create a com-
plete picture. Another writing idea — this one can be done in pairs — is to get a student to describe an object
at home so another student can draw it. The better the description, the more accurate the drawing will be.

Persuasive Writing. Pose a yes or no question and have students take a position on one side or the other.
For example, should weekends be increased to three days instead of the current two days? Most students un-
doubtedly will say yes, but they should give good reasons to support their stance so that they can persuade
the reader to formulate the same opinion. The best questions are relevant to the students. Another worthwhile
activity is getting students to write a letter to their parents trying to get their permission for something Mom
and Dad initially opposed.

Engaging students and encouraging them to write has become increasingly difficult in the classroom.
Our students are bombarded with interactive and visual images constantly through the media and the internet
and, as their teacher, it has become much harder for me to compete. Who wants to read or write an emotional
descriptive piece when they can be fully immersed in this feeling through interactive game play? This chal-
lenge has led me to look at how I can use these media, and more dynamic approaches, to engage students in
wanting to use their literacy skills and to hook them into becoming creative and thoughtful writers.

Using video. One way which is sure to engage students is through the use of video, in particular TV
and film. There is a wealth of materials on YouTube, and other platforms, which will help students
to explore and fully develop ideas. Always begin with the learning objective and ensure that video clips can
fulfil the language and structural features of the relevant text type.

For example, with my 2-year international relations students I use video news on the topic cooperation
to help them to explore the key features of diplomatic sphere. Using the video news films I am able to cover
everything from political news to economic and cultural issues in a much more inspiring manner than simply
using a diplomatic text based resource. I then use it as a way to discuss the role of diplomatic representation
bodies, the importance of maintaining mutually advantageous cooperation and friendly relationship with
foreign countries for Kazakhstan to help the students to structure their writing.

By using visual prompts the students feel more confident and ready to write. They have had time to
build up and discuss their vocabulary and then adapt this to the writing they want to create. It also allows
comprehension, text organisation and sentence structures to be taught in an exciting and meaningful way for
the students.

Adding drama. Many drama techniques enable the students to become immersed into the life and world
of a character. Encouraging conscience corridors, debates and improvisation engages the students can in-
crease their understanding of a text and their ability to express their opinions in written form.

For example, taking a dramatic approach to understanding how it feels to be a soldier can lead to a far deeper
understanding of war and how this might have affected the soldiers. In turn this helps them to write more
thoughtfully and creatively [4].

Activities. Teachers and learners may also have specific kinds of writing they want to do or specific
skills that need to be developed. The following writing activities can be engaging and challenging and can
add variety to writing instruction. They also develop important literacy skills. The writing that emerges from
an activity may be an end in itself or may lead to more extensive writing, employing one of the approaches
discussed above.

Writing Letters: Letters of complaint (while studying consumerism), cover letters (while preparing for
employment), or letters of advice (while studying newspaper features) allow learners to practice some of the
types of writing that are useful in their daily lives. At beginning levels, learners can fill in the blanks with
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content words such as, «The is broken». At more advanced levels, learners can compose letters on their
own or be guided by questions.

Analyzing and Synthesizing Information: Adults frequently need to interpret information that appears in
graphic form such as charts, drawings, and maps, or interpret and synthesize information from several
sources. To prepare for this kind of writing, learners can complete grids based on information they gather
from class or community surveys. For example, at the beginning level, a simple grid can ask for the names of
the learners in the class and their native countries or languages. Groups of learners can work together to fill
in parts of the grid and then share their information with the entire class to complete the grid. They can then
use this information to write simple sentences describing their class, such as «There are nine Spanish speak-
ers and four Russian speakers in our class». At higher levels, learners can gather more extensive data and
then write a descriptive paragraph or composition. Using maps, learners can write directions for getting from
one location to another. After reading articles on a topic such as immigration, learners can write a letter to
the editor or a summary of the information presented [5].

Making Lists: Lists can help learners generate vocabulary and provide the basis for larger pieces. For
example, when studying banking, learners might enjoy listing how they would spend a million dollars. Other
lists might be about favorite foods, places, or activities; wishes; things missed about one's country. For a be-
ginning learner, a few words might suffice. More proficient learners may write several sentences or more.

Effective integration of reading and writing in any class begins with helping students build upon what
they have already learned from previous courses or other sources of «old» information. Another foundational
principle for making reading and writing central in learning is to remind students of their personal invest-
ment in what they are learning, particularly as it connects with their long-term professional goals. A related
principle emphasizes the idea that academic knowledge has practical use outside the university. Analogies
and examples from everyday knowledge can set up a positive social, emotional, and intellectual climate,
which can motivate students.

Because both reading and writing are cognitive processes that help students make sense of their worlds,
they work best when they are closely connected. Effective reading-writing connections help students synthe-
size course content and assess new information. To foster effective reading and writing, you should:

* Make sure that students understand how to read efficiently and why they are writing.

* Identify and teach critical and discipline-specific reading and writing skills.

* Allow time and opportunities for practice.

* Provide feedback that fosters further integration of reading and writing,.

Integrating Reading and Writing to Improve Students’ Critical Literacy

Reading is a way of understanding writing that comes from a different point of view, and it is most
beneficial when it allows students to synthesize and evaluate rhetorical strategies and purposes. Writing,
likewise, is a way of reproducing processes of synthesis and evaluation for rhetorical purposes. In order to
improve students’ critical literacy, you can:

* Provide an Appropriate Level of Challenge: Students learn best when you set up reasonable yet chal-
lenging goals that build on the literacy skills students already possess. One way to begin is to offer models of
good discipline-specific writing, explaining what makes the writing effective. Analyzing models and anti-
models of effective writing can motivate students to read sources with a critical eye and to perform writing
tasks with more confidence.

* Allow Sufficient Time to Practice: This means devoting class time to reading/writing activities, not
just expecting students to do them outside of the classroom. Some instructors resist using class time for these
activities because it can reduce the total amount of material covered, but the emphasis on student reflection
that is fostered by integrating reading and writing often yields deeper learning.

* Evaluate Students’ Reading and Writing Practices: Many low-stakes writing assignments do not need
to be graded formally, but student learning will be enhanced when you provide feedback. One way to do this
is to model responses for the whole class, explaining how you would read a particular text or passage, and
how you would write about it—making sure to explain why such strategies are effective and how they
achieve the desired result.

* Engage in Peer-Review Exercises: When encouraged to share their work, students can acquire a sense
of community linked to reading and writing. You can provide specific guidelines for peer review so that stu-
dents can reinforce discipline-specific approaches to reading and writing.

Strategy 1: «Read-to-Learny and « Write-to-Learn» Exercises

You can engage students in exercises that use writing to improve reading and exercises that use writing
to help students shape their ideas.
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Classroom activities for developing...

* Ask students to write in their texts: Students are too often passive readers. If they are instructed to
write notes in the margins of their books — where they can challenge new notions or ask questions — the
reading process becomes far more active. Furthermore, when writing in the margins, students find that there
is «room» on the page for their conversations—a visual reminder that all texts are part of an ongoing discus-
sion and are not the last word on a given subject [6].

* Require students to write short response papers: You might allow these brief writing exercises to be
connected to one particular passage in the text (of the students’ choosing). Short response papers not only
encourage students to write their way towards a more complete understanding of the texts, they can also
serve as the basis for more productive class discussion.

So, in conclusion we can say, that learning to write in a foreign language is a demanding task that can
casily leave students unmotivated. To combat this problem, teachers can apply their knowledge of current
theories and methods to make writing instruction more successful. For example, familiarity with the process
approach to writing allows a teacher to help students recognize the steps they go through to create a written
text, which should lead to less stressful and more motivated writing. Additionally, an understanding of how
to apply the principles of project work to a writing task lets the teacher incorporate elements that are sure to
stimulate students to express themselves on paper: a relevant topic and an authentic purpose for writing; col-
laboration with their peers; use of all four skills; and a variety of activities to gather information. The end
result is motivated students who are pleased that they have created something that is useful and has meaning.

The ability to express in written their thoughts in a foreign language must be developed consistently and
constantly. With regular work on the texts, samples during the academic year we can achieve literacy of
students and improve the logic of their statements.

References

1 Arends R.I Learning to teach. 4th ed. Boston: McGraw Hill.

2 Bunn M. (2011). How to read like a writer. In C. Lowe & P. Zemliansky (Eds.), Writing spaces: readings on writing, Volume
2 (p. 71-86). Anderson, SC: Parlor Press.

3 Brooks A., Grundy P. 1990. Writing for study purposes: A Teacher guide to developing individual writing skills. Cambridge:
Cambridge University Press.

4 Syverson M.A. (2006). A reference guide for the learning record. The Learning Record. Using Peer Review to Improve Stu-
dent Writing. (n.d.). Sweetland.

5 Zimnyaya I.A. Questions of psychology. — 1986. — Ne 3.

6 Ambrose S.A., Bridges M.W., DiPietro M., Lovett, M.C., Mayer R.E., Norman M.K. (2010). How Learning Works: Seven Re-
search-Based Principles for Smart Teaching. San Francisco, CA: Wiley.

B.A.JKetmic6aeBa, b.A .belicen6aeBa

CTyaeHTTepAIH Ka3y AaFAbLIAPbIH KAJBINTACTHIPYFa
apHAJIFaH ayJUTOPUSIIBIK )KYMBICTAP

Makanaza CTyICeHTTEpIH jka3y JarJbUIapblH KaJIBIITACTHIPY/Ia ayAUTOPUSIIBIK KYMBIC TYPJICPIHIH MaHbI3bI
KaiiplHna ce3 Kosranibl. COHBIMEH Karap a3y JaFAbUIapblH KAJIBIITACTBIPY YIIIH CTYASHTTEpAIH
OEeJICeHUIriH apTTHIPAThIH, KBI3BIFYIIBUIBIFGIH TYABIPATHIH SKATTBIFY TYpJIepi, TarchlpManap yiriiepi
OepinreH. ABTOpyapAbIH OWBIHINA, CTYAEHTTEpAIH OWlay SKyHeciH, KHCBIHIBI MIKip KOPBITYHIH,
HIBIFAPMAIIBUTBIK KaOIETiH JaMbITaThIH TAHBIMABIK MOHI 0ap MaHBI3/Ibl 9pEKETTEp CTYACHTTEP/IiH jka30ara
OUTIKTLNITIH apTTHIpYFa, TCOPUSUIBIK OLTIMIH ToXXipubene maiinanana amyra OeiiMuIelTiH ojic-aMaTapbIHbIH
6ipi Oosemn  camamanpl. CTynmeHTTepAiH ka30ama OUTIKTUINH  JaMBITY OKOJIBIHIA —OKBITYIIBIHBIH
AyAUTOPUSIIBIK JKYMBIC TYPJIEPiH TaHaay Oiny mieGepiiriHiH 1e MaHbI3bI 30p €KeHi OeNrii.
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AyauTOpHBIEe padoThI 1Ji51 PAa3BUTHS HABBIKOB MUCHMEHHOI peuH y CTY/1eHTOB

B craree paccMaTpuBaroTCsl BOIPOCHI, CBSI3aHHBIC C OIPEAEICHUEM POJM IMUCBMEHHOHM peud, coAep:KaHueM
0o0ydJeHHs IMICEMY Ha COBPEMEHHOM OJTalle pa3BHTHs 00pa3oBaHMS. PacKpBIBAIOTCS BO3MOXHOCTH IHMCHMa
JUIs BCECTOPOHHETO pa3BUTHs JIMUHOCTH. IIpuBOAATCS NpUMephl TBOPUYECKUX 3aJaHUM, KOTOpPbIE OKa3bIBAIOT
CTUMYJIHpYIOIIee BO3/CHCTBHE Ha Mpolecc GopMHUpOBaHHS MUCEMEHHOM pedr M CO3/aHUs YCIOBUH JUIS IO-
BBIIICHUS] HHTEPECa U MOTUBAIIMU CTYJEHTOB K H3y4EHHIO HHOCTPAHHOTO SI3bIKa. ABTOPBI CUMTAIOT, YTO Be-
OymmM (akTopoM, CHOCOOCTBYIOIIUM MOBBIIICHHIO MOTHBALMH, CIIEIyeT CYUTaTh 00ydyeHHe Ha OCHOBE 00-
IIEHNUS, TOCKOJIbKY MMEHHO MOJIEIUPOBAHNE €CTECTBEHHBIX CUTYAlLUi OOIEHHUS IPU 00Y4YEHUH MUCbMEHHOMN
peur IPHBOJIUT K MOBBIIIEHUIO YPOBHS MOTHBAIlMH U Ka4eCTBa 3HAHMI Mpu 00y4YeHUH MICbMEHHOH pedn.

V]IK 338.024(075.8)

P.C.Kapenos

Kapazanounckuii 2ocyoapcmeennviii ynueepcumem um. E.A.byxemosa
(E-mail: rkarenov@inbox.ru)

TexHoJi0orusi pa3padoTKy U peaaTu3alnuy yNpaBJIeHYeCKUX pelleHui

B craTbe W3nararorcs METOJOJIOTMYECKHE OCHOBBI YIPABJICHUECKHX peLIeHMil. PackpbiBaeTcs CyIIHOCTb
YIPaBIEHYECKOT0 PELICHHs KaK 3aKII0UUTENIBHOTO JTala MpoLecca yIpaBleHus npeanpusatueM. Paccmarpu-
BAOTCS TPeOOBaHUs, NPEABABIAEMbIC K YIPABICHYECKUM PEIICHUSAM. YISJICHO BHUMaHHE MX KiaccH(pHKa-
UM, TO3BOJIAIONIEH H3YUUTh OCOOEHHOCTH M BEIOpaTh Hanboiee S QEKTHBHBIE B YCIOBUSIX KOHKPETHOM 3a-
Jaud. ABTOPOM aHAJIHM3UPYIOTCS (aKTOPHI, BIHSAIOMNE HA IPOIECC NMPHHSATHS YIPABIEHUECKUX PEIICHHH.
ITonpoGHO omuCEIBaeTCsl cXxeMa TEXHOJIOTHYECKOTO IIpoliecca pa3paboTKU M peanu3aldyl yIpaBIeHIECKOTo
pemenusi. IToguepkuBaeTcsi Ba)KHOCTh BBIYUCIHMTEIBHBIX SKCIIEPUMEHTOB HA OCHOBE CHCTEMBI MMHTAI[IOH-
HBIX MO/IEJICH, O3BOJISIOMIUX TOBBICUTh 3()()EKTHBHOCTh IPUHUMAEMBIX PEILICHHH, U Ipoliecca YIPaBICHHs
npeanpuaTueM (KOMIaHUEH) B [IEJIOM.

Knioueswie cnosa: ynpaBleHIeCKOe pellIEHUE, MOJIENb, ITall, TpeOOBaHMUs, TUIOJIOTUs, (PaKTOPHI, CXeMa, Ipo-
L[ECC, MOJIETUPOBAHUE.

Codepotcanue npoyecca ynpagieHust u ynpaeieH4ecKo2o peuenus

[Ipouecc ympaBieHus CKIAABIBAETCS U3 YepeIOBaHUS OMpEIeNICHHBIX 3TAlOB M MPOSBISIETCS KakK He-
MIpepBIBHAS TTOCIIEIOBATENBHOCTD II€JICHAPABICHHBIX AEUCTBUH anmapaTa ynpaBieHHUs 1 PyKOBOIUTENS s
JOCTIDKCHUS OMPEJCICHHBIX Pe3yNbTaToB. Pa3nenenue Ha 3Tanbl — aHATUTUYECKUM WHCTPYMEHT, MO3BO-
JISIOIIUNA BBIBUTh 3aKOHOMEPHOCTH IMPOLIECCa YIPABICHUS U HAMETUTh IIyTH €r0 COBEPILICHCTBOBAHMUS.

Ortam mpolecca yrpaBlIeHUsI — 5TO COBOKYITHOCTH YIIPABICHYECKUX OMNEpaInii, XapakTepu3yIomasics
KaueCTBEHHOH OIPEIEIIEHHOCTHIO U OJJHOPOJHOCTHIO, OTpaKaroiast HEOOXOAMMOCTh X OCYIIECTBICHUSI.

Mopenb ynpaBieHHs BKIIFOUAET B ¢€0s1 CISAYIOIIHE MPOIecChl (puc. 1):

— BBIpabOTKa pemIeHnid, 0TO0p U peaTn3ausl TydITuX U3 HAX;

— TIOCTAHOBKA PEATbHO TOCTHIKUMBIX LIEJIEH;

— TUTaHUPOBaHUE B3aMMOCBI3aHHBIX MEPOTPUATHI 10 TOCTIKEHHIO IIETIH;

— KOPPEKTHUPOBKA MPUHATHIX PEIICHUH B CBSI3M C N3MEHEHUEM YCIIOBHUH;

— CUCTEMaTUYECKUI KOHTPOJIb COCTOSIHUS XO3SIICTBEHHON NEATENBHOCTH;

— POTHO3UPOBAHUE MOCJIEACTBUI PELICHUN U U3MEHEHUH YCIIOBUM JIESITEIbHOCTH, CBOEBPEMEHHAS pe-
aKLHUs Ha O)XKHMJIAEMBbIE TOCIEACTBHS ITyTeM M3MEHEHHs IUIAHOB U IepepaclpepeseHIs] MMEIOIINXCs
pecypcos.

YpoBeHb U KauecTBO YIIPABJICHUS MPEANPUATHEM MOTYT OBITh M3MEPEHBI CIIOCOOHOCTHIO TEpCOHAIA

CBOEBPEMEHHO TPUHUMATh DPAlMOHAIBHBIC PEIICHHS, OPTaHM30BBIBATH WX BEHITIOJHEHHE B HEOOXOIMMBIC
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TexHonorusi pa3paboTku 1 peanuaauum. ..

CPOKH, a pe3yJbTaTUBHOCTh pabOThl YNPaBIEHYECKOTO MEPCOHANA JOJDKHA ONPEAeNsThCs MPUOBLIBIO, KO-
HOMUYECKUM 3G (HEKTOM HCIONIb30BaHUS NPOU3BOACTBEHHBIX (DOHIOB MpennpusiTus. MoXHO cka3aTk, 4TO
caM IIPOLIECC YIpaBJIECHUs IIPECTABISIET COO0M MOCTOAHHOE IPUHATHE YIIPABICHUSCKUX PEIICHHH.

Heno B ToM, uTO ynpasieHnueckoe pemenne (YP) — 3To 3akimountenbHbIN 3Tal mporecca yupaBieHus;
OHO IPEICTaBIseT COOONM HaXOKICHUE IyTeH pelleHus NpoOieMbl U OpPraHU3alMOHHYI0 paboTy IO ee
IIPaKTUYECKOMY DPa3pelleHHI0 B YIpaBisieMod mojacucreMme. PemieHue sBiIseTcs COeIMHEHHEM IIpoliecca
yIpaBJeHHs ¢ TpolieccoM npousBoacTsa [1; 116, 117].

Haznauenue MCETOAOB U TEXHOJIOTHUH YIIPABJICHUSA

ITocTanoBKa 1meneit Xxo3s5ucT- O6ecnieuenrne 000CHOBAHHO-
BEHHOH JIeATETHHOCTH. P | cTu u onepatuBHOCTH perme-
TT1aHUPOBAHHE MEPOTIPHUATHH | | wwmit mo ynpasnenuio npes-
110 UX peaH3aIiu pHATHEM

IIporao3upoBanue nocnen-

IToaroToBka BapuaHTOB B OTOOP

A 4

Ty4muXx 1o 3pHEeKTUBHOCTH CTBUH peLICHUN

pelIeHni:

— [0 HOMEHKJIATYpe MPOLYKIUH O6ocHOBaHUE U OIICHKA

— 10 00BbEMY MIPOU3BOJICTBA p| HaMpaBICHUN KOPPEKTUPOBKHU
— I10 ONTHMH3AINK KaueCcTBa IJIAHOB XO3SHCTBEHHOM
TPOAYKITUH P JIeSITCILHOCTH

— TI0 UICTOYHUKAM U 00BbEMY -

WHBECTHIIUI 111 0OHOBJIEHUS OGecnevenre KOHTPOIIS

A 4

MPOAYKLIUU U TEXHOJIOTUU 5} PEKTHBHOCTH TIPOU3BOJI-
— [0 MCTOYHHKAM H 00BEMY CTBa ¥ COBITA MIPOYKIIMH
(brHAHCUPOBAHWS TIPOU3BO/I-
CTBa U cOBITa

Br10op HanpaBieHuit u
oneHka 3ppeKTUBHOCTH T1e-
peopHeHTalMH TPOM3BOACTBA
Ha HOBBIW BHJ NIPOLYKINU

A 4

CO3Z[aHI/Ie TCXHOJIOTUH, aHAJIUTUICCKOI'O UHCTPYMEHTApUA AJIs1 YCKOPCHUS IMTOUCKA,
CpaBHHTeJ’ILHOﬁ OLICHKN IIGJICCOO6pa3HI)IX peHIeHI/Iﬁ JUIA TTIOBBIICHU A 3(1)(1)6KTI/IBHO-
CTH IIPOU3BOACTBA

Pucynox 1. OcHoBHBIE 331241 IPIMEHEHU METOAOB U TEXHOJIOTHH YIIPABICHUS NPEAIPUATHEM
(maraBIe padoTHI [2; 36])

[ToTpeOHOCTH B yNpaBIISIFOIIEM BO3JICHCTBUY BO3HUKAET B IPOIECCe (PYHKIIMOHUPOBAHUS CUCTEMBI, KO-
I/1a B pe3yJbTaTe N3MEHEHNsI BHEITHUX MJIM BHYTPEHHUX YCIOBUH MOSBISIETCS mpobiaema. Y paBlieHIecKoe
pelIeHrne — 3TO aKT yNPaBIISIOMIEH CUCTEMBI, BEAYIIHMA K Pa3pelieHnio mpobiemMbl, 00ecreunBaonuii Hop-
MajbHOE (DYHKIIMOHUPOBAHUE WIIH Pa3BUTHE COIMATLHO-OKOHOMHYECKON CUCTEMEI. YTIPaBICHUYECKOE pellie-
HUE COCIUHSCT JBE OCHOBHBIC COCTABIISIONIUE MpOIECcca YIPABICHUS: JUATHOCTUKY MPOOJIeMbl — BEIOOD
BapHaHTa ee pa3pelIeHns] ¥ OPTaHN3alMOHHO-TIPAKTHIECKYIO JeSTeIbHOCTh IO PeaTu3alliil 3TOTO BapHUaHTa.
B pemennn, Takum 00pazoM, COETUHSIOTCS ONEPAlN aHATUTHYECKOW M OpraHW3allMOHHO-TPAKTUIECKON
JeSATEIbHOCTH.

Tpebosanus, npedvasiiemvie K YRPABLIEHUECKUM PEULeHUIM

Teopueit W TPaKTHKOW YHpaBIeHHUS BbIPaOOTaHBI OIpEENCHHbIE TPeOOBaHUS, NPEIbIBIIEMbIC
K YOPaBICHUECKUM DpeIICHUsM. B cocTaBe STHUX TpeOOBaHUN BBIICISIOTCS Takue, Kak OOOCHOBAHHOCT,

CBOCBPCMCHHOCTD, 3(1)(1)€KTI/IBHOCTL, HCIIPOTUBOPCUNBOCTH, KOHKPETHOCTDH, IPOCTOTA, TIOJTHOMOYHOCTH WU AP.
[3; 84, 85].
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OO00CHOBaHHOCTH YNPABICHYECKOTO PEIICHHS BBIpa)KaeT HEOOXOOMMOCTh ydeTa BCE COBOKYITHOCTH
(haKTOPOB W yCIOBUH, CBSI3aHHBIX C €0 MPUHATHEM. [IpH 3TOM BakHOE MECTO OTBOJUTCS KA4eCTBY HCIIOIb-
3yeMoit HHpOpPMAIIUH, €€ TOCTOBEPHOCTH H TIOIHOTE.

O hekTUBHOCTD YIPaBICHYECKOTO PELICHHUS TOAYEPKUBACT 003aTeIbHOCTh COOTHECEHHSI 0KUIAEMO-
T'0 3KOHOMHUYECKOTO ¥ conMalbHOTro 3(d(dekra ¢ 3aTparaMu Ha ero peanusanuio. [IpakTika paboThl B ycio-
BUSIX aJIMUHHCTPATHBHO-KOMAHTHOH CHCTEMBbI YIIPaBJICHUS H300MJI0OBANa IPUMEPAMU OTCTYIICHUS OT JaH-
HOTO TpeOOBaHMSI.

CBOEBPEMEHHOCT PELICHHs ONPEACISIETCS BpEMEHEM €ro MPHUHATHS OTHOCHTEIBHO BO3HHUKHOBEHHS
poOIeMBI, TPEOYIOMIEH YIPaBIIAIOMIETO BO3ICHCTBHS.

TpeboBaHHe HEMPOTHBOPEUUBOCTH TPEAIIONIATAET, YTO MIPHHATOE PEICHUE HE OyIeT U He JIOJDKHO MPo-
TUBOPEUYUTH PaHee MPUHATHIM B OpraHU3aIH PEIICHUSIM.

PeanbHOCTh pelnieHus 03HaYaeT, YTO OHO JIOJDKHO pa3padaThiBaThCs U MPUHUMATHCS C yUETOM OOBEK-
THUBHBIX BO3MOKHOCTEH OpraHU3aIliK U ee TIOTCHIIAA.

KoHKkpeTHOCTh ynpaBiieHueCKOTo PeIIeHus MPOSBISIETCS B YETKOM YKa3aHUH: KTO, YTO M KOTJa JOJDKEH
BBITIOJTHHTb.

Perienue nOMKHBI OTIUYATh POCTOTA OPMBI U SICHOCTH COJIEPKAHUS C TEM, YTOOBI OBITh MOHATHBIM
HE TOJILKO JIMILY, €T0 IPUHUMAIOLIEMY, HO U apecary UCIOTHEHHUS.

Pemenue momkHO OBITH IMOJITHOMOYHBIM, 3aKOHHBIM U MPUHUMATHCS HA TOM YPOBHE HEPApXHH U TEM
JIUIIOM, KOTOPOE UMEET Ha 3TO MPaBO U 00JIaaeT COOTBETCTBYIONICH KOMIIETCHTHOCTBIO.

C TOYKM 3peHHs JICITONPOU3BOJICTBA YIIPaBICHYECKOE penieHue (pUKas, pacriopshKeHue, OCTaHOBIIe-
HHUE U Jp.) JOJDKHO BKJIIOYATh KOHCTATUPYIOIIYIO M MOCTAHOBIIAIONIYIO YacTh. [lepBas oTpaxkaeT cyTh mpo-
ONeMbl, BTOpass — COJEPKUT IelTd PEUICHHUs, CPEJCTBA HX JOCTHXKCHUS, HA3bIBACT JIMIA, OTBETCTBEHHBIC
3a er0 BBITIOJIHEHHUE B YKa3zaHHbIC cpokd. ONpenensioTcst Takke GOpMbI U CPOKH KOHTPOJIS, TIOOMIPSHUS U
CaHKIIMH 32 BO3MOXHBIE HAPYLICHUSI.

Tunonozus ynpagnenyeckux peuieHui

Knaccudukaius peieHuil mo3BoseT H3y4YUTh UX OCOOCHHOCTH M BbIOpaTh Hamboiiee 3(h(EKTHBHBIC
B YCIIOBHSIX KOHKpPETHOM 3amaun. OJTHAKO B CBS3H CO CIOXHOCTBIO YCIOBUH (YHCIIA BIUSIONUX (aKTOPOB),
LIeJIeH PUHATHUS PEIIeHUH, TpeOOBaHUN U CTPYKTYPBI PEIICHUS CO3/IaTh MIPOCTYIO U YETKYH WX KIACCU(U-
KaIlIo TpeICTaBisieTcs MpodiieMaTHIHbIM. [103TOMy MOTYT CyIIeCTBOBATh U CYIIECTBYIOT pa3IUyHbIE Kilac-
cuUKAIIN YIPABICHUYECKUX PEIICHUH.

OOBIYHO B TCOPHH MPHUHATUS PEIICHUI MPUHATO BBIIEIATH OTACIbHBIC KIaCCU(UKAIMOHHBIC MPU3HA-
KM, a UMeHHO [4; 235, 236]:

— KOJIMYECTBO LIeJIeH ornepainii, mpecieyeMbIX Kaxa0i U3 ONEepUPYIOIIUX CTOPOH;

— 3aBUCUMOCTb LIeJIeH U YCIOBUH pemeHus: OT BpeMeHH (CTaTU4YeCKHe W TMHAMHYECKUE 3a/1a4H PUHS-

THS PEIICHHH );

— HAJIMYKE CITYYAWHBIX U HEOTPEACICHHBIX YCIIOBHIA.

Bwmecte ¢ TeM mpencTaBisSIFOTCS BO3MOXKHBIME KITACCH(DUKAIIUY PEIICHUN, IJIe B KauyecTBe KJIacCU(u-
IUPYIONINX MPU3HAKOB PACCMATPUBAIOTCS CIEAYIONUE PaKTOPHI:

1) opranuzanoHHBIE (MIpEIMUCAHHbBIE JODKHOCTHRIMA HHCTPYKIUSAMHU W MTOJTHOMOYHSIMHA) WM JHUCIIO-
3WIIMOHHBIE, HHUITUATHBHBIC (TTOPOXK/ICHHBIE CIIOKUBIIICHCS CUTYAIUCH );

2) ¢akTopsl MOPOIUBIICH UX MTPOOIEMBI ((DYHKITMOHAIBHEIE, CTPYKTYPHBIE, ITAPAMETPHUICCKHC);

3) wacroTa npuHATHS (Pa30BBIC, MUKIMYCCKHUE, TTIOCTOSHHBIC (POIIECCHBIC);

4) cTemneHb CTPYKTYPHPOBAHHOCTH PEIICHUS: 3alporpaMMHUPOBAaHHBIC (THIIOBBIC) M HE3aIpOTrpaMMH-
poBaHHbBIE (OPUTHHAIIBHEIC);

5) BpeMs HACTYIUICHHUS ITOCIICACTBHIA: CTPATETMYECKUE, IEPCIICKTUBHEIC, TEKYIIIUE, OICPATHBHEIC,

6) 1eneBbie (MO3BONIAIOIINE TOCTUYL CAMOCTOSTEIBHBIX LIEJICH) M cTaOMIM3alMOHHBIC (00eCIIeYrBar0-
IIMe HaXOXICHUE MMapaMeTPOB 00BEKTa YIIPABIICHUS B OMPE/ICIICHHBIX TOIYCKOM Ipeenax);

7) UeneBbIe pPelIeHUs, KOTOphIe MO (haKTOpy METOAOJIOTHH MPUHITHS MOTYT OBITH pa3JielieHBI Ha pe-
[IeHUS TPAAUINOHHOTO, CHCTEMHOTO, CHTYaIllHOHHOTO, COIMAIbHO-3THYECKOr0, MOPaIHHO-3THYECKOTO Me-
HEeKMEHTA,

8) xapakTep U KauecTBO pacrojaraeMoil HHGOpMaIluu;

9) a3 dekTHBHOCTH (MOXKHO BBIACIUTH HeA((DEKTUBHBIC, PAllMOHAILHBIC, ONTHMAJIbHBIC PEIICHHUS);

10) dakTop OLIEHKH MPUEMIIEMOCTH WM HENPHEMIIEMOCTH IOCICACTBUN I 00bEKTa yIpaBICHUS H
(W1n) 7IEMEHTOB BHEIITHEH Cpeibl;
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11) BO3MOXHOCThH peau3aIiy: pealn3yeMble WIM Hepeaan3yeMble (pelIeHre MOXKET OBbITh Hepealu-
3yEMBIM TI0 TIPUYHMHE OTCYTCTBUS HEOOXOIUMBIX OpraHH3aIMH, MOTHBAIINH, KOHTPOJIS, PECYPCOB, TPOTHUBO-
NeHCTBHS Py (IPYMIIOBOr0 3roM3Ma), KOH(GIMKTOB IPU Peaar3alin);

12) cremneHb pucKa: ¢ TOMYCTUMBIM, KPUTHIECKUM MM KaTaCTPOYUISCKHM PHCKOM;

13) OTBETCTBEHHOCTH: FOpHANYECKas (YrOJOBHAS WU TPaKIaHCKas), COITUANbHASA, MOpPaJIbHAS,

14) mpenmeTHast 06J1aCTh yIIpaBiIeHUS (MOTYT OBITh BBIICICHBI PEIICHUS: MTOJIUTHYECKHAE, SKOHOMHYE-
CKHe, TeXHUYECKUE, TEXHOJIOTHUECKUE, KOHCTPYKTUBHBIC, MAPKETUHTOBEIC, TPOU3BO/ICTBEHHBIC, COBITOBEIC,
(hMHAHCOBEIE, TI0 PA3BUTHIO, [0 MAPKETHHTY, IPOU3BOJICTBY, MEHEKMEHTY, I10 IJIAHUPOBAHUIO, OPTaHU3a-
LMY, MOTHBALMH, KOHTPOIIO U Ap.);

15) otam muKIIa pa3paboTKy, YKU3HEHHOTO ITUKIIA WIIA PEIHOYHOTO ITHKIIA;

16) 00BEKT ynpaBIeHHUS: CHCTEMA (CHCTEMOTEXHIYECKUE) U Tpoiecc (MCCIe0BaHUE ONEPaLiHii);

17) xapaktep 3¢h(HEKTUBHOCTH HCIIONB30BAHUS PECYPCOB W TEXHOJIOTHMA: OpIMHAPHBIC (OOBIYHEIC), CH-
HEPTrUYecKye WM aCHHEPTHYECKHE.

Bo3MoxkHBI 1 JpyTrre MOAX0/bI K KiIaccu(pukanuu permeHuii. 3To 00yCIOBICHO MHOTOOOpa3ueM pellie-
HUH ¥ CYIIECTBEHHBIX JJII KOHKPETHOTO citydas (haktopoB. OHAKO y)Ke MIPHUBEACHHBIH BBIIIIE TIEPEUCHb (haK-
TOPOB, BIUSIONINX HA IPHHATHE PELICHMS:

— TIOKa3bIBAET, HACKOJIBKO CIIOKHBIM 00BEKTOM pa3pabOTKU SIBJISICTCS YIPABICHYECKOE PEIICHHUE;

— XapaKTepu3yeT NepedYeHb TE€X MapaMeTpPOB, KOTOPBIC JOJDKHBI COACPXKATh YCIIOBHS MPHHAMACMOTO

peIICHHUS;

— TIOKa3bIBaeT OOOCHOBAHHOCTH BKITFOUCHUS YUSOHOW NUCIMITIMHBI «Pa3pa0oTka yIpaBIeHYeCKOro pe-
IICHUS» B YHCIO OOs3aTeNbHBIX MJIs CHeruanucta B o0iacth MeHemkMeHTa (CnenuaabHOCTh
5B050700 — «kMeHEeIKMEHT»).

Ha nam B3rian, HanOosnee oaHAs ¥ yAadHas KiacCH(pUKAIWs YIIPaBIeHIECKUX PEIICHIH MpeaioKeHa

aBTopamu kHurH [5; 50-53].

L. TTo TexHOMOTHHU Pa3pabOTKH PEIICHUN BEIACISIOT CIEAYIOIMINE THITHI PEIICHIH:

— OpPTraHM3alMOHHOE — BBIOOP, KOTOPBINA JODKEH CIENaTh PYKOBOAWUTENb, YTOOBI BBHITOJHUTH O0s3aH-
HOCTH, 00YCJIOBJICHHBIE 3aHIMAaE€MOIl UM JOJDKHOCTBIO. DTH pElIeHHs Pa3AeisioT Ha JBE KaTerOpHu
[6; 196];

— 3alpOrpaMMHUPOBAHHOE — PE3YJIbTAT PEealTU3allui ONPEACICHHON MOCISI0BATEILHOCTY MIATOB HITH
NEHCTBHI (QIrOpUTMa MPUHATHS PEIICHHI), TTOJOOHBIX TeM, YTO MPEANPHUHUMAIOTCS NP PEIICHUN
MaTeMaTHYECKOT0 ypaBHeHHA. Kak mpaBuiio, 4ucio BO3SMOXHBIX aJIbTEPHATUB OTPaHIYEHO, U BHIOOP
JIOJDKEH OBITh CIICNIaH B Tpejieax HalpaBICHUH, 3a/IaHHbIX OPTaHU3aIueH;

— He3anmporpaMMHUPOBAHHOE — TPEOYIOTCS B CUTYallUsAX, KOTOPBIC B OMPEACICHHON Mepe HOBBI, BHYT-
pPEHHE HE CTPYKTYpPUPOBaHBI WK COMPSDKEHBI C HEM3BECTHRIMU (hakTopamu. [1ockoibKy 3apaHee He-
BO3MOXKHO COCTaBUTHh KOHKPETHYIO MOCIIEIOBATEIbHOCTh HEOOXOAMMBIX IIaroB, PyKOBOAUTENH JIOJI-
JKEeH pa3paboTaTh MpoleaAypy NpuHATHS pemieHnii. K anciy He3amporpaMMHUpOBaHHBIX MOXKHO OTHE-
CTH PEIICHUS C BRICOKOW CTEIICHBIO TBOPYECTBA: HANPUMEP, KAKMMHU JOJDKHBI OBIThH IIENTH OpraHu3a-
MY, KaK yAY4IIUTh TPOAYKIUIO U T. 1.

II. B cooTBeTcTBUM C MPOTHO3HOHN (D PEKTUBHOCTHIO MOYKHO BBIICTUTH, IIPEKIIC BCETO, OPAUHAPHBIC U

CHHEPTHYECKHUE PELICHUSI.

OpIauHapHBIE pelIeHUS — 3TO PEIICHUsS, MPH KOTOPBIX A(PPEKTUBHOCTh PACXOJOBaHUS PECYPCOB
Ha eJIMHUIY TIOTYYEeHHOTO (P (deKTa COOTBETCTBYET HOPMAaM M HOPMATHUBaM, TIPUHSTHIM JJIs pacCMaTpUBac-
MO¥1 OTpaciu, BUAa JeSTeILHOCTH.

Cpenu OpIUHAPHBIX MOTYT OBITH BBIICIICHBI CICAYIONINE THUIIHI PEIICHHINA:

a) Hea((heKTHUBHBIE, HE TO3BOJISIOIINE PEIIUTD ITPOOIEMY;

0) palMOHAJIBHEIC, T.€. TIO3BOJIIONINE PEIIUTH MPOOJIEMY;

B) ONITUMAJIBHBIA BapUaHT PEUICHHUS — TO3BOJISIONINIA PEIIUTh MPOOIeMY HAWIYUIINM B OTpECIICH-
HOM KPHUTEPUEM CMBICIIE 00Pa30M WIIM TIOCTPOUTH HAMITYUITYIO CHCTEMY B OIPEICTICHHOM KPUTEPHUEM CMBICIIE.

CuHepruyeckue pelieHus] — 3TO pEIIeHHs, TP KOTOPBIX APPEKTHBHOCTh PACXOJIOBAHUS PECYPCOB
Ha eIMHUIY TOJY4YeHHOTO A((deKkra pe3ko Bo3pacTaerT, T.e. 3P(PEeKT HOCHT SBHO BBIPAXKEHHBIH HEMPOIIOp-
IMOHATILHO BO3pacTaroIuid xapaktep. CHHEPrUYecKHUe PEIICHUs MOSBISIFOTCS NpU pa3pabOTKe HOBBIX WH-
TEHCUBHBIX TEXHOJOTHH WM KOMIUIEKCHPOBAHHWU DJIEMEHTOB cucTeM min omnepanuii. [lockoneky addext
Han0oJIee YacTO BRIPAXKAIOT B JCHEIKHOM (opMe, TO HanboJiee YacTo CUHEPruueckuii 3pPekT oOHapy uBa-
eTcs B ()MHAHCOBOH cepe. B GrHAHCOBOM MEHEIXMEHTE CHHEPTHYCCKHUE PEIIeHH Ha3bBalOT 3(dexTom
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peiuara, uiam jeBepempkeM. [lokazarens CHHEPruU YIpaBIEHYECKOTO PEIICHUS MOXET BKIIOYAThCS B COCTaB
KpUTEpHS OLIEHKHU (P (EKTUBHOCTH, B YACTHOCTH, KaK JOTOIHUTEIBHBIN apameTp dQdekra.

ACHWHEpPru4ecKUMH Ha3bIBAIOT PEIICHHS, TPUBOSIIUE K HEMPONOPIIMOHATHPHOMY CHWKEHHIO d(hdek-
TUBHOCTH CHUCTEMBI U (WIK) oriepanuu. B uuciie Hanboee yacThIX MPUYMH TaKUX PEIICHUH MOXKHO Ha3BaTh:
3ama3/bIBaHUE PEIICHUs, OTCYTCTBHE HEOOXOAMMBIX PECYPCOB, HEYYET OTCYTCTBHUSI OpTaHHM3AIMH, MOTHBA-
UM, TTOPOXKIAEMBIX pellleHHeM KOHMIUKTOB, U JIp.

III. Tlo cTemeHn Ba)XHOCTH y4eTa BPEMEHHBIX OTPAaHWYCHUN Ha pa3pabOTKy, MPUHSATUEC W UCIOTHEHUES
PEIICHUH MOXHO BBIJICIIUTh CIICAYIONUE THUITBI PEIICHUIA:

— B pealbHOM MaciTabe BpeMEeHH — pelIeHus, TPUHUMAEMbIE U pealn3yeMble JOCTaTOYHO OBICTPO,
YTOOBI KOHTPOJUPOBATh M YIPABIATH OOBEKTOM, B TOM YHCJIE€ W NMPH BOHUKHOBEHUH HEIITATHBIX
CUTYAIIWii yIIPaBICHUS;

— IPUHUMAEMbIE B TCUCHHUE OJTHOTO U3 ATAIOB;

— HE UMCIONINE SBHBIX OTPAHUYCHHIA 110 BpEMEHHU X NPUHATHS. (DTO, MPEXKIE BCEro, PEIICHUs 10 Ha-
Yary KaKoro-1u0o Mporecca Wik eIUHUIHOTO JICHCTBHSL. )

IV. Ilo mpu3HaKy cocTaBa U CII0O)KHOCTH PEaTH3aI[IH PEIICHUS MOXKHO BBIJIEINUTH /IBA TUTIA!

a) MPOCThIE — pean3yeMble MTPH BHITIOTHEHUN OJJHOTO JCHCTBHUS;

0) MPOIIECCHBIE — PEaTU3yeMbIC NP BBHITIOJTHECHHH HEKOTOPOH COBOKYITHOCTH B3aWMOCBSI3aHHBIX JICH-

CTBUH.

IIpomieccHbIe perieHns, B CBOIO 04epeib, MOTYT OBITh pa3zesieHbl Ha!

— QITOPUTMHU3UPOBAHHBIE — C YETKO OIPEICICHHBIMU IOCIICIOBATEIIBHOCTHIO, CPOKAMU BBITOIHEHUS
COCTaBJISIONINX ICHCTBUM U ONPEACICHHON OTBETCTBEHHOCTBIO 3 MX BBIITOJIHEHUE,

— Pa3MBITBIC PEIICHUS — IJI0XO0 CTPYKTYPUPOBAHHBIC 1O COCTABISIONIMM JICHCTBUSIM WIH(M) CpOKaM
WX BBITIOJIHCHUS, B KOTOPBIX HE MPOU3BEJCHO OJHO3HAYHOTO PACIIPECIICHUs OOS3aHHOCTESH W(MiH)
OTBETCTBEHHOCTH 32 PEaIN3alUI0 JeHCTBUNA, COCTABISIONINX PEIICHHS.

V. Ilo npr3HaKy 1 XapakTepy ydeTa WIH HeydeTa U3MEHEHHS YCIOBHIA pealn3alii MOTYT ObITh BBIE-

JICHBI;

— TUOKHe pelIeHus, aNrOpUTMBI pealn3ai KOTOPBIX 3apaHee, Y)Ke IpY UX MPUHITHH, IPEAyCMaTpH-
BalOT pa3JIMYHbIE BAPUAHTHI JEHCTBUI B 3aBUCUMOCTH OT BOSHUKAIOIIUX YCIIOBHIA;

— )KECTKHE peIIeHHs, NUMEIOIINe eINHCTBEHHBIN BapHAHT PEaM3alii MPH JTIOOBIX YCIOBUSAX U COCTOS-
HUU CyOBEKTOB M OOBEKTOB YIIPABIICHHUS.

B menom mpencramisieTcss BO3MOKHBIM YTBEPXKIaTh, YTO 3HAHWE W UCIOJIH30BAHUE KIIACCH(PHUKAIVIOH-
HBIX TIPU3HAKOB PEIICHUS CBUICTEILCTBYIOT O MOHUMaHHH Pa3pabOTUYMKOM PEIICHHS CTOSIIEH Tepes] HUM
3a7a9d. B yacTHOCTH, TOHUMaHHE TOTO, KAKOTO poOJia pElIeHUEe TOTOBUTCS, MO3BOJSIET JIUITY, pa3padaThl-
BAaIOIEMy peElIeHue, 00Jiee YSTKO (OPMYIHPOBATh M PENIaTh 3a/layd 3TaroB pa3pabOTKU pemieHus: coopa
nH(pOpMAaIUH, €€ aHalu3a U Tak jaajnee. Hampumep, ucnonp3oBaHue KIACCU(PUKAITMOHHBIX MTPU3HAKOB pelie-
HUS TO3BOJISCT ONPEICIINTh COCTAB HEOOXOIUMOM I Pa3pabOTKK pelieHuss HHOpMaIUU. DTO CIIOCOOCT-
BYET KOHIICHTpAIMK yCHiaui u O0oiee d3(h(PEeKTHBHOMY pacXoIOBaHUIO BPEMECHH M CPEICTB IPH pa3paboTke
peLIeHu .

Dakmopwl, eruAOWUEe HA NPUHATIUE YNPABTIeHYECKUX PeuleHUl

[ponecc npunsatust YP noaBepikeH BIHAHUIO (DAKTOPOB, OTPAKAIOIIUX OCOOCHHOCTH PYKOBOJUTEIS,
MPUHUMAOIIETO PEIIeHUs, 0COOCHHOCTH BHEITHEH Cpeibl, B TOM YHCIIE YCIOBHS OMPEACICHHOCTH, PUCKa
WJIM HEOTIPEICIICHHOCTH, a TAKXKE CBSI3aHHBIC C HUMHU HETATUBHBIC MTOCIIEACTBUS, HH(OPMAITHOHHBIC OTPaHH-
YEHUS, B3aMMO3aBHCUMOCTD U B3aMMOCBSI3aHHOCTh PHHUMACMBIX PEIIeHuUM 1 apyrue (akrops [7; 168—171].

1. JImuHOCTHBIC OlICHKH pykoBoauTens. OHU colepkaT CyOBEKTUBHOE PaHKUPOBAaHUE Ba)KHOCTH, Ka-
4yecTBa WM Oyara. Bee ynpaBieHueckue penieHus IoCTpOeHbBI Ha (PyHIaMEHTe YbeH-TO CUCTEMBI IICHHOCTEH.
IleHHOCTHBIC OpPHEHTAIMU BIHSIOT Ha croco0, KOTOPBIM MPHHUMAIOTCS peleHus. Hampumep, B cucteme
IEHHOCTEH aMEPHUKAHCKUX YITPABISIONINX OMPEJISIUIICS TIEPEKOC B CTOPOHY SKOHOMHKH, TIOJIUTHKU M HAYKH,
B IPOTUBOBEC COIMAIBHBIM, PEIUTHO3HBIM, 3CTETUYECKUM acrlekTaMm. HemanoBakHOE 3HAUYCHUE HMEKOT
KYJIETYpPHBIC Pa3ivuusl: aBCTPATUICKHE MEHEIDKEPhl — CTOPOHHHKH «MSTKOTO» IMOJX0/a, TaK KaK MHOTO
BHUMAaHUS YACTSIOT COTPYAHUKAM; F0KHOKOPEUCKHE IEHST CHITy W TIOXO BOCIPUHUMAIOT TPOOJIEMBI Ipy-
TUX; STOHCKHE MEHEKEPBI CTPOSIT CBOM OTHOIICHUS ¢ Pa0OTHHKAMH Ha YBa)XKEHUH BBIIIIECTOSIIETO TIEPCO-
Haa.
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2. IToBeneHueckue orpaHudeHus. MHOTHE (DaKTOPBI, 3aTPYIHSIONINEG MEHIIMIHOCTHBIE U BHYTPHOpTa-
HU3aIMOHHbIE KOMMYHHUKAIIH, BIUSIOT HA MIPUHATHE yIIPaBIeHYeCKUX pemeHuii. Takke mo-pa3sHoMy MOTYT
BOCIPUHUMATHCS CYIIECTBOBAHHE M CEPHE3HOCTD MpoOsieMbl. M3-3a meperpy3ku nHbopMaIe u TeKyIuMu
mpo0JieMaMu MEHEKEPhl MOTYT HE BOCIIPUHUMATh OTKPBIBAIOIIUXCS BO3MOXKHOCTEH. PykoBoIuTEIE MOXKET
YyBCTBOBaTh, YTO BBIIICCTOSANINN HAYAILHUK OyJET pa3apakeH, eClii eMy COOOIIUTh O PEeabHOW MM TMO-
TeHIMAIEHOH mpobiieMe. To ecTh B 3aBUCUMOCTH OT crtocoba oOMeHa WHGOpPMaHe PyKOBOIUTENS C TTOJ-
YUHCHHBIMH B 3HAYUTEIBHON CTETICHU 3aBUCUT MOBEICHUE MMOYMHCHHBIX. MOXKET HMETh MECTO TOYKa 3pe-
HUS, 9TO «IPpo0IeMa — 3TO TIOX0», TaK KaK Topa3/io BAXKHEE «XOPOIIO BEITISACTEY». PYKOBOIUTEb MOXKET
OTBEPTHYTh Ty WJIH WHYIO JIbTEPHATUBY B CHIIy MPUCTPACTHH, CHMIATHA WU aHTUTIATHHA 110 OTHOIIEHHUIO
K KOMY-THOO | T.1I.

3. Cpena npunsatus pemeHus. [Ipy nmpuHATHH yIpaBICHUYECKUX PEIICHUN BCErJa BaKHO YYHUTHIBATH
PHUCK, OTHOCSIIUICS K YPOBHIO OMPEAENIEHHOCTH, C KOTOPOH MOKHO MPOTHO3UPOBATH PE3YJIbTATHI, TAK KaK
PYKOBOAMTENH MOJKEH MPOTHO3UPOBATH PE3YJIbTATHl B PA3HBIX OOCTOSATENBCTBAX M YCIOBHUAX. JTH 00CTOS-
TEJIHCTBA TPAAUIIMOHHO KIIACCU(PUITMPYIOTCS KaK YCIOBUS ONMPE/SICHHOCTH, PUCKA WA HEONPEACICHHOCTH,
B TOM YHCJIE HETATUBHBIE TIOCIICICTBHSL

4. PemeHrie MpUHUMAETCS B YCIIOBHSIX OIPENIEIICHHOCTH, KOTJa PYKOBOANUTENh TOYHO 3HAET PEe3yIbTaT
KaXKO0r0 BapHaHTa, OJJHAKO TAKWX CUTyaIlMii HeMHOTO. Eciy M3BECTHa BEPOATHOCTH pPe3yibTara, a He caM
pe3yNbTaT, TO PEIICHUS IPUHUMAIOTCS B YCIIOBUSAX PUCKA: YeM OOJIBIIIE MOCTYIUT WHAOPMAIUH, TEM TOUHEES
OTIpEIETTUTCS BEPOSTHOCTh M TEM TOYHee OyaeT mporHo3. Hampumep, MOHETa MOXKET JIEUb «OPJIOMY TTOAPST
10 pa3. Ho uem Gompliie OyIeT MpOBEASHO OIBITOB, TEM BEpOsSTHOCTE OyaeT ommke Kk 50 %o.

5. Korma HEBO3MOXKHO OIPEIEIUTh BEPOSITHOCTD, PEIICHUE TPUHUMACTCS B YCIOBUSIX HEOIPEIEICHHO-
cti. CTamKUBasiCh C 3TUM, PYKOBOJIWTENb MOXET HMCIIOJIBb30BaTh JBE BO3MOXKHOCTH: BO-TIEPBBIX, MOIYUUTH
JIOTIOJTHUTENBHYI0 HHPOPMAIIUIO U €Ille pa3 MPOaHaIH3HPOBaTh MPOOIIEMY; BO-BTOPBIX, IEHCTBOBATH B COOT-
BETCTBUU C IPOIUIBIM OIMBITOM U CJENATh MPEIIOJNI0KEHUE O BEPOSTHOCTH COOBITHH, a 3aTeM NMPUHUMATH
penieHus. X0l BpeMEHH O0BIYHO 00YCIIOBJIMBACT U3MEHEHUE CUTYAIIHA: OHU MOTYT U3MEHHUTHCS HACTOJIBKO,
YTO MPEKHNE KPUTEPUHU CTAaHYT HEJACHCTBUTENbHBIMU. [103TOMY A IPUHSATHS pelieHns HeoOX0AUMO, YTO-
Obl 1 MH(OpPMAITUS, W JOITYIIEHUS OCTABAINCH JOCTATOYHO TOYHBIMH.

6. Undopmaruss — 3T0 JaHHEIC, IPEIyCMOTPEHHBIC JUIT KOHKPETHBIX JIFOJICH, JUIS PEIICHUS KOHKPET-
HBIX TIpo0JIeM, IS OTIpeIeTICHHBIX 11eel U cuTyannid. HeoOxoanmMas nHGpopManys 1 TPUHATHS XOPOIIETO
pelIeHnsT HepeaKo 00XOAUTCS OYeHB AOPOT0, ITOATOMY PYKOBOAHMTENH CaM pellaeT, HACKOJIBKO CYIIeCTBEHHA
BBITO/Ia OT JIOTIOJMHHUTENBHON MH(OpPMAIMU WIH MOXKHO O0OWUTHCH Oe3 Hee. DTOT (pakTop paccMarpuBacTcs
KaK WHPOPMAITMOHHBIE OTPAHUYCHHUSI.

7. YdeT HeraTuBHbIX MocieAcTBUl. [IpuHsTHE yIIpaBIeHYEeCKUX PEeIIeHn BO MHOTUX OTHOIICHUSX SIB-
JIIETCS UCKYCCTBOM HaXOxJIeHUS (Hh()EKTHBHBIX KOMIIPOMUCCOB, KOTJa BHIMTPHIII B OJHUX MOCIEACTBUIX
MPUBOJIUT K MPOUTPHINTY B Apyrux. [IpoOieMa mporiecca NpUHATHS PEIICHYS B YCIOBHUSIX BO3MOYKHBIX HeETa-
THUBHBIX TIOCJIEICTBUI COCTOUT B COTIOCTABICHUH MHHYCOB KOHKPETHOTO PEIICHHUS C €r0 IUIFOCAMH B IIEIISX
MOJTy4eHHs] HanOOJBIIEro O0IIero BEIMTphIIa. Korga BEIOHpAIOTCS KPUTEPHUH IS IPUHATHS PEIIeHUs, He-
TaTHBHEIC MTOCIICJICTBHS CIIETyeT TPAKTOBATh M MCIIOIh30BATh KaK OrPaHUYCHUSI.

8. BzauMo3aBHCHMOCTh perieHui. B opraHuzamnum Bce pemieHus] B3anMOCBsI3aHbl. KpyITHbIE pemreHus
HMMEIOT TTOCTIEACTBHUSA JIJIsl OPTaHM3AIlMH B 1IEJIOM, a HE TOJBKO JJIsI KOHKPETHOTO CETMEHTa (BUAA JIESTeNbHO-
ct). CriocoOHOCTh BUJIETh, KaK BBICTPAWUBAIOTCS U B3aUMOJICHCTBYIOT PEIICHUS B CHCTEME YIPaBJICHUS,
CTaHOBUTCS BCe OoJiee BaXKHOM, MO Mepe MPOJIBUKCHUS PYKOBOJIUTEINS MO MEPapXHH BIACTH. MeHEKepHI,
HaXOIIMecs Ha HIKHUX YPOBHSAX HMEPapXWU B OPraHU3aAIlMH, HO TPOSIBIAIONINE CIIOCOOHOCTh Pas3TisAeTh
B3aMIMO3aBUCUMOCTD PEIICHHMIA, 32a9aCTyI0 M CTAHOBSTCS KaHIUIaTaMU Ha MOBBIIICHUE.

Cxema mexnono2uueckoeo npoyecca paapa60m7<u
U npuHAMuUs ynpaeileH4ecKkoco peuleHus

Bech nporiecc pa3paObOTKU U NPUHSATHS YIPABICHYECKOTO PEIICHNS B aOCOMOTHOM OOJBIIUHCTBE CO-
CTOUT U3 CTaHJAPTHBIX 3TANoB (puc. 2):

1) moAaroTOBKA PEIICHWS;

2) dopmupoBaHue (MIPUHITHE) PEIICHHUS;

3) BHINOJHEHHUE (pean3anysi) pelICHuUs.
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BO3HUMKHOBEHMUE TTPOBJIEMbI <

INOATOTOBKA PEIIEHHW A

A A

Pemenue ne
c(OopMHUPOBAHO
\4

OOPMHMNPOBAHME PEHIEHINA

Pemenue copmupoBano

PEAJIM3ALIMA PEHIEHUA

[IpoGaema He pa3pemieHa
IIpobaema pasperniena

Pucynox 2. [Ipouecc pa3paboTKu ¥ IPUHATHS YIPABICHUYECKUX PELICHUH
(mannbIC padoTh [8; 188])

VYka3zaHHBIH MPOIECC HETPYAHO MPEACTABUTEL B BUJIE ONMPECICHHON MOCIESI0BATCILHOCTH yIIpaBiecHYe-
ckux npoueayp (puc. 3).

> HccnenoBanue npobiaeMsl, TpeOyIomeil pereHus
> OmnpezneneHne LeneBOH YCTaHOBKH
IToxroroska |
pereHus > BrIsiBIIeHHE ONTHMAIBEHOTO YHCTIa AIbTEPHATHB
»
”|  Cenexuust BOSMOXHBIX aJlbTepPHATHBHBIX PEIICHUI
»
ATIpHOpPHBIH BEIOOp JIydIlIeH albTepHATHBEI
> CpaBHUTENBHBIH aHAIIN3 AIBTEPHATHB
IIpunsarue o
(bopmmupo- »| OueHka aJbTepPHATUB, BKIIOYAS SKCIICPHUMEHTAIBHYIO
BaHHE)
pemenns »  BriOop OKOHUATENHHOTO ONTHMAIBHOTO PEIICHUS
v
Konkpernzanus 3Tanos, NepuoOA0B U UCIIOTHUTEICH
peaM3aliy IPUHSATOTO PEIICHUS
Bemomnne-
HHE o
Co3nanue yCIOBHH JUIsl BEITIOJTHEHUS PELICHUS
(peanmza-
ust
) IpakTnueckas peanusanus penieHus
peIICHUS

Pucynok 3. TlocienoBaTenbHOCTh YIPABICHYECKUX IPOLETYP
B TIpOIIECCe pa3pabOTKU 1 MPUHATHS YIIPaBICHUIECKOTO pemieHus (TaHHbie padoTsl [9; 61])
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B xaxmoi#t opranuzanum pa3pa0d0TKa U MPHHATHE YNPABICHYSCKUX PEIICHUN UMEIOT CBOM OCOOCHHO-
CTH, OTIpEJeNIIeMbIe XapaKTepOM M CIICIH(HKOIN ee NesITeTbHOCTH, OPTaHU3alMOHHON CTPYKTYpOH, CHCTe-
MOH KOMMYHHKAITHH, BHYTpEHHEH KyabTypoi. Tem He MeHee I JF000TO Mporecca MPUHATHS PEIIeHUN
XapaKTEePHBI OCHOBHBIC 3TAIbl IPUHATHUS PEHICHUS U X TEXHOJOTHYECKAas MOCIIEI0BATEILHOCTb.

Ha mepBowMm atare (3Tam moAroTOBKH PEIIEHHUs) OUY€Hb BaXXHBIM IPEICTABISIETCS BBISIBJICHHE CYIIHOCTH
mpo6sieMsl. [Ipy 5TOM BBITTOHAIOTCS CIEAYIONINE ONIEPAINH:

— ompenieleHre O0OBEKTHBHOCTH CYIIICCTBOBAHUS MPOOJIEMBI U YCTAHOBJICHHUE TOTO, YTO MpoOieMa pac-

CMaTpPUBAETCS Ha COOTBETCTBYIOIIEM YPOBHE KOMITCTCHIIHH;

— YCTaHOBJICHUE U OCMBICIICHUE CHMIITOMOB 3aTPyIHEHUHN WJIM UMCIOIINUXCSI BO3MOXKHOCTEH ITOMOTAr0T
OTPENCTUTh Mpo0IeMy B OOIIEM BHUJIEC M CIIOCOOCTBYIOT COKpAIICHHIO YuCiia (PakTOpOB, KOTOPHIC
CIIeyeT YYUTHIBATh MPH €€ Pa3pelIeHNN;

— OTIpPE/ICIICHUE CTETICHU HOBU3HBI MPOOJIIEMHON CUTYaIlMd HEOOXOAUMO IS BBISIBICHUS BO3MOXXHOCTH
WCIIOJB30BaHUS MPEAIICCTBYIONIETO ONBbITA U UMCKOIIUXCS B HAIMYUU y JIWNA, TPUHUMAIOIIETO
pelieHne, MeTo0B 000CHOBAHUS PEIICHU;

— BBISICHEHHE MPUYMH BO3HUKHOBEHUS MPOoOIeMbl. [l 3TOro MpOBOAWTCS aHAJIN3 BHEUTHEW W BHYT-
peHHeH (110 OTHOIIIEHUIO K OPraHu3alyy) HH)OPMAIIUH;

— BBISIBIIGHHE B3aWMOCBS3€H paccMaTpuBaeMoil mpoOieMbl ¢ APYruMH MpobiieMamMu HeoOXOAUMO
JUTSL yCTaHOBIICHUS! TIPUYMHHO-CIIEICTBEHHBIX CBA3EH MEXIy MpoOieMaMu, MOCKOJIBKY B COIMAIHHO-
SKOHOMUYECKHX CHCTEMaX MPAKTUYCCKH HE OBIBAaCT JOKAIBHBIX mpobsieM. [Ipu 3ToM BakHO ompejie-
JUTH MPUOPUTETHOCTH pacCMaTpUBAEMON TPOOIEMBI 1 BO3MOKHOCTD €€ pa3pellIeHns 3a CUeT paspe-
IIeHUs WHBIX Tpo0seM. BaXkHBIM MOMEHTOM SIBISIETCS TO, YTO MPUHATHE M PEaTH3aIisl OJHOTO MHO-
TOLICTICBOTO PELICHHSI YaCTO TPEOYIOT MEHBIIIETO PacXo/la PeCypCoOB, YeM MPHUHITHE U peau3allus He-
CKOJIBKHX OJTHOIICIICBBIX PEIICHHI.

Ha mannom sTame oco0oe BHUMaHHE yIEseTCS ONPENeieHHI0 TIEpedHs albTepHATHUB. B maeanbHOM
ciydae — 4eM OoJbllle anbTepHATUB OyJIeT M3BECTHO PYKOBOJMTENIO, TEM BBIIIE Y HETO MIAHCHI MPUHATH
0onee aekTuBHOE perienue. Bmecte ¢ TeM Ha pa3paboTKy OOJIBIIOT0 KOJUYECTBA AIbTEPHATUB TPeOyeTcs
OoJbIle BpeMeHH U APYyrux pecypcoB. Kpome Toro, 601b110€ KOIMYECTBO aTbTEPHATUB MOXKET MPHUBECTH
K mytanuiie. [losTtoMmy pykoBoaMTENH HPEANOYNTAIOT CHadalla Ha OCHOBE 3APaBOr0 CMBICIA O0TOOpaTh He-
CKOJIBKO Haun0oJiee peaTHCTUYHBIX AIbTEPHATHB, a 3aTeM UX TIIATEIhHO aHATU3UpOoBaTh. OJHAKO €CIH PY-
KOBOJIMTENb CTAJIKMBACTCS ¢ MPUHIUITHAIILHO HOBOM JIJIS HEro mMpoOJIeMol, OH 3aMHTEPECOBaH B HapaOOTKe
KaK MOYKHO OOJIBIIIETO YHCIIA aNbTEPHATUB. B 3TOM ciydae cieayeT yuuThIBaTh, YTO KOJIMYECTBO U KAYECTBO
ANBTEPHATUBHEIX UJCH PaCTeT, €CIM HayallbHAs TeHepalysi el OTNENeHa OT WX OKOHYATEIBHOU OICHKH.
CremoBaTenbHO, TOJBKO MOCIIE COCTABIICHHS CITHCKA BCEX HIICH CIICAYET MEPEXOIUTh K UX OICHKE.

Ha Bropom stamne (3Tam GopMHpPOBAHUS PEIICHUS) BaXKHOHW MPOICAYPON CUHTAETCS OIEHKA ajdbTepHA-
TrB. OHAa IPOU3BOANTCS C LIETHIO OTCEBA 3aBEIOMO HEXHM3HECTIOCOOHBIX, HEKOHKYPEHTOCITIOCOOHBIX BapHaH-
TOB PEIICHUN WM BAPUAHTOB, 3aBEIOMO YCTYIIAOIIUX JPYTUM, TAKXKE MPEITIOKEHHBIM I PACCMOTPSHHSL.

Jis 3To# 1eny JOJKHBI MPUBJIEKATHCS BBICOKONPO(ECCHOHANBHBIE CIEIUANNCTBI, CIIOCOOHBIE OTO-
OpaTh abTepHATUBHEBIC BapUAHTHI PEIICHUN, TOCTOWHEIC AabHEHIIeH, Oojee TIIyOOoKoH MpopaboTKN U CpaB-
HUTEILHOW OIICHKH.

Ha ararme oneHkH anbTepHATUB IEIECO00Pa3HO HCIIOIE30BaHUE KOJUICKTHBHBIX DKCIIEPTU3, 00eCTeun-
BalONIUX OOJBITYI0 000CHOBAHHOCTD U, KaK MPaBHIIO, OOJIBIIYI0 3PPEKTHBHOCTH MPHHUMACMBIX PEIICHUH.

MeToIbI KOJUIGKTHBHOM DKCIEPTU3bI, BHUMAaHUE K KOTOPHIM OBUIO MPHBIICYCHO ¢ Havana 60-x rojoB
XX B., B HacTOSIIIEE BPeMS JOCTATOYHO MPOABUHYTHI; K UX YUCITY MOXKHO OTHECTH MeTonbI Jlenbhu, «kpyr-
joro ctonay u Ap. [10; 61].

Br16op eanHCTBEHHOW albTEPHATHBBL, 110 CBOEH CYTH, SBISETCS HEMOCPEICTBEHHBIM NPHHITHEM pe-
menns. Ecau nmpobiemMa npaBUIbHO OMpPE/ISNICHa U XOPOIIO CTPYKTYPUPOBaHA, a allbTEPHATUBHBIC PEIICHUS
TIIATENFHO OIIEHEHBI, TO IPUHATHE PEIICHHUS HE MPEICTaBIIeT KaKuX-TH00 TPy THOCTEH.

Opmnako eciau mpodiieMa ClIoKHA B HH(pOpMAIds B O0IBIION Mepe CyOBEeKTHBHA, TO BO3PACTAET POJh
3JIpaBOTO CMBICHA, OIMBITA U CMEJIOCTU pykoBoauTens. OIHHM U3 METOJOB, TTOMOTAIOIINX PYKOBOIUTEIIO
BEIOpaTh CAMHCTBEHHYIO albTCPHATHBY, SBISETCS PAHKUPOBaHUE, KOTOPOE MPEACTaBISACT COOO0M MpoIiece
YHOPSIOYEHUS aTbTepHATHB (WK JPYTUX 00BEKTOB) B TIOPSIAKE MPEANIOYTEHUH PYKOBOAUTEINS HITH TIPHUBIIE-
KaeMBIX U 3TOTO CHEIHAaINCTOB (IKCIEePTOB). BrImensioT mocienoBaTelbHOE U TIOTIAPHOE PAHXKHPOBAHHE
[8; 195].

Jns ycnemrHo# peanuzanyu (BBITOTHECHHS) YIIPABICHUYECKOTO PEHIeHUs (TPETHH 3TaIr) HeoOXOIMMO
[10; 62, 63]:
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— BBIpa0OTaTh IJIaH JCHCTBHUNA, HAMETUThH CPOKHU;

— CIUTaHUPOBATH PECYPCHI TSI BHITOTHEHMS IEHCTBHIA;

— HA3HAYUTH UCIIOJIHUTETICH.

ObecneueHrne >PGEKTUBHOW JIEATETHHOCTH OPTaHU3AIMK IPEIoIaraeT HENpepbhIBHBIA KOHTPOJIb
3a XOJIOM pean3alliy NPUHSATHIX MJIAHOB JIEUCTBUH.

CoOBpEeMEHHBIE YIIPABICHUECKUE TEXHOJOTHH, UCTIONB3YIOIINE KOMIBIOTEPHOE COMPOBOXKIACHHUE, JAIOT
BO3MOXKHOCTH OJTHOBPEMEHHO OTCIIC)KHBATH X0 peaTH3alliy 3HAYUTEIHFHOTO YHCIia MEPOTIPUSATHIA B 00J1acTH
MapKeTHHTa, MPOU3BOJICTBA, TOCTABOK U T.J., @ TAKKE CBOCBPEMEHHO (PUKCUPOBATh HAMETHUBIIHECS OTKIIO-
HEHUS B XO0JI¢ peaslh3aliy MIaHa.

[IpuuanHOM HEOOXOAMMOCTH KOPPEKTHPOBKH IJJaHA MOXKET CTAaTh M M3MEHHUBIIUICS MPOTHO3 Pa3BUTHL
CUTYalIUH.

Peann3oBaHHBIA TUTAH YIPABICHUYSCKUX BO3ICHCTBUN HIIM TPEACTABISIONIMA WHTEPEC €ro (parMeHT
JOJDKHBI OBITH TOABEPTHYTHI TIIATENIFHOMY aHAJIN3y C LEThI0 ONEHKH 3()()PEKTHBHOCTH MPHUHATHIX YIPaB-
JIEHYECKUX PEUICHUN U UX peau3alH.

Takoil aHaU3 JOJKEH ONPEAEITUTH:

— criabple ¥ CHIbHBIE MECTa PUHATHIX PEIICHUH U IJIAHOB MX Peai3allii;

— JIOTIOJTHUTENBHBIE BO3MOXKHOCTH U TEPCIEKTUBBI, OTKPBIBAIOIIMECS B PE3YNbTAaTe MPOU3OLICAIINX

N3MCHCHMI,

— JIOTIOTHUTENBHBIC PUCKH, BO3MOKHBIC MPU JOCTUKEHUU HAMEUYCHHBIX LIeJICH.

YrpaBnstonuii JOKEH ceiIaTh COOTBETCTBYIONINE BBIBOJBI U YUECTh UX MPHU MPUHATHH TOCIEIyIO-
KX PEIICHUH.

Llecmv 2nemenmos npasunvrozo pewenus no Kapny [llnemynepy

Kak mokaspiBaeT 3apyOeXHBIN OIBIT, CETOAHS B YCJIOBHSX arpeCCHBHOTO BIMSHUS BHEIIHEH Cpelbl,
OCTPOY KOHKYPEHTHOUW OOPHObI BEDKUBAIOT M YCTOWYMBO Pa3BUBAIOTCS JIMIIL T€ KOMIIAHUU U MPESATIPHUSITHS,
KOTOPBIC ITUPOKO HCIIOJB3YIOT COBPEMEHHBIC HAYYHBIC MMOAXOJBI U METONbI B MPAKTUKE MPUHATHS YIIPaB-
JICHUYECKUX penieHud. B 5Tol CBsi3M ompenesieHHbId WHTEpPEC MPEJICTABISIET MOAXOJ, MNPEII0KEHHBIN
K. llIneTiyiepoM 1 OCHOBaHHBIN HA TPUMEHEHHUH IIECTH 3JIEMEHTOB IIPaBUIbHOIO YP.

[IpomomxurensHOe Bpemsi IHMpeKTop MporpaMMbl CTPATETUYECKUX PEIICHUH W PUCK-MEHE)KMEHTA B
Crendopackom yauBepcutere (CILIA) u pykoBomutens KoncantuHroBoii kommnanwm Strategic Decisions
Group K. lllmeriyiep momoran pa3pabaThiBaTh CXEMBbI IPUHATHS PEIICHUIH B TAKUX MEPEAOBBIX KOMITAHUSX,
kak IBM u Chevron. Pekxomennaruu Kapima IInmeTipiepa MOTyT OBITE CHOPMYITHPOBAHBI CIICAYIONTUM 00pa-
3oM [11; 14]:

I. [lImeTIyiep cyUTaeT, 9TO MEHEHKEPHI MPUHIMAIOT PEIIEHHUS TPEX OCHOBHBIX THITOB!

— crparerndeckue penieHus. OHU CIIOCOOHBI OKa3aTh III00aTbHOE BIUSHUE Ha OM3HEC W TMPUHUMAIOTCS
HEAeNMsIMHU U JNaxe Mecsamamu. CTpaTernyecKhe pelieHrs Ype3BhUaiiHO Ba)KHBI, B HUX €CTh 3HAYH-
TeNbHAs JI0JIS HEOMPECIICHHOCTH U CIIOXHOCTH U UX TPYTHO MPOIYMBIBATH;

— TUIOBBIE pemieHus. Pemenus Takoro poga — OOBIYHBIN MPOAYKT KOPITOPATHUBHBIX COBemaHui. OHU
MOTYT OBITh BECOMBIMH M Ba)XKHBIMH, HO YacTO UMEIOT TAaKTUYCCKHU XapaKTep U TOSBISIOTCI B pe-
3yJbTaTe COBMECTHOU Pa0OTHI,

— MOMEHTAJIbHEIC pemieHus. J{ns pemeHuii, MpuHUMaeMbIX «Ha Oery», UCTIOIb3yeTCs OTACIbHAS YacTh
MO3Ta, OTBEYaroIas 3a ObICTpoe pacmo3HaBaHue oOpa3oB. Ilouemy? Haumnast paboTy ¢ orpaHUYCH-
HBIM WJIM HETOJHBIM 00beMOM HH(OpMAINN, MEHEIKEPhl, KaK MPaBHUJIO, UIIYT CXOJICTBA CO CBOUM
MIPOITBEIM OTIBITOM.

II. ITo muaenuto IlIneTipiepa, 9TOORI MPUHATH PEUICHUE «IIPABIILHO», HAIO MPOAYMaTh MIECTh €ro dJIe-

MEHTOB:

— TOYKa OTCYETa: CIIEPBa HYXXHO YIOCTOBEPUTHCS, YTO BBl BEPHO ONPEICIWIH poOIeMy, KOTOPYIO He-
00X0IMMO PELINTh;

— SICHOCTh B OTHOIIICHUU 3a/1a4y. Hanpumep, cTapaeTech JIn BBl MaKCUMHU3UPOBATh aKIIMOHEPHYHO CTOU-
MOCTh KOMITAHWUH HJIH ITPOCTO THITAETECh BEDKUTh U MUHUMHU3UPOBATH YIIEpO;

— KpeaTHBHBIC aJIbTEPHATUBBI: BCE MO3HAETCS B cpaBHEHUH. Hepenko opHy mpoOieMy MOXHO pPEIluTh
HECKOJIbKUMH criocobamu. [Ipexkie ueM cuenath CTaBKy Ha OJIMH U3 HUX, H3YYHTE BCE BAPUAHTHL;

— uHpOpMaIOHHOE o0ecTieueHNe: YeM TOYHEE NCXOIHBIE JaHHbIe, TeM OoJiee a/leKBaTHBIC PEIICHHUS BbI
roabepere;
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— COMHEHHS U TIPEIIOIOKEHUS: MBI 0a3upyeM CBOM PEIICHHS HE TOJBKO Ha aKCHOMaX, HO M Ha TEOPHSIX.
Uro BbI 3HaeTe, a 0 YEM TOJIBKO J10Ta/IbIBAETECH;

— UCIIOJIHUTEJIbHAS 4acTh (PeleHne HE MOXKET ObITh CHJIbHEE CBOETO CaMOro cJ1aboro 3BeHa — HCIIOJI-
HUTEJS1, KOTOPBIH IPETBOPUT €TO B )KU3HB).

II1. ITouemy ke pyKOBOAMTENH TEPIAT HEYIauy NP MPUHATUH yNpaBieHYeckuX pemeHnii? Kak momna-
raet K. Ineriyiep, y Hux (y pykoBoAuTeNel) HEe MOTy4aeTcst paboTaTh cO BCEMHU IIECThIO 31eMeHTaMu. Ha-
IpUMep, B3BECUB BCE, HEKOTOPbIE MEHEDKEPBI HE YTPYKAAIOT ce0si cOopoM TouHON nH(pOopManuu, HeoOXo-
JUMOM JUIs IPUHATHUS pelieHus. Mtor — 1uar, c/ie/laHHbIM Ha OCHOBE OIbITa U MHTYHUIIMU.

Eme ogun daktop — AMYHOCTHBIE 0COOEHHOCTH MeHeIKepa. Korna oau y3HatoT CBOU CKIOHHOCTH U
IIPUBBIYKHU, UM JIETYE YHPABIATh UMHU. JIOYCTUM, s UMEIO IPUBBIYKY OTKJIAJbIBaTh Ha IIOTOM, BUIETh Kap-
THUHY B OOIIEM U IpeasaraTb TBOPUECKHE PeIIeHus. S uaeanbHO MOAX0XKY Ul paboT Ha CTapTe M Hadaib-
HOMW CTaguH MPOeKTOB. Mol OOBIYHBIA METOA: MEpeaaTh MIPOEKT Ha CEpeInHE TEM JIIOSIM, KOTOPBIE CKPYITY-
JIE3HO JOBEAYT JEJNI0 10 KOHIIA, TaK 4TO Bce OyAeT UATH 1O rpaduky. Mou NpUBBIYKKA MOTYT JOCTaBUTh MHE
HETIPUATHOCTH, €CJIU 51 He Oyly OCTOPOXKEH.

TeMm He MeHee MHOTHE JIIOJH TEPEHOCST MpolieMy B 30HY CBOETO KOM(OpTa, BMECTO TOTO, YTOOBI pe-
LIUTH €€.

Mooenuposanue ynpagnieHueckux peuenutl

brmaromapst MCTIONIE30BaHUIO MOJIEICH YIIPOIITASTCSI TIOHATHE MHOTHX B3aMMOCBSI3CH B PEATbBHOM MHPE.
Mopenb — 3TO0 NMPEACTABICHNE CUCTEMBI T UACH B opMe, OTINIHON OT pealbHOTO 00pasma.

CymiecTByeT Tpu THna Moaeneid. dusznueckas — 3TO YMEHBIICHHAS! KOMHS HOBBIX CPEACTB, YEPTEKEH,
npubopoB. Byayuu TouHO# KomueH, oHa BeaeT ce0s KaK peaibHasi, HO CTOUT JICIICBIIC.

AHajioroBass MOJIejIb BEIET ce0s Kak pealibHas, HO HE IMOX0)Ka Ha Hee, TaK KaK COCTOUT M3 rpadUKoOB
WJTU OPTaHU3AIIMOHHBIX CXeM. B MaTeMaTndecKoi MOJIEIH MPOIIECCHI OITMUCHIBAIOTCS CHUMBOJIAMH.

B nacTosiee Bpems 4uciio BCeBO3MOXKHBIX MoJienel Benuko [12; 84,85]:

Teopus Urp — MeToJ MOJACIUPOBAHUS OLICHKU MIPUHITOrO PEIICHUS HA KOHKYPEHTAaX.

Monenb Teopun ouepeicli — UCIIONB3YETCS TS ONPEIEIICHIST ONTUMAILHOTO YFICIIA KAaHAJIOB OOCITY>KUBAHHSL.

Mogenu ynpapieHHs 3ariacaMi — HCIIOIB3YIOTCS IS OTIPEACIICHNS BPEMEHH pa3MEeIIeHNs Ha CKIagax
MaccChl TOTOBOM MPOTYKLUU.

Mogenb THHEHHOTO MPOrpaMMUPOBAHUS — MPUMEHSIETCS IUIS OMpPEAeTICHUs ONTUMAILHOTO CItocoda
pacnpezeneHus TeUIUTHBIX PECYPCOB MPH HAJIMYUU KOHKYPHUPYIOIIHMX HOTPEOHOCTEH, IS YKPYITHCHHS
MIPOU3BOJCTBA MPHU ITUIAHUPOBAHUY, JJISl TUIAHUPOBAHUSI aCCOPTUMEHTA U3JCIUM, YIIPaBICHUS TEXHOJIOTHYE-
CKUM TIPOIIECCOM, pactpeieicHus padodnx H T.II.

DKOHOMHYECKHI aHAIN3 — CaMBIA pacIpOCTPaHEHHBIA METO] MTOCTPOCHUS MOJICIH, KOTOPBIA BOMpaeT
B c€0sI ITOYTH BCE METOJBI OIICHKH M3IEPIKEK U SKOHOMHYECKUX BBITO/I.

HeobxomumocTs MoJienupoBaHusi 00yCIOBIICHA TEM, YTO HM3-32 €CTECTBEHHOH CIIOKHOCTH MHOTHX Op-
TaHU3AIMOHHBIX CUTYaIi HEBO3MOYKHO IIPOBECTH SKCTIICPUMEHT B PEATbHOCTH WIIM MIEPEHECTH €r0 B OyIyIee.

MonenupoBaHHe 3aKIIOUACTCS B MOCTPOCHUM CHCTEMBI 3HAKOB (CHMBOJIOB, (hOpPMYyJ, MAaTpHII, CJIOB,
rpadUKoOB), KOTOPBIE BOCIPOH3BOAAT HCCICAYEMBbI OOBEKT M C MOMOIIBI KOTOPBIX MOXKHO BBISIBUTH €0
CBOWCTBA, HE JIOCTYIHBIC TPU U3yYEHUH JIFOOBIM JApYyrUM criocobom. Takum oOpa3oM, MOJEIUPOBAHUE TIO-
3BOJISICT TIOJYYUTh HOBYIO MH(OPMAIIMIO O CBOMCTBAX MCCIIEyeMOT0 00BEKTa Ha OCHOBE 0COO0T0 pojnia 00-
PabOTKHU U MPEIOCTABICHHUS CYIIECTBYOIIEH U TOCTYIIHON HH(OPMAIIUH.

MonenupoBaHre MPOIECCOB TOBEICHMS OPTaHM3AIlAN MMOKA3hIBACT, YTO B 3TOH OOJACTH CO3/MaHBI JBa
KJlacca MOJIEJel OpraHu3aluii — 3KOHOMHUYECKUE (YIPaBICHYSCKUE) M HCCIIENOBATEIbCKHIE (3KOHOMHUKO-
marematuueckue) [13; 136].

DKOHOMHYECKAs] MOJCIb OPTaHU3allnd — 3TO KOMITIEKC TEXHHKO-TEXHOJOTHYECKUX, OpTraHU3aIHOH-
HBIX, (PUHAHCOBO-I)KOHOMUYECKUX U UHBIX JIOKYMEHTOB, C MMOMOIIBI0 KOTOPBIX UMUTHPYETCS PEallbHOE CO-
CTOSIHUE OpraHu3anuu. Takas MoJIeNb MPEACTABISLCT CUCTEMHBIN MakeT nHpopMalyu o (hakTopax, mapamer-
pax, KpUTEPHUAX OIEHKH JEATEIHFHOCTH OpTraHU3allMA BO BPEMEHH, B paspese (PyHKIMOHATLHON MesTeIhHO-
ctu. K kaccy 3KOHOMHUYECKUX MOJIeNIEd OTHOCSITCA:

— TIACTIOPT OpTaHU3aIlnM;

— Ou3Hec-IUIaH,

— TIPOTHO3;

— Iporpamma;

— OaJtaHCHI.
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[lepeuncnenHple TPYIMIBI MOAENUPYIOUIMX JTOKYMEHTOB JAIOT MOJHOE MPEACTaBICHHUE CIELUAINCTY
0 COCTOSTHHH PEaIbHOTO 00BEKTA.

Kiacc skoHOMHKO-MaTeMaTHUecKuX (MCCIIeI0BATENbCKUX) MOIeel (GOPMUPYIOT TaK Ha3bIBaeMbIe He-
(dopManbHBIE MOAENH, T.€. TAKUE, B KOTOPHIX HApsAy C AOKYMEHTAJIbHO MOATBEP)KICHHOW (0OBEKTUBHON)
MOJKET BCTPETHUTHLCS CyOBEKTUBHAS HH(POPMAIIUS, TOTYICHHAs UCCIIET0BATEIIECKAMH Ty TSIMHU.

B mocnennue romel M3-3a TeX BO3MOXKHOCTEH, KOTOPBIE OOECIIEYMBAIOTCS MPUMEHEHHEM HOBBIX WH-
(hOpMaITMOHHBIX TEXHOJOTHA, TAKMX KAK CHCTEMbl KOMIBIOTEPHOTO MOJCIMPOBAHUS W MPOTHO3HPOBAHMUS,
MH(OPMAITMOHHBIX OAHKOB JTAHHBIX, IKCIIEPTHBIC CUCTEMBI, HayKa 00 YIPaBICHYECKUX PEIICHUSIX MMpeTepIIe-
BaeT 3HAYMTENbHbIE N3MEHEHUs. biiarogaps MCONb30BaHNI0 KOMIBIOTEPHOW TEXHUKHA U COBPEMEHHBIX HH-
(hOpMaITMOHHBIX TEXHOJOTHI MOSBIAETCS BO3MOXXHOCTh IOYYEHHUS TIpeIBAPUTENHHOI OLeHKH 3(pexTrBHO-
CTH YIIPaBJICHYECKOTO PELICHHS, B CBSI3H C YEM YKOPAUMBAIOTCS 3Tanbl pa3paboTKU U NPUHSTHS PEILICHNH.

Hcnonp3oBaHre MMHUTAIIMOHHOTO MOJETUPOBAHUS TO3BOJISIET CHIKATh YPOBEHb PHCKOB B IIpOIECCE
MIPUHATHS YIIPABICHYECKUX PEIICHUH, MOTy9aTh MHOTOBApHAHTHBIE JaHHBIE I ONTHMH3AINN BEIOOpA.

BrruucauTenbHble SKCIEPUMEHTHI Ha OCHOBE CHUCTEMBl MMUTAIMOHHBIX MOJENEH, YIpPaBICHUYECKUX U
HCCIIEI0BATEIBCKUX, JENAI0T BOZMOKHBIM OLIEHUTH OTKIOHEHMS OT IOCTAaBJICHHBIX IIETIEN M TEM CaMbIM pea-
JU30BATh «HJIEI0» YIPABICHUS MO OTKJIOHEHHSM Ha 3Tare MPOTHO3UPOBAHUS IOCIIEICTBUI albTePHATUBHBIX
YIPaBICHYECKUX PELICHHH. DTO MO3BOJISIET MOBBICHTH SP(PEKTUBHOCTh TPUHUMAEMBIX YIIPABICHUECKUX pellie-
HUI 1 Tpo1iecca yIpaBIeHUS B [IETTOM.
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P.C.Kapenon

Bbackapy memimaepin :xacay ;KoHe kKy3ere
achbIpPy T€XHOJIOTHACHI

Backapy wmiernimzepiHiH omicHaManblk Heri3gepi Oasupanran. KocimopeiHasl Oackapy YAEpICIHIH COHFBI
Ke3eHI peTiHzeri Oackapy IMIeIIiMIepiHiH MOHI amburFaH. backapy IiemrimaepiHe KOWbUIATHIH TajaarnTap
KapacTeipbUIFaH. HakTel MiHZETTEp jKarjaiblHza OapblHIIA THIMII IIENIM TaHIayFa >KOHE OJIapIbIH
epeKIIeTIKTepiH 3epTTeyre MyMKiHAIK OepeTiH Oackapy LIeHIiMAEpPiHiH XKiKTeMeciHe KoHin 6eiHreH. ABTOp
Oackapy LiemiMaepiH KaObliaay yzaepicie bIKnan erymri ¢akTopiapibl TaaraH. backapy merimin xacay
JKOHE JKY3ere achIpy/blH TEXHOJOTHSIBIK YAEPIiCiHIH cbhi36achl poiipek cyperrenred. KaObuinaHaThiH
HIEMIIMACPAIH JKOHE TyTacTall KoCIHOpBIHIB (KOMIIAHUSHBI) Oackapy YAEpICiHIH THIMIUIIH apTThIpyFa
MYMKIHJIK OepeTiH HMHTAIMSIIBIK YITiIep JKyHeci HeTi3iHIeri ecenrtey capanTaMajapbIHBIH MaHBI3bI
JQIIETICHT CH.
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TexHonorusi pa3paboTku 1 peanuaauum. ..

R.S.Karenov

Technology development and implementation
of management decisions

Outlines the methodological basis of management decisions. The essence of management decision at the final
stage of the process of management. Discusses the requirements for management decisions. Attention is paid
to the classification of administrative decision, Allowing them to explore the features and choose the most ef-
fective in terms of the particular task. The factors influencing the process of decision-making. Describes in
detail the process flowsheet development and implementation of management decisions. Emphasizes the im-
portance of computational experiments based on a system of simulation models that improve the process of
decision making and management of the enterprise (company) as a whole.
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®opMmupoBaHue HHPOPMALMOHHO-AHATUTHYECKOH KYJIbTYPbI Oy 1y LIUX
CHENHAJHCTOB TPAHCIOPTHO-A0POKHOI0 Npoduist

B naHHO# cTaThe paccMaTpUBAIOTCS BONPOCHI COBEPIIEHCTBOBAHHUA 0OPa30BaTENBHOIO Ipolecca Oymaylmx
CIIEIMAINCTOB TPAHCIOPTHO-IOPOKHOTO TPOGUIL C LEeNbI0 (OPMHPOBAHHS Yy HHX HH(DOPMAIOHHO-
aHAIUTUYECKOH KylIbTypbl. OTMEUeHO, YTO JaHHBIH Mpolecc TpedyeT MaKCHMAIbHOTO HCIOIb30BAHHS J10C-
TIDKEHUH HayYHO-TEXHUUECKOTO MPOrpecca, MPOrpaMMHO-LIENIEBOTO U KOMIIJIEKCHOTO MOAX0/a K MIaHUPOBa-
HUIO y4eOHOT0, HAyYHO-METOANYECKOTO ¥ BOCHHUTATEIILHOTO IIPOIECCOB, IPUBEACHHS METOIOB U GopM 00y-
YEeHHs B COOTBETCTBHE C 3aIIPOCAMU NIPOM3BOACTBA U YIIPABICHHS.

Kniouesvie crosa: naHOpMalMOHHBIC TEXHOJIOIUH, HHOPMALIMOHHO-aHAIUTHYECKAsK KyJIbTypa, npodeccro-
HaJIbHASI ICSITENIBHOCTD, COJepKaHue 00pa30BaHMsl, BOCIIUTATEIBHBIHA ITponece, MeToAbl ¥ (hOpMEI 00ydeHHs,
OyIyIIUi CIEIHMaIIICT, TPAHCIIOPTHO-XOPOKHBIA TPODIIIb.

[Mpobnema GpopmupoBanus UHOOPMAITMOHHO-aHATUTHYECKONH KYJIBTYpPhl BO MHOTOM TIpEIOTpe/IeieHa
3aKOHOMEPHBIM ITPOIIECCOM Pa3BUTHA 00IIECTBA U KyIbTyphl. MH(DOpMannoHHOEe 00IIECTBO 3aMHTEPECOBAHO
B TOM, YTOOBI €r0 rpaxJiaHe ObUTH CHOCOOHBI MPUHUMATH S((EKTUBHBIC PEUICHUS M YCIICIIHO BBITIOIHATH
oTpesieNieHHbIe podeccroHambHbIe (YHKIMH MTOCPEACTBOM HOBBIX TEXHOJIOTHIA.
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I.O.Taxwurynoea

Hngopmayuonno-ananumuueckas Kyavmypa — 3MO0 UHMEZPAMUBHOE KAYeCME0, NpeoCmasisioujee
€000l COBOKYNHOCMb NPOGhecCUOHANbHOU U 00ujeli Ky1bmypsbl TUYHOCMU, NO360JAI0UASA el NOZUYUOHUPO-
6aMb U Peanu308vbl8amb cebs 6 UHHOPMAYUOHHOM 0bWecmee; CEOUCMEO TUYHOCHU OblMb OMKPLIMOU U HA-
NpAaeieHHoU Ha OanvHeluiee 00pA306anUe U CAMOCOBEPUEHCINBOBAHUE, CHOCOOHOCMb XPAHUMb, MPAHCIU-
PO8AMb, 2eHEPUPOBAMb NPOSPAMMbL OCliCEUs U NPOSHO3UPOBAMb Pe3yibmamsl, OCyuecmeieHue uH@op-
MAYUOHHO-AHATIUMUYECKOL 0esIMeNbHOCHU NOCPeOCMBOM UHMOPMAYUOHHBIX MEXHOA02Ull, OCHO8d, HA KO-
MOpOTi MOJCEm pa38UBAMbCS Co8peMeHHas yusuauzayus [1].

CeroJtHsi COBPEMEHHBIH CIEIUANKUCT — 3TO JIMYHOCTD, KUBYIIAasd U paboTaromias B WHPOPMAIIMOHHON
cpelie U BIAJeIonas CpeCTBaAMU, METOJaMU M TEXHOJOTHUSIMHU HH()OPMAIIMOHHBINA Cpefbl, T.€. 00Iamatomas
nH(pOpPMAITMOHHON KyIbTYpoil. Ho, Kak MOKa3bIBAIOT MPAaKTHKA U TPeOOBAaHUS PBHIHKA TPYyHa, COBPEMECHHBIH
CHEIMAIIUCT UCTIBLITHIBAET OCTPYIO MOTPEOHOCTh B aHAIMTUYECKUX HABBIKAX U CIIOCOOHOCTSIX, MO3BOJISIOIIIX
€My MHTETPHUPOBATH PA3JIMYHbIE BHUJbI 3HAHWUHN NJIS1 pEIICHUs 3a7a4 NEATEIbHOCTH TTOCPEICTBOM HOBBIX MH-
(hOpMaITMOHHBIX TEXHOJIOTHIA.

Y noBneTBOpeHHE ATOW MOTPEOHOCTH MBI BUIAMM B (DOPMHUPOBAHUN WH(POPMAIIMOHHO-aHATUTHYECKOM
KynbTypbl. HpOpManMOHHO-aHATUTHYECKAs KYJIbTypa JIMYHOCTH XapaKTePU3yeTcs TNEepexojoM Ha Oosee
coBepieHHble HHPopMaoHabie TexHonoruu (MUT) npuHATHS yrnpaBlieHUYECKUX PEUICHUH, a TakKe Ha aB-
TOMaTH3UPOBAHHBIC CHCTEMBI TIPOU3BOJICTBA.

IIpouecc popmupoBanus MHPOPMANIMOHHO-AHATUTHYECKOW KYJIBTYPhI OYAYIIHX CIEIUAINCTOB TPAHC-
MOPTHO-APOXKHOTO MPOQUIIS HAXOJUTCS HA 3Tale CBOEro cTaHOBJIeHUs. MHMopMaInmoHHO-aHATUTHIECKYTO
KYJIbTYPY CIEeyeT PacCMaTpUBaTh KaK COCTABISIONLYI0 MH()OPMAIMOHHOM U TipodeccCHOHaTBEHON KyIbTYphI
JUYHOCTH. BBIZIeNIeHNe €€ B Ka4eCTBE CaMOCTOSITEIILHOTO IEMEHTA MO3BOJISIET OMPEIEIIUTLCS C €€ CoJIepKa-
HUEM, HANPaBICHUSIMH pealM3alliii B KauyecTBe WH(POPMAIMOHHO-aHATTUTUIECKOH JICATSILHOCTH, BBIICITHTh
ee o0IIe U OTIMYUTEIBHBIC YePThI, TOKAa3aTh €€ MHTETPATUBHBIN XapakTep, 3asBUTh 00 aKTyaJbHOCTH €
(hopMUpOBaHUs KaK 3JIEMEHTa OOIIEH KyJIbTYPhI, TO3BOJISIONICH JIMYHOCTH CaMOpeaIn30BaTh ce0st B nH(Op-
MAaIMOHHOM OOIIECTBE, SIBJIATHCS COIHMATHHBIM OPUCHTUPOM JUII CaMOOOpa3oBaHUs U MPO(EeCCHOHATLHOTO
pocTa JIMYHOCTH.

BoznukaroT Bompockl: B ueM HaxomuT mposiBiieHHE WHPOPMAIIMOHHO-aHATTUTHYECKAs KyJIbTypa Oymy-
IIETO CIEIHAINCTa TPAHCIIOPTHO-T0POoxKHOTO npodunsa? Kak peanuzyercs HHPOPMAIIMOHHO-aHATTUTHYECKAs
JeSITENIBHOCTh KaK CIOCO0 MPOSIBIICHUS JaHHOH KynbTypbl? [IpHopUTeTHRIMU B IOHUMaHUH HH()OPMAIIMOH-
HO-aHAJMUTUYECKOW KYIBTYPHI SBISIOTCS 3HAHUE OCHOB MPEIMETHOU cdepbl NesSTeIbHOCTH, 8ladeHue VH-
(hOpMaIMOHHBIMH CHCTEMAaMHU, CPEACTBAMU M METOAAMH 00pa0OTKH NaHHBIX U HH(OPMAIIUU U 20MOBHOCHIb
notpeduTesst HHPOPMAILIUH K COJepIKaTeIbHOW UHTEPIIPETAlMd HHPOPMAITHOHHBIX PECYpCOB B LIENSAX BBIpa-
OOTKHU COLIMAIBHOM OLICHKH, IPHOPUTETOB, IIEHHOCTEH OCYIIECTBIIACMON TPOGECCHOHAIBHOM AeATEIbHOCTH.

[Ipodeccrnonanbubie MHHOPMAIMOHHBIE CHCTEMBI COOTHOCSITCS C OIPENEICHHOW YacThIO0 PEAIbHOTO
Mupa — cepoit JesITeTbHOCTH YeJI0BEKa, BBIJICIICHHOW M OMUCAHHON B COOTBETCTBUU C HEKOTOPBHIMU IIEHsI-
MH W Ha3BIBAEMOU npedmemuoll obaacmosio. ITO ONMUCAHUE TIPEACTABISIET COOOU: COBOKYNHOCIb C8edeHUll
000 6cex 0bbeKmax, sIGNEHUsX, (PAKmMax u NPoYeccax, GblOCIEHHbIX ¢ MOYKU 3PEHUsl PACCMampueaemoll 0es-
MENbHOCMU, ONUCAHUE OMHOUWEHUL MEeHCOY BbLOCNCHHbIMU DNEMEHMAMU; ONUCAHUE BCEeX BO3MONCHBIX B03-
OelicmBUli Ha INeMeHMbL U OMHOULEHUS MeNCOY HUMU 8 pe3yibmame OCyuecmeieHus 0esimelbHOCH.

Bynymuii cienuaiucT AaHHOTO MPOMUIIS TOTOBUTCS JIJISl ESITENBHOCTH B chepe MaTepruabHOTO Mpo-
M3BOJICTBA, KOTOpas BKIIFOYAET B Ce0sl COBOKYITHOCTh CPEJICTB, CIIOCOOOB M METO/IOB YEIIOBEUECKOH e Telb-
HOCTH, HaIlPaBJICHHBIX Ha PEIICHUE KOMIUICKCHBIX 3aja4, CBSI3aHHBIX C OpraHHW3aluedl IBWKCHUS HA TPaHC-
MOpPTE, MOJISTUPOBAHNEM M MPOESKTHPOBAHUEM JIBIKEHHS TPAHCTIOPTHBIX CPEACTB, H3yUEHHEM IPOIIECCOB U
3aKOHOMEPHOCTEH OpraHu3allyl SKCIUTyaTallMOHHOW pa0OThI HA OCHOBE COBPEMEHHOTO MEHE/PKMCHTA H
MapKeTHHTa; COBEPIICHCTBOBAHUEM IPOIIECCa MEPSBO3KU M B3aWMOJICHCTBUS BHJIOB TPAHCIIOPTAa HA OCHOBE
JIOTUCTHYECKUX TPUHIUIOB, a TaKXe HMCCIEAOBATENbCKON AESITeIbHOCTH, HANPABICHHOW HA TOBBIIICHHE
3G GEKTUBHOCTH MCIIOIH30BAHUS TPAHCIIOPTA B YCIOBUSAX PHIHOYHOW SKOHOMUKH.

CornacHO KBaJM(PUKAIIMOHHBIM TPeOOBaHUSAM, MPOMUCAHHBIM B OTpacieBol paMKe KBalM(UKAIIHA
B chepe TpaHCIOpTa U KOMMYHUKanui [2], 001acTh npodeccunoHaabHON ASATEILHOCTH OYAYIIMX CIeIra-
JIUCTOB TPaHCIIOPTHO-IOPOKHOTO MPOQHIIST — 3TO, BO-IMEPBBIX, MOATOTOBKA TPAHCIIOPTHOW UH(PPACTPYKTY-
PBI, TApKa TPAHCTIOPTHBIX MAIIUH U 00OPYJOBAaHHUS; BO-BTOPKIX, MPEIOCTABICHUE YCIYT IO MEPEBO3KE IPy-
30B U MTACCAXKHUPOB.

[Mpenmeramu npoecCHOHANBHON JIEITEIbHOCTH BBIITYCKHUKOB SIBJISIFOTCS TEXHHYECKHE yCTPOMCTBA U
COOPYKCHUSI TIPEINPUATUI TPAHCIIOPTa, TEXHOJIOTHUSCKUE MPOIECCHl WX PabOThI, MPOMEBIILICHHEBIC MPE/I-
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dopmMupoBaHue MHGOPMALMOHHO-aHATUTUYECKOIA. ..

MPUSTUSL U OpPTaHU3allMi — MOJIb30BATEIN YCIYT TPAHCIOPTA; JOTUCTUUECKUE CXEMBI MEPEBO30YHOTO MPO-
1ecca ¢ yu4€ToM pecTpyKTypH3allii CHCTEMBI YIIPABJICHUS TPAHCIIOPTOM.

Byaymuii cienuanicT JOIHKEeH OCYIIECTBISITh CIeyIOIre BUABI MPo(ecCHOHATbHON AeITETHbHOCTH:

— opranuzanus paboThl MO TOATOTOBKE, MOACPHHU3AIMH OOBEKTOB TPAHCIIOPTHOW WHMPACTPYKTYPHI,

MapKa TPaHCIIOPTHBIX MAIlliH, 000PYAOBaHUS M CUCTEM YIPaBICHUS,

— BEJICHHWE YydeTa, IPUEMKH, COTTPOBOXKIEHHUS TPY30B, CBEPKH KaUeCTBEHHBIX W KOJIMYECTBEHHBIX ITOKA-

3arerneil ¢ CONPOBOAUTENFHBIMU IOKYMEHTaMH, 00eCIIeueHIe X COXPAHHOCTH TPH TPAHCIIOPTHPOBKE;

— IIpOBEpPKa HAJMYUS M MCIPABHOCTH MPUCTIOCOOICHUN AJIsi IEPEBO3KH TPY30B, MPABIIIBHOCTH TIPOBE-

JEHHsSI TIOTPY309HO-Pa3TPY309YHBIX padOT, OpPraHu3anys pa3MeIIeHns U YKIAJKH TPY30B B COOTBETCT-
BUU C TPEOOBAaHUSIMH MEPEBO30K IPY30B TPAHCIIOPTOM H COTPOBOIUTEIHHON JOKYMCHTAIUY;

— OCYIIIECTBIICHHUE KOHTPOJISA 32 XOJIOM IIEPEBO30YHOTO Tpoiiecca (TTaccaXxpoB U TPY30B), ONEPATUBHO-

ro y4eTa Xo/la IepEeBO30YHOr0 IpoIiecca (ITacCaXUpOoB U TPY30B);

— IPUHATHE U peau3alis Mep MO JIMKBHUIAINN CBEPXHOPMATHBHBIX IIPOCTOEB TPAHCIOPTHBIX CPEJCTB

TIPU OCYIIECTBIICHUH ITEPEBO30K (TTACCAKUPCKHUX U TPY30BBIX).

BypHubIit moTok mHpOpMANMU TpeAnonIaracT HHCTPYMEHTUPOBATh MPOGECCHOHAIBHYIO CATEIBHOCTh
CJIO)KHOHN TEXHHMKOH, YTO, B CBOIO OYepe/ib, TPEOYET MOCTOSHHOTO YBEIUYCHUS 3HAHUN, YMCHUI U HABBIKOB
10 BOTIPOCAM HCITOJIb30BaHU TeXHUKHA. COBPEMEHHBIH CIIENUAIHCT ITOCTOSHHO JOJDKEH MOBBIIIATh YPOBEHb
3HAHWUW, YMEHUH M HaBBIKOB Uepe3 3HAKOMCTBO C TEXHUYECKOW, CIIPAaBOYHOM, HOPMATUBHO-METOAUYECKON
JIUTEPATYpOH, T.€. BHICTYNATh B POJIM UCCICAOBATENS.

O0pa3zoBaTenbHbBIN MPOIECC BRICOKOKBATH(UIIMPOBAHHBIX CICIIMAIMCTOB ISl BCEX O0Tpacieldl SKOHOMHU-
KW, HAyKH ¥ TEXHUKH, B TOM YHCJE ¥ TPAHCIIOPTHO-TOPOKHOTO PO, TpeOyeT MaKCHMAIbHOTO UCTIONb-
30BaHMS TOCTHXKCHUM HAYYHO-TEXHHUYECKOTO MPOrpecca, MporpaMMHO-LIEIECBOTO U KOMIUIEKCHOTO MOIX0/a
K TUIAHUPOBAHUIO Y4eOHOTO, HAyYHO-METOIUIECKOTO ¥ BOCIIUTATEIILHOTO IPOIECCOB, MPUBEICHUS METOIOB
1 ¢hopM 00yUeHHSI B COOTBETCTBHE C 3allpOCaMH IMPOU3BOJICTBA U YIIPABICHUS.

B o6pazoBarensHOM Tporiecce CTyEHTOB TPAHCIIOPTHO-IOPOKHOTO MPOGUIIS XapaKTepHBIM CTAHOBUT-
Csl CUCTEMHBIN TMOAX0J] K PACCMOTPEHUIO M3Y4YaeMbIX MPOIeccoB U sBieHUi. OmHa U3 TII00anbHBIX 3a7ad
BBICIIICH MIKOJBI — (QyHAaMEHTAIM3aIMs 00pa30BaHusl, NCXOAAIIAsl U3 MOBBIIMICHUS POJIM U MecTa (pyHaa-
MEHTAJIbHOM MOTOTOBKH CTICIIHAINCTOB.

COBpEMEHHBIN CHENUATKNCT JOJDKCH 0071a1aTh HE TOJBKO (DyHIaMEHTAIBHBIMUA 3HAHUSIMU B KOHKDET-
HOM MpeIMETHOM 00J1aCTH, HO U OTBITOM Pa0OTHI C OPTTEXHUKOM, XOPOIIIO 3HATH BO3MOXKHOCTH WH(OpMAITH-
OHHBIX ¥ KOMMYHHUKAIIHOHHBIX TEXHOJIOTHH U YMETh IPUMEHSTh UX Ha MIPAKTHKE.

OO0pa3oBaTeNbHBIA MPOIECC BBICIICH KOl MPEAYyCMATPUBAET BO3MOXHOCTh C IOMOIIBIO CHCTEMBI
HOBBIX ()OPM M METOJIOB 00yUEHUS 3a/1aBaTh KOHTEKCT Oy IyIieit mpodeccnoHambHON AeITeIbHOCTH.

Jns obecnieueHnss MOOMIBHOCTH B MPO(ECCHOHAIBHON AEATEIHPHOCTH COBPEMEHHBIN CIEITHAINCT J0TI-
KEH BIaJeTh WHPOPMAIMOHHBIMU TEXHOJOTHSIMH, YMETh OIPENENSITh UX MECTO B MPOeCcCHOHATEHON Aes-
TEIHHOCTH, dPPEKTUBHO B3aUMOJICHCTBOBATh ¢ MH(POPMAIMOHHBIME WHGpACTpyKTypamu. Takue kauectBa
TTO3BOJISICT IPUOOPECTH XOPOIIO OTIAKEHHBIHN Tporiecc naTerparuu UT u o6pazoBanus.

WuTerpanyst ”HGOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTUH B 00pa30BaHUs SBIISETCS OJTHUM W3 BAXKHBIX HAIPaBJICHUI
B (hOpMUPOBaHUN HH()OPMAIMOHHO-aHAIUTHYECCKON KYJIbTYPHl OYAYIIUX CIEIUATUCTOB U OOYCIOBIHBACT
HE00XO0JMMOCTh Pa3pabOTKU U BHEIPSHUS MEp IS COBEPIICHCTBOBAHUS WX TOJATOTOBKH K MPO()ECCUOHANb-
HOH NEATEIbHOCTH.

Pazpemienne 3Toii mpoOIEMBI 3aBUCUT OT (POPMHUPOBAHHS CHCTEMBI HOPM 63aumoodeticmeaus OyIyIux
CIIEIUATUCTOB ¢ MPOPECCHOHATLHO OPUESHTHUPOBAHHBIMYU WH()OPMAITMOHHBIMH CUCTEMAaMHU, YTO OOYCIIOBIIH-
BaeT COBEPIICHCTBOBAHUE COZACPKaHMs MX oOyueHHs. [y pemieHHs NaHHBIX 337ad HaMH pa3paboTaHbl U
BHEJIPEHBI B yueOHO-00pa30BaTEbHbIA MpoIecCe TUCIUIUINHBI, HalleIeHHbIe Ha (opMUpoBaHHe WHpOpMa-
IIMOHHO-aHATUTUICCKON KYJIbTYPhl OYAYIIMX CHEIHATUCTOB TPAHCIOPTHO-A0pOox)HOTro npoduns: «Uubop-
MAaI[MOHHBIE TEXHOJIOTUH Ha TPAHCIOPTE», KABTOMATHU3MPOBAHHBIE CUCTEMBI YIIPABICHUS HA TPAHCIIOPTEY,
«CpezcTBa CBSI3M Ha TPAHCIIOPTEY.

lens nmpenomaBanus AUCIUILUIMHEL « HpOpMAIIMOHHBIE TEXHOJIOTUH Ha TPAHCTIIOPTE» — (OPMHUPOBa-
HUE Y CTYJIEHTOB YCTOMYUBKIX MPO(ECCUOHATBLHBIX 3HAHWH W HaBBIKOB B 00JIACTH COBPEMEHHBIX MH(OpMa-
[IMOHHBIX TEXHOJIOTUH, NCTIONB3YyEMBIX B CHCTEME yIpaBieHua TpaHcmopToM. OCHOBHBIMH 33aJla4aMU U3yde-
HUS JTUCIMIUIMHBI SBJSIFOTCS: MPUOOpPETEHNE CTYIEHTaMU 3HAHWH 10 WH(QOPMAIMOHHBIM TEXHOJOTHSIM W
CUCTEMaM, HCIIOJIb3YEMBbIM Ha TPaHCHOPTE; WH()OPMAIMOHHBIM MOTOKaM B TPAaHCIOPTHO-TOTHCTUYECKUX
cHCTeMax; UX B3aMMOCBSI3H C TII00ATBHON CHCTEMOH Mepejauu, XpaHeH!s] 1 00paOboTKH WHPOPMAITUH.
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OCHOBHBIC  33J]auyul  U3y4YEHUS JHUCLUUIUIMHBI «ABTOMAaTU3UPOBAHHBIC CHUCTEMBl  YIIPABICHUS
Ha TPAHCIIOPTE»:
— (hopMUPOBAHUE Y CTYJACHTOB HAYYHOI'O MBIIIICHHS, YMEHUS NPUMEHATh €r0 Ha MpakTUKe, IOHUMA-
HUS COLMAIBHON M T'YMaHUTAPHOW HAIPABJICHHOCTH aBTOMATU3UPOBAHHBIX CHCTEM YITPABIICHUS;

— OBIIQJICHHUE TIPOTPAaMMHO-IICJIEBEIMH METOJIAMU CHCTEMHOTO aHAJIM3a M MPOTHO3UPOBaHUS WH(POpMa-
LIMOHHBIX IIOTOKOB;

— CO3/1aHUE Y CTYICHTOB OCHOB TEOPETUYCCKON MMOATOTOBKU B 00JIACTH INIAHUPOBAHMSI, OPraHU3aI[HH U
YIpaBICHHUS B CUCTEME YITPABICHHUS TPAHCIOPTHBIM KOMIUIEKCOM U UX B3aUMOJICHCTBHSI C aHAJIOTHY-
HBIMH CHCTEMaMH, UCIIOJIb3YEMBIMH Ha IPYTUX BUAAX TPAHCIIOPTA;

— BBIPA0OTKa y CTY/ICHTOB IIPUEMOB M HaBBIKOB B PEIIICHUN WHKCHEPHBIX 3a/1a4, CBI3aHHBIX C ONITUMHU-

3anuell THPOPMAIIMOHHBIX MTOTOKOB B CHCTEME YIIPABIICHUS TPAHCIIOPTHBIM KOMIUICKCOM.

[Tocne nzyuenus nucurinHbl «CpecTBa CBSI3U HAa TPAHCIIOPTEY CTYACHT JOJDKEH:

e 3HATH:

— PpOJIb CBS3M B OpraHU3AIMU TPAHCIIOPTHOIO OOCITY)KUBaHUS;

— OCHOBBI (YHKIIMOHHUPOBAHHS CBSI3H;

— Ha3HAYCHHUE U BUIBI CUCTEM M CPEJICTB CBA3M Ha TPAHCIIOPTE;

— OCHOBBI CTPOCHHUS U PYHKIIMOHUPOBAHUS CETEBBIX TEXHOJIOTH;

— HauboJice MPUMEHIEMbIC B HACTOSIICE BPEMS IIPOTPAMMHBIE ITPOYKTHI;

®  YMETh:

— TMOJIb30BAThCS COBPEMEHHBIM CETEBBIM IMPOIPAMMHBIM OOCCIICUCHHEM Ha MMEPCOHAIBHBIX KOM-
MbIOTEPAX;

— CTaBUTh, (OPMATU30BAThH U PEIIATh CIICITUPUICCKIE 3a]]a91 TPAHCTIOPTHBIX CUCTEM;

— 00pabatbIBaTh MacCUBBI HH(OPMAITUH JUTS PEIICHUS TIPOU3BOJICTBEHHBIX MTPOOIIEM;

— paboTaTh B CETAX MEpeavn JaHHBIX;

— BIJIAJETh CII0cO0aMu APGEKTUBHOTO MOUCKA HH(DOPMAITHH.

Takum o0pa3oMm, TMpakTHKa IIOKa3bIBaeT, dYTO Tmporecc (HopMUpoBaHUS HH(DOPMAMOHHO-
AQHAIMTUYECKON KYJIBTYPHI CTYJICHTOB TPAHCIIOPTHO-IOPOKHOTO MPOGUIIS TOJKEH TpeyCMaTpUBaTh pellie-
HHUE CICAYIONINX TEXHOJOTHUYESCKHUX U MeAaroru4ecKux mpooIem:

— YTOYHCHHE MOJIEIH CICIHAINCTAa ¢ YYSTOM €ro Oyaylield npodecCHOHAIbHOM JESITEIbHOCTH B CO-

BpPEMEHHOH MH()OPMALIMOHHOH cpejie;

— ompeneicHue (YHKITMOHAIBHBIX BO3MOXHOCTEH MH(POPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTUI HAa BCEX dTamax u
HaIpPAaBJIEHUIX MOATOTOBKU C YYETOM OCOOCHHOCTEH B3aUMOJICHCTBHS «4EIIOBEK — WH(OPMAIUOH-
Has cpefay;

— ompenecHUe KPUTEPUEB U Toka3aTeich 3(h(HEeKTHBHOCTH UCIOIb30BaHH HHGOPMAIIMOHHBIX TEXHO-
JIOTUH, HAX0XKICHUE TPAHUL] IPUMEHUMOCTH MPEAJI0KESHHON TEXHOJOIHH 00YUCHHS.

®dopmupoBaHre WHPOPMAIMOHHO-aHATTUTHYECKON KYJNBTYphl CTYJCHTOB TPaHCIIOPTHO-JOPOKHOTO
MpOo(UIIS IPECTABIISIET COOOM OIMPE/ISIICHHYI0 CUCTEMY JCUCTBUH IO Tiepeade 3HaHUH U OTbITa, B MPOIEC-
CE OCYIIECTBIICHUS KOTOPOH MPOUCXOIHUT:

— CTaHOBJICHHE JIMYHOCTH OYyIyIIETrO CICIHAINCTA;

— OBIIAJICHUE CTICIIMATHHBIMU 3HAHUSIMH, YMEHUSMH U HABBIKAMU;

— (hopMUpPOBaHUE CITOCOOHOCTEH K OpraHu3aIu MpoheCCUOHATBHOMN NEATEIbHOCTH;

— (hopMUPOBAHUE COOTBETCTBYIONUX HOPM TIOBEJCHUS U TPOECCHOHANBHO BAKHBIX KAYECTB.
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dopmMupoBaHue MHGOPMALMOHHO-aHATUTUYECKOIA. ..

I'.O.ToxirysioBa

KeJtik-:x0.1 cajiacbIHAAFbI 00/1alIaK MAMAaHIAPAbIH
aKNapaTThIK-aHAJINTHKAJIBIK MI/IECHHETiH KAJIbINTACTHIPY

Makanaia kemik-kon OciiiHmeri Oonamiak MaMaHIApAbIH aKNapaTThIK-aHAJHTHKAIBIK ~MOICHUCTIH
KaJIBINTACTBIPY MakKcaThlHAa OiniM Oepy ypaiciH JKeTiamipy Macenenepi »KaH-KaKThl KapacThIPbUIFaH.
By sxarnail  FbUIBIMU-TEXHUKAJIBIK TPOTPECTiH IKETICTIKTEPIH TOJBIFBIMCH KOJIAHYAbI, OaraapiaMaHbl
OaFrbITTBUIBI XKOHE KELICH/I TYPFBIIAaH OKY, FRUIBIMH-9ICTEMEINIK, TOpOUe MPOLECTEPiH KOCTapIayAbl Talar
eTeTiHAIri alThUIFaH.

G.0.Tazhigulova

Formation of information and analytical culture of future experts
of a transport and road profile

In this article questions of improvement of educational process of future experts of a transport and road pro-
file for the purpose of formation at them information and analytical culture are considered. This process de-
mands the maximum use of achievements of scientific and technical progress, a program and target and inte-
grated approach to planning of educational, scientific and methodical and educational processes, reductions of
methods and forms of education according to inquiries of production and management.
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Cucrema Me:XI1YHApPOIHbIX 00MEeHOB B c(epe BbIcIIero 00pa3oBaHus
Kuraiickoit Hapoaunoii Pecry0siuku

ABTOpaMH pacCMaTpPUBAETCSl CHCTEMa MEXIYHapOAHBIX OOMEHOB B c¢epe BHICIIEro 00pa3oBaHMs
B Knraiickoit Haponuoit Pecriy6muke. OmnpesnenieHo, 9To CHCTEMa MEXIyHapOIHEIX OOMEHOB SIBIISICTCS Ha-
CTBIO CHCTEMBI HHTepHAIMOHAIBHOTO coTpyxHudecTBa KHP B chepe Beicmero oOpa3oBanus, a mporpamma
MeXIyHapoaHbIX oOMeHoB B KHP nokymeHTansHO 3akperieHa B (opMe IBYCTOPOHHUX MO0 MHOTOCTOPOH-
HUX cornameHnidt. OTMedaeTcs, yTo npaButenabcTBo KHP He Tompko moomipser o0ydeHue rpaxiaH CBOCH
CTpaHBI 3a TPAHULIEH, HO TaKXKe CTapaeTCsl MPUBJIEUb HA y4eOy HHOCTPAHHBIX CTYAEHTOB, MOJIOABIX YIEHBIX H
aKaJeMHUYECKUE KOJUIEKTHBBI TIOCPEJICTBOM INIPEIOCTAaBICHHUs psijia CTUNEHANH. B craThe BckphIBaeTcs mpo-
OneMa B3aMMHOTO NPU3HAHUS JOKYMEHTOB O BEHICIIEM 00pa30BaHHH, C KOTOpOH crankuBaeTcss Kurail B po-
Iecce OCYIIECTBIICHUS TPOTPaMM MEKTYHAPOIHBIX OOMEHOB.

Kniouesvie cnosa: chepa Boicmero obpasosanmst KHP, cmcrema MexxmyHapogHBEIX OOMEHOB, CHCTEMa
HHTepHanoHansHoro corpynuudectsa KHP, cdepa Beicmero obpazoBanus, mporpaMma MeXIyHAapOIHBIX
00MeHOB, 00y4eHHe 3a rpaHUIel, HHOCTPaHHbIE CTYAEHTHI, aKaJeMUUECKUE KOJIEKTUBBI, 00pa30BaTeIbHbIE
MPOEKTHI, CTUIIEHJUANIbHbIE TTPOTPAMMBI.

OCHOBHBIMH HaTpaBJICHUSIMUA PAa3BUTHSI CUCTEMBI BBICLIETO 00pa30BaHMUs B HACTOSIIEE BpeMsl ABIISIOTCS
rIo0aTM3aIvs U JTIOKAIM3aIInsl/ PEerHoHaM3aIINs, 4 TAKKE UX COUCTaHUSI.

Kuraiickas Haponnas PecriyGnuka mmanoMepHo u 3¢ ¢GEKTHBHO NPOJABUraeTcs B cepe BhICHIEro oopa-
30BaHMsA K MUpOBBIM cTangapTam. llpaButenscrBom KHP B 2010 r. Op11 0003Ha4YeH psii Mep, KOTOpBIE
JOJDKHBI CTIIOCOOCTBOBATh JalbHEHIIe WHTEPHAIIMOHAIN3ANN KUTACKOTO 00pa30BaHMS W PACIIUPEHUIO
COTPYJHHYECTBA C MEXIYHAPOAHBIMHU OpraHM3alUAMA. B mepByio ouepens WX BBelEHHE OBLJIO HAIlEJICHO
Ha YCBOEHHE MHUPOBOTO IPOCBETHTENHCKOTO ONBITA W YBEIWYCHUE YMCIIA MEKAYHAPOAHBIX OOMEHOB. YHH-
BEpPCUTETHl TMONydminn ToaAepkKy IlpaBurenpctBa KurTas mnpum co3ganuu ABYCTOPOHHUX HAy4YHO-
HCCIIEI0OBATEIbCKHUX IIEHTPOB U 00pa30BaTEIbHBIX IPOCKTOB, a TAKXKE MPU YIACTHH B MEXK/TYHAPOIHBIX, TJIO-
OaJbHBIX HAYYHBIX IIPOEKTAaX.

B KHP npou3sBoasTcsi akTUBHBIE JBYCTOPOHHHE M MHOTOCTOPOHHHE OOMEHBI B cpepe BhICLIEro oOpa-
30BaHms ¢ Oosiee yeM 130 opraHm3anusMy WM KOJUICKTUBAMH CTpaH M paiioHoB mmpa [1]. Ilotok crymen-
TOB, y4aluxcsi 3a pyOexom, craHoButcs Bce momiHee. [lo manaeiM FOHECKO OOH, cpegu 15 crpan,
JUIUPYIOIUX MO KOJIMYECTBY CTYIEHTOB, 0Oydaromuxcs 3a pyoexom, y Kuras muaupyromiee nonoxenue. B
2006 T. B pa3BUTHIX CTpaHax 00ydanuch 260 THICSY KUTAMCKUX CTYICHTOB, W3 HUX 188 Thicsd — B EBporre,
70 TBICSIY — B OCTaNbHBIX cTpaHax OpraHu3anyuy 3KOHOMHYECKOTO COTPYTHHUYECTBA U Pa3BUTHUS (TJIABHBIM
obpaszom B CLA u Poccun). [lo nanneiM Ha Havano 2007 r., mpoxoannu oOydeHue 15 ThICSY CTyJEHTOB U3
KHP [2; 24].

CorracHO HCCIIeIOBaHUIO, MPOBEACHHOMY B Hadaie aexadpst 2007 1. razeToil «UKyHTO ITUHHSIHE 020
(«Kuralickast MononexxHasi razetar), cpeau 6onee yeM 2400 cTyaeHTOB KuTaiickux By30B cBbimie 80 % xo-
Tenu Obl OTIIPABUTHCS YUUThCS 3a pyOexk, mpu 3ToM nuiib 16 % He mMenu Takoro crpemieHus. 70 % rtex,
KTO XOTeN Obl YYUTHCA 3a TPAHHIIEH, MOTUBHPYIOT CBOE KeJIaHHEe BO3MOXKHOCTBIO «PaCIIHPUTH KPYTo30p» U
«puoOpeCTH TNUHBIN ONBIT», 44 % CTyJEHTOB CUMTAIOT, YTO 33 TPAHULIEH OHH CMOTYT IIOJIy4YUTh 00pa3oBa-
Hue OoJiee BBICOKOTO, HeXxelu B Kurtae, ypoBHs U cTaTh 0ojiee KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIMU Ha PBIHKE TPYyIa.
ITpu aToM 41 % OT NPUHSBIINX yyacTUE B OIPOCE CTYAECHTOB HAJICIOTCS, YTO [10CIIE BO3BPAILCHUS U3-3a Ipa-
HUIBI HAWIYT BO3MOXKHOCTH CO3J]aHHsI COOCTBEHHOTo Om3Heca, 35 % xoTrenu OBl MOCTYNHUTh Ha paboTy Ha
Kakoe-1u00 npegnpustue, 30 % xenaroT NPOJOIKUTE padoTy B BHICIINX YUEOHBIX 3aBEACHHUIX WM 3aHSTh-
Cs1 HAyYHO-HUCCIIEA0BATEIbCKON esATeNbHOCTEIO [3]. B mecsaTky Hanbonee >kelaHHBIX AJISl CTYJACHTOB CTpaH
Borua CIIIA, Bemukoopuranus, @panmus, Asctpanus, Kanana, I'epmanns, FOxuas Kopes, Smonus n Ho-
Bas 3enmanaus (puc.).
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Cuctema MeXxXayHapoaHbIX OOMeHOB. ..
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Pucynok. [luarpamMma ctpaH, B KOTOPBIX MPOXOHIN 00y4EHHE
kuTarickue cTyneHTsl B 2008 ., gei. [2; 43]

ITo craructuke MunucrepctBa oopazoanus KHP, B 2013 r. o01mee uncino KUTaliCKUX CTYACHTOB, 00Y-
qaromuxcs 3a pyoexom, coctaBmwio 413,9 teicsam genosek. Ilocie okondanus obyuenust B Kutait BepHy-
nuck 353,5 ThICSYM YETOBEK, YTO MPEBBICUIIO aHANOTMYHBIN mokaszatens 2012 r. Ha 3,58 % u 29,53 % coot-
BETCTBEHHO. B necsATKy caMbIX NOIMyJSPHBIX CTPaH, MPEAOCTaBUBIIMX oOydeHue, Bonun FOxnas Kopes,
CHIA, Tawunaun, Snonus, Poccus, Mamonesus, Beetrnam, Manus, Kazaxcran u [Takuctan. Uucio cTyeHTOB
B Adpuke, EBponie u A3un Bo3pociio coorBercTBeHHO Ha 23,31 %, 13,02 % u 8,09 % 1o cpaBHEHUIO ¢ MOKa-
3atensmu 2012 1. [4].

K nacrosimemy Bpemenu [IpaButensctBom KHP Obin ycTaHOBIEH psiji CTUIICHAMATIBHBIX MPOTPaMM,
CIIOHCHPYIONTUX y4eOy M UCCIIeTOBaHNI HHOCTPAHHBIX CTYICHTOB, YUUTENCH U yueHBIX B By3ax KHP. B ka-
YeCTBE MPUMEpPa TaKUX MPOTPaMM MOXHO MPHUBECTH CTUIECHAMATbHYIO mporpammy «Benukast crena» Ku-
tait/lOHECKO. B pamkax nporpammsl [IpaButensctBo Kuras exeroqHo ¢puHaHcupyeT mpeaocTaBieHue 25
CTUTICHINN OJapeHHBIM CTYACHTaM W acmupanTtaMm. Tak, B 2014-2015 rr. 3a cTuneHaun OyayT OOpOTHCS
npencraBuTenn 46 ctpan Adpuku, 29 crpaH A3uaTcKo-THXOOKEaHCKOIO PErroHa, a TakKe IBYX apaOCKuX
rocynapcts (Memena u ITaxectunsr) [5]. TpeGoBaHus, NpeabaBIsSeMble K KAHINAATAM, CIIEAYIOIIIE: CTENCHb
OakajiaBpa W/WIM BbIIIE, YPOBEHb 3HAHMs aHIJIUiCKoro s3bika «Proficiency», Bo3pact mo 45 mer. Manoe
YUCIO CTUNEHAWN TIPEANoNaraeT BbIOOp JIYYIIUX YYEHBIX, KOTOpPHIE CMOTYT BECTH Hay4dHO-
HCCIIEIOBATEIBCKYIO JISATENLHOCTh Ha TeppuTopuu KHP.

B 2006 r. B xome Il popyma B Ilekune Obu1 pazpaboran mian aedctBuii @opyma Kuraii-Adpuka
Ha 2007-2009 rr. [6]. KHP ycraHoBHiIa KBOTHI CTHIICHIWATLHBIX MPOrpaMM I adpUKAHCKUX CTYICHTOB.
B otnnume ot mporpammel «Benukasi cTeHa» JaHHBIC CTUNICHAWH PAaCCUUTAHBI Ha 0oJiee MMPOKUI KPYT KaH-
IUJIATOB, KOTOPBIE MOIYYal0T BO3MOKHOCTH HE TOJNBKO MPUOOPECTH BhICIIee 00pa30BaHHE B YHUBEPCHTETAX
KHP, HO ® mpoiitu 00y4eHre Ha CHEITUATM3UPOBAHHBIX KPAaTKOCPOUHBIX Kypcax. Ha deTBepToif MUHHUCTED-
ckoit Berpeue Popyma Obla yCTaHOBJICHA €KErogHast KBOTa B 5,5 THICAYM CTHIICHIMMA, C MEPCIICKTHBOM BbI-
xona B 2010-2012 rr. Ha 20 Thicssy ctuneHauii [7; 64]. @aktudecku ke 23 ceHTsOps 2012 r. HA MATOW MHU-
HUCTepcKoi Bcrpeue Dopyma OBLITO MPHHATO PEeNIeHHE 00 YBEIUYCHUH €XETOJHON KBOTHI 10 18 ThICSY CTH-
neuauid. ITomumo storo, KHP o6s3anace ycranoButTh «IIporpaMmy mjisi TalaHTIMBBIX adpUKaHIICB)»
10 2015 1., ¢ nenbio moAroToBku 30 ThICAY MPOQECCHOHAIOB B pa3nu4HbIX oTpacisax [8]. B memom KHP
OpHEHTHPOBaHA Ha CO3JIaHUE 00pa30BaTEIILHOM HHPPACTPYKTYPHI U KapOBOTO MOTeHIIMana B Adpuke [9].

He sBnssace unenom Accommanmu rocymapcets FOro-Bocrounoit Azum, KHP, Tem He MeHee, ocymecTs-
JISIET COTPYAHUYECTBO B cpepe BhICIIEro 00pa3oBaHUs ¢ ee rocyaapcTBaMu-wieHaMu. Tak, ¢ 2008 r. B memsix
cozeiicTBusl oOMeHaMm Mexay Kutaem u ctpanamu-unenamu ACEAH nposogsitcs Henenn odMena B oGmac-
™ obpaszoBanmus «Kutaii-ACEAH» B ropozae I'yisH (aAMUHUCTPATUBHBINA IICHTP MPOBUHIINU | YKoy,
KHP) [10]. [JanHbIe MEPOTIPUATHS MPU3BAHBI PACIIUPHUTH MPAKTUYECKOE COTPYAHUIECTBO Mexkay Kutaem u
crpanaMu ACEAH B cdepe obpazoBanus. Taxk, B nmepuoa ¢ 2010 mo 2020 rr. Kurait 1 ACEAH o6s3anucs
YCTpaHUTh MPENSATCTBUSI B 0OMEHE CTyJeHTaMU B 30HE cBOOOAHON ToproBimu Kuraii-ACEAH u noBeicUTH
MIPUBJIEKATEILHOCTh M KOHKYPEHTOCTIOCOOHOCTE BY30B JaHHOU 30HKEI BO BceM mupe [11]. Ha npakTuke Takue
BcTpeur npuBend K ycranoBienuto CtuneHnuu Kutait/ACEAH. Ona paccunTana Ha CTYIEHTOB, MPOXKH-
Baromux B crpaHax-wicHax ACEAH, xenaromux mosydyuTh CTEIIEHb MarucTpa Wi JTOKTOpa HAyK Ha TEppH-
topun KHP. Kypchl untaroTcs Ha aHTJTMHACKOM SI3bIKE, OJTHAKO MPHU KEJAHWW CTUIEHAMAT MOXET CIaTh JK-
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3aMeH 10 KUTaCKOMY SI3BIKY M IIPOMTH 00ydeHne Ha S3bIKE CTpaHbl MPeObIBaHUS, HO MIPH STOM CPOK 00yue-
HUS yBeIHUuTCs Ha 1 rom.

B pamkax BPUKC — rpymmsl cTpaH, o0benuHsAIONeH naTepecsl bpasunuu, Poccun, Mannn, Kuras u
IOxHO-Adpukanckoit PecnyOnvku, — mo utorom moxanucanus [enwuiickoit nexmaparuu 2012 r. cTpaHb
00s13aIMCh TIOJICPXKUBATh OOMEH 3HAHUSIMH MEXIy HayYHO-HCCIIEJOBATEILCKUMUA WHCTUTYTAMH ITyTEM
OCYIIECTBICHUS COBMECTHBIX IMPOEKTOB, IMPOBEEHUS CEMHHAPOB W OpPTaHM3aIM{ MpOrpaMM oOMeHa st
MoJIobIX yueHbIX [12]. B 2013 r. ctpansr-unensl BPUKC npussiin pemeHue o coTpyIHUYECTBE B cdepe
oOpazoBanus B coroze ¢ OHECKO, onpenenis npuopUTEeTHBIMU TaKHe HANIPABICHUS COTPYIHUYECTBA, KaK:
cOop uH(pOpMAIINH, OIICHKA yCIIEBAEMOCTH, TEXHHUYECKOE U MPpodecCHOHaIbHOE 00pa3oBaHue, MOJArOTOBKA U
IpUMEHEHHEe THHOPMAITMOHHO-KOMMYHHUKAITMOHHBIX TEXHOJIOTHIA B 00pa3oBanuy [13].

OpHuM U3 caMBIX MaclITaOHBIX MPOEKTOB, ocymecTisieMblx KHP B pamkax coTpynnuyectsa B cdepe
BBICITIETO 00pa30BaHUs, SIBISICTCS YIaCTHE B IIporpaMMe ycTaHoBlieHus YHuBepcuteTa lllanxaiickoit Opra-
Hm3aruu Corpynaundectsa (YIIOC).

B cootBeTcTBHM C cucTeMoi, npenycMoTpeHHoM Jleknapanueit o co3nanuu lllanxaiickoit Opranusa-
uun COTpyIHHYECTBA, B CTpaHAaX-y4aCTHUIAX IOJKHBI MIPAKTUKOBATHCS OOMEH CTyACHTaMH U mpogeccop-
CKO-TIPETIOZaBaTEIILCKUM COCTAaBOM, CO37aBaThCA COBMECTHBIE yueOHBIE IeHTpH [14]. CoTpymHUYECTBO
B pamkax YIIOC mpeanonaraet He TOJBKO MPUHATHE €AMHBIX CTAHAAPTOB 00PAa30BaHUS B CUCTEME BY3OB,
BBIJIa4y JOKYMEHTOB €IMHOTO 00pa3ia M yUpeKJeHNe MHOTOYHCICHHBIX IPOrpaMM OOMEHa U COTpYAHUYE-
CTBa, HO TaK’K€ COBMECTHOE YIIPaBJICHUE YHUBEPCUTETAMH.

HopmaTuBHO-TIpaBOBO# 6a30if MHOTOCTOPOHHETO COTpyIHUYECTBA B pamkax YHuBepcuteTa IIIOC BBI-
CTYyMNaroT 3 HalpaBJIEHUS.

1) coTpymHUYECTBO Ha ypoBHE TpaBUTENbCTB: 15 mrons 2006 r. B Illanxae 6puto mogmucano «Corma-
[IeHHe MEXIy NpPaBUTENbCTBaMU rocynapcTB-wieHoB lllanxaiickoit Opranuzamun CoTpyIHHYECTBA O CO-
TpyAHUYECTBE B oOyacTu oOpa3oBaHus». CorjiameHue 3aJ0KHI0 MPaBOBYIO OCHOBY UISL OCYILECTBIICHUS
O0OMEHOB CTYAEHTaMH, NPEToAaBaTeIbCKUM COCTaBOM W HAYYHBIMHM MaTepHallaM{; YCTAHOBJICHHUS MPSMBIX
CBsI3€il MEX]Ty BBICIIIHIMU 00pa30BaTELHBIMH YUPEKIACHUSIMU U JIP.;

2) COTpYAHUYECTBO HAa YPOBHE IJIaB MUHHUCTEPCTB oOpa3oBanus: 23 okTsa0ps 2008 r. B ActaHe ObLI
noanucad «IIpoTokon BToporo coBemanus MUHHCTPOB 00pa3oBaHus rocyaapcts-wieHoB Lllanxaiickoit Op-
raam3armu CoTpyAHHYECTBa MO Bompocy coszganus YHuBepcurera HIOCy. Bputo 3aq0KyMeHTHPOBAHO CO-
BMecTHOe xenanue ctpaH-wieHoB [IIOC peannzoBare Konrenuio co3nanvs U GyHKIMOHUPOBAHUS YHHU-
Bepcurera HIOC x 2009-2010 rr.;

3) coTpyIHUYECTBO Ha YpOBHE 00pa3oBaTeIbHBIX yupekaeHui: 26 anpens 2010 r. B Mockse ObLT TIOT-
nicaH «MeMOpaHIyM O COTPYAHUYECTBE BRICIINX yUeOHBIX 3aBeacHm PecyOnmmku Kazaxcran, Kuratickoit
Haponnoit Pecrry6nuku, Keipreizckoit Pecyonuku, Poccuiickoit @enepanyu u Pecnyonukn Tamxukuctan
no co3nanuo YHuBepcurera [lanxaiickoit Opranmzanun CoTpyaHuyecTBay. JJOKyMEeHTOM OBLIO MOATBEP-
XJIEHO HaMepeHue cTpaH crath yyactHrkamu YIIIOC u ydacTBOBaTh B Iporieccax ero (yHKIIMOHUPOBAHUSI.

JaToit HemocpeacTBeHHOTO co3manms YHuBepcutera cunraercs 2008 r. B meproit momoruae 2009 r.
M0 B3aHMHOMY COTJIACOBAHHUIO CTPaH LIAHXANCKOHN MATEPKH COBMECTHO OBUIM YCTAaHOBJIEHB 5 OCHOBHBIX Ha-
TIPaBJICHUI COTPYIHUYECCTBA: PETHOHOBEACHNE, SKOJIOTHsI, dHEepreTrka, IT-TexHomoruu, HaHoTexHooruu [ 15].

Konnenmust Yausepcurera LIIOC cocTouT B TOM, 94TO OH AOKEH (DYHKIIMOHUPOBATH KaK CETh YK€ Cy-
LIECTBYIOLINX YHUBEPCUTETOB B rocyaapcrax-uieHax LIOC, a Taxxke crpaHax-Habmoaarensix (MoHromnus,
Wnnus, Upan, [akucran) [16]. B 2009 r. 6pmn 0603Ha4YeHb! iepBbie 53 yueOHbIX 3aBeneHust — KazaxcraHna
(10), Kerprezcrana (7), KHP (10), Poccun (16) u Tamxukuctana (10), mpuHABIIMX ydacTHE B IporpamMme
YHIOC. Ha tpetbeit BcTpeue MUHUCTPOB 00pazoBanus cTpan-wieHoB LLIOC 23 oxts0pst 2010 . uncno yHu-
BEPCUTETOB, y4acTByWOIUX B mporpamme YHuepcureta IILIOC, Obuio pacmmpeHo o 62 (13 kazaxckux,
8 kuprusckux, 15 kuraiickux, 16 poccutickux, 10 TaPKUKCKUX YHUBEPCUTETOB) [15].

Cornacno Konnernmuu YauBepcuteta [IIOC mo uroram o0ydeHHs CTyJICHT TOJIyYaeT JUIUIOM BY3a,
B KOTOpPOM Haydain o0y4yeHHEe WM MpOydYMIIcs Hanbompmmid cpok (He meHee 60 % BpemeHH), HA HaYaJIbHOM
stane co3nanus YHusepcurera [IIOC — ceprudukar, a BOOCACACTBUN — €AMHBIN TUILUIOM Y HHUBEPCUTETA
I0C.

[MoxroroBka KagpoB BBICIIEH KBATM(HUKALNN JOJDKHA OCYIIECTBISITHCA MO CIAECTYIOUIMM BuAaM 00pa3o-
BaTENbHBIX MTPOTPaAMM:

* MOATOTOBUTEIHHBIC S3BIKOBBIE KYPCHI;

» OakanaBpuar (4 roga);

* Mmaructparypa (2 roaga);
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* acnupanTypa (3 rona), mpeayCMOTpEHHAas IBYCTOPOHHUMH COTJIAIICHUSIMH,

* noKTOpaHTtypa (3 roma);

* [IpPOTrpaMMBI MOBBIIEHHUS KBaTU(UKAIIUNH, TPOPECCHOHATFHON MePENOAr0TOBKH, TUCTAHIIMOHHOTO U
OYHO-32049HOT0 00pa30BaHMSI.

IlepBbM BeIMyckHHKaM MmaructpaTypsl YIIIOC BMecTe ¢ AMIIIOMOM OCHOBHOTO By3a jierom 2012 r.
ObL1 BpyueH cepTudukar Yuuepcuteta [llanxaiickoit Opranuzammuu Cotpynundectsa [17; 20].

Ha 2013 r. B Kurae ¢pyHKumoHHpYIOT 75 BYy30B, HAXOIMIIUXCSA B BeleHHMH MHHHUCTEpPCTBA MPOCBEIle-
nust KHP u mpenocrasnsromux obydeHue st ”HOCTpaHHBIX cTyneHToB [18]. B 2013 1. 356,5 Thicsun nHO-
CTPAHIICB IPONUIH 00y4deHHEe B 746 BBHICIIMX y4eOHBIX 3aBEACHHUSAX M HAYIHO-MCCIICIOBATEILCKUAX IIEHTPAX
KHP, uto Ha 10,77 % 6onpme nokazatens 2012 r. Haubopimei nomyasspHOCTHIO y HHOCTPAHIIEB TOJIH30Ba-
nuck By3bl ropofa Ilexuna, [llanxas, Taubuzuna, npoBunuuid I'yannyn, Yxonzsan, 1zsaucy, JIsonun, [lanb-
nyH, Xy0si, Oyuzsaab, X3HIyHIBIH, a TakKe aBTOHOMHOTO paiioHa ['yaHCH. DTH perroHbl MPEBLICHIH I10-
por B 10 TBICSY HHOCTPAHHBIX CTYACHTOB.

[IpaButenscTBo KHP HaneneHno Ha mpuBicueHNe HAUOONBIIETO YMCIa WHOCTPAHHBIX CICIHATICTOB H
9KCIIEPTOB B 00IAacTH 00pa3oBaHUs, a TAaKXkKe LEIBbIX aKaJIeMHUYECKUX KOJUIEKTHBOB, KOTOPHIM OyneT mpe-
JOCTaBJIEHA BO3MOXKHOCTH ITPOBOANTH HAYYHO-HCCIEAOBATENbCKYIO PadOTy Ha 0a3e eInHON CeTH HCCIeo-
BaTENbCKUX IEHTPOB MPU By3ax. KpoMe MHOCTpaHHBIX CIICIUAIKUCTOB, MPEIIOAraeTcsl YBEIMUECHUE YUCIIa
KUTalCKHUX BBIITYCKHHMKOB WHOCTPAHHBIX BY30B, npuriamaeMeix B KHP B kauecTBe mpemnomaBareseii U dkc-
MepPTOB, HO C OCTaBIICHHEM 3a HUMH IpaBa Ha BBIOOp MecTa mpoxuBaHus. [Imanupyercss oOHOBIATH U CO-
BEPIICHCTBOBATh MEXAHM3MBI OTIIPABKM Ha y4ely 3a pyOex KHUTaMCKUX CTYICHTOB 3a TOCYJapCTBEHHBIN
CUET: HAa OCHOBE KOHKYPCHOTO OTOOpa BHYTPHM CTPaHBI JIyUIIHE M3 HUX MONAIyT B DIUTHBIE YHUBEPCUTETHI
mupa. /s Gojiee MHIPOKOTO MPUBIICUCHHS B CTpaHy WHOCTPAHHBIX CTYJIEHTOB MpaBuTeabcTBO KHP mranm-
pyeT YBEIIMYUTh UM CTHIICHINU (MIPEUMYIICCTBEHHO NMPUOBIBIIAM Ha y4ueOy M3 pa3BHBAIONIUXCS CTPaH), a
Takxe paclMpuTh B yHUBepcuTeTax KHP xonndecTBo KypcoB Ha MHOCTpaHHBIX sA3bIKax [19].

Hecmotps Ha pocT mHTepeca MHOCTpaHIIEB K BeicuieMy oOpaszoBaHuio KHP u ero otHocutensHyro
JOCTYITHOCTh, aKTYalIbHBIM OCTaeTCs BOIPOC O ero kadectBe. B Kutae 1o cux mop orcyrcTByeT 3P PeKTHB-
Hasl CUCTEMa aKKpeIUTAIUU U KBaTU(pUKaIuu By30B. COTJIACHO UCCIIEOBAHUI0O MeXTyHapOIHOTO HHCTUTY-
ta MakKuHcu cTyaentsl B Kurae 6onee opueHTHPOBaHBI HA TEOPETUUECKYIO MOJTOTOBKY, YeM Ha MPaKTHYC-
CKYI0, B CBsI3U ¢ ueM MeHee 10 % BBIMTYCKHUKOB MOTYT HANPSMYIO padoTaTh ¢ MHOCTPAHHBIMU KOMITAHHSIMHU.
B niepuog xe ¢ 2002 mo 2005 rr. okoso 30 % BBIMYCKHUKOB HE CMOTIIM HalTH paboTy BooOtie [20].

Hanuuue mmmpokoro kpyra mporpamMm MK TyHapOIHBIX 0OMEHOB TaKkKe HE peliaeT BOIPOoca B3aUMHO-
ro IpU3HAHUSA JOKYMEHTOB O BbIcIieM oOpa3zoBanuu. B saBape 2014 1. [IpaBurensctBom KHP 6511 ommy6mm-
KOBaH CITMCOK 3apyOeXHBIX BY30B, AMIIOMBI KOTOPBIX mMpu3HatoTcs B Kutae. B cnmcok momanu y4ueOHBIC
3aBefieHus1 43 ctpal (Ooznee 10 ThICSY YHMBEPCHUTETOB), B TOM uuciie 542 poccuiickux [21]. Haubonpiee
YHUCJIO B3aMMO3aCUUTHIBAEMBIX JUIUIOMOB npunuiocs Ha nomo CIIA u SAnonun. C poccuiickoil CTOpOHBI,
cornacHo Pacmopspkenuto IlpaButensctBa Poccutickoit @enepanmm ot 21 mas 2012 r. N 811-p (1. Mocksa)
«O0 yTBepKIEHUHU TePeYHs WHOCTPAHHBIX 00pa30BaTEeNbHBIX OPTaHMU3ANNN, KOTOPHIE BBIJAIOT JOKYMEHTHI
WHOCTPaHHBIX TOCYJapCTB 00 ypOBHE 00pa30BaHUs W (MJIU) KBATU(PUKAIIUY, TPU3HABAEMbIC HA TEPPUTOPUN
Poccutickoit @enepanumy», 0€3 MTOTMOTHUTEIHHON dKCIEPTHU3bl B PO MpU3HAIOTCS AWIUIOMBI JIUITL OJHHHA-
JIIaTH KUTAHCKUX BY30B:

1. Hankunckuii yausepcureT (r. Hankun, nposunnus L[3sHcy);
[Nexunckuii ynuBepcurer (T. [lexun);
YHuBepcuTeT Hayku U TexHomornu Kutas (r. Xodoid, mpoBuHIMS AHBXOH);
VYuusepcurer @ynans (r. lanxaii);
Vuusepcuret Lunxya (r. [lexun);
WKIIRBSHCKUA YHUBEPCHUTET (T. XaHWKOY, MPOBUHITNS YKAII3SH);
HarmonansHbii yausepcuteT Tatiauns (r. Tai0si, TaliBaHb);
I'oHkoHTCKMit ToNUTeXHIMYeCKHi yHUBepcuTeT (I'oHKOHT);
['OHKOHTCKHI YHUBEPCUTET HAYKH U TeXHOJoTHuH (I"0HKOHT);

10. Kuraiickuii yauBepcurtet ['onkonra (I"'0HKOHT);

11. Yuausepcutet ['onkonra (I'oHKOHT).

MexaHU3M TPU3HAHUS KUTAWCKUX TUIUIOMOB WHAWBHIYAJCH IS KaXJoW cTpaHbl. UTO ke KacaeTcs
npu3HaHug TUIUIoMOB KurtaeMm, TO mporeaypa craHmapTHa. 3asBHUTENb JOJDKEH MPEIOCTaBUTH B BHICIIEE
yaeOHOe 3aBe/IcHUE 3aBEPEHHYIO YIIOJTHOMOYEHHBIM 3apyOexHpiM areHTcTBoM KHP B cBOei cTpane xomuto
JUTIIOMA O BBICIIEM 00pa30BaHUU; KOIHUIO KPATKUX OTYETOB O Pe3yJbTaTaX KYpPCOBBIX Pa0OT; JOKYMEHTHI
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nmmurpanTa. KoMuccust mpoBoguT 3KCHEpTU3Y, PENBAPUTEIBHO MOJIYUYUB MHUCBMEHHOE COTJIAaCHE COMCKa-
TeJsl Ha aHTJIMICKOM sI3bIKe. B cirydae, eciu B CTpaHe COMCKATeNsl OTCYTCTBYIOT COOTBETCTBYIOIINE KHTAM-
CKH€ OpraHbl MPU3HAHUS JAUIIOMOB, MPOIECC, IO COTIIACOBAHUIO ¢ MHHHCTEPCTBOM 00pa3oBaHUs, MPOBO-
TUTCSI HETIOCPEACTBEHHO B By3€, MPUHUMarOIIeM ctyaeHTa [22]. 2 suBaps 2014 r. B pamkax ['ocynapcTBeH-
HOU TporpaMMmbl pedopMbl U pa3BuUTHS cdepbl 00pa30BaHHS HAa CpPEelHE- W JIOJITOCPOYHYIO MEPCIEKTUBY
(2010-2020 1r.) KomuTeT 10 yueHbIM cremneHsM [ocymapcrBenHoro coBeta KHP omyOmimkoBan mpoekT
«[IpoBepku TOKTOpCKUX muccepTanuiiy 1 «OLEHKH COOTBETCTBHUS YUCHBIX cTeneHei» [23], rae Obuto mpen-
JIO’)KEHO HECKOJIBKO BapHaHTOB NPH3HAHMS COOTBETCTBHUS YYEHBIX CTEIEHEW MOCPEACTBOM CO3JaHMs Clie-
[MATM3UPOBAHHBIX KoMUCcHA. [IpoekT HaxoauTcs Ha cTafuu MyOJMYHBIX 00CY>KACHUN U TIPHU3BaH 3aMEHUTh
CYIIECTBYIOIIYIO Ha JaHHBI MOMEHT CUCTEMY B3aUMHOTO TIPU3HAHUS JOKYMEHTOB O BBICIIIEM 00pa30BaHUH.

Hecmotps Ha cymiecTBOBaHME 3aKOHOJATENBHO OGOPMIICHHONW CHCTEMBl B3AaUMHOT'O MPHU3HAHUS OKY-
MEHTOB 0 BbIcIieM oOpazoBanuu, B KHP 1o cux mop cymiecTByloT HECKOJILKO BHUIOB CepTH(HUKATOB, KOTO-
pBI€ HE TOTYYalOT MPU3HAHUA:

1) cepTudukartsl o0 3aBepiicHNH HehOpMaTBEHBIX 00yYarOINX KypCOB HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE;

2) IOKYMEHTHI O TIPUCYKICHUH CTETIEHM MHOCTPAHHBIMU BYy3aMH, KOTOPBIE HE BXOZST B CHHCOK 0/100-
peHHBIX KOMHUTETOM 1O YUEHBIM CTETICHSIM;

3) oumiombl 6akanaBpa B paMKax KUTalCKO-WHOCTPAHHOT'O COBMECTHOTO 00pa3oBaTENIbHOTO MPOEKTa,
KOTOPBII He OBLT 0100PEH MPOBUHIMATBHBIMU MJTH MECTHBIMHU BIIACTSIMU;

4) wHOCTpaHHBIE JOKYMEHTHI 00 OKOHYAHHH YICOHBIX 3aBE/ICHUI, HE COOTBETCTBYIONINE ITEPETHIO aKa-
JIEMUYIECKUX CTETICHEH [24].

Jns mpenoTBpalleHUs] W COKpPALIEHUS YHCIa CIyyacB HENPH3HAHUS WHOCTPAHHBIX JTOKYMEHTOB
00 obpazoBannu KHP HeoOxomumo coryacoBath padoTy KoMuccuii o npu3HaHuiO JOKYMEHTOB Ha MeCTax,
B MIPOBUHIMAX U [EHTPE; MEPECMOTPETh CIIUCOK YIEOHBIX KYPCOB, IMOAJIEKAIINX MPU3HAHUIO, U PACIINPHUTD
€ro; TPENOCTAaBUTh BY3aM CaMOCTOSTEIbHO NPOBOAUTH OLEHKY OOJBIIEro Kpyra CepTU(QHUKATOB
00 oOpazoBanuu o1 kKoutposieM Komuccuit unmn Munucrepcra oopazoBanus KHP; npu yBennuenun yncna
comcKaresje, Ybh IOKYMEHTHI TpeOYyI0T MHIWBHUIYAIbHOTO IOAXO0[A, MEPeCMOTPETh Ha 0OoJjiee BBHICOKOM
YPOBHE TPOLIECC MPU3HAHUS U 0QOPMHUTH €T0 3aKOHOAATEIHHO.

[lepcniekTHBBI pa3BUTHS MEKAYHAPOIAHBIX 00MEHOB B chepe Boicmiero oopazosanus y KHP, 6e3ycnos-
HO, €CTh. YK€ CYIIECTBYIOIINE MPOrPaMMBI, TaK WIH WHAYe, HYKJAIOTCS B MIOCTOSIHHOM KOHTpOJIE, pedop-
MHPOBaHUHU M PECTPYKTYPH3AINH, TaK KaK cOIHalibHAs cdepa — ATO AMHAMUYHAS 00JacTh, KOTOpas MOA-
BepKeHa eXXeJHEBHBIM H3MeHeHus M. CTaHaapThl B chepe Bbicuiero 00pa3oBaHU U3MEHSIOTCS MPAKTUIECKU
exeroHo. [TocTosIHHO BO3HUKAET HEOOXOAMMOCTh B OOHOBIICHHU KaJPOB, MIOJATOTOBKE CIICIIHAIIFCTOB B HO-
BBIX 00JIaCTAX HAYKH, CBSA3aHHBIX C HOBEHUITMMU OTKpHITHIME. [IpaButensctBo KHP, moompsis mporpamMmel
0OMEHOB, CIIOCOOCTBYET HE TOJBKO MOBBIMICHUIO KayecTBa BHICIIET0 00pa3oBaHMs Ha COOCTBEHHOU Teppu-
TOPHUH U PACHPOCTPAHEHHIO €r0 B MUpPE, HO Takke (opMHUpYeT npeacTasieHre o Kutae kak 0 COBpeMEHHOM,
TEXHUYECKH TMPOJABUHYTOM TOCYIapCTBE C OOTaThIM HAy4YHBIM IOTEHIIMAJIOM, KOTOPOE MOXKET «3aJaBaTh
TOH» BCEMY MHUPOBOMY HAYYHOMY COOOIIIECTBY, a HE «CIIEAOBATHY 332 HUM.

VY4auThIBas M3JI0’)KEHHOE BBIIIE, MOXKHO IOJIBECTH WUTOT: CUCTEMa MEKAYHAPOIAHBIX OOMEHOB SBIISETCS
gacThIo cucTeMbl coTpynamdecTBa KHP B cdhepe Briciero oopa3oanus. Ha ceromgnsmmamii 1eHb IporpaMma
MEXTyHApOJHBIX OOMEHOB JIOKYMEHTAIBLHO 3aKperuieHa B opMe JBYCTOPOHHHX JTMOO MHOTOCTOPOHHHX
cornamenwnii. [IpaBurenpctBo KHP He TONBKO MOOMIPSET TpaXKaaH CBOCH CTPaHBI, YTOOBI MIPOXOAMIN 00Y-
YEeHHUE 3a TPAHULIEH, HO TAKXKE CTapaeTcs MPUBIICYb HHOCTPAHHBIX CTYACHTOB, MOJOJABIX YYCHBIX U aKaJeMH-
YecKHe KOJUIEKTHBBI MOCPEACTBOM TPEIOCTABICHUS psila CTUNEHIWH, Takux Kak: «Bemukas creHa» Ku-
Tait/lOHECKO; cTunenmuu TanaHTAMBBEIM adpukaHinaM B pamkax Popyma corpyanuuectBa Kwuraii-
Adpuka; ctunenguu KuraitY/ ACEAH u np. B mpornecce ocyiecTBieHns: mporpaMM MeXIyHApPOAHBIX 00Me-
HOB Kwuraii crajkuBaeTcs ¢ MpoOJIEMOM B3aMMHOTO IPU3HAHUSA TOKYMEHTOB O BhICIIEM OoOpa3oBanuu. Ha
CETOMHATITHUHN neHs B KuTae mpu3HArOTCs TUTIIOMEI Ootee ueM 10 ThICSY YHUBEPCUTETOB U3 43 cTpaH Mupa
[21]. [Ing OneHKH COOTBETCTBHUS YUEHBIX CTEIeHel BrIpaboTaH M 3aKOHOAATENILHO 0(OPMIICH YETKUI Mexa-
HU3M, TIO3BOJISIONIMI OOJBIIYIO0 YaCTh JOKYMEHTOB O BBICIIEM 00pa30BaHUN 3aYUTHIBATD.

Takum 006pazom, MOXXHO 3aKJIIOYHThH, YTO HAIMIPABICHHUEM PAa3BUTHS COBPEMEHHOW CHCTEMBI BBICIIETO
obpazoBanuss KHP sBnsercst rmobanuzanust. MexxayHapogHOe COTpYIHHYECTBO B cepe BhicuIero o0paso-
BaHUsI, HaxoJsmieecs: B BeJeHnH MuHuctepcTBa oopasoBanuss KHP, mponcxonuT B HECKOIBKUX OCHOBHBIX
dbopmax. IlepBas mpencraBiseT coOOH CO3MaHHUE HAIMOHATBHBIX 00pa30BaTEIBLHBIX CTPYKTYP 3a pyOekom
nocpenctsoM yupexxaenus: MucruryroB u KimaccoB Kongyuus. OcHOBHas AeATeNbHOCTD O0Jiee YeM THICSYN
TaKkuX y4yeOHBIX 3aBEeJCHUH 3aKJII0YaeTCs B MPUBJICUYCHUH HHOCTPAHHBIX CTYACHTOB JJIS TOyYESHUS BBHICILIETO
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obpazoBanus Ha Tepputopunl KHP u mo ee yueOHbIM cTangapTaM. Bropast ¢oopma packpbeiBaeTcsi BO B3aUMO-
NEHCTBUH M COCTABIICHHH COBMECTHBIX KUTAWCKO-MHOCTPAHHBIX YUEOHBIX MPOrpaMM U KypcoB B cdepe UH-
(hOpMaITMOHHBIX TEXHOJIOTHH M JEIOBOro aaMuHucTpupoBanus. Ha teppuropun KHP nefictByror OusHec-
LIKOJIBI TI0 TIOATOTOBKE MAarkCTPOB AEI0BOr0 aaMuHucTpupoBanus (MBA) u npenocrasisiercss o0ydeHue 1o
nporpammamM Takux IT-kommannii, kak IBM, Apple, Microsoft u Oracle. Tpetbst ¢hopMa npeacTaBiIeHa OCHO-
BarmeM B 2008 r. ananora cucteMsl Enuaoro EBpomneiickoro O6pa3oBatensaoro [IpoctpancTsa — YHUBEp-
cureta lllanxaiickoit Opranmzanun CorpynnudectBa. B pamkax YILIOC IlpasurensctBoMm Kutast ¢popmu-
pYIOTCsl equHble 0Opa3oBaTeNbHBIC CTAHAAPTHl Ha TEPPUTOPHM CTPAaH-yYacTHHUI] HA 0asze CyIIeCTBYIOLIMX
BBICIIMX Y49eOHBIX 3aBe/ICHUH; BhIpabaThIBACTCS €AWHAs CHCTEMa KBATU(DHUKAIMH U aTTECTAIlH CTYCHTOB;
(hopMUPYIOTCSI OPraHbl KOHTPOJIS.
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KpiTaii Xanabik Pecnny0iuKkacbhbIHbIH 2KOFAPbI OL1iM 0epy cajiachbiHaA
XAJIBIKAPAJIBIK alibIp0ACTBIH KYyiieci

Astopmap Kprrait Xanslk PecryOnukacslHbIH jkoFapsl OimiM Oepy aiiMarblHIa XabIKApAJIBIK aHbIPOACTHIH
KyileciH KapacTbIpraH. XalblKapaiblK aiibipOacTsiy kyieci KXP-ma uHTEpHAIMOHANIBIK BIHTBIMAKTACTHIK
xyitecinin Gip Geuiri OONbIT TaObUIAIBI KOHE KOIDKAKTHIK HeMece eKDKAKTHIK KeliciM (opMachl apKbUIbI
KyKat Typinge 6asuganansl. KXP-HbIH yKiMeTi Tek e3iHiH enliHiH a3amMaTTapblH FaHa eMecC, COHBIMEH KaTtap
IIeTeNIK CTYyJEHTTEpP, Kac FAIBIMIAPIbl JKOHE aKaAEMUSUIBIK YXKbIMAAP/bI MIOKIPTAKbIMEH KaMTaMachl3
eTyl merenge OUIM aimyra BIHTaNAHABIPABL. Makanama KpiTail xanbIKapaiblK aiibipbac Oarmapriamanapibl
JKy3ere achbIpraH/ia Ke3/IeCeTiH KOFaphl OLTiM Kaiiiibl KY>KaTThIH ©3apa MOMBIHIAY Typaibl MOCEIIE M.

K.V.Raubo, A.V.Suvorova

System of international exchanges in the field of higher education
of Peoples Republic of China

Authors considerate the system of people-to-people exchange in Higher Education sphere in PRC. Authors
prove the fact that the system of people-to-people exchange is a part of PRC’s Higher Education cooperation
system, the exchange program is documentally fixed in the bilateral and multifaced agreements. Authors
point out that the PRC government not only encourages the citizens to learn the rope in other countries but al-
so engages foreign students, young scientists and academic groups by providing the range of educational
grants. The article evulgates the problem of Higher Education diplomas mutual allowance that China faced
with during the process of exercising the people-to-people exchange.
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Theoretical and Practical Outlines for Writing Abstract in English

Recent academic and professional writing regularly requires from authors to write competent abstracts. The
paper deals with theoretical norms and practical outlines about mentioned writing skill. Many text books and
studies have been already devoted to that topic, so author of the paper compiled basic hints which are under-
standable and useable in English for academic purposes teaching or in practice. Besides theoretical back-
ground and definitions, practical patterns are the main asset of the paper. The paper will help students and
university teachers who are concerned in writing in English and to meet the demands they will face in col-
lege, university, as well as on the job.

Key words: academic writing, descriptive and informative abstracts, puzzle scheme, norms, outlines, usage,
theoretical background, practical hints.

Looking through academic and professional abstracts, a reader can evaluate its value and function. The
quality is connected to norms, standards and keeping rules. The comparison of various abstracts from various
countries stimulates to work out basic recommendations and ideas how to write it. To form universal advice
and disseminate it to scholars, university students and scientists is a positive matter of globalisation and
world information exchange. The sophisticated abstract is a «lighthouse» in the world with overcrowded and
saturated information systems. The aim if this article is the summarise problems related to abstract writing.

1 Two types of abstracts

Basically, authors distinguish to types of abstracts:

descriptive

and

informative.

Descriptive (called also indicative) abstract merely identifies the areas to be covered in the article or re-
port. It is an extended statement of purpose or scope. Such an abstract is only useful for a very long report,
because it demonstrates only the paper's organization, not its content. The informative abstract summarizes
the entire report and gives the reader an overview of the facts that will be laid out in detail in the paper itself.
It is rarely longer than one page and should never exceed more than 10 % of the length of the entire report;
otherwise it defeats its own purpose [1].

Each abstract should answer Robert Brown's eight questions which he asked authors.

Who are the intended readers?

What did you do?

Why did you do it?

What happened?)

What do the results mean in theory?
What do the results mean in practice?
What is the key benefit for your readers?
What remains unresolved?

2 Abstract Puzzle Scheme

Mostly, authors are not native English speakers and write down abstract requires a lot of time to find
out appropriate expressions. The authors are recommended to elaborate the «abstract puzzle» of their own.

a) Purpose/ Problem/ Scope:

Recent................ requires.............. to

Taking a broad-based view of.....this paper examines the feasibility of

Presented paper (thesis) deals with the English for Specific purposes within the process of vocational
training and recruitment as it is reflected in teaching in EU. Problem of.... .

The purpose of this paper is to discuss the......of........

The aim of this thesis is to contribute to methods of supporting....

In particular, authors focus on the problem of building, designing, .... .

PN RN =
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the..

The research falls into this.... area.
A method for.... based on ....is described utilization The role of.... is discussed and its utilization in

.. 1s highlighted.

The problem of.... is also of great interest of the thesis.

Requirements for.... are stated and the.... is designed. This.... work is the contribution to the...

b) Methods and sources

Primary and secondary research sources were studied and careful consideration was given to the follow-

ing criteria: ........

Many studies have already been devoted to the.... and it may be lay down/ lay down- (s rule), (principle)

procedure

Such papers initiate from.... . .../emanate from, originate from, arise,
The authors show a.... by which it is possible to.....

¢) Description:

Our approach is based on an assumption that... .

A model of ... is proposed first.

... are represented by .... (graph).

This led us to devising an algorithm which uses.....

A new system has been devised to control traffic in the city.

Finally we present our proposal of a technique... which allows to.... .
The.... allows the use of a number of different .... approaches for ... .
The proposed ... was implemented on ...., but it is easily portable to ... .
Experimental.... results from..... proved the efficiency of the ... .
The.... is built during the .... time phase.

Different.... mechanisms may be chosen for.... of.... .

The toolset was built as a framework for solving different..... .

After having identified the.... of the.... , a.... for.... is presented.
Several aspects of.... are discussed from the point of view of.... .

The implementation of.... provides basis for.... of proposed.....
Approaches to the.... of.... in the.... are demonstrated on ....examples.
The applicability of the proposed approach is demonstrated on building a .... .
This system, capable to .... Provides a basis for.. (its future ....).

d) Contributions

The main contribution of this thesis is the proposal of two new methods:/
the method for .... and the method for.... .

Mechanisms for.... were analysed and the.... was defined.

A .... architecture for ... was proposed, based upon ....

The concept of the .... was introduced.

Rules for .... of .... system with a given number of .... were stated/

/ and their ... proved.

A .... description based on a ..... was introduced and supported with the ..../
/ to facilitate a .... .

A ..... for developing .... was proposed and implemented.

.... structuring of ... is supported.

There is a .... proposed in this .... work.

e) Conclusion and Recommendation

The paper concludes sth from sth / from sth that

We have devised a (programming techniques) for (implementing)/
/proposed methods.

We have concentrated on two aspects.... .

Results of the submitted thesis can be applied in support of.... .
Results of the submitted thesis can be applied in ...., thus qualitatively/
/increasing .... to support the .... .

In particular, .... could benefit from that kind of support .

It is possible to enhance existing.... with proposed methods.

A novel.... of a .... system suitable for .... was introduced.
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.... was defined based on comparison of the ... .

The solution of ..... has already been published.

The mentioned above methods are .... .

The .... approach to .... may be useful mainly from the aspect of .... .

The .... asset of this work is in .... .

3 Theoretical outlines of descriptive and informative abstracts:

The descriptive (indicative) abstract, as its name suggest, indicates the kind of information included in
the report or paper. It is a description rather than an exposition (=explanation) and its outline covers [2]:

1. Purpose — e.g. The purpose of this report is to discuss...

2. Method — e.g. Primary and secondary research sources were studied

3. Description of discussion (= piece of writing that discusses many different aspects of a subject) e.g.
...careful consideration was given to following criteria: required materials, ease of installation, required
design modification... ... , and operating costs.

4. Key conclusion e.g. the report concludes that a combination of .......... should be used by.....

5. Recommendations — e.g. several of these...... are recommended, and designs for their implementa-
tion are included

3.1 Theoretical outline of informative abstract:

¢ Plan to write an abstract that is no more than 10 % of the length of the essay.

o In the first draft, note key facts, statistics, etc. that you need to include.

e Do not include a statement of scope; a sentence like «this paper will look at....» is inappropriate in an
informative abstract.

e Be sure to omit or condense lengthy examples, tables, and other supporting detail.

e Revise the draft into smooth, stand-alone prose; the abstract itself should be a mini-essay.

o Edit the revision. Be sure that the abstract is complete and accurate. Double check that the abstract is
written in the same voice (form) as is the paper [3].

Typically, an informative abstract answers these questions in about 100-250 words:

The informative abstract is intended to provide readers all essential information contained in the report.

The informative abstract covers:

1. Introduction.

2. Problem.

3. Scope.

4. Purpose.

5. Discussion.

6. Conclusions.

7. Recommendations.

3.2 Qualities and common problems and potential uses

An effective abstract is understandable to a wide audience and uses one or more well developed para-
graphs. These are unified, coherent, concise, and able to stand alone. It uses an introduction/body/conclusion
structure which presents the article, paper, or report's purpose, results, conclusions, and recommendations in
that order and it follows strictly the chronology of the article, paper, or report. Information is written in logi-
cal connections. New information is not suitable.

If the abstract is too long, it may be rejected — abstracts are entered on databases, and those is usually a
specified maximum number of words. Abstracts are often too long because people forget to count their
words and make their abstracts too detailed. Abstracts that are too long often have unnecessary details. The
abstract is not the place for detailed explanations of methodology or for details about the context of your re-
search problem because you simply do not have the space to present anything but the main points of your
research

Abstract that is too short is not better. If publisher’s word limit is two hundred but an author writes
only ninety words, he or she probably has not written it in sufficient detail. In many cases readers decide
whether to read the rest of your research from looking at the abstract. Many writers do not give sufficient
information about their findings It is like advertising [4].

Several potential uses for abstracts:

e An executive preparing a comprehensive report might ask her assistant to abstract articles from dif-
ferent levels of periodicals to provide information quickly and to help her decide whether to read the com-
plete articles.
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o A professional might read the abstract accompanying a journal article to decide if it is worth her time
to read the full article.

e Libraries subscribe to abstracting journals and series (including Dissertation Abstracts International)
to provide an overview of content.

o Certain congressional and association newsletters provide abstracts of newspaper articles that pertain
to issues relevant to their memberships.

4 Conclusion

Science, research, and universities are about principles. The principles involve basic truth, good behav-
iours, and logical judgements. Principles in chemistry mean an element that make a consistency, especially
one that gives some special quality or effect. Abstract s and headings are significant parts of mentioned writ-
ings that require authors” professional awareness [5]. To standardize academic, scholastic, theoretical and
intellectual writing supports comprehension, survey information and self discipline of authors. University
teachers have to pay attention to abstract writing to improve students competencies, logical thinking, and
generally to increase the university rating. More and more people use an abstract service that provide abstract
from their publications. It is the topic of immediate interest in today’s knowledge based society where profit
from usage of information plays more important role than that one from crude oil. Better abstracts make bet-
ter articles.
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C.benunu

AFBUIIBIH TiTiHAE TYHIH 2Ka3yAbIH TEOPUSAIbIK
JKOHe MPAKTUKAJIBIK CHIIATTaMAaJIapbl

Makanaia COHFBI yaKbITTa FBUIBIMH JKOHE KOCIOM Ka3bUTbIM aBTOPJIApAAH KYHenm Typle cayarThl TYWiH
ka3yapl Tanam ereni. Con cebenrti Makana jka3y KaOiJeTiHE KAaThICTBI TCOPHSUIBIK JKOHE IPAKTHKAJBIK
HOpMaJiap KapacThIpbUIIbl. KenTereH OKyJIBIKTap MEH 3epTTeyiep OWI TaKbIPHINTHI dJICKAIIaH 3ePTTEIeH,
COH/Iali-aK aBTOP aKaJeMHUSUIBIK MAKCATTaFbl aFbUIIIBIH TLTIHE COMKeC jKOHE OHBI OKBITYZIAa HEMece TIXKipHoe
JKY3iH/e Malaananyra G0NaTbIH HEri3ri YCBIHBICTApIbl )KUHAKTaFraH. MaKagaHbIH HeTi3ri yiieci — TeOpHUsUIBIK
AIFBIIIAPTTAD MEH aHbIKTaManapiaH OeJieK, MPaKTUKAJBIK MbICaagapablH OonybiHaa. JKyMbIC aFbUILIBIH
TUTIHIET] Ka3bUIbIMFA KbI3BIFYLIBUIBIK TAHBITATBIH CTYACHTTEP MEH OKBITYLIBLIAPFA, KOJUICK, YHHUBEPCUTET
JKOHE COHBIMEH KaTap KYHACINIKTI )KYMBICTa Ke3/IECETiH TalanTtapra cai Kelyre KoMeKTece/Ii.

C.benunu

TeopeaneCKaﬂ N NPAKTUHYICCKAA XaPAKTCPUCTUKHA COCTABJICHUA
AHHOTAIIMM HA AHIJIMHACKOM SI3bIKE

B cratbe oTMeueHO, YTO B IOCNIENHEE BpeMs HaydyHOEe U HPO(EeCcCHOHAIBHOE MHCHMO TpeOyeT OT aBTOPOB
HAIMCAaHWs CHCTEMAaTHYECKH TpaMOTHOro pedepara. [loguepkHyTO, YTO HaHHAs CTaThsl PacCMATPHBACT
TEOPETUYCCKHE U TIPAKTUYECKUAE HOPMBI OTHOCUTEIFHO HaBBIKA MUChMa. PacMaTprBaeMas TeMa HEOJJHOKPATHO
MMOJJTHAUMAJIaCh BO MHOTUX y4eOHMKaX M UCCIEAOBaHHUAX. TakuMm 00pa3oM, aBTOp JaeT OCHOBHBIC PEKOMECHIAINN
10 TPAKTUYECKOMY HCIIONB30BAHUIO M TPEMOJAaBaHHWIO s3bIKa UL akajgeMudeckux Ieineil. Kpome
TEOPETUYECKOro aHalu3a, B CTaTbe NMPUBENCHBl NpHMephl. [laHHas cTaThs mpeaHa3sHaueHa Uil CTYAEHTOB,
npernogaBaTenei KouleLKell 1 yHUBEPCUTETOB, 3aHUMAIOIIUXCSI UCTIEIOBAHIEM B IaHHOW 00nacTu.
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¢ deKTHBHBIE TEXHOJIOTHH COBPEMEHHOT0 YIIPABJICHUS
KOMIaHWel (MpeanpusiTueM, OpraHu3anue)

ITomuepkuBaeTcs, 4To pacumpeHne GpyHKIUH, TOTHOMOYHN U OTBETCTBEHHOCTH (DMHAHCOBBIX YIPABISFOLIHX
CTaBUT Hepe/l HUMH 33/1auy OCBOCHHSI HOBBIX TEXHOJIOIHI B CTOMMOCTHOM TIOJXO/IE K YIPABJICHNIO KOMIIaHHCH.
OtMmeuaeTcs, 4To HauboJee NPOrPecCUBHBIMU Ha CETOAHSIIHUN JIeHb SBISIOTCS TaKue TexHojaoruu, kak: ABC-
METOJI YIIPABIICHHS TOBAPHO-MATEPHATEHBIMH [IEHHOCTSMH; CHCTEMa YIIPABICHUS KaYeCTBOM «IIIECTh CHI'M;
9KOHOMHYECKas H00aBICHHAss CTOMMOCTh KOMIIAaHUU. ABTOPOM JOKa3bIBACTCs, YTO BHEAPEHUE ITHX TEXHO-
JIOTHH{ B MMOBCEAHEBHYIO MPAKTHKY IMPH3BAHO [TOMOYb YIIPABIISIONIAM CKOOPIUHHPOBATH MPOIIECC YIIPABICHUS
KOMITaHUEH W HATIPABHUTh €ro Ha JOCTH)KCHHE OCHOBHOM CTPATErMYeCKOW IEU — CO3JIaHHE U POCT CTOMMO-
CTH KOMIIAaHUH C OPHEHTAIMeH Ha HHTEPEChl BCEX 3aNHTEPECOBAHHBIX JIUILL.

Knrouegvie cnosa: TCXHOJIOT'UU, YHNPaBJICHUEC, IPOU3BOACTBCHHBLIC 3aIlaChbl, paclpeACICHUEC, aHallln3, COBME-
HICHUE, MaTpulla, KOHUCIIIHA, q)aKTOpr, OKOHOMHUYCCKas ZlOGaBJIeHHaﬂ CTOUMOCTD, I1I0OKA3aTEJIb, PaCyeT.

B Hacrosiiiee BpeMs CyILIECTBYET MHOXECTBO YIIPABICHYECKHX IPOLIECCOB U TEXHOJOI'MH, KOTOpPbIE
KOMIIaHUSI MOXET MPUMEHSTh Ul OIPEAEICHUS] KPUTECPUEB OLIEHKU €€ JEATEIbHOCTU U IPUHATHS YIpaB-
neHyeckux pemeHnid. Cpenu Hanbonee 3pGEeKTUBHBIX TEXHOJIOTHH COBPEMEHHOTO YIpPaBICHUS! KOMIaHUEH
(mpennpusiTHEM, OpraHu3anKen) 0co00 MOXKHO BBIJICIIUTD CIEAYIOINE TPH:

1) ABC-meToq ynpaBiieHHsI TOBApHO-MaTepHabHBIMHU EHHOCTSIMH;

2) cuctema yrnpaBiIeHHS KaYeCTBOM «IIECTh CUTM»;

3) skoHOMHUYECKas J0OaBICHHAS CTOUMOCTh KOMIIAaHUH.

OcrtaHnoBuUMCS OAPOOHEE HA XapaKTEPUCTHKE ATUX TEXHOJIOTHH.

ABC-ananuz npouzgo0cmeeHHbIX 3anacos

B coBpeMeHHBIX KOMNAHHAX, OPraHU3AIUSAX JOCTATOYHO YAacTO BO3HHKAET HEOOXOIMMOCTH OTpaHU-
YUTh HOMEHKJIATYPy KOHTPOJIUPYEMBIX MPOMU3BOACTBEHHBIX 3amacoB. OOBIYHO 3TO MPOUCXOIUT BCIEACTBHE
orpaHnueHHs (PUHAHCOBBIX M JIIOACKHX PECYPCOB, a TAKXKE M3-3a HEONPaBAaHHOCTH KaYeCTBEHHOI'O KOHTPO-
JIs1 KQKAOT0 3araca Ipy UX 3HAYUTENbHOW HOMEHKIAType. 37ech He0OXOJMMO BBIOpATh ONTUMAaJIbHBIN BapH-
aHT arperupoBaHMUS HOMEHKJIATYPhI, MUHUMU3UPYIOIIHIA 3aTpaThl HA KOHTPOJb U MOTEPU OT XpaHeHus. Hau-
OoJiee MPOCTBHIM U yIOOHBIM METOZOM, PEHIAIONIMM JAHHYIO MPOOJeMy, SBISETCS METOJ KiIacCHPUKAIUU
MIPOM3BOJICTBEHHBIX 3aI1acOB C BhIJENICHHEM HanOosee BAXKHBIX U3 HUX JIJIsl KOHTPOJs. JIaHHBIH METOJ MOITy-
yui Ha3BaHue ABC-ananusa npou3BoJCTBEHHBIX 3amacoB [ 1—4].

B ocHoBe 3TOT0 METOJAa JEXKHUT 3aKOH, OTKPBITBIN HUTambsSHCKHM 3KoHOMHCTOM B. Ilapero. [Ipumep
Ha puCyHKe | JaeT MpOCTYI0 WILTIOCTpanuio 3akoHa [lapeTo, KOTOpBIN MPUMEHUM HPAKTHYECKH K KaKIOU
obnactu yenmoBedeckoil nestenbHOCTH. Tak, mpumepHo 80 % mpoucmiectBuii ciydatores y 20 % mrozmeid.
[Ipumepno 80 % Bammx npoaax odbecrieunBaroT 20 % COTPYIHUKOB.

[IpumenuTenbHO K 3aTpaTaM Ha CO3/aHHE MaTEepPUANBHBIX 3allacoB 3TOT 3aKOH (hopmymnupyeTcs ciie-
nytommmM obpazom: 80 % 3arpar npuxogurcs Ha 20 % BuAoB MaTepuanioB (3aMeTuM, 4To 80 % BBIpYUYKH
MPEINPHUITAS MOKET MPUXOAUThC Ha 20 % BuaoB npoaykiyn, 80% cyMMbl TeOUTOPCKON 3aJJ0JDKEHHOCTH
MOXET YHcIUThCs 3a 20 % nebutopos, 80 % KpeaTUTOPCKOH 3aJ0PKEHHOCTH MOXKET BHINMACTh Ha j0mto 20 %
MOCTAaBIIMKOB). 3/IpaBblii CMBICT MOJCKAa3bIBAaET, YTO UMEHHO 3TUM 20 % cienyeT yaensiTh NpUOPHUTETHOE
BHUMaHHUE.
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Pucynox 1. [lapero-ananus (nanueie padotsr [5; 111])

Cyts ABC-ananu3a MaTepHalbHBIX MOTOKOB COCTOMT B PAaCIpENENeHHH BCEX BUIOB MAaTE€pHAJIOB
Ha TPH TPYIIIHL:

— epynna A — Haubonee JOporocTosue BuAbl MaTepuanoB (Te camblie 20 %, Ha KOTOpBIE TPUXOIUTCS

80 % 3arpart);
— epynna B — marepuainsl cpeHel BaXKHOCTH (Te, Ha KOTOpBIE B cyMMe puxonutces 15 % 3atpar);
—epynna C — ManoBaKHBIE MaTepHaibl (Te, CyMMapHasi CTOMMOCTb KOTOPBIX COCTaBisAeT Bcero 5 %
BCEX 3aTpaT NPEIIPUSITHS Ha CO3/JaHUE MaTEPUAJIbHBIX 3a11acOB).
Jloruka noxckasbIBaeT, 4YTO MaTepUallbl IPYIIbl A 3aCIyKHUBAIOT MOBBIIIEHHOTO KOHTPOJIS (IIOCKOJIBKY
31ech ycwius OyIoyT BO3HArpaXkKAEHbl), MaTepuabl Ipynibsl B TpeOyroT BHUMaHUS JIMIIb U3pEeaKa, a yIpaB-
JICHUIO 3allacaMy MaTepuaioB rpynmnsl C HE CTOUT YAENATh CIMIIKOM MHOTO CHJI M BpeMeHH. MIMeHHO Takas
MOJINTHKA TIOMOKET MPEANIPUATHIO ONTUMHU3UPOBATh CBOM 3aTpaThl Ha CO3/IaHNE MAaTEPHAIBHBIX 3aIacoB, a
Takoke HanOosee 3(pdeKTHBHBIM 00pa30oM HCIIOIB30BATh BPEMs M YCHIINS CBOMX COTPYIHHKOB, 3aHHMAIO-
LIMXCsl yNIPAaBJICHUEM MAaTEPUAIbHBIMU ITOTOKaMHU.
Meton ABC-ananu3 mpou3BOICTBEHHBIX 3aI1acOB BKItOYaeT B ceds [6; 89, 90]:
— PaH)XUPOBaHKE IIPOU3BOJCTBEHHBIX 3aIaCOB B MOPSAIKE MOHWKEHUS UX 3HAUUMOCTU B CTOUMOCTHOM
BBIpa)KECHUH;

— pacyeTr CTOMMOCTHU KaXKI0T'0 IIPOU3BOICTBEHHOIO 3a11aca 3a ONpeAe/ICHHbIN IIEPHOL UCXOs U3 KOoJInde-
CTBa NOTpeOIeHNS;

— pacuer o011ei CTOMMOCTH BCEX MOTPEOIIEMbIX IPOU3BOACTBEHHBIX 3a11acOB 3a OINPeeNICHHbIN EpHO;

— pacueT MPOLEHTHOTO OTHOIIEHHSI CTOMMOCTH Ka)KIOTO MPOM3BOACTBEHHOTO 3amaca K 00IIel CTOMMO-
CTH;

— OIIpEZIETICHNE MEPEYHS KPUTUIECKUX TIPONU3BOICTBEHHBIX 3aI1aCOB;

— OTHECEHHE Ka)XIO0T0 MPOU3BOJCTBEHHOIO 3amaca K COOTBETCTBYIOMIEH Ipyme u ¢opmupoBanue ABC-
Tpym;

— aHaJIM3 HOMEHKJIATyphl IPOU3BOCTBEHHBIX 3a1aCOB BBIACICHHBIX TPYIII U ONPEENIEHNE CTPATErnu KOH-
TPOJIS U yueTa JUIsl KaXJ0HM U3 HUX.

Ha ocnose mMerona «ABC-aHanu3 Ipou3BOJICTBEHHBIX 3aIIaCOBY» MOXHO TaKXe OCYIIECTBISITh PAHKHUPO-
BaHHE MOCTaBILIMKOB OPraHU3aINHU, C TEM YTOOBI ONPEIENIUTh CTPATETHIO PAOOTHI C KaXKIbIM U3 HUX.

[Ipumep dpopmupoBanmst ABC-rpymnn mpou3BoICTBEHHBIX 3a11acoB MpeAcTaBiieH B Tabiauuax 1 u 2.
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Tabnuma 1
3HAYHMMOCTh MPOM3BOACTBEHHBIX 3aMACOB

Kop 3amaca [TporeHT 00IIeH CTOMMOCTH 3aI11acoB
22 40,8
68 32,1
27 10,7
03 6,4
82 5,6
54 3,2
36 0,6
19 0,3
23 0,2
41 0,1

Hroro 100

Tlpumeuanue. Victionp3oBaHbl TaHHBIE paboTHI [6; 90].

Tabnuma 2
I'pynnupoBKa NMPOU3BOACTBEHHBIX 3aIacOB HAa ocHoBe ABC-aHain3a

I'pynna Kopa 3amaca [TpoueHT 00MIEH CTOMMOCTH 3a1acOB
A 22, 68 72,9
B 27,03, 82 22,7
C 54, 36, 19, 23, 41 4,4

Hroro 100

Ilpumeuanue. Vicnionb30BaHbl JaHHBIE paOboTHI [6; 90]

B HacTosmiee BpeMst IPUMEHSIOT CHeNUAIbHBIEC IPOTPAMMHBIE CPEJICTBA, MTO3BOJISIONINE OCYIIECTBISAT
¢dhopmupoBanue ABC-rpyrmin mpou3BOACTBEHHBIX 3allaCOB M OTCIICKHBATh MX COCTOSIHUE B MHTEPAKTHUBHOM
ABTOMAaTU3UPOBAHHOM PEKUME.

ABC-ananu3 no3BoJisieT KOHIIEHTPHUPOBAThH BHUMAaHUE U YCUIIUS HAa TeX HANpPaBICHHUAX, TIC 0XKHIACTCS
MaKCUMaJbHas OTJay4a, MO3TOMY OH IIMPOKO MPUMEHSETCS HE TOJIBKO JIJISl MCCIICIOBAHMS MaTePUATBHBIX
MMOTOKOB, HO U B KOHTPOJIE IEOUTOPCKON 3aI0OJDKEHHOCTH, BRIPAOOTKE TOBapHOU cTpaTeruu. Eme oqHa uHTE-
pecHast, HO, Ha TIepBhIN B3IJIs, HEOKUIAHHAS cdepa ero NPUMEHEHUs] — aHaIi3 HHPOPMAIMOHHBIX TOTOKOB.

Pesymeratel ABC-amanm3a mjisi OTHENBHBIX KaTeTOPHH aHaIM3a I11eJIecoo0pa3Ho JOMONHUTE XYZ-
AHAJIN30M, KOTOPBIH MMO3BOJISET MPOBONUTH KIACCU(HUKAIIUIO TOBAPOB HA OCHOBE CPABHEHHUS CTAOMIILHOCTH 00b-
ema ux npojaax. Llenbro aHanm3a siBJsieTcsl POrHO3UPOBAHUE CTAOMIBHOCTH TEX WM UHBIX OOBEKTOB UCCIIENO-
BaHUSI, HAIPUMEP, CTAOMIHFHOCTH TPOJIAK OTACIBHBIX BHIIOB TOBAPOB, KOJICOaHMs YPOBHS ciipoca [7; 15].

B ocnoBe XYZ-ananu3a ocHOBaHO ompezeneHue kod(duimenToB Bapuanmu (V) IUisl aHATH3UPYEMBIX
napameTpoB. Koaddunment Bapuanyum — 3T0 OTHOIICHUE CPEIHETO KBAAPaTUYCCKOTO OTKJIOHCHHS K Cpejl-
Heapu(pMEeTUICCKOMY 3HAUCHUIO H3MEPSIEMbIX TapaMeTPOB.

y=——=——x100%,

X
rAC X, — 3HA4YCHUC IapaMeTpa II0 OLCHHBACMOMY 06’B€KTy 3a i-" nepuos; x — CpCAHCC 3HAUCHUC Iapa-

MeTpa 10 OLIEHUBAaEMOMY OOBEKTY aHaIM3a; # — YUCIIO IEPHUOJIOB.

3HaueHne KBaJpaTHOTO KOPHS €CTh He YTO WHOE, KaK CTaHAapTHOE OTKJIOHEHHE BapHAlMOHHOTO psAa.
Yem Oombllle 3HAYEHUE CTAHJIAPTHOTO OTKIOHEHUS, TEM JNANbIIE OT CpeHeapu(hMETHIeCKOTO 3HAUCHHSI Ha-
XOASTCSl aHaJM3UpyeMble 3HaueHus. Eciin cTaHgapTHOE OTKJIIOHEHHE NMPH aHAIM3€ MPOAaX OZHOTO TOBapa
paBHO 15, a mpyroro — 30, 3T0O 3HAYUT, YTO KEMECIIHBIC MPOJAKH B IIEPBOM ClTydae OJMKE K CpeTHEME-
CSIYHOMY 3HAYEHUIO, M OHU 00Jiee CTaOMILHBI, 4eM BO BTOpoM. Ecim crarmapTHOE OTKIOHEHHE paBHO 20, TO
npu cpeaneapupmerndeckux 3HadeHusx 100 u 100 000 sTo OyzmeT MMeTh CyIIEeCTBEHHO pa3Hblii cMbici. [1o-
3TOMY NPU CPaBHEHHH BapHAIlMOHHBIX PSIOB MEXAY co00il ucmomnb3ytoT koddduuuent Bapuanuu. Koad-
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¢unments! Bapuamu 20 u 0,2 % MO3BOJSAIOT MOHSTH, YTO BO BTOPOM CIIydae 3HAUEHHS aHAIM3UPYEMBIX I1a-
paMeTpoB 3HAYUTEIHHO MEHBIIE OTIUYAIOTCS OT CpeTHEApU(PMETHIESCKOTO 3HAUCHHSI.

B knaccuueckom BapuanTe XYZ-aHajau3a NpU ONTUMHU3AIMA aCCOPTUMEHTA TOBApPOB K KAaTeropuu X
OTHOCSIT TOBaphl, XapaKTePH3YIOIINEC CTAOMIBHON BETMYMHOMN MPOJaXK, HE3HAYNTEILHBIMEI KOJICOaHUSIMU
B UX IPOJaKaxX M BBICOKOH TOYHOCTHIO MPOTHO3a. 3HadeHne Kod(ummenTa Bapuanuyd HaXOJUTCS B HHTEP-
Base ot 0 mo 10 %.

Kareropus Y — TOBapsel, XapakTepH3yIOIIHECS HEKOTOPBIMU KOJeOaHUSIMH MOTPEOHOCTH B HUX
(HampuMep, CE30HHBIMH) M CPETHHMH BO3MOXXHOCTSMH WX IPOTHO3WPOBaHM. 3HaUYeHHE KOA(HUIIIECHTA
Bapuamuu — ot 10 1o 25 %.

Kareropust Z — ToBapsl, NpoJaXu KOTOPBIX HEPETYISPHBI U MJI0X0 MPEeACKa3yeMbl, TOYHOCTh IPOTHO-
3UPOBaHMS HEBBICOKAsA. 3HaueHHE K03 (ureHTa Bapuau — cBole 25 %.

B T0 *Xe BpeMsi cieyeT OTMETUTD, YTO SMIUPHUECKH, C YUeTOM crieliuuku chepbl NpUMEHEHUs AaH-
HOT'O METO0J1a, 00BEKTOB U MapaMeTPOB aHAIU3a, BO3SMOXKHO yCTAaHOBJIEHHE APYTHX rpajaluii Kateropui X,
Y, Z. Hanipumep, ans kareropuu X MoxeT ObITh BbIOpaH nuanaszol 0-15 %, mis kareropun Y — 16-50 %,
a ana kareropud Z — 51-100 %.

XYZ-ananu3 npencTaBiseT HHTEpeC ISl AUCTPUOBIOTOPOB U MPOU3BOIUTEIECH, HMEIOLINX CBOHM CKJIa bl
Jrobas 3akymka cBs3aHa ¢ OOJBIIMMHU W3ACPKKAMH I KOMITAHHU (JIOTHCTHUKA, XpaHEHUE U T.1.), a TaKKe
C IPSIMBIMH PHCKaMH, HallpUMep, CIIMCAaHWEM TOBapa IO CPOKY TOAHOCTH. BeneHne TodHON cOamaHCHpOBaH-
HOHM 3aKyIKH SIBJIIETCA NMPUOPUTETHOM 3aJadeil KaKk ONTOBOrO, TaK M PO3HUYHOTO mpeanpustus. [IpumeHss
XYZ-aHanu3 B OTHOIICHWN CBOWX KJIMEHTOB, MO)KHO CTPOUTH MPOTHO3 MPOAAX Ha OyAyIIne Mepruopsl, pazpa-
0aTpIBaTh CHENMANbHBIC TIPOTPAMMEI IS TIOCTOSIHHBIX JIOSUTBHBIX (HE MOJBEP)KEHHBIX PAa3IMYHBIM BCIUIECKAM
3aKa30B) KIIMEHTOB, a TAK)Ke TIPOBOAUTH MEPONPHUATHS IO TIEPEBOAY KIIMEHTOB U3 Tpym Y, Z B rpymiy X.

Takum o0pazoM, mpuMeHeHHe XY Z-aHaln3a IO3BOJISET pas3IeiIuTh BECh aCCOPTHMEHT Ha TPYIIIHI,
B 3aBUCHMOCTH OT CTa0MJILHOCTU Mpoax. I1o momydeHHBIM pe3ybpTaTaM 1esecoo0pa3Ho MPOBECTH paboTy
0 BBISIBIICHHIO U YCTPAHEHUIO OCHOBHBIX IIPUYKH, BIUSIONIMX HAa CTAOMIIBHOCTh M TOYHOCTH IPOrHO3UPOBA-
HUS npoaax. IIpyn KOMIUIEKCHOM aHaln3e YHpaBJIeHHUs] TOBApHBIMH pecypcaMu Hanbosiee MpOILyKTUBHO CO-
BMenIeHne pe3yiabTatoB ABC- n XYZ-ananusza.

s coBMeIieHns OTy4YeHHBIX PE3YJIbTATOB CTPOUTCS COBMEILIEHHAsE MaTpuLa (puc. 2).

I'pynnel XYZ-ananusa
X Y Z
I'pynms A AX AY AZ
ABC - B BX BY BZ
aHaju3a C cx cY cz

Pucynok 2. CoBmereHHas MaTpunia (1anasie paboTsl [7; 19])

Kak BHIHO M3 pUCYHKA 2, B pe3yJbTaTe COBMEIICHUS O JABYM IOKA3aTelsiM — CTEIICHb BIUSHHS Ha
KoHeuHbIH pe3yabTar (ABC) u cTaOMIBHOCTE/IPOrHO3UPYEMOCTh 3TOr0 pe3yiabTara (XYZ) — moiydaem 9
rpymm oOBEKTOB aHAIH3a.

B Tabnume 3 maercs XapakTepUCTHUKAa TOBApOB M OTACIHHBIX MO3HMIMNA aCCOPTUMEHTHOW MOIMTUKH
JUTS. Pa3HBIX KJIIETOYEK COBMEIICHHON MaTPHIIBI.

Tabnunma 3
TabJu4HOe npeacTaBlieHne pe3yabTaToB ABC- n XYZ-anannsa

['pynnst X Y Z
1 2 3 4
AwuB |Tosapsl rpynm AX u BX otimuatorcst | ToBapsl rpynmn AY u BY nipu |ToBaps! rpynn AZ u BZ nipu BBICO-
BBICOKUM TOBapOOOOPOTOM U CTaOWIIb- |BRICOKOM TOBapOOOOPOTE  |KOM TOBapOOOOPOTE OTIMYAIOTCS
HOCTBIO. Heo0X01MMo 00ecTieunTh X |MMEIOT HEJJOCTATOYHYIO €T0 |HU3KOW IMIPOTHO3HPYEMOCTHIO 00b-

MOCTOSIHHOE HAIIUYKE, HO JUIS 3TOT0 HE |CTaOMIBHOCTh. UTOOBI ema npozax. [lombiTka obecme-
HYKHO CO37]aBaTh N30BITOYHEIN CTpa- (00eCHednTh MOCTOSTHHOE YUTH TAPAHTHPOBAHHOE HAJTHYIHUEC
X0BOH 3amac. Pacxoxa ToBapoB 3THX HaJM4Yue TOBapa, HY)KHO BCEX TOBapOB JaHHBIX TPYIIIT TOJIb-
TPYIII CTAOMIICH B XOPOIIIO MPOTHO3U- |YBEIWYIHUTH €T0 CTPAXOBOW KO 3a CYET N30BITOYHOTO CTPAaXOBO-
pyercs. 3armac. ro TOBApHOT'O 3araca NpUBEIET K

TOMY, YTO CPEIHUM TOBApHBIH 3a-
1ac KOMIIAHUU 3HAYUTENILHO YBe-
mmauted. 1o 3TiM rpymmam cienyer
HNEePEeCMOTPETh CUCTEMY 3aKa30B.
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1 2 3 4

C Jis ToBapoB rpynnsl CX moxHO uc-  |IIo ToBapam rpynmst CY B rpynny ToBapos CZ nonajgarot
MOJb30BATh CUCTEMY 3aKa30B C IOCTO- |MOXKHO UCIOJb30BAaTh CUC- |BCE HOBBIE TOBAphI, TOBAPHI HETIO-
SIHHOW IEpUOJUYHOCTBIO U CHU3HUTH TEeMYy 3aKa30B C IOCTOSIHHOM |CTOSHHOIO CIpOca, MOCTaBIsIEMbIE
CTPaxOBOW TOBAPHBII 3amac. cyMMO#1 (00beMOM) 3aKa3a, |TOJ 3aKa3 M /WK IS H3YICHUS

HO IIpH 3TOM (pOPMHUPOBATh |peakuuu peIHKA. YacTh M3 HUX
CTPaxOBOM 3arac, UCXOJIs U3 |MOKHO 0€300JIe3HEHHO BHIBOJIUTD
HMCIOIIUXCS Y KOMIIAHHH |3 aCCOPTUMEHTA, a APYT'YIO 4acTh
(hMHAHCOBBIX BO3MOIKHO- HY)KHO PETryJISIPHO KOHTPOJIHPO-
CTeH. BaTh, TAK KaK MMEHHO W3 TOBAPOB
9TOM TPYIIIIBI BOSHUKAIOT HEJIHK-
BUJIHBIC WJIH TPYAHOPCATU3YEMEIC
3armacsl, 3-3a KOTOPBIX KOMITaHUS
HEeceT YOBITKH.

Ipumeyanue. Vicnonb3oBaHbl faHHbIE paboTHI [7; 20].

Tomapsl rpymm 4 u B obecniednBarOT OCHOBHOM TOBapoOOOpOT KoMmaHuu. [1oaToMy HE00X0IMMO, ITO-
OBl OHM TIOCTOSIHHO ObUTH B Hamuduu. OOIICTIPUHATON SBISICTCS MpaKTHKA, KOTIa 10 TOoBapaM TPymImsl A
co3zaeTcsi U30BITOUHBIN CTPaxoBOH 3armac, a 1Mo ToBapam rpymisl B — nocraTounsiid. Mcnons3zoBanue XYZ-
aHaJM3a I03BOJIAET pa3paboTaTh O0Jiee TOUHYIO ACCOPTUMEHTHYIO MOJUTUKY U 33 CYET 3TOI'0 CHU3UTH CyM-
MapHbIA TOBAPHBIN 3amac.

Tosapsl rpynmsl AX u BX oTIn4aioT BEICOKHH TOBapooOopoT U crabuibHOCTh. HeoOxoanmo obecrie-
YUTH MOCTOSHHOE HAJIMYKE TOBapa, HO JUIA 3TOr0 HE HY)KHO CO3[aBaTh M30BITOYHOTO CTPaxXOBOTO 3amaca.
Pacxon ToBapoB 310 rpymibl cTaOWIEH U XOPOLIO IPOTHO3UPYETCH.

Tosapsl rpymniisl AY u BY npu BEICOKOM TOBap0o0O0OpOTE HMEIOT HEJOCTATOYHYIO CTa0MIBHOCTD MPOJAXK
U, KaK CIIEJCTBHUE, I TOTO YTOOBI 00ECIEUUTh UX MMOCTOSTHHOE HATWYKE, HY>KHO YBEIUUUTH CTPAXOBOH 3a-
mac.

Tomapsl rpymsl AZ, BZ nipu BEICOKOM TOBapOOOOPOTE OTIWYAIOTCS HU3KON MPOTHO3UPYEMOCTRIO TIPO-
nax. [lonbiTka 00eceyUTh TapaHTUPOBAHHOE HAJMYWE IO BCEM TOBapaM JAHHOW TPYIIBI TOJNBKO 32 CUET
M30BITOYHOTO CTPaxOBOTO TOBAPHOTO 3amaca MpHUBEAET K TOMY, YTO CPEAHHWN TOBAapHBIM 3amac KOMIAHUU
3HAYUTENIbHO yBenuuurcs. I1o ToBapaM IaHHOH Ipymniibl clieAyeT IEepecMOTPeTh CUCTEMY 3akas3oB. YacTh
TOBAapOB HYKHO NEPEBECTH HA CUCTEMY 3aKa30B C MMOCTOSHHON CyMMO# (00beMOM) 3aKa3a, 0 YaCTH TOBApPOB
HEOO0X0IUMO oOecTeunTh 0oJiee JacThle MOCTaBKU, BHIOpATh MOCTABIIMKOB, PACIIONOKEHHBIX OJM3KO K Ba-
nieMy cKiaay (U CHU3UTh TEM CaMbIM CYMMY CTPaxOBOI'O TOBAPHOI'O 3aIlaca), IOBBICUTH IEPUOANYHOCTh KOH-
TPOJIs, HOPYYUTH PAOOTY € TAHHOM IPYIION TOBApOB CaMOMY OIIBITHOMY MEHEIKEPY KOMIIaHUH U T. IL.

Togapsl rpynmns! C coctaBistoT 10 80 % accoptumenta komnanud. [Ipumenenne XY Z-aHanuza 1no3Bo-
JISIET CUJIIBHO COKPAaTUTh BpEeMsi, KOTOPOE MEHEIKEep TPATUT Ha YIPABICHUE U KOHTPOJIb HAJ TOBapaMu JaH-
HOM T'PYIIIIHI.

[To ToBapam rpynmel CX MOXXHO HCIIONB30BAaTh CUCTEMY 3aKa30B C MOCTOSHHON MEPUOJMYHOCTBHIO U
CHHM3UTBH CTPaxOBOM TOBAapHBIN 3amac.

ITo ToBapam rpymmsl CY MOKHO TEpEUTH HA CHUCTEMY C MOCTOSHHON cymMMoil (0O0beMoM) 3akasa, HO
npu 3ToM (HOPMHUPOBATEH CTPAXOBOM 3amac UCXOIsl U3 UMEIOIUXCS Y KOMIIAHUN BO3MOKHOCTEH.

B rpynmy ToBapoB CZ nonaznaioT Bce HOBBIE TOBApPbI, TOBAPHI CIIOHTAHHOT'O CIPOCa, ITOCTABIIsIEMbIE IO
3aKa3, ¥ T. 1. YacTe 3TUX TOBApOB MOKHO 0€300JI€3HEHHO BBIBOJHUTH M3 ACCOPTUMEHTA, a IPYTYI0 4acTh
HYXHO PETYJISIpHO KOHTPOJIMPOBaTh, TaK KaK UMEHHO M3 TOBAapOB 3TOM I'pYIIIbl BO3HUKAIOT HEJIMKBHIHBIC
WK TPyAHOpEATU3yeMble TOBapHBIE 3aMachl, OT KOTOPHIX KOMIIaHUS HeceT YOBITKU. BeIBoAUTE U3 accopTh-
MEHTa HE0OXO0AMMO OCTATKH TOBAPOB, B3ATHIX MO 3aKa3 MM YK€ HE BBIITYCKAIOLIUXCS.

Martpuny COBMEIIEHHOTO aHAIM3a MOYKHO TaKKe MPHUMEHSTh Ul PALMOHAIM3AIMK HCIOIb30BaHUS
TpyZAa COTPYAHUKOB. TOBapbl KaTeropuu AX TOIKHBI 00CITYKUBAThCSI CAMBIME ONBITHBIMU W KBATH(UIIPO-
BaHHBIMH COTPYAHUKaMH, a TPYMIy TOBapOB, MOMAaBIIMX B Kareroputo CZ, MOXKHO JOBEPUTH HOBHUUYKAM.
WM Oynet HecnoxHO paboTaTh ¢ KaTeropuei, e 3aKa3bl IPOUCXOAAT PeKe, JOIYCKU 110 OTKIOHEHUSM BbI-
I€ U KECTKO JIUMHUTUPYETCS JIUIIb CyMMa, pacxolyeMasi Ha JaHHYIO TOBapHYIO MO3HILUIO 32 ONpeAeIeHHBII
nepuof. Ecnu Bbl Oepere Ha pabOTy HOBOTO M HEONBITHOTO COTPYAHUKA, TO, IOPYYUB €My pabOTy ¢ TOBapa-
MU IpyIbl AZ, Bbl pUCKyeTE IIOHECTH IIOTEPHU B TOT NEPUOJ, KOT/Ia OH HapaOaThIBa€T HEOOXOIUMBII OIIBIT.
Ecnm BbI mopyunTe eMy ToBapsl rpynmsl CX, To OH, 0TpabOTaB rof, HAyYUTCs HAKMMAaTh KJIABHIIHM HA KOM-
MBIOTEPE M OTCHIIATH 3asiBKM MOCTaBIIMKY. Eciiu mopyunTs emy ToBaps! rpynmbsl CZ, TO OH U OBIT OBICTPO
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O PEKTNBHBIE TEXHONOTUI COBPEMEHHOTO. ..

Ha0epeT, ¥ KOMITaHUS OT €r0 SKCIIEPUMEHTOB CHIILHO HE MTOCTPAIacT, a BaM IPU ATOM HE HYXKHO OyJIeT KOH-
TPOIMPOBATH KAKIBIN €TO IIAar.

Wrak, ucnonp3oBanue copmemeHHoro ABC- u XYZ-aHann3a o3BOJINT:

— TIOBBICUTH 3()(HEKTHUBHOCTh CUCTEMBI YIIPABICHUS TOBAPHBIMH PECYPCAMU;

— TIOBBICUTH JIOJIO BHICOKONPUOBUIHHBIX TOBAPOB 0€3 HAPYIIICHUS MPUHITUIIOB ACCOPTHUMEHTHOW TOJH-

TUKH;

— BBIIBUTH KITIOYEBBIE TOBAPHI M IPUUMHBI, BIUSIONINE HA KOJMYECTBO TOBAPOB, XPAHSIIINXCS HA CKIIAJIE;

— TiepepacIpeienTh yCUIIHs MepCoHaIa B 3aBUCUMOCTH OT €T0 KBATH(DHUKAIIMHA W MMEIOIIEr0Cs OITbITA.

K mocTomHCTBaM pacCMOTPEHHBIX METOJOB aHAJIM3a MOXHO OTHECTH clieayroriee [7; 22]:

1. ABC-ananu3 mo3BOJISET MPOCTO M HATJISITHO M3y4YaTh OONBITYI0O COBOKYITHOCTh 9KOHOMHYECKUX JIaH-
HbIX. J[aHHBIA METO/ aHanW3a MOJMYYHJI OOJBIIOE Pa3BUTHE Onaronapsi CBOeH yHHMBEpPCAbHOCTU U A dek-
TUBHOCTH. OH MOXET MPUMEHSATHCH KaK B JICATEIBHOCTH ONTOBBIX U PO3SHHYHBIX TOPTOBBIX MPEATPHUSTHIH,
TaK 1 B ACSATEIHHOCTH OpTaHU3aINi — IMPOU3BOAUTEICH TOBAPOB U yCIYT.

2. Pesynbratel ABC-aHanu3a NO3BOJIAIOT B JadbHEHIIIEM PAllMOHATM3UPOBATh AEATEIBHOCTD MO yIpPaB-
JICHUIO accOpTUMeHTOM. [Ipolie u jierde KOHTPOIMPOBATh U MOMICPKUBATH ACCOPTUMEHT 2() O3HUIINH, YeM
100, Tem Gomnee, xoraa 3tu 20 mo3unuit garoT 80 % mpubsLTH. B pe3ynapTare HEOOXOAMMO JTUIIb BECTH, CKa-
KEM, EKEIHEBHBI AaCCOPTUMEHTHBIH W KOJMYECTBEHHBIH KOHTPOIJF HAJIMYUS TOBAPOB, OTHOCSAIIMXCS
K rpynne A. B To e BpeMsl BBISBISIFOTCS HE TOJBKO MPHOBUIEHBIC TOBApPhI, HO M TOBApPhI, MOJIb3YIOIIUECS
MTOBBIIIIEHHBIM CIIPOCOM, 3a4acTyIO JCIIEBBIE.

3. ABC-aHanu3 Mo3BOJISIET ITPOU3BECTH IOCTATOUYHO OBICTPYIO, HO B TO K€ BpeMs 3(PPEKTUBHYIO OLICHKY
COCTOSIHHS JIS) Ha CKJIafIe, PAllMOHAILHO PElIaTh BOMPOCHI YIIPABJICHUS 3allaCaMH.

4. PerynspHoe cpaBHEHUE HOBOrO U cTaporo ABC-uHeKca MO3BOJSET YBUACTh, HA CKOJIBKO MO3ULIUN
(BBepX WJIM BHHU3 MO KiacCH(UKAIUK) TOBAp JBUTANCA. Pe3yiabTaToM 3TOM KiacCH(UKAIUK SIBISETCS BO3-
MOKHOCTH yBHJIETh, KAKH€ TOBAPHI MOJIB3YIOTCS BCE OONBIIEH MOMYISIPHOCTHIO (HAXOIATCS B CTAJANU POCTa
IO dTaraM XXU3HEHHOTO ITUKJIa TOBapa), a Kakue — B (pa3e ymajaka.

5. [lpumenenne ABC-aHanu3a TTOMOTAET PEIIaTh 33a/1add CETMEHTHUPOBAHMS MOTPEOUTEIICH, N3ydCHUS
crpoca, Bbi0opa 3(pPeKTHBHBIX MAaPKETHHIOBBIX WHCTPYMEHTOB, PAllMOHAIFHOTO MCTIOIB30BAHUS TPYAa CO-
TPYJIHUKOB.

B 10 e BpeMs MOKHO OTMETHUTH CIEAYIOIINE HETOCTATKU JAaHHBIX METOJOB [7; 22, 23]:

1. BoamoskHOCTh Tomnaaanus B rpyniy C TOBapOB-HOBHHOK. BO3HHKAIOT TPYIHOCTH B Cilydae TUHA-
MUYHO MEHSIOIICHCS CUTyaIluy, HalpuMep, MPH BEIBOJIC HA PHIHOK HOBOTO TOBapa (aHaJoraMu KOTOPOTO
KOMITAHU JI0 CHX 0P HE TOProBalia) WIH OJHOKPATHOTO MPHUOOPETEHUS KaKMX-TO TOBapHBIX mo3uiuii. Ko-
I/1a KOJIMYECTBO MPOJAX HOBHHKH €)XXEHEJEeNbHO pacTeT, XYZ-aHamu3 HUYEro He JacT, TOBap HEW30exHO
TIONAJCT B «HECTAOMIIBHYIO» TPYIITY Z.

2. XYZ-ananu3 JWilieH CMBICHA U JUIS IPSANIPUITHIA, paboTaromux mox 3aka3. [1oo0HbIe TPOrHO3EI UM
MPOCTO HE HY)KHBI.

3. Ha cermenTtax pbpIHKa, Ha KOTOPBIX pa30poc 3HAUYEHUH €KETHEBHBIX MPOJaX B TEUEHHE MECSIa MO-
xeT coctaBiaTh 50 % u Oonee, mpuMeHeHre XYZ-aHalln3a MOXKET OKa3aThCs OCSCIIONIe3HBIM, ITOCKOIBKY BCE
TOBApHI MONAAYT B KATETOPHIO Z.

4. Kak ABC-ananm3, Tak u XYZ-aHamnu3 OPUEHTUPOBAHBI HA WX WCIOJH30BAHME B OTHOCHUTEIHHO CTa-
OWIBHBIX YCIOBHUSIX BHEIIHEH cpenbl. Kpu3uCHBIC SBICHUS, CYIECTBCHHBIC N3MEHEHHSI Kypca BaJltOT, U3Me-
HEHUE KOHKYPSHTHOM CUTYyallly U JIp. pE3KO YMEHBIIAIOT MPOTHO3HYIO IIEHHOCTD MOJTyYEHHBIX PE3YIIbTATOB.
Oco0enHo 3710 KacaeTcsi XYZ-aHanm3a, MOCKOJBKY J1a)Ke B CTA0MIIBHOW CUTYaIluH JAeNaTh MPOTHO3HBIE BHIBO-
Il HA OCHOBE JAHHBIX A 3—5 BpEMEHHBIX TEPHOJIOB HAMIO0 ¢ OONBIIONH OCTOPOKHOCTHIO. CllefyeT Takxke
MpHU3HATh, 4TO (HPAaKTUIECKOE 3HAUCHUE JOJIU 000pOTa OOBEKTa UMEET OOJIBIIE MPAKTHISCKOTO CMBICIIA, YeM
Kod(ppuIMeHT BapHammm.

Hecmotps Ha otMedeHHbIe HemocTaTku, ABC- n XYZ-aHanu3 sBIIOTCS COBPEMEHHBIM HHCTPYMEHTOM
MapKeTHHTa, COBMECTHOE IIPUMEHEHHE KOTOPBIX C IPYTMMH METOAaMU aHau3a [MOMOTaeT PEIIaTh BOMPOCHI
ACCOPTHMEHTHOMW U IICHOBOU MOJIMTUKHY, BLIOOpA PHIHOYHBIX CETMEHTOB M KAHAJIOB COBITA, YIIPABJICHUS 3aIia-
camH, MOBBIIEHNS 3 (HEKTUBHOCTH MCIIONB30BAHNS HHCTPYMEHTOB MapKETHHTOBBIX KOMMYHHKAITHHA.

«lllecmob cuemy kax UHCMpYyMeHm Kavecmeda

B Hacrosimee Bpems HaOupaeT 0OOPOTHI HOBAsl KOHIEHIIHS YIPABICHHSI KAa4eCTBOM, B KOPHE OTIIH-
YaIOMIAsCS OT CYIIECTBYIOMNX, — KOHIICTIITUS «IIIECTh CUTM.
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DTo cucTeMa ympaBJIeHUs KadyeCTBOM, KOTOpasi OCHOBaHA Ha MPEOJI0KEHHHA O TOM, YTO OT KayecTBa
WHXCHEPHBIX HABBIKOB M TEXHOJIOTMYECKOTO TIOTEHITMAA 3aBUCUT BO3MOXHOCTh Pa3pabOTKH Mep IO BBISAB-
JICHUIO, I3MEPEHUIO U CBOEBPEMEHHOMY YCTPAHEHHIO 1€(DEKTOB B TEXHOJIOTHYECKHUX IpoIleccax. ITO MO3BO-
JIIET OCYIIECTBIISITH OOPATHYIO CBS3b MEPOTPUSTHH 10 peau3allii CTPATeTHH C €€ KOHEYHOH IIeNbI0, Ha-
MpaBJICHHOW Ha yJyd4iieHue kadectBa. CTaTucTHdecKast KOHLEINHN «6G» MPUMEHSIETCS CETOHS KaK CTpaTe-
TUSl JIEIOBOTO MEHEIKMEHTa. J[aHHas cTpaTerwsi OCHOBaHA Ha aHalW3€ KoindecTBa Ne(PekToB (OMHMOOK),
BO3HUKAKOIIUX B TCUYCHHE TEXHOJIOTHMUYECKOTO IMPOIECCa WM OTKJIOHCHUH OT 33aJaHHBIX Mmokasarenei. Kon-
LSS METO/Ia 3aKIIF0YaeTCs B TOM, YTO €CIIA €CTh BO3MOKHOCTh H3MEPUTH YUCIIO 1e(heKTOB B IIpoIlecce, TO
CYIIECTBYIOT U CITOCOOBI ONpEAETICHHS MPUYHUH JaHHBIX OIIMOOK W WX YCTPaHEHUs, a CIIeZ0BATEIbHO, BBIXO-
Jla Ha YpOBEHBb KadecTBa C HyJIeBbIM OpakoM. CyIIHOCTh MPUMEHEHHSI TEXHOJIOTHH «IIIECTH CHUTM» MOYKHO
BBIPA3HTh B CICAYIONINX OCHOBHBIX MOHSATHUIX: CTATUCTUYCCKAsT OCHOBA JIJIsl U3MEPEHUH OMUOOK; METOI0JI0-
TS I3MEPEHUsI KauecTBa; GUIOCOpUs MaKCUMAITLHO BO3MOXKHOTO COBEPILICHCTBA KA4eCTBa; CUMBOJ KayecT-
Ba. MeTOIONOTHS «IIECTH CUTM» ObLIa BIepBhie chopmynupoBaHa brumiom CMuUTOM, CTapiuM WHKXEHEPOM
koMmaHuu «Motoponay, B 1986 r. Konmermnus 3Toil TeXHOIOTHH 0a3upyeTcst Ha TaKUX METOJIOJIOTHSIX CO-
BEPIICHCTBOBAHMS Ka4yeCTBA, KaK KOHTPOJb KauecTBa, CTpaTerus ymnpaBicHHus kauecTBoM (Total Quality
Management — TQM), TexHomorus HyleBoro zaedexra (Zero Defects), KOTOpble OCHOBaHBI Ha paboTax
B 00N1acTu M3y4eHus1 MeHepkMeHTa kauecta Y. Lllyxapra, O. lemunra, [Ix. Jxypana, K.Mcukasel, I'. Tarytu
[8; 80].

OCHOBHBIM CTaTHCTUYECKHM TEPMHUHOM B KOHIICTIIIUH «IIECTh CUTM» SIBIISIETCA CPEIHEKBAIPATHIECKOE
OTKIJIOHEHHE. [[aHHBI MMOKa3aTeNb MO3BOJSET MOHITH, HACKOIBKO MPOU3BOICTBO OMPEAEIEHHON IEeTalH OT-
KIJIOHSICTCS OT 33JJaHHON HOpMEI. M3 3aTaHHBIX TAOJUI] 110 CTAHJAPTHBIM OTKIIOHCHUSM MOXHO CHENaTh 3a-
KITFOUEHHE O BEPOSITHOCTH IIPOU3BOJICTBA ACTAIH B IPAaHUIAX OMPENEICHHOTO OTKIOHEHHS.

OCHOBHBIMH LEJSIMHU KOHIENIIHH IIECTh CUTM» SIBJISIFOTCSI:

1) cHUXKEHHE 3aTpaT;

2) MOBBINIEHUE YAOBICTBOPSCHHOCTH MTOKYIIATEIIS;

3) MOBBITIIEHUE T0X0a M COOTBETCTBEHHO YUCTOH MPHUOBLIH.

Kak u B apyrux cucremax ympaBJIeHHS KaueCTBOM, B CUCTEME «IIECTh CHTM)» CYIIECTBYET MEXaHU3M
00ydYeHHS W TPEHUHTA, IPUCITOCOOJIICHHBIN OT BOCTOUHBIX €IMHOOOPCTB.

B pamkax KOHIENINN «IIECTh CHUTM» CO3/aeTCsl OmpeesieHHas HH(pacTpyKTypa, depe3 KOTOpYIo,
B MEPBYIO O4YEpenb, U MPOUCXOIUT COOCTBEHHO BHEAPEHHE NAHHOTO MOAXOAa B KyJIbTypy opranmzanuu. K
JIUIIaM, KOTO MOYKHO Ha3BaTh areHTaMU «IIIECTH CUTM», CJIICyeT OTHECTU: YEMITMOHOB U CIIOHCOPOB, MacTe-
POB YEpPHOTO TI0sICa, YSPHBIE TI0sACA, 3eJICHBIC MMOsCa, JKENThIe mosica [9; 253, 254].

1. UeMnuoHBI ¥ CIOHCOPBL. YeMNHOH — 3TO OOBIYHO OJWH W3 BBHICIIMX PYKOBOIWUTEICH, 3HAIOTUI
UJICOJIOTHIO «IIIECTh CUTM» U aKTHBHO CTPEMSIIUICS K €€ YCIEIIHOMY BHEIPCHUIO (HAIPUMEp, UCIIOTHU-
TEJBHBIN BUIIC-TIPE3UICHT KoMItaHuu). KpoMe Toro, yeMnuoHaMu OOBIYHO Ha3bIBAIOT BCEX HE(POPMATBHBIX
JTUAEPOB, KOTOPBIE MPUMEHSIOT METOJBI «IIECTH CHUTM» B CBOEH NMOBCETHEBHOW AEATEIHHOCTH U NEIATCA
CBOMMH UACSIMU TIPH JTIO00H yI00HOW BO3MOKHOCTH.

CHoHCOpBI — 3TO BJIAJEHbBIIBI MPOIIECCOB, KOTOPHIC TIOMOTAIOT HHUIMATHBE IIIECTh CHUTM» U KOOP/IH-
HUPYIOT COOTBETCTBYIOIIYIO ACSITEIHHOCTH B Mpe/ieiax CBOeH OTBETCTBEHHOCTH.

2. MacTtepa 4epHOro mosica — 3TO JIUIa, 00IaJal0NIie HAMBBICIIMMY TEXHHYECKUMH ¥ OpTaHU3aIOH-
HbIMH HaBbIKaMu. OHHM 00ECIIEUMBAIOT TEXHUYECKOE PYKOBOJICTBO MPOTPAaMMaMHU «IIIECTh CUTM». Macrepa
YEPHOTO T0sICa HE TOJBKO JOJDKHBI 3HATh BCE, UTO 3HAIOT YEPHBIC MMOsICA, HO M TIOHUMATh, HA YeM OCHOBAHbBI
T€ WM WHBIE CTATUCTHYECKHE METOJBI, a TaK)Ke KOPPEKTHO MPUMEHSITH 3TH METOABI B HECTAHAAPTHBIX CH-
Tyanusax. OOBIYHO MacTepa YepHOro MOsCa caMU OOYYarOT CTaTHCTUYECCKHM METOAaM YEpPHBIC W 3EJICHBIC
nosica.

3. YepHble mosica — 3TO JIUIA, MIPOLIEANINe 00y4eHne M TPEHUHT 10 CHENHaTbHONW MporpaMMe | To-
cBamIaromue pabore Hag mpoekTamu «iecta curm» ot 50 mo 100 % cBoero pabouero Bpemenu. O0ydeHue
YEPHBIX TOSCOB YaCTO MPOXOIWT IO CICAYIONICH cXeMe: Hefelss 00yUYeHMsI, TPU-YeThIpe HEJCTH MPUMEHE-
HUS U3YYEHHBIX METOJIOB Ha pabodyeM MecTe B MPOIIECCE PEeATU3al[H OYEPETHOTO MPOEKTA IIECTU CHIM»,
3aTeM CHOBA Hejensd o0y4yeHus U T.4. YepHble mosica — JTuAepsl KOMaHJ, OTBEUAlOIIre 3a H3MepeHne, aHa-
JU3, YIIYYIICHWE W YIPaBICHUE KIFOYEBBIMH MPOIECCAMU, BIUSIONIMME Ha POCT yIOBJICTBOPEHHOCTHU I1O-
TpeOuTenel U/ MpOU3BOIUTEIBHOCTD. UEepHBIE Mosica METUKOM 3aHSAThI TOU PabOTOM.

UepHsbie mosica, paboTaromye Ha MOJHYI0 CTaBKY, COCTABISIOT OCHOBY MEHEKMEHTA «IIIECTH CHUTM.
[To oxoHuaHUM Kypca OOYYECHHS YEPHOTO MOsCa COTPYTHUK CTAHOBUTCS KaHIAMIATOM Ha 4epHBIN mosc. [1o-
CJIe 3aBEpUICHHS JIBYX MPOCKTOB OH HA3bIBACTCS MO MpaBy CEPTH(UIIMPOBAHHBIM O0JIaaTEeNIeM YECPHOTO
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MosICa WIT YEPHBIM TOSICOM Ha MOJIHYIO CTaBKY, B 3aBUCUMOCTH OT COCTOSHUSI OTACIICHYsI, B KOTOPOM OH pa-
OoTaer.

4. 3enensie mosica — 3TO JUAEPHl KOHKPETHBIX MPOEKTOB, BO3TIABIAIONINE COOTBETCTBYIONINE KOMaH-
nel. OHM TIPOXOMAT YMEHBIIICHHBIA Kypc 00ydeHus (IecTh — JECATh JHEH). B oTindre oT YepHBIX MOsSCOB
OHHM TPATAT HA MPOEKTHI IIECTH CUTM) JIUIIb HEOONBITYIO YacTh CBOErO BPEMEHH, T.€. 3eJICHBIE Mosica aHa-
JIOTUYHBI YEPHBIM I05iIcaM, HO 3aHATHI 3TOW pabOTOil HE BCE BPEMHI.

5. XKenTeie mosica — 3TO Yallle BCEro BPEMEHHEIE pabo4re, KOTOPhIE MPOIILTH BBOIHOEC OOYYCHUE UHCT-
pymentam DMAIC, st Toro 4To0bI 0CO3HAHHO y4acTBOBATh B pab0OTE KOMaH]I, BO3TIABIISIEMBIX YEPHBIMU U
3eneHpIMU nosicaMd. OPHUEHTHPOBOYHO KOJIMYECTBO HEKOTOPBIX M3 TEPEUYHCICHHBIX TPYNH BBITJISIAT Cie-
IYIOIMM 00pa3oM: MPHHATO CYHTATh, UTO I KOMIAHWHM ¢ ducieHHOCThI0 1000 denoBek jkemaTeinbHO
MMETh OJIHOTO MacTepa YEPHOTO IMosica U JECATh YEPHBIX MOSCOB, 50—70 MPOEKTOB «IIIECTU CUTM» B TOJ
(1o 5—7 IpOEKTOB Ha YEPHBIH MMOSC B TOM).

[IpenmymiecTBa, KOTOpPBIE MPEIYCMOTPEHBI B CHCTEME «IIIECTh CHTM», TI0 MHEHHIO aBTOpa paboThI
[9; 254, 255], TakOBBI:

1) cBs13b MeXTy Ka4eCTBOM, OOIIMM OM3HECOM M UTOTOBBIMH ((pHHAHCOBBIMHU) TOKa3aTeasIMu. [1oBbimIe-
HHUE Ka4eCcTBa HE SABISIETCS MEPOIPUATHEM, H30JIMPOBAHHBIM OT O0IIIel OM3HEeC-CTPaTEerny U UTOTOBBIX MOKa-
3aresieil, MOCKOJIbKY OCHOBHOE BHUMAHHE yNEISICTCS MPOU3BOACTBY M XapaKTepUCTHKaM Hpomykiuu. Cuc-
TEMa «IIECTh CHTM» KOHICHTPUPYETCS Ha CHW)KCHHUHU 3aTpar (Ce0eCTOMMOCTH), TaKUM O0pa3oM BIIHSS
Ha utorn. Kpome toro, oxsat cep AesITeT-HOCTH MPENNPUATHS SBIAeTCs OoJiee MUPOKUM: TPOU3BOJICTBO,
Hay4JHBIE pa3paboTKu U 00CTyKHBaHHC;

2) TuaepcTBO B BepxHEM ypoBHe MeHemkMeHTa. «lllecTh curm» paccMaTpuBaeT ydacTUe TOI-
MEHE/PKMEHTa KaK HeOThEMJIEMbIH KOMIIOHEHT OOIINX YCHIIMHA MPEIPHUATHS 110 YCOBEPIICHCTBOBAHUIO Ka-
YecTBa;

3) sicHO BBIpaKE€HHAs 11e)ib. B OONBIIMHCTBE KOMITAHUH, UCTIONB3YIOIIUX JAPYTHE METOIBI KOHTPOJIS Ka-
YeCcTBa, OTCYTCTBYET SICHO BBIpaKCHHAs KOHEYHas 1eib. Kpome TOro, nmeHTpanbHON (QyHKIUEH SBISIETCS
cTabuIu3aIms mpoiecca MPOU3BOJICTBA, a He ero yiy4umenne. CHCTeMa «IIIeCTh CUTM», B OTIIMYHE OT JIPY-
TUX CHCTEM, HalpaBJicHa Ha JOCTH)KCHUE SICHO BBIpaXKEHHOW meian — 3—4 nedekra Ha MIDINOH €UHMIL
MIPOTYKIIHH;

4) >pdeKkTUBHBIN TPCHUHT — HAIMYHE CUCTEMATHIECKOTO TPEHUHTA;

5) mpeonosieHne BHYTpeHHHX OapbepoB. bapeepbl BHYTpeHHETO IIaHA MEXIY OTAENaMH KOMIaHHWU
YCTPaHSIOTCS BCIIEACTBHE TECHOTO COTPYIHUYECTBA B paMKaX KOMaH]l IPOCKTa,

6) mesTenpbHOCTh KOMaH I MpoekTa. B cucteme TQM (TOTambHBEIN MEHEKMEHT KadecTBa) yISIAETCs
00O BHUMaHHWE PaOOTHUKaM TIEPBOTO IUIaHa (CHHHUM BOPOTHUYKaM), UTHOPHPYS POJIb MHKEHEPOB M
y4eHBIX (OenbIX BOPOTHUYKOB). CHUCTEMA «IIECTh CHTMY» yIEsIeT OONBbIIOE BHUMAHUE CO3/IaHUI0 KOMaH]IbI
MPOEKTa CO CMEIIIAHHBIM COCTABOM.

CucreMa «IIecTb CUTM» MOXET OBITh YCIICHIHOW TONBKO TNPH HAJHYHMH HEOOXOIUMBIX (PAKTOPOB
[9; 255, 256]:

— y4acTue TOI-MeHeIKepoB. be3 ydacTus MeHeKepoB BEpXHET0 3BeHa KOMITAHUM HACTOSIICE 3HAUe-

HUE «IIIECTU CUTM» TEPSET CBOK) MPUBJICKATEIHLHOCTH;

— SCHBIM U MOHSTHBIN I€BU3, Y4aCTHE BCEX COTPYAHUKOB. ITOCKOJIbKY «IlI€CTh CUTMY SIBJISIETCSI HOBOM
CTpaTerueil mpeanpusITH, HeOOXOANMOM SBISETCS SICHAs Leib, TUIaHKa AJs HocTkeHus. 1lpu stom
Ha70 OBITH OCTOPOXKHBIM, YTOOBI HE CITYyTHYTH COTPYIHUKOB CIIOKHBIMH MTOHATHSMHU;

— XOPOIIHH MOA0OP MPOSKTOB, TOCTATOYHOE YUCIIO YEPHBIX MOSCOB B MPOEKTE. boree TIaTenbHbIN OT-
00p TPOEKTOB O03HAYaeT OBICTPHIN U Oonee 3P PekTUBHBIN pe3ynbrat. [Ipu 3TOM HeoOX0oaUM cepbes-
HBII TTOJIX0]] 00JIafaTeIe YepHOTO MosICa K PYKOBOJICTBY ITPOCKTOM;

— 6anmaHc MeXIy KpaTKOCPOYHBIMH PE3yJIbTaTaMH U JOITOCPOYHBIM pocToM. llomydenne xopomux pe-
3yJILTATOB B TEUCHHUE MEPBBIX 4—6 MECSIIEB MOXKET OBITh CTUMYIUPYIONIAM, OJHAKO HEOOXOAMMO HE
3a0BIBaTh O JIOITOCPOYHBIX BBITOAAX «IIECTH CUTM» — CO3JIaHUH 00Jiee MOOMIILHOW, OPUEHTHPOBAH-
HOW Ha TIOKyIaTels YCIEIIHON KOMITaHUY;

— OTKPBITOE TIPU3HAHKE W TOOIIPEHHE Pe3yIbTaTOB HApSAY ¢ HeocTaTkamu. Hapsmy ¢ ycrexamu He-
00X0JMMO TaK)X€ yMEHHE MPU3HATH CBOU HEJIOCTATKH, €CIM OHH CYIIECTBYIOT. DTO ITOMOTAET CBOE-
BPEMEHHO Pa3BHUBATh U YCOBEPIICHCTBOBATH CTPATETHIO B CPEAE MPEIITPUATHS;

— HaJIM4Yre COOCTBEHHOTO CTHIISI B «IIIECTH cUTMax». KopropaTtuBHas KylbTypa, 0OIIHe EHHOCTH MO-
T'YT T00aBUTH KOJIOPHUTA IPU Pa3yMHOM COBMEIIEHUH U TOTO, U IPYTOro;
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— CBsI3b C TMOKYMaTeNsIMU U NoTpeduTensaMu. [1ockonbKy MoKynaTeian onpenesisioT MOHATHE KayecTBa,
WX TMPUCYTCTBHE B MPOLIECCE MPUHATHUS PEIICHHUN SBISETCS HEMaJIOBaKHBIM (PaKTOPOM yCIIeXa;

— TIPOIOJDKUTENBHBINA MPOIIECC YCOBEPIICHCTBOBAHMS, BBIIETICHHE CPENICTB ISl TIOJAEP)KKH IpoIiecca.
Heckonbko MecslieB TPEHUHIa HE MOT'YT 3aJI0KHMTh TOCTATOYHO Kpenkui GpyHmaMeHT 3HaHuil. MIMeH-
HO TO3TOMY HY)KHO YAENSATh HEMajo BPEMEHH W BHUMAHHUA ISl CO3JAHHs MOCTOSHHOTO IIpoIlecca
o0OyueHus;

— pa3ymMHOe, IIeflecoo0pa3HOe MCIOIB30BAaHUE TEXHOJIOTHH «1ecTh curm». llpu BceM pasHooOpasuu

AHAIMTUYECKUX MHCTPYMEHTOB B «IIECTH CUTMax» CTAaTHCTHUKA HE MOXKET PEUINTh BCE MPOOIEMBI, a
JIUIIG JaeT OTBETH HAa MIOCTaBJICHHBIE BOMPOCHL. Y CIENHOe peleHne npobdaeM 3aBUCUT OT TOTO, Ha-
CKOJIBKO 1EJIECO00Pa3HO UCTIONIB3YETCS aHAIN3 B PAMKAX «LIECTH CUTM».

Kak u Bcsikue apyrue moaxo[ipl, CUCTEMa «IIECTh CUTM» UMEET CBOMX TOPSYUX MOKIOHHUKOB U CTOJIb
YK€ TOPSYNX MPOTHUBHHUKOB. B 4acTHOCTH, IMEIOTCA CIENYIONINE MHEHUS:

1) KOHLENUHUS «IIECTh CHI'M» MPUBOAMT K TOMY, YTO TJIABHBIM ISl YEPHBIX MOSCOB CTAHOBUTCS HE
YIOBIIETBOPEHHUE NMOTPeOUTENSI, @ Bonpoc: «Kakyro 5KOHOMHIO JaCT 3TOT IPOEKT?»;

2) «IeCcTh CUTM» — 3TO HHCTPYMEHT OLIEHKH, KOTOPBII HE NMEeT HMYETO O0IIEro ¢ MpeoTBpameHHeM
po0em;

3) GOJIBIIMHCTBO YEPHBIX MOSICOB MpHU3HAIOT, uTo 90 % ymyumeHuid nocturaercs ¢ nomombio 20 %
3HAHWMH, TOJIyYEeHHBIX MU B Mpoliecce 00y4eHus;

4) mporpaMMBbI «IIIeCTh CUTM» (P (HEKTUBHBI TOJHKO B KOMIAHUSIX C CHIIBHON TUPEKTUBHON KYJIBTYPOi
(MacTepa yepHOTO Mosica COOOIAIOT, YTO TPaTAT 10 60% BpeMeHH Ha cOOp AaHHBIX U OTYETHOCTH MO MPOEK-
tam). Ecnu HaskuM cBepxy ociabeeT, TO Bce YCOBEPIICHCTBOBAHUS HUBEIUPYIOTCS;

5) o0y4ueHre KOPIOPATHBHOTO KIMEHTA B aKaJIEMUHN «ILIECTh CUTM» CTOHUT OT | MITH JAOJUI. ¥ BBIIIE. DTO
MIPUEMIIEMO TOJBKO ISl OTPOMHBIX KOMIIaHH;

6) KOHLIETIHUS «IIECTh CUTM» HE UCIOIb3YET OCHOBBI PAHHUX CHCTEM KOHTPOJIS KauecTBa U HE Mpe.Io-
JaraeT M3MEHEHHs KyJNbTYypbl OpraHU3aIlliil U €€ CTWISI MEHEIKMEHTa, MO3TOMY 3TO OYepEeIHOE MOIHOE,
MPOXOJsIIee yBIeUYeHNE, MPHHOCSAIIEe OTPOMHYIO MPUOBLTb TEM, KTO HM TOPTYET.

Opnnako 3¢ ¢ekTHBHO Oblla MPUMEHEHa KOHLEMNIHS «IIeCTh CUIM» B KoMmnaHusix Motorola, Samsung,
LG Electronics u ap., KoTopas 1ana MoJ0KUTEIbHBIN 3PPEKT B UX ACATETLHOCTH.

Dronomuyeckas 006asieHHas CIMOUMOCHb
(Economic Value Added — EVA)

EVA — »T0 MeTon (PMHAHCOBOM OLEHKH M XapaKTEePUCTUKU KOMITAaHHH, KOTOPBIA OTpaskaeT BIIHSHUE
JOXOAHOCTH BJIOXKEHUH KaluTajga UMEHHO B 3Ty KOMIIAHUIO, [I0 CPABHEHMIO C lbTEPHATUBHBIMU MHBECTH-
LIUSIMM, U HAIpsMYIO YBS3bIBa€T JIOXOJHOCTH KalMTalla U 3aTparbl Ha HEr0 CO CTOMMOCTBIO KOMIIAHUHU
[8; 80, 81].

ITokazaTenb SKOHOMHYECKON TOOABICHHON CTOMMOCTH (EVA) SBIISeTCS MMPOKO PACTIPOCTPAHEHHBIM U
JOCTaTOYHO F'MOKUM MHCTPYMEHTOM OLICHKM Kak OM3Heca B LIEJIOM, TaK U €ro MOJPa3/esIeHUH U OTAENbHBIX
MPOEKTOB. 3HAUUTENBFHOE NMPEHMYILECTBO AAHHOTO IMOKAa3aTeNs 3aKJII0YaeTcsl B TOM, YTO OH He TpeOyeT
B CBOMX pacueTax CTPOro oIpelelieHHbIX rpadukoB miatexxeil. Kpome toro, pacuet EVA He 3aBUCHT OT Me-
TOJla BEIOPAaHHOTO B KOMIIAaHUHU y4Y€Ta, TaK KaK PacCUUTBHIBACTCA HA OCHOBE SKOHOMUYECKOM npuOblin. [lan-
HBIH MHIUKATOpP IO3BOJISIET BBISBIATH HANPABICHUS NEATEILHOCTH KOMIIAHHH, KOTOPBIE HEMOCPEICTBEHHO
TCHEPUPYIOT PKOHOMHYECKYI0 MpuObUlb. Ha X ocHOBe pa3pabaThiBaeTCs IUIaH YNpPaBICHUS COOTBETCT-
ByromuMu Ou3Hec-eauHUIamMu [10; 84].

Haubosee pacnpoctpanerHas Gpopmyiia pacuera £VA uMeeT Cleayronui BUI;

EVA=NOPAT - CCxCE,
rne NOPAT (net operating profit after taxes) — onepanuoHHas puOBLIb Mocie BemIaTel Hanoros; CC (cost
of capital) — cToMMOCTh KamuTana, T.e. TpeOyemasi HHBECTOpOM HopMa noxoaHoctu; CE — pa3Mep HHBe-
CTUPYEMOTI'0 KaluTaa.

Cosparenu koHuenuuu EVA pazpaboranu okono 150 KOppeKTUPOBOK K IMOKA3aTeI0 YHUCTOW MPHOBLIH
IUId TiostydeHust cocrapisitomied NOPAT. JlaHHble KOPPEKTUPOBKHA MOTYT NMPUMEHATHCA B Pa3IMUHBIX KOM-
OMHALMSX, YIUTHIBAsI OCOOCHHOCTH KKI0H KOHKPETHOH KOMITaHHH.

TpaauumonHo nipu pabote ¢ MeToauKON EVA nmpuMeHsIeTcs OT LECTH 10 JECATH Pa3lInYHbIX TONPaBOK,
CpeAH KOTOPBIX MOXKHO BBIACIHUTH YYTCHHBIC KalHTAJIM3UPOBAHHBIE HEMaTepHAIbHbBIE aKTUBBI, HAIIPUMED,
3atpatsl Ha HUOKP, oT/IO’kKeHHBIC HAJIOTH, aMOPTH3AIHNIO «TYA-BIUIa». B ciaydae, korma mokaszateib EVA
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OTIPEACTSACTCS ISl OTJCIBHON OM3HEC-CIUHUIBI MM WHBECTHIIMOHHOTO MPOEKTa, HEOOXOAUMO YUUTHIBAThH
ce0eCTOMMOCTE IPOAYKITHH ¥ YCIIYT, BEIYUTAEMBIX U3 IPUObLTH 1pu pacuere NOPAT.

B nieniom pacuet nokazatens EVA nis ynpaBieHHs KOMIIAHUEH OCYIIECTBIISICTCS IO BCEM MEPCIICKTHB-
HBIM BapHaHTaM pa3BHUTHUs OW3Heca HapsAAy C JPYTMMU TPAJUIMOHHBIME MOKa3aTeNlsIMHU OlEeHKU 3D deKTrB-
HOCTH. B ToM citydae, eciii pyKOBOJCTBO KOMIIAHUHU BBHICTPAUBACT YNPABICHUE HA MAKCUMM3AIUU MTOKa3aTe-
JI CTOUMOCTH OW3HEca, TMPUHATHE PEIICHUN O NMPUOPUTETHOCTH OTACIBHBIX IMOJIPAa3ACICHUN U TPOCKTOB
TIPOM3BOAMTCS UCXOs W3 3HaueHus EVA. Ecnu ke mpu pacderax 3HadeHHE IMokasarens EVA cTaHOBUTCS
OTPHUIIATEIHHBIM, Pa3BUTHE COOTBETCTBYIONIETO OM3HEC-HANPABICHHUS WM PEau3alis MHBECTHIIHOHHOTO
MPOEKTa He MPEACTABISIIOTCS 11eIeCO00pa3HBIMH.

[Ipu BHeapeHun nokazatens EVA B TEKyIIylO ASSITEILHOCTh KOMIIAHUM HEOOXOAUMO TPUICPKUBATHCS
YETKOW IMOIIAroBOM CTPYKTYpPHI TIOCTPOCHUS O0IEH CUCTEMBI YIPABICHUS Ha OCHOBE JTAHHOTO ITOKA3aTels
[10; 85, 86].

Bo-niepBbIX, HEOOX0IMMO KOOPAMHUPOBATH JAESTEIHFHOCTD YIIPABISIONIETO TepcoHana. CTpaTernuecKoi
LENTbI0 MX ACSTETFHOCTH JIOJDKHA CTaTh MAaKCHMHU3AIUS aKIMOHEPHOTO KalWTalla KOMIIaHWH, T.€. YBelnde-
HUE €€ KalUTaTu3aluy Ha PHIHKE, HHBIMH CIIOBAMH, POCT OJIATOCOCTOSIHHSI HHBECTOPOB. MEHEKMEHT J0J1-
’KE€H YETKO OCO3HABATh, YTO UCHOJIB3YEMbII UM KalUTall UMEET ONMPEICICHHYI0 CTOUMOCTh, U TIEPBOOYEPE-
HOM 3aaueil B CBSA3U C OTHM CTaHOBHUTCS 00ECIIEYCHNE TAKOTO YPOBHS €ro JOXOTHOCTH, KOTOPBIN MepeKphI-
BaJl OBI OOIITYIO JOXOTHOCTH IO OTPACITH.

Bo-BTOpBIX, HEOOXOIUMO OTPEAETUTh O0IIHEe TMOAXOABI K HEMOCPEICTBEHHOMY pacdeTy IOKa3aTews
EVA. Konuemniust 5KOHOMUYECKON 100aBICHHON CTOMMOCTH Pa3BHBAJIaCh M IMpeTepIicBalia HEKOTOPBIC U3-
MEHEHHUS B TEUCHHUE psifa JieT. B pe3ynbTrare B HACTOAIUMNA MOMEHT CYLIECTBYET HECKOJIBKO allbTEPHATUBHBIX
MeTo/10B BbruncneHust EVA. C oHONW CTOPOHBI, 3TO B 3HAUUTENBHON MEpe pacIIUpseT paMKU MPUMEHEHHS
JTAHHOW KOHIICTIINU, TaK KaK MMOKAa3aTeNb SBIISETCS B U3BECTHOW cTeneHHW THOKMM. OJHAKO BMECTE C ITHM
nepe]l BHEJIPEHNEM METOIUKH B CTPYKTYPY YIIPaBIEHUS PYKOBOAMTEIH JOJDKHBI YETKO OMPENEITUTh ee Cie-
IYIOIIUE STIEMEHTHI:

— METOJ pacueTa YUCTON IPUObLIH;

— HabOp COOTBETCTBYIOLINX KOPPEKTHPOBOK NOPAT, 3HaUNMBIX U1l KOHKPETHOW KOMIIAaHHH;

— METO/J] pacueTa CTOMMOCTH KaluTana, T.e. onpeaesieHne TpeOyeMoil MHBECTOpaMu 10XOTHOCTH;

— METOJI pacueTa pazMepa Karurania;

— 3HaYCHHs BECOBBIX KO3(D(HUIIMEHTOB COOTBETCTBYIONIMX HANpaBICHWI OW3HEca W BIMSHHUE YIpaB-

JIAIOIIETOo MepcoHana Ha 3HaueHue EVA;

— cHUCTeMa IIPEMUPOBAHUS YIPABIAIONIECTO MEPCOHAA.

B-TpeTbux, HEOOX0UMO paccuuTaTh MoKaszarenb £V A 3a MOCIeIHUI HCTEKIU TIEpUO]] HA OCHOBE BEI-
BEJIEHHON CTOMMOCTH KamuTana. [IocKonbKy ympaBiieHHe KOMITaHHWEH Ha OCHOBE IMOKasaTelsl MPUOBLIH 3a-
YacTyI0 OPHEHTHPOBAHO HA MAKCHUMH3AIMIO JAHHOTO KPUTEpHS B TEKYyIIEM IMEpHOAE, TO MEepPBOHAYAIBLHOE
3HaueHne £V A MOXeT OKazaThCs OTpHIaTeIbHbIM. Ha 6a3e mpoBeIeHHBIX pacyeToB HEOOXOANMO pOaHaH-
3MPOBATh CHUTYAIIMIO, BEIIBUTH Haunboliee ciia0ble, HEMEPCIICKTUBHBIC OM3HEC-HATIPABICHUS U TI0 Pe3yJIbTa-
TaM aHaJIn3a pa3padoTaTh IUIaH JeHCTBHN, OPUCHTUPOBAHHBINA HA MAKCHUMH3AIMIO CTOMMOCTH OU3HECa.
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Kovmnanusinbl (KOCimopbIHABI, YIBIMIbI) 3aMaHAYH 0aCKAPYAbIH
THIM/II TEXHOJIOTHSIJIAPBI

Makanazna Kap>KbUIBIK 0aCKapyIIbUIapAbIH KBI3MET TYPIIEPiHiH, KY3bIPETTEePiHiH KoHE jKayalKepIIiTiKTepiHiH
KEHEI01 OJapFa KOMIAHUSHBI Kap>KbUIBIK-KYHJABIK TYPFBIIAH OacKapyga jkaHa TEXHOJOTHUSUIApABl UTepy
MIHJETTepiH XKYKTeHTiHairi aifteurran. Kasipri TaHaa 03bIK TEXHOJIOTHSIAP PETIHAE Kelleciiep KOpCeTiireH:
TayapJibl-MaTepUaIbl KYHIBUIBIKTapasl OackapyabiH ABC-tTocimi; camaHbl 0acKapyablH <«ANTBI CHIMa
Kyileci; KOMMaHUSHBIH SKOHOMHKAIBIK KOCBUIFAaH KYHBL. ABTOp OyJl TEXHOJOTHsIAPIbl KYHAGNTIKTI ic-
Toxipubere eHrisy Oacmibuiapra KOMIIAHHMSHBI 0OacKapy YAepiciH YHiecTipyre »oHe OHBI HeTi3ri
CTpATEeTHSIIBIK MaKcaTKa OapibIK MyJIIeNli TYJIFalapAblH TYNKI MYJIENEpiHiH OpBIHIATYbIHA OKENEeTiH
KOMITaHUSIHBIH, KYHBIH apTTBIpyFa MYMKIHIIK OepeTiH/IriH qanenaereH.

R.S.Karenov

Effective technologies of modern management company
(for companies)

Stressed that the expansion of functions, powers and responsibilities of financial managers confronts them
with the task of developing new technologies in cost approach to managing the company. It is noted that the
most progressive today are technologies such as: ABC-control method of inventory values; quality manage-
ment system «Six Sigmay»; economic added value of the company. It is proved that the introduction of these
technologies into everyday practice is designed to help manage to coordinate the management of the company
and send it to the achievement of the main strategic goal - the creation and growth of the company's value-
oriented interests of all stakeholders.
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Kasak Tini ap10bicTapbInbIH Aud depeHnuanabl aibIpbIM Oedrinepin
OKBITY YlepiciHae MojaeJibaey

Makanaia Kazak TUTIHIETI IBIOBICTApAbH AuddepeHIHaIbpl OeNriiepiHe OKbITY OapbICHIHIA MOICIBICY
OMICIH KOJJaHy KaXKETTLIr alKbIHZAngsl. ABTOpIAp «MOMENBY XKOHE «MOJETBICY SAici» TYCIHIKTEpiHIH
HETi3AepiH aHBIKTafbl, Ka3aK TLTHAETi IBIOBICTApABIH I QepeHuanasl  OenrinepiHin MoJeabaepiH
KOPCETTi.

Kinm ce30ep: monenbaey, (oHETHKa, Kapchl aibIPbUIBIM Oelrinepi, apTUKYJIALus, AndQepeHInanibl
aiipIpeIM Oenrinepi, IpIOBICTApP, MOAETBALY MiCi.

Mopnens aereHae Oi3JliH OMBIMBI3FA, 9ACTTE, aJlaM apHAKbI XKacaMaKIbl OOJFaH OENTuUTl Oip IIBIHANEI
HOpCEHIH HeMece KYWCHIH, KYPBUIFBIHBIH, CHIATTaMaHbBIH KIMIipeHTUIreH yirici kenemi. Monmenbaepai exi
TOMKA OeJIiN KapacThIpaMbI3: OIpiHIIICI — 3aTTall HeMece MaTepUaIbIK MOACIBACD, SKIHIIICI — JIOTUKAJIBIK
HEMece HJIealablK Mojenbaep. JIOTHKanblK Hemece HACalIIbIK MOJENbACP MaTepUalIbIK TY3LTiMMEH
0aliIaHBICTHI €MeC, OJlap 3ePTTEYIIiHIH CaHACHIH/IA KYPBLIAIbI.

Mopnenbaey aaiciH rausiMaap OipHele raceipiap Ooiibl maimanansin keiemi. Kesinme XV rackipaa
eMip cypreH Jleonapno na Bunun MoznenbaeyniH MaHBI3bIH JKakchl TyciHnreH. CoHnai-aKk MOAembAey 9IiCiH
I''T'anuneit, N.Hptoron na mnaiingananrad. [lIbiHalibl 3aTKa KaparaHIa MOJIEJIbMEH S3KCIIEpPUMEHT jKacay
BIHFAIIIBI 9p1 ap3aHFa TYCKEH.

Mogensaey omici — FBUIBIMH TaHBIMHBIH 3€pTTeY OOBEKTUIEPiH, ONapAblH MOJAECJBICPIH >Kacal,
3epHeney apKbUIbl TaHBII-OUTy omici. byn omic Ke3 KenreH 3aTThl KbUIAAM, HEFYPJIBIM THIMII TOCiIMEH
3epTreyre MyMKiHAik O6epemi. COHBIMEH KaTtap MOJAEIb 3EPTTENII KaTKaH OOBEKTIHIH CyOBEKT Oaca KOHLI
KOUBIT OTBIPFaH KaCHETTEPiH XKOFaphl ANIIKICH OeliHenei anabl.

Kazak TinTaHeIMBIHZA MOJEND >Kacay 3epTTey 9Iici peTiHZe KOJAaHBIMAaraHIbIKTaH, (JOHETHUKAIIBIK
KYOBUTBICTAp MEH 3aHIBUIBIKTapIbl MOJCNBICY IOCTYpre aiHamMaraH. byrinri TaHma KommaHOa
JUHTBUCTUKAHBIH JaMybl, aKmapar capanray, oJiCTeMe CajachlHIaFbl KOPHEKITIKTI KaMTaMachl3 €Ty,
KOMIIBIOTEP TEXHOJOTHACHIHBIH KETiTyl TULAIK MOAENbAEpre MyKTaK Oousibil OThIp. Tinmik Monembaep
’Kacay OYTiHI KYHHIH CYpaHBICBIHAH TYBIN OThIPFaHbl aii/laH aHbIK.

Monenbaey oiCiH Ka3ak TUTIHIH (OHETHKa cajlachlHIa Ia KojjmaHyra Oomanel. HakTelpak aWTcak,
TiAAIH ABIOBIC KYHECiH OKBITY OapbichiHAa Oy OipaeH-0ip KakeT omic Oousbin TaObuianel. Moaens MeH
(OHETHKANBIK FHUIBIMH €HOEKTepAiH KYpaMbIHIarbl KOpHEKI MmarepuanislH (rpaduk, cxema, cyper T.0.)
apacelHia aiipipMa Oap. Mojens erte nom OonMaiabl, (QOHETUKAIBIK KYOBUIBIC HEMece 3aHIBUIBIKTHI
maMajamn KepceTedi, OHbIH OacThl OeNriiepiH IIapTThl TYpAE ajaibl, apajapblHIa KapalaibiM FaHa
yKcacThIK Oomazp! [1; 5]. Op TiaxiH OBIOBIC KypaMbl COJl IbIOBICTApABIH ©3apa JKyieni 0ailnaHbIChl apKbLIbI
FaHa aHbIKTANaabl. AJl JKyWesi OalaaHbIC ObIOBIC OenrijepiHiH e3apa cabakrac Ti30CTiHIH apKachlHAa FaHa
icke acanpl. Coman GaphITl TLT MBIOBICTAPBIHBIH KYHEC] KYphIIaabl. Op TUIAIH ©31He FaHa TOH JBIOBIC KypaMbl
MeH JABIOBIC KyHeci Oomambl. Con CHUSAKTHI Kaszak TUTIHIH JIe e3¢ TUIIEpiH ABIOBIC KYpambl MEH JHIOBIC
XKYHeciHe YKcaMalThIH e3i1HAIK IBIOBIC Kypambl MEeH AbIObIC xyieci Oap. TinaiH AbIObIC Kyleci aereHimi3
adpIppIM OeNriepAiH e3apa cabakTacTbIFbI MEH ©3apa OaitaHbichl 00jbIn TaObuTamel. Kaszak Tiji
IBIOBICTAPBIHBIH alBIPEIM OENTiNepiHiH Kypambl eTe KypHemi. AWbIpbIM OenrijiepAiH KaWiibl, Ti30eK aen
aTajatblH TonTapsl Oap. Kaszak Tini ABIOBICTApBIHBIH aiibIpbIM OenriiepiHiH Oip TOOBIH Kapchbl [allbIpbIM)|
Oenrinep mem araiiMbi3. Kapchbl adbIpbIM OeNrijiep >KYITACBIT TYPaAbl KoHE OJIApAbIH (DOHETHKAIBIK
(>kacatbIM, A TBUTBIM, €CTLTIM) KOPCETKIITEPi OapiIbIK yaKsITTa Oip-0ipiHe Kapchl OOIaIpl:

—JKacalpIM (apTHKYJSIIMSIIBIK) TYPFBICBIHAH COMley MYIIENEpiHiH KaThICHl (Xacaly OpHBI, Kacaly

TOCIL HeMece JaybIc jken0e3eriHig KaTeIchl) Oip-0ipiHe keperap Oonaabr;

— aUTBUIBIM  (aKYCTHKAJIBIK) TYPFBICBIHAH (U3MKaIbIK (OemepTaHOAHBIH — CIIEKTOIpaMMaHbIH,
oyeHTaHOAHbIH MHTOHOIPAMMAaHbBIH JKOHE TOJKbIHTaHOAHBIH — OCIHJIJIONPaMMaHBIH) KOpiHici Oip-
OipiHe Keperap 0oJabl;

— ecTiTiM (TepuenusaiIbIK) TYPFBICBIHAH YH TYHCIHIM acepi Oip-Oipine keperap Oomabl.
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Kapce! Genrinep Tek eki OBIOBICTBIH FaHa apachlHAa OONaabl, COHABIKTAH 1a OJNapAbIH (opMyabik
Ti30eri KpIcka 6omamb:

A;—A, mnemece B;-B, #Hemece C;-0C,.

JIBIOBIC KypaMbl ©3repill OTBIPYBI MYMKIiH, aJl )KYII CaHbI 0apiIbIK YaKbITTa TYPAKTHI O0JIaIbI.

Jlaybic »kenOe3eriHiH KaThIChIHA OaiTaHbICThI Ka3aK TILMIHIH JbIOBICTAPhl TOJBIMIBI/TOJBIMCHI3 KapChl
Oenrizepi apKbpUIBI €Ki TOMKA XKiKTenedi. by skepae ApIOBIC JKIKTEMMIHIH 0acThl albIphIM Oenrici peTiHe
naysbIc jken0e3eriHiH (JaybIc )KapFarbl HeMece AaybIC IIBIMBIIIBIFBL ACTI T€ aTalajabl) TepOesic ayKbIMBbI (€Hi)
anpiHaapl. COHABIKTaH Ja Jaybic KelnOe3eriHiH TepOeric ayKpIMBIH Oenrijiey YLIiH aHa aTtay (TepMuH)
ayyra Typa KeJemi.

Jaypic xenbe3eriHiH TOJBIK TepOeliMi apKbUIBI JKacaliFaH ABIOBICTAPABI MOAbIMObL OblOblcmap el
ataiiMbi3. Jlaybic »enmOe3eriHiH TOJBIK TepOediMi apKbUIBI KacalfaH IbIOBICTAPABIH apTHKYISALHUSIIBIK
Oeunricl TOMBIMIBI OOIaIbI.

Jaypic xenbe3eriHiH TONBIK TepOenIMeyi apKbUTBI KacallFaH ABIOBICTAPABI MOIbIMCLI3 OblOblcmap IeT
aTaiiMbI3. Jlaybic XKelIOE3eriHiH TOJNBIK TepOeIMEyi apKbUIbI JKaCalFaH IbIOBICTAPIBIH APTHUKYISIUSITBIK
OeJrici TOJBIMCHI3 OOMab.

Kazak rpamMmarukachlHIa CHHTAKCHC CalachlHIA TOJBIMJIBI/TONBIMCHI3 aTayblH MaiJaiaHybIH
JOCTYpJIi yirici 0ap: TONBIMIBI COiyieM/TOoNbIMCHI3 ceinem [2]. Enpeie, TONBIMABI/TOIBIMCBI3 aTayblH
(hOHETUKATIBIK MaFbIHA A KOJIJaHyFa O0onaael. TepMUH peTiHae OHal KoHE JKCHIJ OPHBIFaIbl. OUTKEeHI YFBIM
MEH aTtay Oip-OipiMeH acTachIIl )KaThIp: YFBIMHAH aTay KOpPIiHII TYp, KepiCiHIIe, aTayJaH YFBIM KOPIHII TYp
(TepmuH xacaynbiH A.badTypceiHyIBI JocTYpi). COHBIMEH, TOJIBIMIBI TECEK, MAybIC JKEIOE3ETiHIH TOJBIK
TepOeITiCiH TYCIHEMI3, TOJBIMCHI3 IECEK, JaybIC JKeJI0e3€eTiHIH TOBIK TepOeIMereHiH TyCiHeMi3.

Jaypic xkenbeseri TOIBIK TepOece, OHBIH Oip FaHa TOJIBIMIIBI HOTHKECI 00JIa bl all TOJBIK TepoenMece,
OHJIa OHBIH OipHEIIe TOJIBIMCHI3 HOTHDKECT O0TYBl MyMKiH. OUTKEHI HaybIC KeJI0e3eTiHIH TepOemicci3 Kabl
MEeH TOJBIK TepOemiMre aAediHri apansikra OipHemie caThl OONybl MYMKIH: TepOericcis, TepOelniHKi,
tepOenimai. Kazak Tii ABIOBICTapBIHEIH XXYHECIH/IE TOJIBIMCBI3 OCNTICiHIH KYpaMbIHIa YIII ICHTel 0ap eKeH.
COHBIH HOTHKECIHIIE TOIBIMIIBI OeNTiciHe KaparaH/a TOIBIMCHI3 OeNTiCiHIH KYPBUTBIMBI KYpaesi OoJapl.

Kazak Timi IbIOBICTApPBIHBIH TOJBIMIIBI/TONBIMCEI3 Kapchl OCNTiCiHIH KOPHEKI MOJCIi OJIapIbIH apa
KaTbIHACKIH HAaKTHI kepcereni (1.1-cyp.).

TOJBIMIbI TOJIBIMCHI3
(1aybICTBI (TaybIcchbI3
AbIobIc[Tap] abiobIc[Tap)

1.1-cypert. Ka3zax Tixi AbI0BICTapBIHBIH TOJBIMIBI/TOIBIMCHI3 KapChl OeNriepiHiH Moesi

Mogens  KypaMmblHOaFrel  Kapchl xkebe («») alplppiM  Oenrinepinid ~ Oip-OipiHe  Kapchl
(TONBIMAIBI/TONBIMCBI3) €KeHiH KopceTeai. Moens immHeri Killi mapbuiap TOJBIMIbI/ TOIBIMCHI3 albIPhIM
OelnriiepiHe TOH JIbIOBIC TONMTAPBIH (IaybICThI/IAYBICCHI3) KOpCeTedi. ANl CHIPTKbI KOMKEPME HIApIIbl KapChl
Oenrinepnin cabakrac OaillaHBICHIH, SFHU OYTiH Oip Kyle Kypar TYpFaHIbIFbIH, aKbIHAANIBL.

Ke3 kenren ¢oHeTHUKaIBIK KYOBUIBICTHIH HETi31HIE apTUKYJIALHUS kKaTaJlbl, OacKamia aiTKaHaa, JBIOBIC
IJIBIMEH apTUKYJISIIHSIIBIK TYPFBIIaH TalIaHy Kepek.

Kazak Tim IeIOBICTApBIHBIH JKacajdbIMBIHA AAYBIC JKETOE3eriHIH KAaTHICBIH MOJENb YJTICIHE CaIbIIL,
KOpHEKUIen TibiFyFa Oomanbl. JKanmbl Kasipri Ka3ak (OHETHKAchIHAA [ABIOBIC apTUKYIISALUSCHIH
MOJEIBACYAIH ThIH Yirici 0ap. ApPTUKYISUMSIIBIK Oenriiepai Mojeibaey OapeichiHma mpodeccop
O.)KyHicOex YChIHFaH Ka3aK TUTIHIH apTHKYJIAIFSUIBIK 0a3achlH opKamlaH OacHIBUIBIKKA aJIbII OTHIPATHIH
Oonamb13 [3]. OWTkeHi OyFaH JeHliH Ka3ak TUTIHIH apTUKYJISANUSIBIK 0a3achl JKaliabl MONIMET Ka3ak
(oHeTHKaCkIHIA 00JFaH XOK. Kazak TUTIHIH apTUKYISIIHUSAIBIK 0a3aChbIHBIH MOJIEINI KOITEreH 3epTTeyiepre
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HeTi3 OOJbIN, jkKaHa 3epTTeNiM OaFrbITTAapbIHA JKOJI alIThl: Ka3ak Tildl JABIOBICTAPBIHBIH YHIECIM TYpJICHIMI,
yieciM TYpJICHIMI, eI TYpJeHIMI, TIpKeC TYpJICHIMI T.0. 3epTTeyIiep KYPTi3iami )KOHE )KYPri3iIil KaTeIp.

Kazak Tinmi IeIOBICTApBIHBIH JKacaJIbIMBIHA AAYBIC KENOE3CTiHIH apTHKYJSAIUIBIK KATBICHIHBIH MOHI
30p. OiTKeHI Jaybic KenOe3eriHiH TOJBIMABI/TONBIMCHI3 TepOelici apKbUIbl FaHa JaybICTB/AAayBICCHI3
IBIOBICTAp OpTaK JKyie KypambiHa eHei. CoHa FaHa AaybICTHI J)KOHE MayBICCHI3 ABIOBICTAPABI Ka3aK TiTiHIH
IBIOBIC KypaMbIHa OipIKTIpe aJaMbI3.

Haypic xenOe3eriniH TOJBIK TepOenmiMi apKbUIbl JaybICTBl ABIObICTAp Kacaiaigbl. JlaybICTHI
IBIOBICTAPBIH AWBIPBIM O€NTici TONBIMABI JAen arananbl. Jlaybic KemOe3eTiHIH TOJBIK eMec TepOemiMi
apKBUTBI JAaybICCHI3 ABIOBICTAp >kKacananbl. JlaybICCHI3 IBIOBICTAPIBIH AWBIPHIM OENrici TONBIMCHI3 eI
aTanasl.

CoHBIMEH, JaybIC KeI0e3€TiHIH TOIBIMIBI/TOJBIMCHI3 KATBHICHI apPKBUIBI Ka3aK Tl ABIOBICTApHI €Ki
TOTIKA JKIKTEJE/I].

Jaypic kembe3eriHiH apTUKYISIUIBIK Moaem (1.2-cyp.) OHBIH TepOemic KaamblH TYTel KaMTHIBL.
CoHpIKTaH Ja JaybIc jkende3eriHig TepOeric yurici Kypaeni 6o Typ. Tepbenic yarici TopT AeHreiti.

Amnaiifa 613 YIIiH OHBIH JaybICTHI/JayBbICCHI3 OeMriNepine FaHa cail TepOelimM IeHreii Kaxer.

1.2-cyper. Jlaybic sxenbe3eriHiH TOJIBIK 1.3-cyper. JlaybicThl IBIOBICTAPIBIH
TepOenic Typiepi TOJBIMIBI MOZECTI

Haysic >xenOe3eriniH TONBIK TepOemic YITiCiHIH ilIiHEH JaybICThIFa TOH TepOeniMiH Oerinm anambl3.
JlaybICTBI TONBIK TepOeniM apKbUIbl KacajdaThlH OOJFaHNIBIKTaH, €H JKOFApPFhl TOJIKBIH CBI3BIKTHI KOO
0osiymeH Oesekten Oepin OThIpMBI3 (1.3-cyp.). JlaybIcThl ABIOBICTApABl CO3 €TKCHIE KaliFaH TepOelic
JeHreiepine a3ipre MoH OepMeiimis.

Jlaybic xkenOe3eriHiH TONBIK TepOetici e3re qeHreiIepIeH KOFaphl OOJICKTCHIIT TYP.

JlaybICThl IBIOBICTAPABIH TOJBIMABI OCNTICI MAybICCHI3 JBIOBICTAPABIH TOJBIMCHI3 OeiriciHe TiKeei
Kapchl (ommosumus) Typanasl. COHIBIKTaH OYJI TyCTa MaybICTHUIAPABIH IMIKI KiKTeniM Oenriyepi (okayiaH,
KYPaHJIbI, TULIIIH KOJIJICHECH XKOHE TiK KaJIITbI, €PiH KAThICHI) €CEIKE albIHOAN bl OUTKEHI, MBICAJIBI, 1aYBICTHI
JBIOBICTBIH AIIBIK OCINTiCl NaybICChI3Fa TiKeNeld Kapchl Oenri (ommo3uius) 0osia anMaipl. AIIBIK JaybICThI
e3re JaybICThIIapMeH (KbICaH AAYBICTHI, TUT OPTACHl JAYBICTHI, €3y AAYBICTBI, €piH MayBICTHI T.0.) TOINTACKHIIT
Oapbin, OYTiH JaybICTBI OipiiK peTiHAe FaHa JaybICTBI/AaybICChI3 00BN Kapchl Oenri Kypaiasl. COHOBIKTaH
JayBICTBl JBIOBICTApIBIH OYKiT KypaMmbl Oip FaHa TONBIMIBI Oenricine we Oombim, Oip OYyTiH TinAik Oipmik
peTiHIE abIHAIbI.

CoHbIMEH, Kapchl OenrinepmiH 6ip ChIHAPBIHBIH OAachlH aIITHIK. EHII EKiHINI CHIHAPBIH Taby Kepek
Oonazpl. OiTKeH] KanFe3 OenrigeH Kanaai qa Oip xyiie (cucrema) KypanMaiabl. bacel OyTiH xyiie Kypary
YIIiH KeM JeTeH e exi Oenri 6oy kepek. JXKorapeina alTeIIFaHIal, erep MaybICThI O0Maca, OHIa TaybICChI3
nma OonMainpl, KepiciHie, MaybsIcCh3 0oamaca, OHAa AaybICTHI Aa OomMaiael. Erep omapasiH Oenriiepine
KeJeTiH 0OJIcaK, OHJIa TOJILIMIIBI OeNTi 0oJMaca, TOJNBIMCHI3 Oeiri OoJMalpl, KepiCiHIle, TOJNBIMBI3 OenTi
0olMaca, OHIa TOJBIMIBI OCIri e OONIMaibI.

Enpeme, maysic jkenmOe3eriHIH TOJBIK MOJEIIHIH IMIIHEH OHBIH TOJIBIMCBI3 TEpOEIiCiH TabaMbI3.
TonbMcbI3 OenriciHiH Typiiepi meKci3 00Iysl MYMKIH JKQHE 9p TiJiIe OHBIH CaHBI Jja 9p Typ:ii Oomansl. Kazak
TiJl YIIiH TONBIMCBHI3 O€MriHiH yII Typi Oap: maysic sxemOeseri OeiiTapam Kamaigpl — TepOericcis; gaybic
JKenbeseri kapThuiaii TepOeneni — TepOeIliHKi; Jaybic jkenbeseri Mon tepOeneni — tepoOeaimai. O3ipre
OJIappl TOIITAIl KaHa aJIbIM, YIICYIH J¢ KOO ChI3BIKICH OosiekTen KosaMbI3 (1.4-cyp.).
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1.4-cypert. JlaybICCBI3 ABIOBICTAPIBIH TOIBIMCHI3 MOJICITI

Jaybicchl3 IBIOBICTAPABIH TOJBIMCBI3 OENTiNepi jkeke-Keke OipiiK peTiHAe AaybBICTBIHBIH TOJBIMJBI
OenriciHe Kapchl Oenri Oomna anmaiinel. Ce6ebi TombIMIBI/ TepOemicei3 (HeMece TOMBIMIIBL/ TepOeTiHKI, HeMece
TOJIBIMIBI/ TepOeaiMIl) Kapchl OENTICIH JKyNTam KepceTyre Ooimaiinbl. OnTKeHi ojap Oip-OipiHe Tikemei
Kapchl 6enri 601a amMansL.

JaybICCBI3ABIH TOJBIMCBI3 OCNTiIEpiHiH TYpiepl JaybICTBIHBIH TOJBIMIIBI OenriciHe Kapchl Oenri 6oy
YIIiH yueyiHig 6acel Oipirim, 6ip OyTiH TOJBIMCBI3 Oenrire Oipirin Oapbin KaHa TONBIMIIBI/ TOIBIMCHI3 KapChl
OenriciHiH x&yYObIH Kypai amansl (1.5-cyp.).

Kasak Tim JIpIOBICTAPBIHBIH TOJBIK KYpPaMbl, €H aJlbIMEH, TOJBIMIbBI/TOJIBIMCBI3 KapChl OCNTiIepiHiH
apKachIH/Ia JaybICThI/IayBICCHI3 OOJBII YIKEH €Ki TOMKA JKIKTEIEe/].

TOJILIMIbI TOJIBIMCBI3

. [repbemimmi]
[Tepeminki]
[Tepbemiccis]

[xamaH]
[kypanzb1]

Frmm—m———————

1.5-cypet. Kazak Titi JpIOBICTAPBIHBIH TOJBIMIBI/ TOIBIMCBI3 KapCHI
OenrinepiHiy TOJBIK MOJEITI

ToABIMIBI/TONBIMCBI3  O€NTiNepiHiH  apTHKYJSLUUSUIBIK —CAIBICTRIPMa MOZETIHEH ONaplblH  e3apa
alBIpMaIIBUIBIFE aHBIK KepiHeni (1.6-cyp.). byn sxepme maysicTbl/maybicch3ablH Oip-Oip FaHa YATICiH
KEJTIPill OTBIPMBI3.

JKorapeimarsl aHBIKTaMaJIap MEH KOPHEKI CYpeTTepAcH KOpiHIN TypFaHmal, Herisri Oenri opi Kapait
mKi Oenriyiepre KIKTEmn KeTeAi. MpIcaibl, Ka3ak TUTl TBIOBICTAPBIHBIH TOJIBIMCHI3 OCNTiCiHIH KypaMbIHIA
TepOenMeni, TepOemiHKI jkoHe Tepbermicci3 Oenrimepi Oap. An Kaszak TuUli JBIOBICTAPBIHBIH TOJBIMIIBI
OenriciHiH KypaMblH/Aa jKalaH jKoHe KypaHAbl Oenrinepi kezaecendi. lmki Oenrinep e3apa TONTANbIN wiagbiH
Jicyile (MEHICHCTEMA, HEMeCe TTocHCcTeMa) Kypakasl. COHABIKTaH OJIap COJI IIAaFBIH KY€ immiHae raHa Oip-
Oipire Kapchl Oenri Oojya amamel. MyHmai imki OenritepAid TOOBIH yiipai 6Oenciiep HEN aTam OTHIPMBI3.
Y CBHIHBUIBIN OTHIPFAH aTayAblH HETi31 MaMaHIapFa €TeHe TaHbIC. OUTKeHI Ka3aK rpaMMaTUKachiHAa «yHipii
MyIIenep» AeTeH aTay OyphIHHAH KalbIITACKaH.
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1.6-cypert. TonbIMIBI/TOMBIMCHI3 KapChl OEMTiNepiHiy apTHKYIISALIUIIBIK YIITic

ToJBIMIBI/TONIBIMCHI3  OCNTIIEPIHIH apTUKYISALUSIBIK calbicThipMa Oenrinepi. Temenmeri kecreze
TOJIBIMCBI3 OeNriNepiniH caHbl OipJieH apThIK O0NATHIHBIH Kepyre Oomanpl. TonbIMCHI3 OenTijiepAiH caHbl ap
TiJme op TYpii OONAaTBIHABIFBI JKOFapblna aWTeUIAbl. Kazak Tifli yIIiH TOJNBIMCBI3 OeNriiephiH caHbl yuey
€KCHIH TaFbI JIa KalTajgamn KeTyre 0oJaipl.

KecTe

Kazak Tiningeri ToabIMABI/TOABIMCBI3 Kapchl Oerinepinin
apPTUKYJISAUMAIBIK CAJIBICTHIPMA KecTeci

ToneMas! (HaybICTH) TonbIMCBI3 (TayBICCHI3)
Tepbemimmi

Tepbenmeni TepOemninki
Tepbemiccis

T oJIBIM/IBI/TOJIBIMCHI3 OCTIICPiHIH apTUKYJISALIUSAIBIK CUIATBIH TOJIBIK/KAPTHIKEII ST aTayra 0oJabl.
OliTKeHi naypIc jxende3eriHiH KaThIChI OipJIe TOJBIK, Oip/Ie >KapTHIKEIT OOJIBI KEIeIi.

CoHbIMEH, KapChl albIPbIM OCNTiIepiHiH apKachlHIa Ka3aK TUIIHIH J1aybICThl/IaybICChI3 AbIOBICTAPBIHBIH
OipiKKeH XyHeci mbIFanpl. Erep Kaszak TUTiHIE NMAaybICTHI MBIOBIC OonMaca, OHIA AAyBICCHI3 ABIOBIC Ta
Oonmaiinel. Experie aiibIppiM OenriiepAiH e3apa ca0aKTacTHIFBI apKAChIHJA Ka3aK TUTIHIH TOJBIK JBIOBIC
KyHeci KypasbIT Typ.

Oneduerrep Tizimi

1 JKynic6ex.O. Kazax Tini IpI0bICTapbIHBIH ap THKYJLSILMSUIBIK Moesi. — Anmatsl: Apsic, 2005. — 112 6.
2 Kazak rpammarukacel. — Acrana: Enopaa, 2002. — 783 6.
3 JKynicoex O. Ka3zak ¢oneruxacsl. — Anmatsr: Apsic, 2009. — 308 6.

K.M.bepkumbaes, M. Jl. Tannri0aeBa

MopenupoBanue B mpouecce o0yueHnus no augdepeHunanbHbIM
NPHU3HAKAM 3BYKOB Ka3aXCKOI'0 SI3bIKA

B crathe oO0ocHOBaHa H606XOZ[I/IMOCTI> HCIOJIb30BaHU METOAa MOACIUPOBAHUSA B ITPOLIECCE O6y‘{eHI/I$I III/I(i)-
q)epeHHI/IaIIbHLIM MpU3HaKaM 3BYKOB Ka3aXCKOI'O f3bIKa. ABTOpaMI/I ornpeneciieHa CynHOCTb TOHSATANA «MO-
JACIb» U «METOH MOJCIHMPOBAHUA», a TAKKE IMPEACTABIICHLI pa3pa60TaHHLIe MOJCIN III/I(i)(i)epeHL[I/IaJIBHbIX
HPU3HAKOB 3BYKOB Ka3aXCKOT'O f3bIKa.
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K.M.Berkimbayev, M.D.Taldybayeva

Modeling at the process of teaching of differentia
of Kazakh language sounds

This article substantiates the necessity of using the method of modeling in learning the sounds distinctive fea-
tures of the Kazakh language. The authors defined the essence of the concepts of «model» and «modeling
methody, and present the created models of distinctive features sounds of the Kazakh language.
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Nuxiao3nBHoe oopazoBanue B Kuraiickoii Hapoanoi PecnyoJsinke

OnpIT HHTEPNPETAIIMYU COUATBLHO-KYJIbTYPHOM
ONIO3UIHH «KHOPMa» H KAHTHHOPMa»

CraThsl MOCBSIIEHA UCCIIEOBAHHUIO KaTETOPHH «HOPMBI» U «AHTHHOPMBI» B KHUTAHCKOW TpaguIUH H, KaK
CJICJICTBHUE, BIMSIHUIO JAHHBIX KAaTETrOPHH Ha BOCIIPHATHE JIUI C OTPaHUIEHHBIMHI BO3MOKHOCTSIMU B 00IIECT-
Be. OTMEYEHO, YTO OTHOLICHHUE K JIFO/IAM, KOTOPbIE OTINYAIOTCA OT JIPYTUX, B TPAJULIMOHHON KyJIbTYPE TECHO
CBS3aHO C NPE/CTaBICHUEM O HEOOXOIMMOCTH COXPaHEHUsI CTaOMIIBHOCTU B OOLIECTBE, YTO SBISAETCA OCHO-
BOI1 JUIsl BOCIIPOU3BOJICTBA 00bIYAEB M TEKCTOB. ABTOPOM OTMEYEHO, YTO M3yUYCHHE CO3JaHUS CUCTEMbl MHK-
mo3uBHOTO oOpazoBanusi B KHP — 3710, ¢ 01HO# CTOpOHEI, elie OOUH CIOXKET B HCCIEAOBAHUU CIIOCOO0OB
ajlanTaniy TPAJUNUOHHOW KyJIbTYypOd MHOCTPAaHHBIX 3aMMCTBOBAHHH, C COXPAHEHHEM KaK TPaJUIMOHHBIX,
TaK ¥ HHHOBAIIMOHHBIX KOMIIOHEHTOB, a C JPYTO — UPEe3BBIYAIHO MHTEPECHBIH OIBIT MACIITAOHON OpraHu-
3aIM MIJUTHOHOB JIIOZCH JUIS MTPEIOCTaBICHHS BO3MOXKHOCTH MOJTydeHHsT 00pa30BaHMsl, IPOGECCHU TIOISIM
C OTpaHMYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMHU. B cTaThe m0Ka3aHO, YTO 5TO YHHKAIBHOE SIBJICHHE, HE HMEIOIIee aHajlo-
TOB B MHpE.

Knrouesvie crosa: HOpMa, aHTUHOPMA, KMTACKHE TPaJMIMK, KATEIOPUS JIUL ¢ OTPAaHMYEHHBIMH BO3MOKHO-
CTSIMHU B O0LIECTBE, CUCTEMa MHKIIIO3UBHOTO oOpa3oBanus B KHP, ciocoOb! agantanuu TpaIulMOHHON KyJib-
TYPOI HHOCTPAHHBIX 3aMMCTBOBAHHI, HHHOBAIIHOHHBIE KOMIIOHEHTBI.

Ob6cyxaenue TpoOiieM U MEPCIEKTUB WHKIIO3MBHOTO 00pa30BaHUs MPUHATO HAYMHATH C OOpalleHHs
K €BpONENHCKOMY OMBITY. PacripocTpaHeHre €BpOMNENHCKOro OIbITa MOJEPKUBAETCS TMOCTOSHHO JEHCTBYIO-
NIUMH 00pa30BaTeIbHBIMU M HAYYHBIMU IICHTPaMH, CO3JIaHHBIMH Ha TeppuUTOpUU Poccum Kak pe3ynbraT
rpantoBoi moanepxku EBpormeiickoro cotosa (EC). HecMoTpst Ha TO, 4TO M3y4eHHE €BPOIEHCKOTo OIbITa
OCTaeTcs BeIyLUIHM TPEHIOM, IPEACTABISETCS BXKHBIM O0pallleHHE K OIBITY a3UaTCKUX CTPaH.

OmHako B NAHHOHM cTaThe MpejyiaraeTcs oOpalieHHe K OMBITy coBpeMeHHoro Kwuras. CsizaHo 3TO
C TeM, YTO 0 MOCIEIHET0 BPEMEHH TaKHe COIMAabHBIE BOMPOCHI, KaK PETyIAINS HACEeleHUs, COIHaTbHAsI
JeBHALS, IPOOJIEMBI COLMATBFHBIX MEHBIIMHCTB HE BEIHOCHIIMCH 3a MPENebl «KUTalCKOM H30bD», OB Ta-
OyupOBaHBI, HAAECKHO YKPBITHI OT Ia3 MHOCTPaHIEB. becnpeleIecHTHOe pa3BUTHE KUTAHCKOW SKOHOMHUKH,
YCUJICHHE MEXyHapOJHbIX KOHTAaKTOB U CBSI3aHHBIM ¢ 3TUM HUHTepec k KHP crnenuanucTtoB npakTHyecKu
BCEX OTpaciiell 3HaHUsI OKa3aJHCh HECIIOCOOHBI MPOSICHUTL 03BYYECHHBIE TeMbl. CBA3aHO 3TO, KaK MPeJCTaB-
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MHknto3nBHoe obpasoBanne B KHP...

JIIETCS, HE TOJILKO C 3allPpeTOM Ha 00CYKJICHUE NaHHBIX BOIIPOCOB, HO U C HEIIOHUMaHUEM 0oJiee Cephe3HOTO
YPOBHSI: 3a4acTylO, Ha3bIBas BEIIN OJIMHAKOBHIMH MMEHAMH, KUTAHCKHE U MHOCTPAHHBIE CIIETIHATUCTHI BKJIa-
NIBIBAIOT B HUX Pa3HBIN CMBICT, JAIOT PA3IMYHbIE OLEHKH OJWHAKOBBIM KaTETOPHUSM, TIO-Pa3HOMY OIIpeaes-
I0T MCTOYHUKH TPOOJIEMBl U MyTH €€ paspelicHus. Bompocsl coruanu3anyy Juil ¢ OrpaHHYEeHHBIMU BO3-
MOKHOCTSIMH HE CTaHOBSITCSI HCKITIOUCHHUEM.

C omHO# CTOPOHBI, TAaHHOE MPOOIIEMHOE TT0JIe — OE3yCIOBHBIN TPEHIT COBPEMEHHOCTH, MapKep IpH-
HaJIJISKHOCTH OOIIECTBa K MEPEIOBOMY, «TYMAaHUCTHYSCKOMY» OTPSAY YEIOBEUYECTBA, YTO C HEU30EK-
HOCTBIO TPEOYET OT COLMANBHBIX AT 3aUHTEPECOBAHHOCTU B 3TOM Bompoce. C apyroil CTOpoHbI, Kaxaas
KyJbTypHasl TPAAUINA TPeUIaraeT CBOE€ BUACHUE HOPMBI U aHTHHOPMBI, Pa3InYHbIe (POPMBI M30ISAIMH WIIN
BKJIIOUEHUS] HOCUTENEH YKa3aHHBIX aHTHHOPM B COIMajbHBIE MpakTUKH. Ha eBpomeiickoM maTepuane AaH-
Hylo nipobiemMy OnecTsiaie o6o3uaumn M. dyko [1].

C npo0Onemoii onpeeNieHnss HOPMBI U €€ MECTa B 00IIECTBE CBA3aHbBI BOPOCHI COIMANBHOI aIanTaIliu
1 00pa30BaTENbHOTO MHCTUTYTA, KaK OJTHOTO U3 aKTOPOB ATOTO MpoIiecca. 31ech CIeNyeT TakKe OTMETHTh
3aBHCHMOCTh (DOPMBI M METOJ0B 00pa30BaTEIbHBIX MPAKTHK OT MPHUCYIICH AAHHOW TPaJULMU KyJIbTYpHOU
napaJurMel, OMpeaesIoneH eI U COAePKaHNe COLUaIbHOU AesTenbHOCTH [2].

Yto xe KacaeTcsl KUTalCKOTO OIbITa, TO, TOBOPS 00 MHKITFO3MBHOM OOpa30BaHWM KaK CIIOCOOE COIIH-
QIBHOM aJlanTanuy JIUI C OTPaHUYECHHBIMU BO3MOXHOCTSIMH, MPEKIC BCEIrO0 HEOOXOAUMO OMPEICIUTHCS CO
CTaTyCcoOM U ()YHKIUSMU JAaHHOUW KaTErOPHUY JIOACH B KUTAHCKOH TpaIuIig.

Boo0bmie TpaaumuoHHO# KyJIEType CBOMCTBEHHO KpaifHE OCTOPOKHOE OTHOIIEHUE KO BCEMY, UTO MOXKET
HaApYIIUTh UMEIONIYIOCS CTa0WIBHOCTD, IIO3TOMY JIF000€ OTKJIIOHEHUE OT MPHUBBIYHOTO BOCTIPHHUMACTCSI KaK
MOTIBITKA JCCTA0MIN3AIUU U W00 afanTUPYETCs KyJIbTYypOd, IPUHUMASACh KaK BapUaHT M3BECTHOTO, JINOO
0e3:xaJoCcTHO N3TOHsAeTCs 3a mpeaensl Kocmoca.

IIpocTpaHCTBO ¥ BpeMs B TPAIUIIMOHHOW KapTHHE MHUpPA SABJISIOT COOOM €MWHBII XPOHOTOII, TI0O KOTOPO-
My TPH HU3BECTHBIX YCIOBHSIX MOXHO Iepememarbes. [IpocTpaHcTBO mpencraeT KpaifHe HEOIHOPOIHBIM,
OyAy4r pa3lIelIcHO Ha «HAIIe» U «4dykoe». Harma Teppuropus HaceleHa JII0IbMU, «IyKasy — JyXaMmH, Jie-
MOHAMH, HEUHCTHIO. [[pHHAANEKHOCTh K MHOMY, «HE HAIlIEMY» MPOCTPAHCTBY OIPENEISIETCS C TTOMOIIBIO
MapKepOB: 3TO MOTYT OBITh KaK IIBETOBbIC OTIMYUS (TaK, I POCCUUCKOMN TpaaUIlMK YSPHBIH — OHO3HAY-
HBIi MapKep «4yxoro»), Tak U ¢usndeckue. Kak M3BeCTHO, YEPTH XOJIAT MATKamu Briepen, a Jlromudep
XpOMaeT Ha JIEBYIO HOry. Take yMECTHO BCIIOMHUTH O ITPOoeCCHOHAIBHON XpoMoTe Ky3HeloB — ['edecra,
Benynna, snmmaeckux repoeB — Omnuccest, Cocpyko, repondeckux koHert — Creitmanpa, Konbka-I'opOynka
U IIPOYHX MEPCOHAXKEH, UMEIOINX (Pr3nvecKkrue HeaocTaTku [3].

B xagectBe momyctrmoro ¢opMaTta OOIMIEHHS ¢ TAKUMH JUIIAMA TPAIUIUS MPEIaraeT uX U30JALNIO ’
nepeMenieHre Ha nepudepuro (KUBYT B M30yIIKe Ha Kparo JEPEBHH, MYTEIIECTBYIOT MO MOPSAM, HHUIIHE-
KaJIeKd XOMST 1o joporam). Takum oOpa3om, BCe KATETOPUU BBIBOASITCS 33 MPEICIbI «CBOETO MPOCTPAHCT-
Bay, ooxkuToro Kocmoca.

OjHaKo He UCKIIIOYECH M BapUAHT MHBEPCUH, KOTJIa IMOI0OHBIE MIEPCOHAXKHU MoMeniatTces B eHTp Koc-
Moca (IOpoJMBBEIC Ha IEPKOBHOM MamepTH U T.1.). Kuralickas KynbTypa mpeiaraeT IMCHHO TaKOH BapHaHT
B3aMMOJICHCTBYS, pacioiaras JaHHBIX JIMI[ B IIEHTPE MUPa — MECTE MaKCHMalbHO CaKpadbHOM, HO OJTHO-
BPEMEHHO BBIHECEHHOM 3a IPeNeibl «HAIIEero» MPOCTPAaHCTBA, HO ¢ APYruM 3HakoM. (Peds maer o mmpoxo
pacrpoCTpaHEHHOM B paMKax TPaJUIIMOHHOHN KYJBTYphl MEXaHHU3ME JIyONnpoBaHHs reorpaduveckux U ca-
KpaJbHBIX CMBICIIOB Yepe3 CO3JaHMEe JBOMHBIX 00pa30B 3HAYMMBIX ()eHOMEHOB. Tak, Hampumep, MupoBas
ropa HepeJIKO pacIojiaraeTcs ¥ B IEHTPE, ¥ Ha Iepu()epUU «HAIIET0» MHUpA.)

B «Io 1oit» (Peun mapets, Tekct IV-III BB. 10 H.3.) B pa3aene «Pedn mapcra Uxoy», rae BeaeTcs: 00-
CyXJIeHHEe CIOcO0O0B MmojIepkanus crabmibHocT! B [logHeOecHoi, untaem: «CeiH Heba, 3aHnMasch rocy-
JAPCTBEHHBIMU JIeJIaMH, BEJTUT BCEM: OT MPaBUTEJICH BIAJCHUI U BBICITUX CAHOBHUKOB JI0 YHHOBHUKOB TPEX
pPaHTOB — TMOJHOCUTH CTHUXH, MY3bIKaHTaM MOJHOCHTH MIECHU, HCTOpUOTpadaM MOJHOCUTh KHHTH, CIETbIM,
JUIICHHBIM 3PayKOB, TIETh CTUXH [IIPEACTABICHHBIC TPABUTEISIMH BIaICHHH, BRICIINMH CAHOBHUKAMU U YH-
HOBHHKAMH TPEX PAHTOB], CICIBIM, COXPAHHUBIIUM 3padyKd, — JIEKJIAMHUPOBATh [IT0/ MY3bIKAJIbHBIN; aKKOM-
MTAHEMEHT TPEIOCTEPEIKCHUS MIIAAIINX MY3BIKAaHTORB] [4; 24]». 3mech He0OX0aMMO 0OpaTUTh BHUMAaHWE Ha
TO, YTO TEPMUHBI «MY3BIKAHT» H «CJICTOI» B JIPEBHEKUTANCKOM SI3bIKE 0003HAYAINCH OJHUM U TEM XKe
UeporindoM «Ty».

Crnenble CKa3UTEN — MPHHAUICKHOCTh HE TOJNBKO KHTAaHCKOUW KynbTyphl. Crenbl Obutn 1 ['oMep, u
yKpanHCKUe OaHmypucThl. IIpeacraBisercss BO3MOXXHBIM TOBOPHUTH O TpodeccHOHANbHBIX TPeOOBaHMSIX
K HCITOJTHUTEIISIM, 3aKIIIOYABIINXCS B HAIMYUM CIIENOThl. CBA3aHO 3TO, KaK MPEACTaBISACTCS, ¢ 0CO00M po-
JIBI0, KOTOPYIO UTPaJId My3bIKa U €€ UCTIOJHUTEIH B TPAIUIIMOHHON KYIbType, IJ/ie TJIaBHBIM OBLIO HE pas-
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BJICUCHHE MTyOJIMKH, a yCTaHOBIIeHHE rapMoHun. CorjlacHO ApeBHEH KuTaickoil Gpunocodun My3bika — aap
He6a. OcHoBBIBas CBOM MPUHIIMITEI HAa 3aKOHAX Pa3BUTHA BcenmeHHoi#, oHa 001aaeT OrpOMHOM CHITON BO3-
neiicTBus Ha Jroaei. OTCroa coXKHasi CHMBOJIMKA, CBA3BIBAIONIAS KAXAYIO CTYIIEHb 3BYKOPSAa C PEITUTHO3-
HO-GUITOCOPCKUMHU MPEACTABICHUSIMH, C OMPEICICHHBIM MECSIIEM T'0/1a, YaCOM CYTOK, ITOJIOKEHHUEM COJIHIA
Y JIyHBI, C Pa3INYHBIMHU KUBOTHBIMH M NMITHIIAMH, CO CTUXUSMH, TOCMOJICTBYIOIIUMHU B MHPE, MY>KCKUM (STH)
1 J)KeHCKUM (MHB) Havanmamu [5; 195]. B rmaBe 37 Tekcra JIu 1[3u «3amucku o puTyaiie», HOCSIIECH Ha3BaHUE
«3amucku 0 My3bIKe», yKa3aHo cienymomee: «Bce My3bIKalbHBIE 3BYKH POXKIAIOTCSA B CEpILe YeJOBEKa.
UyBcTBa 3ap0oKIar0TCS BHYTPH YeJI0BEKa M BOILUIOLIAIOTCS B BHJIE 3BYKOB; KOTa e BCE 3TH 3BYKH Mpuobpe-
TalOT 3aKOHYCHHOCTD, UX HA3BIBAIOT MYy3bIKATHbHBIMHA TOHAMI» [6; 115].

WcrnonHeHnne My3BIKH BO BpEMsSI PUTYaJbHBIX NEHCTBHH OMNpEAeNseT €€ THUIIOJIOTUYECKOE CXOJCTBO
C PUTYaJIbHBIM TEKCTOM, a €€ HCIIOJHHUTENIb MOXKET ObITh MPUpPaBHEH K JIUILY, COBEpIIalomeMy oOpsia, BOC-
CO3JAIOINNA PUTYaIbHOE BpeMsa. DTO OOBACHSIET MPUHINITHAIHHYIO CIIETIOTY MY3BIKAHTAa M CKa3UTEJNs.
OO0paimascy K ”THOMY MUPY, OHU JIOJDKHBI €T0 3peTh. TakuM 00pa3om, Gu3nyeckas ClIernoTa CTaHOBUTCS HWH-
Bepcueil MOTyCTOPOHHETO 3PEHUSI.

VYkazanue Ha 3Ty (QYHKIHIO 3HAHHUS MY3bIKAHTAMH CKPBITOro conepxutcs B Tekcre «l o FOi». B onu-
CaHWM pUTYyaJa, OCBSIIEHHOTO NIEPBOi 60po3ae, ckazaHo: «B 3TOT neHb [cTapmiuii| My3bIKaHT BO TJIaBE My-
3BIKAHTOB MPOBEPSII 3BYKH BETpa M ONPEAEs COCTOsIHUE 3eMiTny». M nanee: «S1 He My3bIKaHT, 1 HE BEIMKUI
acTpoJIor — OTKYZa e MHe 3HaTh Boito HeGa?»[6; 29].

Takum 00pa3oM, CIieTble MY3bIKAHTBI BBIMOJHSUIA BaXKHYIO COITUANBHYIO (QYHKIWIO — OyAy4d HEro-
CPEICTBEHHBIMH yYaCTHUKAMHU PUTyaia, OHM OOECTIeYNBAIA KOMMYHHKAITHIO MEX/Ty CBOUM U UYKUM MHUpa-
MU, TapaHTUPYsI TApMOHUIO, CTAOMIILHOCTD U npolBeTanue [logHeOecHOiA.

Wrak, npennoxeHHbIH aHAIN3 OTHOIIEHUS B OOIECTBE K JIUI[AM C OTPAaHMYEHHBIMU BO3ZMOKHOCTSIMH H
uX (yHKIHIA TO3BOJISIET CIENATH BBIBOJ 00 X 0COOCHHOM TIOJIOKEHHH B OOIIECTBE: TIPE/ICTABIICHHE O HAJIH-
YUK CBEPXCHOCOOHOCTEH (YMEHHEM BUAETH «UYKOW» MHUP) BBLACISCT MX B W30JIMPOBAaHHOE COOOMIECTBO,
CO CBOCH mepapxuell (cTapiime W MIaIIne MY3bIKaHThI), YHUKAIGHBIMA ()OpMaMU COILMAIHM3AIMHA U MPO-
(hecCcHOHANIBHON MOATrOTOBKHA. TakuM 00pa3oM, OOBIUHBIE M OCOOCHHBIC JIOAM HE CMELIMBAIOTCS, OyIydu
Ha/ICKHO pa3AeiCHbI MPEACTaBICHIEM O JOJDKHOM WM, B PUTOPUKE KUTAHCKOW TPaIUIMH, O pUTYyale.

Nmes B BUAY TPaTUIIMOHHOE BOCIIPHATHUC JIMII C OTPAHUYCHHBIMU BO3MOXKHOCTSIMU B KUTAHCKOW TpaJIu-
UM, 00paTHMCS K COBPEMEHHOMY COCTOSIHHIO BOIIPOCOB, CBA3aHHBIX C HHKITIO3WBHBIM 0Opa3zoBannem B KHP.

TepMuH «MHKITIO3UBHOE 00pa30BaHME» HA KUTAWMCKUH S3BIK TIEPEBOIUTCS KaK qudn nd jidoyu, TIe quan
— BCELEIBIN, BCEOOLIHA, nd — MPUKPEIUIATH (MCIONb3YeTCsl KaK MpularaTtesisHOe U Kak TJ1aron), jidoyu —
obydenne. B kauecTBe CHHOHUMA IS nd BBICTYNAIOT kuo, bdohdn, rongna — BKIIIOYATh, 3aKIII0UATh B ce0e
¥ BMEIIaTh COOTBETCTBEHHO. TakuMm 00pa3oM, yxe Ha TEPMHHOJIOTUYECKOM YPOBHE (PHKCHpYyeTCs acmeKT
«BKITIOYCHHOCTH» WU «BMEIIAEMOCTH», SIBJISIOMINICS OCOOCHHOCTHIO JNaHHOTO 00pa30BaTENbHOTO MOIXOJA.
HHTepecHo ucnosib30BaHuE ueporauda gudn TpHU MEepPeBoJie, BeAb aHTIUNCKOE inclusive HE CONECPKUT
OTCBUIKH K «BceoOmHoCcTHY. To ecTh B KUTaCKOM BapHaHTE MOAYEPKUBAETCS BCECTOPOHHOCTH BKITIOUEHUS
B 00pa3oBaTenbHBIE TPOIIECCHI.

B 1994 r. 8 Ucnannu FOHECKO Obina npoBenena «BcemupHas KOHPEpEHIHs 10 00pa30BaHUIO JIHI
¢ 0co0bIMH TTOTpeOHOCTIMI» ¥ TIpHHATA CanaMaHcKas JIeKIapanus, 3aKperuBIas MPUHIUITE HHKIFO3UBHO-
ro obydenus. Kurait Ha oduIInanbHOM YpOBHE BCEIENO MOJAEP)Kal 3Ty HACI0, MPUCTYHB K W3YYECHUIO U
BHEJIPEHHUIO IaHHBIX MeToauK. B Hactosimee Bpems B KHP co3maHbl IEHTpHl MHKIIIO3UBHOTO 00pa30BaHM,
MPOBOJATCSA KOHDEPEHIINH U CEMUHAPBI, OCYILECTBISIOTCS MyOIUKALIMK TI0 3TOH MpoOIeMaTHKeE.

OmHAKO 3TUM COOBITHSM MPEANISCTBOBAI MHOTOJICTHHI onbIT puMeHeHns B KHP cxoskero momxoma —
MPAaKTUK COBMECTHOTO 00yueHHs sui ban jiudu, 9T0 JOCIOBHO MOXKET OBITh MEPEBENECHO KaK «IIPHCYTCTBHUE
B ofHoM rpyme». B [logaebecHoi 3TOT myTh Havaics MOKeE, YeM B 3anagHbIx crpaHax. B 80-x romax XX B. B
Kurae crama BHeIpATHCS MpaKTHKa COBMECTHOTO 00y4YeHHsI OOBIYHBIX JeTeil U JeTell ¢ OrpaHnYeHHBIMH BO3-
MOXHOCTIMH — sul ban jiudu. CyTh TaHHOTO TIpoIlecca 3akKirodajach B TOM, YTOOBI TIPUBECTH OCOOBIX JIe-
Teil B 0OBIYHBIE MIKOJIBI U OOBIYHBIC ayAUTOPHH, Tlie 00yUEHHUE MPOUCXOAUIO OBl COBMECTHO C OCTAIbHBIMHU
YUICHUKAMH. P KUTaliCKUX aBTOPOB CUMUTAIOT, YTO BBIpaKECHHE sul ban jitdu, SBISACH TIEPSBOIOM aHTIIHH-
ckoro «learning in regular classroom», B T0 %e BpeMs, IO CyTH, CKOpEe, BBICTYIIaeT SKBUBAJICHTOM MPHHS-
TOTO B MEXIYHapOJHOW MpPAaKTHKE TEPMHUHA «HHTErpanus». TakuM o0pa3oM, KHTAaHCKHE CICIHATHUCTHI
CKJIOHHBI IIEPEBOINTH MPUHATOE B KUTACKON NpodeccHoHanbHOl cpene NoHsITHE sui ban jiudu Kak «uHTer-
pupoBaHHOe 00ydeHHE» [7].

[Ipaktuka uHTerpupoBaHHoro oOydyenuss B KHP crana BHeapsThca moa Bo3neiicTBHEM 3apyOeKHOTO
OIIBITA, C YUEeTOM YCIoBHi U ocobenHocteit Kutas. Ilocne nmpunsatust B 1994 r. nonoxenus: «O BHeIpEeHUN
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METOJIOB HHTETPUPOBAHHOTO 00yUYeHUsS B pa0doTe MO Pa3BUTHIO MAJIOJETHHUX JETEH ¢ OTpaHMYCHHBIMU BO3-
MOKHOCTSIMI» JTAHHBIN TIOJIXOJI CTaJI PaCcTIpOCTPAHATHCS 10 Bcemy Kurtaro.

Brenpenne nHTETpUPOBAHHOTO OOYUYEHHSI CTaJIO0 HOBBIM 3TAaloM IpoBeAeHNU pedopM B KUTAHCKOM 00-
pasoBaHun. J[0 3TOrO AETH C OTPAaHMYCHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMH MOTJIH TIOCEIIATh TOJBKO CHEIHATH3UPO-
BaHHBIE yUeOHBIE 3aBEJCHHS, OCTABAsCh B M30JLALIMU OT CBEPCTHUKOB. MIHTErpupoBaHHOE 00ydeHUE, U3Me-
HUB TIpeICTaBlieHHe 00 WHBANIHIaX, IOKa3allo, YTO OCOOBIE JETH MOTYT YYHTHCS B OOBIYHBIX IITKOJIAX.
JIJig KUTaHCKUX CIEIUAIMCTOB TAK)KE BAXKHBIM OKAa3bIBACTCS TOT (haKT, YTO MHTETPUPOBAHHOE OOYUYCHHE
CHOCOOCTBYET MOIMYJISIpU3aIllii 00pa30BaHUs — JIETIO B TOM, YTO OOJIBIIIOE KOJUYSCTBO JETCH-UHBAIHIOB 110
Pa3IMYHBIM MPUYUHAM HE MOTYT MOCENaTh CIIeNNaTH3UPOBAHHbIE KOG (CPeay OCHOBHBIX MPHUYHH, B TOM
YHclie, YKa3bIBAaeTCS HEJOCTaTOYHOE KOJMYECTBO IIKOJI JJaHHOTO BHAa). TakuM o0pa3oM, HHTEIrpUPOBAHHOE
o0ydeHHe B KHTAaHCKOM TPOYTECHUM JOJDKHO CIIOCOOCTBOBATH CHATHIO JehUIIUTa OOpPa30BaTEIBHBIX BO3-
MOXHOCTEH I OCOOBIX NIETEH IMOCPEACTBOM WHTETPHUPOBAHMSI MOCIECIHUX B OOBIYHBIA 00pa3oBaTEIHHBIN
nporiecc. Jons ocoOBIX aeTeid, 00yJaromuxcs 1Mo mporpaMmmMaM HHTETpupoBaHHOTO 00ydeHus, B 2000 T. co-
ctaBuiia 63 % OT O0IIero Yucia yJalmuxcsi ¢ OTPAaHMYCHHBIMU BO3MOXHOCTMU [8]. CleICTBUEM HCIIONB30-
BaHUS METOJIOB UHTETPUPOBAHHOTO OOYYCHUS KUTAWCKHUE CIICIUAIUCTHI CKIIOHHBI CYUTATh POCT JIOJU JETeH
C OTpaHWYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMH, BOBJICUEHHBIX B 00pa30BaTENbHBIN IpoIlecc, pocT B OOIIECTBE TOje-
PAHTHOCTH I10 OTHOIICHHIO K MHBAJIUIaM, HHTETPUPOBAHUE OCOOBIX JIETEH B COIMATLHYIO KU3Hb.

Kuralickue crienmuanicTbl YBEpEHBI, YTO HHTEIPUPOBAHHOE 00pa30BaHUE TEHETHUYECKU CBSI3aHO C WHK-
JIIO3UBHEIM, MPEICTAaBISASA COOOM MEepBHIN mIar Ha IMyTH K o0Iel (B KUTalCKON puTOpHKe) HHKIIO3UU. «Co-
XpaHeHHe COBMECTHOTO 00ydeHMs» BeAET K orpaHndeHusM. HeoOXoammo crenars cleayronuii mar — T1e-
peiiTi Ha ypOBEHb MOHUMAHUS U YBEPECHHOCTH, MPUCYIIHIA WHKIIO3UBHOMY 00pa3oBaHMi0. MHTErpupoBaH-
HOe o0y4ueHHe — MPOUCHHBIN ATal B Pa3BUTUH UACH MHKIIO3WBHOTO 00yUYeHUs, TaK Kak IOCIeqHee Haxo-
TUTCSI Ha IPUHIIMITHAIFHO WHOM, BBICOKOM YPOBHE YHHBEpCAIM3allMU 00Pa30BaTENbHBIX MPHUHIIUIIOB U CO-
[IMAJIBHBIX CMBICTIOB [9].

PazHmiia Mexay WHKITIO3MBHBIM M WHTETPUPOBAHHBIM OOpPa30BaHUEM 3aKIOYACTCS U B OTHOIICHHUH
K yJamemycs. Ecmu B wHTErpupoBaHHOM (opMe 0COOBIH peOSHOK BOCIIPUHUMAETCS MMEHHO KaK OCOOBIH,
KOTOPOMY TPEOYIOTCS CIICIUAIBHEIC MTPOTPaMMBI, JICYCHUE U T.J., TO TP MHKIIIO3UBHOM TOJXO0/E BCE yda-
IIUecs, TaK WIK WHA4Ye, BOCIPUHUMAIOTCS KaK 0COOCHHBIC, YHUKAIBHBIC JIMYHOCTH, K KOXKI0H M3 KOTOPBIX
TpeOYIOTCS CIICHATLHBIN TOIXO0I M HYKHBI 0COoObIe ycioBus. TakuMm oOpa3oMm, TUCKYCCHS W3 00JIacTd
«HOpMa — HE HOpPMa» cMemIaercs B cepy «pazHooOpaszns WHAMBUAYAIbHOCTENW». VHBIMH CllOBaMH, IpU
WHKITIO3UBHON (DopMe 00pa3oBaTEILHOTO MpOIEcCa pa3iiudus TpeBpamarTcs u3 (akropa, TpeOyrolero
KOPPEKINH, B ICTOYHUK BIOXHOBEHHUSI.

Bo-BTOpHBIX, HHKITIO3UBHOE 00pa30BaHME, B OTIMYHE OT MHTETPHUPOBAHHOTO, MPEATIOIAraeT BHEAPEHHE
HOBBIX (pOpM 00pa3oBaTENHLHOrO MpoIecca, TAe Obl YUUTHIBATUCH WHINBUAYAILHBIC OCOOCHHOCTH yYallluX-
csl, a (PU3MYECKUE OTIIMYUS SIBJISLTUCH JIUIIB YaCTHBIM CIy4YaeM JIMYHOCTHOW MHANBUAyaTbHOCTH. [Ipu Takom
MTOIX0/I€ MHKJIIO3WBHBIE TIPAKTUKHA OXBATHIBAIOT HE TOJBKO OCOOBIX Aerel. Takum oOpa3om, neiasr oOpa3oBa-
TEIHHOTO YUPEXKACHNS — MPEAOCTABICHUE PABHBIX BO3MOXHOCTEHN peain3alliil HHINBUIYaTbHOCTEH.

Wrak, B MHKITIO3UBHOM OOYUYEHHUM aKICHT JIENAaeTCsl Ha PaBHBIC BO3MOXXHOCTH JUIsl BCEX YUCHHUKOB, ITPH-
YeM IIAHCHI He TOJBKO Ha BO3MOKHOCTH YUHTHCA, HO M Ha PEAM3allii0 CBOUX BO3MOXKHOCTEH. AHTOHUMOM
cioBa jiéna (KITOYEBEIM B quan nd jiaoyu — WHKIIO3WBHOE 00pa30BaHUE) — «(IOMYCKaTh, BKIIIOYATE) SBJIS-
€TCS IOHATHUE pdichi — «UCKITI0YaTh, TUCKPUMUHUPOBAThY. TakuM 00pa3oM, TIIaBHBIM B HHKITFO3UBHOM 00-
pa30BaHUH SBISACTCS MPOTUBOCTOSIHUE MUCKPUMHUHAIMY ydarmmxcs. OHaKO Ha CETOMHANIHUNA JACHb TOKa3a-
TeneM ycnemHocTy ydamuxcsa B KHP sBisiroTcst sk3amMeHanMoHHbIE ONEHKH, a AUCKPUMUHAIS U Cerpera-
1IUs1, C KOTOPOM YUYEHUKH CTAJKUBAIOTCS B IIPOIlecce O0YUCHHUS, OCTASTCS MPUBBIYHON HOPMOM.

U XOTs B KOHTEKCTE MHKIIIO3UBHOTO 0o0Opa3oBarenbHOro noaxona B KHP yxe mpoBoaurcs yepena me-
POTIPUATHIA, MPUHUMAIOTCSl 3aKOHOJATENbHBIC aKThl, TaK WJIM WHAuUe pPEryJlupyromue 31y cdepy, OaHAKO
0 CIEIMATN3UPOBAHHON MOJUTHKE W CIIEHHAIN3UPOBAHHOM 3aKOHOJATENILCTBE MOKA eIlle TOBOPUTh HE MPH-
xoutcst. OduIalIbHBIC TPABUTEIHCTBEHHBIC IOKYMEHTBI TAKXKE HE IEMOHCTPUPYIOT PUTOPUKH, CBA3aHHOM
C MHKJIIO3UBHBIM oOy4eHrneM. Takum oOpazom, IJIsl TapaHTHUU AAbHEHIIEro yCIeNTHOTO Pa3BUTHS MHKIIIO-
3uBHOTO O0Opa3oBanua B KHP HeoOxomnMo kak 3aKkOHOIATENbHOE OOecledeHne, TaKk M PEelIeHre BOIPOCOB
CO3/IaHUs SIMHOM MMOJUTUKY B TAHHOU cdepe.

Ha ceromusiiamii 1eHs mpaBa Ha OOYYCHHE JIMI[ C OTPAHUYCHHBIMH BO3MOXXHOCTSMU PETYIHPYIOTCS
«3akoHOoM 00 oxpane naBanuaoB KHP», «[lomoxennem 06 oOpa3opannu nHBAMHIOB», Korncturyrmeit KHP,
«3axoHoM 00 obpazoBanuu KHP», «3akoHoM 00 obs3aTensHOM oOpazoBannu KHP».
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Bricmmii 3aKoHOJATENbHBINA aKT, OMPENENIONINNA MOJTUTHKY COBMECTHOTO 00yueHus, — 3To KoHctu-
tyuusi KHP, rie B cTathe cOpok mATh TIaBbI BTOPO ckazaHO: «['ocyaapcTBo u 0OIIECTBO MOMOTAIOT Cie-
MBIM, TIYXHM, HEMBIM WU APYTHM Tpa)kIaHaM-MHBaJHIaM B YCTPOWCTBE Ha pabOTy, MOJYYEHHUH CPEICTB
Ha KU3Hb, MONydeHnn oOpazoBanus» [10]. ['ocymapcTBEHHBIH COBET 1O BOIMpocaM 00pa3OBaHUS W APYTHX
BEZOMCTB B « MHEHHH O HEKOTOPBIX BOIPOCAX pealn3aluy Cle[HaIbHOro oopasoBanus» (ceHTO0ps 1986 T.)
YCTAaHOBWJI CHIOCOOBI TOTy4eHHsI 00pa30BaHMs ACTbMH C OTPaHMUYEHHBIMH BO3MOXKHOCTAMU: «1. Cpoku Ha-
Yaja MIKOJIBHOTO OOYYEHHS CIIENBIX, HEMBIX, YMCTBEHHO OTCTJIBIX JETEHl MOTYT OBITh pacIIMpEHbl B COOT-
BETCTBUM C HHAMBHIYANbHBIMU NOTpeOHOCTIME; 2. CIocoObI 1 hOpMBI 00yUYEHHUS JOJKHBI OBITH THOKUMH U
Pa3HOOOpa3HBIMU: KPOME YUPEKACHUS CICHUATU3UPOBAHHBIX IIKOJ, BO3MOXKHO CO3JaHHME MPU OOBIYHBIX
HayvalIbHOW WM HaYaJIbHOM CpeAHEeH IIKOJIbI CTIeHUaIbHbBIX TPYMI I JeTel ¢ OrpaHUuYeHHBIMH BO3MOKHO-
CTSIMHU, B KOTOPBIX OyAyT 00y4aThCs AeTH-UHBATUABL. OJHAKO 3TO HE JOJDKHO MPEMSITCTBOBATH OCEILCHUIO
HayYalIbHOW M CpeJHEH MIKOJbI OOBIYHBIMH yueHUKamMmu» [11]. I'ocynapcTBEHHBIH KOMHUTET IO 00pa30BaHUIO
B «M3Beniennu o myonukanuu «O crmocobax OCyIIeCTBICHHS Pa3BUTHSI MaJICHBKHX JIETEH C OrpaHnYCHHBIMHU
BO3MOXHOCTAMU» (1994 r.) yTOUHMI IpaBUiia NPOBEICHHUS COBMECTHOrO o0ydenus: «1. JleTu ¢ orpannyeH-
HBIMH BO3MOXKHOCTSIMH, YYacCTBYIOIIME B MPOrpaMMax COBMECTHOTO OOYYEHHS, TOJKHBI MOCEUIATh IIKOIY
MO0 MECTY KHUTEIbCTBA (100nm30ocTn). 2. Bo3pacT mocTyIieHus: B KOy C COBMECTHBIM OOydeHHEM AeTeit
C OrpaHUYECHHBIMU BO3MOXKHOCTSIMU U OOBIYHBIX JIeTeH NOJDKEH ObITh OJUHAKOB. B 0COOBIX ciydasx BO3-
MOJKHO paclupeHue Bospacta. 3. KomuuecTBo geTeit ¢ orpaHuu4eHHbBIMH BO3MOKHOCTSIMU B OOBIYHBIX ILIKO-
JIaX B KJaccax ¢ COBMECTHBIM OOydeHHEM JODKHO OBITh 1-2 uenmoBeka, He Ooibiie 3 genoBek. 4. OObIIHBIC
HIKOJIBI JIOJIKHBI, B COOTBETCTBUHU C 3aKOHOZAATENILCTBOM, IPEIOCTABIAThE 00pa30BaTEIbHbIE YCIYTH AETAM
C OrpaHUYEHHBIMHU BO3MOKHOCTSIMHU. 11IKOJIBI HE UMEIOT NpaBa OTKa3bIBaTh B 00Pa30BATENbHBIX YCIyrax Jie-
TIM-HHBaJIHIAM» [12].

B yka3aHHBIX JOKyMEHTax AETaJIbHO pacCMaTpUBAaIOTCA MpoOieMbl 00pa30BaHUsI JIUIL] C OTPAHUYEHHbI-
MH BO3MOXKHOCTSAMH. OIHAKO OYEBHIHO, YTO 3aKOHOJATENIbHAS paboTa B chepe 00pa3oBaHMs JIUI] C OTPaHHU-
YEeHHBIMH BO3MO)KHOCTSIMH HHKOTJ]a He ObllIa Upe3BbIYaliHO ycriemrHoi. Tak, eciy B3IJISIHYTh Ha MIPAaBOBYIO
CHCTEMY B II€JIOM, TO B chepe PaBoOBOTO perynupoBanust oopaszosanus naBanuoB KHP Bce eme He moctaer
ABTOPHUTETHBIX 3aKOHOIATEIHHBIX aKTOB, MOTYIITUX CPABHUTHCS ¢ «3aKOHOM 00 YUHUTEIIAX» WK «3aKOHOM 00
o0s3aTenbHOM 0Opa3zoBaHuu». IloaToMy oOpa3oBaresibHas IONWTHKA B JaHHBIX BOINPOCAX PEryIUpYeTCs
OOLIMMH TOJIOKEHUSAMH 00 00pa30BaHNUM WM Pa3pO3HEHHBIMHU aKTaMH Pa3INYHBIX MHHUCTEPCTB, HMEIOIIN-
MU OTHOCHUTEJIBHO MaJIyI0 3aKOHOJATENIbHYIO CUITY.

Kpome ropuauueckoro acnekra, Cpeid OCHOBHBIX BOIIPOCOB, CBSI3aHHBIX C BHEJPEHHEM WHKIIO3UBHOTO
obpaszoBanus B KHP, He00OX0quMMO OTMETHUTh HEIOCTATOK MPOo(ecCHOHATBHBIX KaapoB. Jleo B TOM, YTO
Ha CETOTHANTHUHN NeHb B KuTae HeT yueOHBIX 3aBEICHN, KOTOPBIC 3aHUMAJIUCh OBl MIOJATOTOBKOM Mperioaa-
Barenei I Takoro poaa yueOHwIX rpymil. Koneuno, ceitvac B8 KHP ocoboe BHUMaHME yaeseTcs UCCIIeI0-
BaHMAM B JJAHHOW 00JIACTH M COBMECTHOH pa3paboTKe IIAHOB pean3allii Pa3BUTHS MHKIIO3UBHON IIKOIHI,
OJTHAKO, YUUTHIBasI MacIITad IpoOIeMBl, 3TOTO, pa3yMeeTcs, HEJOCTaTOYHO.

Kpome Toro, Heslb3s OCTaBIATh B CTOPOHE TPAJUIMOHHBIH aCIEKT BOCIIPUATHS JIUL] C OTPAHUUYEHHBIMU
BO3MOXHOCTAMU. M5 110 ynuiiaMm KuTaiicKuxX ropoJioB, Bbl HEBOJIBHO OOpalaeTe BHUMAHUE Ha JKEJITble UH-
(bopMaLMOHHBIE TOPOXKKH Il MHBAIHIOB. Ha TeppuTOpuyn yHHBEPCUTETCKUX KAaMILyCOB TAaK)K€ MOXKHO BU-
JIETh JKEJIThIE TPOIIMHKHU, UAYIIUE BAOJIb OCHOBHBIX JOPOT, OJHAKO JIUL], IOJIb3YIOIIUXCS UMH, Ype3BbIYaiiHO
MaJlo, TaK K€ KaK U CTYIEHTOB B KOJIICKAaX WJIM CO CIEHHaJIbHBIMH HpucocobaeHnsMu. CBA3aHO 3TO, Kak
MPEICTaBISIETCs, C TEM, YTO, XOTS HEOOXOIUMOCTh MHKIIO3UBHOTO 00YyUEHHS BBIHOCUTCS B paspsi MPHOpPU-
TETHBIX M IO BCEH CTpPaHE CO3AAI0TCS MHCTUTYTHI MHKIIIO3UBHOTO 00pa3oBaHUsl, 3TO MO-NPEKHEMY CIIeIHa-
JU3UPOBAaHHBIC YUeOHbIEC 3aBEICHHS C aAaTUPOBAHHON CPENoi, YbH ayAUTOPHH M KOPITyca HAAEKHO OTTO-
PaKUBAIOT OOBIYHBIX JIOJICH OT JIOACH ¢ OrpaHMYCHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMH. TakuMm 00pa3oM, IpencTaBiie-
HUS O crienu(UIecKol MpUpoae MHBAUIUIHOCTH B KUTAHCKOW TpadulMU, B COUYETAHHH CO CTPOTOH mepap-
XUYHOCTBIO KUTAHCKOTrO OOIECTBa, OTYETIIMBBIM MOHUMAaHUEM TOTO, YTO MOKHO M Y€ro HeJb3sl, JeTaJbHO
MPONMCAHHBIMH MTPABUIAMU M MHCTPYKIUSAMH, TOTOBHOCTBIO K OBICTPOMY, HO, 3a4aCTYI0, ()OPMaIbHOMY BBI-
MOJTHEHUIO PACTIOPSLKEHUS! WM NPUKa3a, CO3/al0T ANeKO HE caMblif O1aronpusATHBI KOHTEKCT IS Pa3BH-
THUSI HHKJIIO3UBHOTO 00pa3oBanus B KHP o 3amagnomy oOpasiy.
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M.A .KypaTueHko

KbiTaii Xanbik PecnydiukacbiHga NHKJIIO3UBTIK 0ij1iM Oepy

«HopMay K9He «<HOpMa eMec» JJ1eyMeTTIK-MIIeHHeTTi CAHATHIHBIH
HHTEePIpeTAIUACBIHBIH T:Kipuodeci

Makana KoramJa MYMKIHAIKTEpi LIEKTEYJi aJaMAapiAblH CAaHATHIHBIH KbITaH IOCTYPIHAE «HOPMa» XOHE
«HOpMa eMec» CcaHaTTap KOFaMIaFbl BIKIAIBIH 3epTTeyre OailaHpicThl. KoFamaa TYpakThUIBIKTBHI CaKTay
YUIH [JOCTYpii MOICHHETIICH THIFBI3 OaiiaHbICTBl OOJNBIN  aJaMaapAblH KaTblHacTapbl Oip-OipiMeH
KBIPATBUIYBl KEPeK, OJI MOTIH MEH ASCTYPAI KepceTymiH Herisi Oombin caHamansl. KXP-ma MHKIIO3HBTIK
6imiMm Oepy ikyileciH KypyblH Oaiikay — Oip KaFblHaH, 3epTTEy[e MSCTYPNi JKOHE WHHOBALMSIIBIK
KOMITOHEHTTEpAl CaKTayia IIeTeNl JOCTYpIi MOJCHHETIHHIH OeiiMuey omicTepiH KapacTelpy. Exinmi
JKarblHAH, MYMKIHAIKTepi LIeKTeyli ajgamaapra MaMaHABIKTH, OimiMal amy MyMKiHZikTepiH Oepir,
MUJUTHOHJIAFaH aJlaMIap/IbIH ayKbIMIBI YHBIMAAPABIH ToXUpioeciH kepcery. bys Macene — Oipereit kepiHic,
anemJie MyH/Iaii icreTTec HopCe JKOK.

M. A Kuratchenko

Inclusive education in the People's Republic of China

Experience of interpretation of welfare opposition «xnorm» and «anti-norm»

This article examines the categories of «normal» and «antinorm» in Chinese tradition, and as a consequence
of the definition of these concepts influences the perception of persons with disabilities in society. The fact
that attitudes towards people that are different from others in the traditional culture is closely linked with the
concept of the need to maintain stability of the society, which is to play the customary practices and texts.
Explore the creation of an inclusive education system in China — is on the one hand, the experience of adap-
tation of the traditional culture, while maintaining both traditional and innovative components. On the other
hand — a very interesting history of large-scale organization of millions of people to provide opportunities
for education, occupation, people with disabilities. Unique phenomenon, which has no analogues in the
world.

Cepus «[lMeparorvka». Ne 4(76)/2014 63



M.A.KypaTtyeHko

References

1 Foucault of M. Istoriya of madness during a classical era, Moscow: Smysl, 1998, 310 p.; Its Birth of clinic: Archeology of a
medical look, Moscow: AST, 2010, 710 p.

2 Kuratchenko M.A. Bulletin of the Altai academy of economy and right, 2014, to vyp. 1 (33), p. 108-112.
3 Lugovoiy K.V. The Ethnographic review, 2003, 6, p. 57-69.
4  Academy of Sciences of the USSR, Oriental studies in-t; executive editor M.V .Kryukov, Moscow: Nauka, 1987, 470 p.

5 Ageyeva N.Yu. Society and the state in China: XXXLII scientific conference: To the 100 anniversary since birth L. L.
Dumang / Ying t of oriental studies; compiler and executive editor S.I.Blyumkhen, Moscow: Wost. lit, 2007, p. 193—199.

6 Ancient Chinese philosophy. Meeting of texts / Academy of Sciences of the USSR, philosophy in-t; compiler Jan Hinshun,
Moscow: Thought, 1973, vol. 2, p. 99-141.

7 Tangshengqin zhibian: «Teshii jiaovu gailun — putong banji zhong vou téshii jiaovu xitvao de xuéshéngy, shanghdi jiaovu
chiibdan she 1998 nianbdn, di 51 veé (Universality of vocational education — students with special educational needs in usual groups /
editions. Thane Shengqin, Shanghai, 1998, 51 p.)

8  Ministry of Education of the People's Republic of China, Beijing: 2001, 115 p.

9 Global education: the international scientific and practical conference, Shanghai: 2008, p. 59-65).

10 Zhonghua  rénmin  gonghégué  xianfd  (The  Constitution of the PRC), [ER]. Access mode:
http://www.gov.cn/gongbao/content/2004/content_62714.htm

11 Guanyu shishi teshii jiaoyu de ruogan wenti de yijian (1986 nian 9 yue) (Opinion on some questions of realization of voca-
tional education), [ER]. Access mode: http://www.moe.gov.cn/HLFtiDemo/search.jsp?dd=3

12 Guanyu kaizhdn canji értong shaonian sui ban jindu gongzuo de shixing banfa 1994 nian (About ways of implementation of
development of small children with limited opportunities (1994), [ER]. Access mode:
http://www.moe.gov.cn/publicfiles/business/htmlfiles/moe/moe _163/200408/1515.html

UDC 811.161.1°27.;81.111°27

[LN.Martynova

1.Ya.Yakovlev The Chuvash State Pedagogical University, Cheboksary, Russia
(E-mail: irinamartynova08@mail.ru)

The communicative hindrances arising in the course of communication between
representatives of Russian speaking and English speaking linguistic cultures,
and training in ways of their overcoming

The article in question represents the results of a practical research of various categories of communicative
obstacles and barriers which occur in the process of intercultural communication between representatives of
the English speaking and Russian speaking linguistic cultures. The results are contrasted and compared, ex-
plained and analyzed with the description of their cultural specifics and also their possible reasons. In conclu-
sion various ways and methods of overcoming communicative barriers in the process of intercultural commu-
nication are explained that can be used in teaching foreign languages to secondary school and university stu-
dents.

Key words: Intercultural communication, intercultural understanding, communicators, communicative barri-
ers, communicative situation, English speaking and Russian speaking cultures, non-verbal communication,
tolerance, cultural background, stereotypes.

In the present day world the issues of intercultural communication have become of a special importance
due to the broadened contacts among people from different countries.

Communication as an exchange of information is possible only when its participants use the same
methods of information encoding. But knowledge of lexical units is not always enough as a result of various
reasons, among them social, political and age peculiarities.

If such peculiarities are not observed social and psychological communicative barriers might occur. So-
cial barriers appear when there is no unanimous understanding of a communicative situation due to differ-
ences between partners. Psychological communicative barriers result from individual psychological features
of communicators or psychological relations between them.
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The problem of communicative barriers has been researched for several decades and its detailed studies
were completed by V.G.Zinchenko, O.A.Leontovich, S.G.Ter-Minasova, E.Hall [1-4].

I.A.Feshkina stresses that obstacles in intercultural communication are caused by different mentalities,
behavior, perception and evaluation of reality among representatives of diverse social and ethnic groups. She
points that obstacles which cannot be eliminated at once are called communicative barriers [5; 143].

V.M.Shepel highlights six main communicative barriers:

— discomfort in the surroundings were communication occurs;

— preoccupation with issues different from points of conversation;

— aversion to thoughts and stereotypes of tohers;

— language barrier;

— professional antipathy;

—rejection of a communicator’s image [6; 61].

F.I.Sharkov classifies communicative barriers into technical, psychological, psychophysical, social and
national [7; 248]. S.P.Bobrova and E.L.Smirnova write about geographical, historical, political, institutional,
economical, technical, terminological, linguistic, psychological and resonance barriers [8; 41].

Our research was aimed at identification of various communicative barriers which occur during inter-
cultural interactions between representatives of the English speaking and Russian speaking cultures and
highlighting the main strategies of their elimination. The subjective approach was employed as a research
strategy while analyzing how instances of intercultural communication got reflected in the minds of the re-
search participants with the stress on interpersonal interaction.

The study was based on interviewing 80 people aged 18-30 from Russia, the USA and Great Britain
who already had some experience of intercultural communication which had occurred both in their native
countries and abroad. Russian participants were 40 students of the Chuvash State Pedagogical University
who had taken part in exchange programs in the USA and Great Britain. Among the foreign participants
were 30 people from the USA and Great Britain who had previously communicated with Russians.

The investigation included a survey which was conducted in March 2014 and analysis of its results.
Questions of the survey corresponded to various barriers that exist due to the differences between in the lan-
guage and non-verbal systems and also between diverse linguistic views of the world.

The questionnaire for the speaker of English was as follows:

1. Have you ever communicated with a person whose native language is Russian?

a. Yes

b. No

2. Did you have any linguistic problems with understanding them?

a. Yes

b. No

c. It depends

3. If you did, what was the main obstacle? (You may choose several options)

a. Phonetical errors in their speech

b. Lexical errors in their speech

c. Grammatical errors in their speech

d. Mishearing

e. Wrong understanding of the meaning of some words

f. Violation of the logic of the whole speech

g. (your variant)

4. What was the main psychological obstacle? (You may choose several options)

a. Unexpected reaction of the interlocutor;

b. Excessive emotionality of the interlocutor;

c. Too high/low self-esteem,;

d. Disrespect to you;

e. Violation of physical borders of your «private space;

f. Well-known Russians’ «unsmilingy;

g. (your variant)

5. What was the main cultural obstacle? (You may choose several options)

a. Differences in Russian and American mentalities;
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b. Differences in perception of space and time;

c. Stereotypes about Russians;

d. Differences in value priorities;

e. Differences in presupposition and background knowledge;

f. Differences in understanding humor and jokes;

g. Not using politically correct words or euphemisms (an innocuous word or expression used in the
place of one that may be found offensive or suggest smth unpleasant);

g. (your variant)

6. Which stereotypes about Russians seem to be true? (Please write the answer below)Why?

7. Which stereotypes about Russians appeared to be false?

8. What is the best thing when talking to a Russian?

9. What is the most difficult thing when communicating to a Russian?

10. Your age

Analysis of the responses concerning the problems in communication and their influence on its success
provided an informative interpretation of linguistic barriers which occur between speakers of English and
Russian. Moreover, content analysis enabled to obtain certain data on the number of instances when the
‘problem zones’ were mentioned and their representation in the minds of the respondents.

Out of 80 respondents 69 people faced linguistic barriers in communication during their first contact
with foreigners. Reasons of these barriers were of different nature. Nevertheless it should be stressed that in
the majority of cases variations in styles of verbal communication didn’t hamper intercultural interactions.
The most typical reaction was adaptation of a respondent to a new linguistic situation, tolerance to unknown
stylistic features of speech.

The respondents stress that they had experienced more serious problems with intercultural communica-
tion due to semantic barriers. Interaction with representatives of other cultures displayed differences in cog-
nitive schemes which in some instances can result in misunderstanding between communicators. Peculiari-
ties of phonetics, morphology, vocabulary and syntax of the languages cause difficulties in translation and
reproduction of exchanged utterances.

Having analyzed the results of the survey we distributed them according to the categories of verbal bar-
riers and tried to determine which category was the most problematic for the speakers.

At the phonetic level difficulties mainly occurred because the respondents were not able to decipher
some sounds and pronounce them correctly or to pronounce and interpret prosodic characteristics of speech.
For example the respondents mentioned difficulties in understanding foreign accents and slang as they can
differ greatly from Standard English or RP used in textbooks. Most of the speakers felt certain uneasiness
when needed to check back or repeat their questions.

The respondents, however, had almost no problems on the graphical level. Some of them pointed that
had had difficulties with reading and understanding graphic abbreviations as it usually requires some back-
ground cultural knowledge. Intercultural barriers also occurred when non-native speakers created their own
abbreviations which didn’t actually coincide with the existing ones. English-speaking respondents had prob-
lems with the Russian italics. They stress that such way of writing made it especially difficult for them to
comprehend written texts and messages.

Native speakers of English as well had lots of problems with the Russian morphology. American re-
spondents pointed at a great number of root morphemes and affixes in the Russian language which can be
easily mixed up.

The biggest number of communicative barriers happened on the lexical level. Most of the Russian
speaking respondents pointed at communicative problems which happened due to the poor/not good
knowledge of the English vocabulary. They felt uneasy and depressed being afraid of misunderstanding.

The respondents stress specific features of oral communication in direct and indirect styles. They differ
form each other in the way the express speakers’ intentions in speech acts. In the indirect style such inten-
tions are not demonstrated overtly. When the direct style is used messages reflect real goals, needs and wish-
es of a speaker. These stylistic differences are most noticeable when Russian and English verbal communica-
tive styles are compared, the latter characterized by a greater degree of honesty and openness.

The American respondents mention that when Russians politely answer ‘Yes, yes’ they only demon-
strate their polite attitude, not their understanding, which hampers evaluation of the possible degree of mis-
understanding.

66 BecTHuk KaparaHguHckoro yHuBepcuteTa



The communicative hindrances arising...

The survey also brought to light distinctions between English and Russian in personal and contextual
styles. They employ language structures which stress either an individual or his role or status in different
ways. English in traditionally oriented towards an individual. Equality of partners and symmetrical distribu-
tion of power in a communicative situation in stressed by the use of the pronoun ‘you’ when addressing any
person. Contextually or status oriented style underlines the importance of formal relations which are charac-
terized by asymmetrical distribution of power. In this case language structures reflect hierarchic social order.

For example, Russian respondents note that in Russia the distance between students and professors is
quite big, while in England she felt no communicative barriers whole talking to teachers because she used
just one pronoun ‘you’ to address them.

Describing the semantic barriers which the respondents came across during intercultural communication
we should say that they fall under five main categories.

The first category comprises the situations when culture-specific terms were used in communication.
This barrier was mostly mentioned by the American participants who tried to explain American realia to
Russians. The second group consists of words which have different scopes of meaning in English and in
Russian like the word ‘credit’. In the third group are verbal expressions which can be interpreted ambivalent-
ly in different cultures. The respondents mentioned the expression ‘to have some coffee’. For Americans it
means to go to a café and have a talk, while Russians treat it more directly as an offer to drink coffee. Barri-
ers determined by shades of meaning are in group four. The survey highlighted certain difficulties that the
Russian respondents had with the word ‘clever’ not considering its negative connotations. Finally a great lot
of semantic barriers are connected with the use of dialectal, slang and idiomatic expressions. Several Russian
respondents experienced lack of personal fulfillment caused by the poor knowledge of spoken idiomatic
English. Though they know the language well enough for effective communication, they felt they could have
conveyed their ideas better if they had mastered not only bookish expressions and phrases.

Some respondents, mostly those for whom it was the first experience of intercultural communication,
pointed at incongruity of verbal communication in the Russian speaking and the English speaking cultures.
In such situations tolerance of communicating partners, their power of observation and readiness to follow
the standards helped to avoid problematic situations.

Analysis of the problems caused by differences in language systems mentioned in the survey proves
that they produce certain problems for intercultural communication. As A.P.Zabrovsky states, any language
reflects mental schemes, models of reality perception and experience of exploring the world, which are ac-
cumulated in culture [9; 89]. The biggest number of the barriers mentioned were the lexical ones. As it is
shown on diagram 1, 82 % of the respondents named them while describing the most difficult situations they
had to face. In the majority of cases these differences caused surprise, seemed strange and unusual. Under
some circumstances they became barriers which hampered understanding between partners.

Diagram 1
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Non-verbal communication plays an important role in the process of intercultural communication
though its symbols can have different meanings for communicators. Its incongruity may influence effective-
ness of interaction. The results of the survey were analyzed to find out which non-verbal communicative bar-
rier posed the most serious problems for the speakers.

Meaning of many symbols in Russian and English cultures are in opposition to each other. It reflects in
paralinguistic characteristics, body language and context of communication. Most of the English speaking

Cepus «lMeparoruka». Ne 4(76)/2014 67



I.N.Martynova

respondents noted that they had problems with their personal space which speakers of Russian were eager to
intrude. American respondents also stress that they gesticulate actively while speaking.

Meanwhile despite the clear differences in non-verbal behavior of communicators representing different
cultures non-verbal barriers are not perceived as seriously hampering intercultural communication. Non-
verbal distinctions when met for the first time were reasons for surprise and anxiety, slight shock. They
seemed strange and unusual. However the partners got used to them in the process of communication and
even began reproducing them. It can also be explained by the speakers’ tolerance to unusual behavior of their
partners and understanding the role of non-verbal symbols in intercultural communication.

The survey indicated that the greatest number of non-verbal communicative barriers occurred because
of sensorial perception of representatives of other cultures. Diagram 2 shows the percentage of non-verbal
barriers noted by the respondents. The English speaking respondents felt discomfort mostly due to intrusions
into their personal spaces (61 %) or lack of communicator’s response (48 %).

Diagram 2

M Russian
respondents
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On the whole we can say that the total number of non-verbal barriers was less than the number of verbal
barriers in communication between speakers of Russian and English.

Another factor which creates barriers for intercultural communication is stereotypes. Specific features
of national and ethnical consciousness of people from the English speaking and Russian speaking cultures
may become obstacles for intercultural interaction.

According to A.P. Pavlovskaya, one can stress the following aspects of consciousness:

1. tendency towards ethnocentrism when representatives of other cultures are estimated negatively as
compared to the native culture of speakers;

2. stereotypization of ethnic consciousness which is revealed in formation of simplified images of rep-
resentatives of the native and other cultures;

3. prejudice as a result of selective inclusions of sensorial perception or negative experiences from the
past into intercultural contacts, etc. [10; 74]

These phenomena are of a special importance as they pose a potential threat at the initial stage of inter-
cultural communication when there is no complete information about the partners. Expectation of greater
differences in communication with representatives of other cultures as compared with the native culture re-
sults in limitation of contacts with the ‘others’. Being shielded from the new information people only enforce
their prejudices and lose the ability to realize falseness of some stereotypes.

Almost all the respondents pointed that stereotypes about other cultures influenced the process of inter-
cultural communication. Only 7 people denied this fact as a result of their skeptical attitude to stereotypes
and a broad experience of intercultural interactions.

Stereotypes of the English speaking respondents about Russians are of a special interest. They say that
Russians are usually described as ‘crazy guys and like mafia ppl. With blowing up things!’, ‘are blunt and
straight to the point in conversations’, ‘A lot of people think Russians are mean or aggressive but most of
these people have never even met one’, ‘False is how they are big and mean!’. Meanwhile all the British and
American respondents stress that in real life Russians turn out to be not like this. Most of them consider Rus-
sians to be smart and friendly.
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Diagram 3 presents the percentage ratio of the English and Russian speaking respondents about stereo-
types. 12 % of the speakers of English suppose that stereotypes make it easier to comprehend the Russian
culture, while 88 % are sure that stereotypes hamper the correct evaluation of a communicator. More speak-
ers of Russian (27 %) think that stereotypes are positive for intercultural communication.

Diagram 3
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Barriers in intercultural communication gave way to the following aspects of cognitive schemes:

1. Stereotypes about Russia existing in the consciousness of people from other cultures. Russian re-
spondents were slightly shocked by the negative image of Russia in the minds of Americans and Britons.
One of the respondents didn’t like a lot the fact that many stereotypes were applied to him a Russian though
soon he managed to convince his partners that the stereotypes were not true.

Almost all the respondents who faced heterostereotypes as simplified images of Russian and Russians
were displeased with it and tried to change such images and views.

English speaking respondents noted that they were not surprised to hear stereotypes about themselves
and they, as well as Russians, tried to show that stereotypes can’t be trusted.

2. Stereotypes in the minds of the Russian participants as simplified images of representatives of other
cultures (British or American) which were formed under the influence of other Russians, literature, mass
media, own past experience.

It is important to notice that during intercultural communication the degree of changes of the initial ste-
reotypical images varied from one respondent to the other. It depended mostly on whether the features of
their communicators coincided with ones formulated in stereotypes.

Practically all the Russian respondents stressed that Americans are indeed always very cheerful and like
to eat junk food from fast food restaurants. There were fewer comments about Britons. Russian respondents
only noticed that Britons always drink tea, are very pedantic and cowardly. They pointed that the stereotype
about ‘stupid Americans’ is not true.

The respondents who came across stereotypization said that it is especially important as a potential bar-
rier at the initial stages of intercultural communication.

Diagram 4 represents the influence of stereotypes on comprehension of foreign cultures and intercultur-
al communication.

Long-lasting and intensive intercultural communication often eliminates this barrier. The survey
couldn’t show such results because it was set in a limited social environment which consisted mainly of stu-
dents and university professors.

These circumstances didn’t allow relations between the communicators become interpersonal. Imper-
sonality characterizes initial stages of interaction when partners, knowing little about each other, use stereo-
typical images about a standard behavior of certain groups of people. Only when relations become interper-
sonal and individual characteristics of participants are taken into account communication is successful.

The results of the survey clearly reflect the present day situation with intercultural communication
where stereotypes are serious and important barriers of understanding between people of different cultural
and ethnical background. Russian respondents named negative stereotypes about Russia as the greatest ob-
stacles on the way to intercultural understanding. This factor became even more salient when Russians had
only positive intentions for contacts.
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Diagram 4
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Both speakers of English and Russians suggest broadening of intercultural ties and mutual respect of
other cultures effective tools in eliminating the number and degree of communicative barriers. In addition to
these A.A. Brudny suggests using a neutral space for communication and speaking an intermediary language
[11; 59].

In accordance with the ideas of O.A.Leontovich we would suggest some more methods aimed at opti-
mizing the process of intercultural communication. They include a high degree of explicitness, excessive-
ness, parallelism, ample use of feedback [2; 286].

Unlike communication within one culture with a high degree of implicitness, in the process of intercul-
tural communication one cannot rely on implicit information that is meant but is not expressed overtly. It
happens so because of the differences in presuppositions, background knowledge, etc. That is why the big-
gest portion of the information should be expressed explicitly, at least at the initial stages of communication.

Quantitative measures of information are different for a native speaker and a foreigner. That is why ef-
fective intercultural communication as a rule requires excessiveness which means explanation of unknown
lexical units, use of complete grammatical structures instead of elliptical ones, repetitions, explanations and
culture commentaries, and also employing of non-verbal communication.

Using various channels of information, e.g. voice, mimics, gestures, smells, tastes, is essential for effec-
tive intercultural communication. Body language is used for compensation. It explains the fact why people
tend to speak louder when talking to foreigners, especially in cases of misunderstanding.

It is a common knowledge that communication is inconvertible though it can certainly be corrected.
Skillful using of feedback in intercultural communication makes it one of the main factors of its success be-
cause feedback enables a communicator to make conclusions whether information is interpreted correctly.
Optimization of feedback presumes development of sensor acuteness and flexibility of a communicator, ob-
ligatory verification of information with the help of echo-questions, attention to verbal and non-verbal reac-
tions of interlocutors.
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N.H.MaptsiHOBa

OpsicTiigi x&9He aFbIIIIBIHTIIIL JMHTBOMYICHUETTEP OKIJIIepiHiH apacbIHAAFbI
MO/ICHHETAPAJIBIK KAPbIM-KATHIHAC 0aPbICHIHAA MAHIa 00J1aThIH KOMMYHUKATHBTI
KeJleprijiep MeH oJIapabl 2KeHYy dicTepi

Maxkanazia OpbICTUIII KOHE aFbUIIIBIHTUINI JTMHTBOMOJICHUETTEP OKULICPiHIH apachiHIAaFbl MOJICHUCTAPAIIBIK
KapbIM-KaThlHAC OapbIChIHAA Maija OoJaThlH KOMMYHHKATHUBTIK KEACprillepdiH op TYpJi caHaTTapblHA
JKacaluFaH TOKIPHOETK 3epTTeyAiH HOTWXKENepi KOPCEeTiNreH. AJIBIHFAH HOTHXKENIEPre CalbICTHIPMAIIbl-
CaJIFacThIpMaJIbl TAJAAY YKacajblIl, OJIAPIBIH MOACHH €PEKILIeNiKTepi MeH Maiaa OOMybIHBIH MYMKIH OOJIATBIH
cebernTepi KopceTiireH. ABTOp OPBICTLIAI OKYIIBLIAp MEH CTYISHTTEpre LIeTed TUIIH OKBITY OapbIChiHIA
KOJIIaHyFa 0OJIaThIH MOICHHUETAPaJIbIK KeASPTriIep i )KeHy TOCUIIepi MeH oliCTepiH YChIHFaH.

N.H.MaptbiHOBa

KoMMyHuKaTHBHBIE TPYTHOCTH, BOBHUKAIOIIHE B MIpolecce 00IIeHUS MEKTY
NPeICTABUTEISAMHU PYCCKOA3BIYHON M aHTJIOA3BIYHOM JIMHTBOKYJBTYP,
U CIIOCOOBI UX MPEO0a0JIeHUS

B nanHoOll craTthe NpecTaBiIeHbl Pe3yabTaThl IPAKTUUYECKOTO UCCICAOBAaHUSA PA3IMYHbIX KaTErOPUH KOMMY-
HHKaTUBHBIX IIOMEX U 6apbepoB, BO3HUKAIOLUINX B MPOLECCE MEXKKYIbTYPHOH KOMMYHHUKAILIMH MEXIY IIpe]-
CTaBHUTEIISIMU aHTIIOSI3BIYHOM U PYCCKOS3BIYHON JIMHTBOKYIIBTYp. [IpuBosiTCS 060CHOBaHME ¥ CPAaBHUTEIHEHO-
COMNOCTaBUTEIBHBIN aHAIN3 MOTYUEHHBIX Pe3yJbTaTOB, PACKPBIBAIOTCA UX KyJIbTYPHO-CHELU(PUUECKHE 0CO-
OEHHOCTH, a TaKXKe BO3MOXKHBIE IPUYNHBI BOSHUKHOBEHHUS. ABTOPOM ONHUCAHBI MPUEMBI M CIIOCOOBI MPEOJI0-
JIEHHS MEXKYIbTYPHBIX 6apbepoB, KOTOPbIE MOTYT OBITh UCIIOIb30BaHBI B MPOLECCE 00YUEHNST HHOCTPAHHBIM
A3bIKaM PYCCKOTOBOPAIINX YYal[UXCs M CTYAEHTOB.
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Pa3Butue aKaHEMl/IquKOﬁ MOOMJIbHOCTH CTYACHTOB
B BbBICHIHNX yqeﬁnux 3aBCACHUAX COBPEMEHHOIO MHUPpa

B crarbe akieHTHpYETCS BHUMaHHE Ha Ipolecce MIo0aan3auy COBPEMEHHOTO MUPA U HEePCHEKTUBE CO3/a-
HUSI €AMHOTO 00pa30BaTeNbHOTO MpocTpancTBa. OTMEUeHO, YTO HAvajo JAaHHOMY HpOIecCy OBIIO TOJIOKEHO
B 1999 r. nognucanuem bononckoil nexnapauuu, a Poccus npucoenununacs Kk bonoHCkol MHHMIMATUBE
B 2003 r. OmpezesneHo, 4To ¢ TeX MOp pa3BUTHE aKaJleMHICCKOW MOOMIBHOCTH — OJIHO U3 MPUOPHTETHBIX
HaIpaBlICHUH B chepe eBpONeHcKOro  pocCHHCKOro BBICIIEro 00pa3oBaHus. ABTOP pacCMaTPHBAcT OCHOB-
HbI€ TEHICHIINHU Pa3BUTHA CTYIEHUECKON akageMHIeCKO MOOMIIBHOCTH B HEKOTOPBIX €BPONEHCKUX CTpaHax
C LIENBI0 BO3MOXKHOT'O TIPUMEHEHHUS TAHHOTO OTIBITa B BRICIIMX yueOHBIX 3aBeieHus Poccuiickoit ®enepannu.

Knioueswie cnosa: eBporneiickas cuctemMa o0pa3oBaHus, CIENHATNCT, 00pa3oBaTeNbHBIN Mpolecc, bononckas
JeKJIaparys, akageMuaeckass MOOHIEHOCTS, BEICIIee 00pa3oBaHNe, MOOMIEHOCTh CTYJEHTOB H IIpeTioiaBaTe-
neit, nporpamma ERASMUS, nporpamma TEMPUS.

OCHOBHBIM TIPHUHITUTIOM COBPEMEHHOM €BPONEHCKON CHCTEMBI 00pa30BaHUS SBISETCS MIPUHIIAI OpHECH-
TUPOBAHMUS Ha JTUYHBIN yCIeX crenuanicTa — obecredeHue npodecCHOHaIbHOTO POCTa YesIOBeKa, ero mpo-
IBIDKCHHA TI0 KaphepHOW JIECTHHUIIE W SKOHOMHUYECKOW COCTOSITENBHOCTH. | JIaBHOE yCIIOBHE peann3aiuy
JMAHHOTO MPHHIIWIIA — WHAWBHyaIN3alisl 1 TOBHIIIeHNEe THOKOCTH 00pa3oBaTeNbHOr0 nporecca. Ha ypos-
He 00pa30BaTeNbHBIX MPOrPaMM 3TO O3HAUYaeT Mepexo] K MOIYJIbHOM CTPYKType M rMOKO# cucreme yuera
00pa3zoBaTeIbHBIX JTOCTHXKEHHH, Ha CTPYKTYPHO-UHCTUTYLIHOHAJIBHOM YPOBHE — OOEcledeHHue BO3MOKHO-
CTH JUTs1 00YYCHHUS B HECKOJIbKUX YUPEKJICHUIX U BKIIOUCHUE B cepy 00pa3oBaHusi HEPOPMAITEHOTO CEKTO-
pa (KpaTKOCpOYHbBIE KypChbl, TPEHUHIOBBIC LIEHTPHI, KOPIIOPATUBHBIE CHCTEMbI MOATOTOBKUA M MOBBIIICHUS
kBanudukanuu). Eme onHuM ycloBueM peaju3alidd AaHHOTO MPHUHIUIA SBISIETCS PAa3BUTUE COJACP)KaHUS
00pa30BaHUA CO CMEIIEHHUEM B CTOPOHY (POPMHUPOBAHHS JTHYHOCTHBIX M MPO(HEeCCHOHATBHBIX KOMIETECHIINH
Y TOTOBHOCTH K W3MEHEHUSIM. Y CHJIHSI €BPOIEHCKUX CTpaH B TaKMX HAIMPaBIEHUIX, KAK Pa3BUTHE aKaJeMH-
4eCKOH MOOMJIBHOCTH, IMOJIEP)KKA ITUCTAaHIIMOHHOTO O00pa30BaHHMs, CO3JAaHHE €OUHON KBann(UKAMOHHON
CHUCTEMbI, MOHUTOPUHT Ka4eCTBa W B IEJIOM peau3alus WIAeH €IMHOTO €BPOIEHCKOro 00pa3oBaTeIbHOTO
MPOCTPAHCTBA HAINPaBIEHBl HIMEHHO Ha OCYIIECTBICHNE HHIUBUAYAIN3alN U TOBBIIIEHHE THOKOCTH 00pa-
30BaTENBHOTO TpoLiecca.

OpnHako Henb3s HE OTMETHTH, YTO ISl YCIIEHIIHOTO ()OPMUPOBAHHS OOIIECTBAa, OCHOBAHHOT'O HA 3HAHU-
sIX, OOJIBIITMHCTBY €BPONEHCKUX CTpaH HEOOXOAWMO CHadajia MPeoJIoNIeTh TPYTHOCTH, OCTABIIHECS OT MpO-
uIoro. 310, MpeXae BCEro, OTCYTCTBHE MacCOBOIO AOCTYIIA K BBICIIEMY 00pa30BaHHIO, TPOOIEMbI HU3KOTO
KayecTBa M HECOOTBETCTBUS 00pa30BaHMsI COBPEMEHHBIM MOTPEOHOCTSIM, HEIOCTATOK THOKOCTH B CTPYKTY-
pax W MeToAax yIpaBJeHHs, HapacTaHHE pa3pbiBa B YPOBHE 00pa30BaHMS MEXIY Pa3BUTHIMHU U Pa3BHBAIO-
KUMHCS cTpaHaMmu. J1Jist peleHust 3Toi 3ajauu Cpeau MPUOPUTETHBIX HANIPaBIECHUN NEUCTBUNA €BPONEHCKUX
cTpas, B ToM umucie U Poccun, A.M.I'petuenko n A.A.I'peTueHKo B pamMKax oOpa30BaTeIbHON WHULIMATHBEI
BBIIETISIOT CIEAYIOLINE:

— JIOCTYITHOCTh 00pa30BaHUA AJI BCEX CIIOEB HACEIeHMS,

— pa3BUTHE CHCTEMbI 00pa30BaHUsI B TEUCHHE BCEH KHU3HU;

— pa3BUTHE €IWHOTO O00pa30BaTEIHLHOTO MPOCTPAHCTBA (COACHCTBHE aKaIEMHUYCCKONM MOOMIHLHOCTH,
CO37aHNe CAMHOW KBaTU(MUKAIMOHHON CTPYKTYpPHI, CO3JaHHE CAMHOW MEKTyHAPOIHOW CHCTEMBI
OLIGHKU KauecTBa 00pa30BaHus);

— pa3BuTHe MHPOPMALMOHHBIX TEXHOJIOTHH B cuCTeMe 00pa3oBaHHA M COJEHCTBUE AUCTAHUIUOHHOMY
00pa3oBaHMIO;

— TIPOJIBMKEHHE MIeN 00IIIecTBa, OCHOBAHHOTO Ha 3HAHUSIX, U 00pa30BaHUs I yCTOWYUBOTO PA3BHUTHSI.

I'maBHOM TenpeHMel B cepe 00pa3oBaHUsl COBPEMEHHOTO MUPa MOXHO CUUTATh TO, YTO 0Opa3oBaHue
CTaHOBHTCS IBIKYILICH CHIOW SKOHOMHYECKOTO Pa3BHUTHS, PUBICKATEIFHBIM CEKTOPOM SKOHOMHUKH C TOU-
KM 3peHust nHBecTHLMH. CructeMa 00pa3oBaHus U EPEIOATOTOBKH COIIPOBOXKAAET YeIOBEKA Ha MPOTSHKEHUN
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Beeil xxu3nu (life-long learning), onpeaensier counanbHy0 JUHAMUKY, 00ECTIeYMBAET KaTUTAIH3ALHUIO YeTIo-
BEYECKOTO pecypca.
WuTerpamnus Poccun B eBporieiickoe 1 MUpoBoe 00pa3oBaTeIbHOE MPOCTPAHCTBO — OJHO U3 aKTyallb-
HBIX HaIlPaBJICHUH Pa3BUTHsI POCCUICKON 00pa30BaTeIbHON CUCTEMBI B PyCIie IUPOKOTO U BCEOOBEMITIONIE-
ro mporiecca riaobanmm3arnuu. C nmpuHATHEM booHCKoH Aeknapanuu sl Poccun u eBponeiCcKUX CTpaH OT-
KPBUTUCH JI0 CHX TOP HE B TIOJHON Mepe peasn30BaHHBIE BOZMO)KHOCTH B3aWMHOTO OOOTaIIeHUsT HCTOpUYe-
CKH T0-Pa3HOMY CIIOKHBILUXCSI 00pa30BaTEILHBIX CUCTEM.
Hauvano bononckomy mporeccy Obuio monoxeno CopOonHckod aeknapanuer (Joint Declaration on
Harmonization of the Architecture of the European Higher Education System), koTopyto 25 mas 1998 r.
TTOATHCAIN MUHHUCTPHI oOpa3oBanus dpanruu, ['epmannu, Utanuun n BenukoOpuTaHuM HA MEPOTPUATHH,
nocsiieHHoM 800-neTHeMy ro0mier0 CopOOHHCKOTO YHUBEpcUTeTa. BOOHCKUH mpoliecc Ha YPOBHE TOCY-
napcTB O ocHOBaH 19 mtonsa 1999 r. moanucanuem 29 MuHECTpaMU 00pa30BaHMS OT UIMEHH CBOUX IPaBH-
TEJIBCTB JOKYMEHTa, MOJy4rBIIEeTro Ha3zBaHue «bomonckas mexnmapanus». Criemyromuii stan bomoHckoro
nporecca coctosuics B [Ipare 19 mas 2001 r., rae npeacrasurensmu yxe 33 crpan EBpomnsl Obu10 moamuca-
Ho Ilpaxxckoe komMmionuke. Poccus mpucoenuuunacsk kK bononckoi nnunuatuse Ha bepnunckoii Bctpeue 19
centsops 2003 1.
OO0BeanHeHre rocyJapcTB B paMKax BoJlOHCKOro coapykecTBa SIBUIOCH CIIEACTBHEM Ipoliecca rioda-
JM3alMU B MUPE, KOT/Ia HACYIITHBIM YCIIOBUEM COLMATIbHOM, TOMUTHYECKOW M SKOHOMHUYECKON CTAOMIBHOCTH
B EBporie BrIcTymMIIa HEOOXO0AUMOCTD TUKBHIAINH COITMAIbHO-KYIBTYPHOH MPOTAcTH, pa3Aemsaionien cTpa-
HEIL. [Ipeojionenne 3Tol MpONAacTH, 3aBUCSIee OT THOKOCTH M TOTOBHOCTH K KOMITPOMHUCCY KaXKIOTO OTIIEINb-
HOTO MHIUBHIA B 000N CTpaHe, — 3aJIOT TOCTH)KEHHS B3aWMOIIOHMMAHUS M TAPMOHUYHOTO COTPYAHUYE-
CTBa CTpaH Ha MHUPOBOI apeHe. U 3aaya mOATrOTOBKY CIIENHANKCTa, 001a1a0Iero He0OX0IUMBIMH KOMIIE-
TEHIIUSIMH /U1 OCYIIECTBJICHHS CBOEH AESITEIHHOCTH Ha KPOCC-KYJIBTYPHOM YPOBHE, JOXHUTCS HMEHHO
Ha cepy Bbicuiero npodeccoHaTFHOro 00pa3oBaHMs KaKJIOH CTpaHbl B MUPOBOM coobuiectse. [lpu aTom
MyTH, CIOCOOBI, METOMBI PELICHUsI 0003HAYEHHON 3a/a4M JOJKHBI OBITH €IMHBIMU B €BPOIECIHCKOM, a BIO-
CJIEJICTBHH U B MUPOBOW CUCTeMe 00pa30BaHM.
s morcka ToOUeK COMPUKOCHOBEHUSI, BHIPAOOTKM €AMHON CTPATErMl U TaKTHKH MOATOTOBKH BBICOKO-
KBaJIM(HULIMPOBAHHOTO CHELUAINCTA, CIIOCOOHOT0 paboTaTh HA €BPONEHCKOM YPOBHE, W MOSBWIIACH HIES
ouIHMaTHFHOTO JOKYMEHTA, KOHCOJIHIMPYIOUIETO0 OMBIT HAIMOHAIBHBIX CHUCTeM oOpa3oBanus. bomoHckuit
MpoIiecC HampaBJieH Ha COJMDKEHHE, a He Ha YHU(UKAIHMIO BBICIIETo oOpa3oBaHus B EBporie W B Mupe U
MpeanonaraeT yBakeHHe K OCHOBOTIONATraloLUIMM NPUHIKIIAM aBTOHOMHOCTH X MHOTO0Opasusl.
OCHOBHBIMH TIOJIOKEHUSAMHU BOIIOHCKON AeKIapauy SBISFOTCS:
1) ypoBHeBOe 00pa3oBaHue — OakajaaBp, MarucTp;
2) BBeJCHHE KPEAUTOB — YydeTHas yueOHas eguuuna ot 30 mo 40 akageMHUECKHUX 4acoB, BKIIIOYAs
ayJUTOPHYIO U CAMOCTOATENBHYIO Pab0Ty, — 00beM, paBHbIN yueOHOW paboTe CTyACHTa 32 HEelleIIo;
3) MOOWJIBHOCTB CTYJICHTOB M TIPETIOaBaTENCH;
4) KOHTPOJIH KauecTBa 0Opa30BaHWS.
Wnes pa3BuTHs akajgeMHUYecKOW MOOWIBHOCTH MpEAIoyaraeT MpeoojieHne Mperpaja Ha MyTH K CBO-
060IHOMY MTEpPEMEIICHHIO, C 0COOBIM BHIMaHUEM K CIEAYIOMIEMY:
— ISl CTYZIGHTOB — JIOCTYI K BO3MOKHOCTSIM MOJYYeHHUs] 00pa3oBaHus U MpodeccHoHabHON Moro-
TOBKH;

— 715 IpenoAaBaTelneil, uccueaoBaTeNeil 1 aIMUHUCTPATUBHOTO MEPCOHAla — MPU3HAHUE U 3a4eT Iie-
PHOIOB BpeMEHH, HCIIONB30BaHHBIX B EBpore i nccienoBaHuii, NpenofaBaHus ¥ NpoQecCHoHalb-
HOU TIOATOTOBKH, 0€3 YILEMJICHHS UX TPaB, yCTAHOBJICHHBIX 3aKOHOM.

OnHuM 13 Hauboliee 3HAYUTENHLHBIX (DAKTOPOB, MPEMATCTBYIONINX MOOWIBHOCTH U CTY/ICHTOB, H TIpe-
nojaBaresel, ABISAETCS HEAOCTATOYHBIN YpOBEHb BIaJCHUS WHOCTPAaHHBIMH SI3bIKAMH, OCOOCHHO aHTJIHii-
cKuM. Bo MHOrMX pOCCHICKHMX By3aX NpPaKTHUECKH HE CYLIECTBYET Y4YeOHBIX KypCOB, NpENOAaBaEMBIX
Ha aHTJIMICKOM HJIH APYTHUX MEXITyHApPOTHO HCIIOIb3YEMBIX HWHOCTPAHHBIX SI3BIKAaX, B TO BpPEeMs KaKk MHOTHE
€BPOMEHCKUE BY3BI 32 MMOCIEIHIE TOABI YUPEIUIH MHOXKECTBO aHTJIOSN3BIYHBIX MPOTPaMM, UTO SBISETCS OJI-
HUM U3 BECbMa 3HAUYUTEIBHBIX (PaKTOPOB OOPHOBI 32 IPUBIICUEHUE HHTEIUIEKTYAIbHBIX PECYPCOB.

VYupexaeHue aHTIOSI3BIYHBIX MTPOrPaMM HE TOJIBKO CIIOCOOCTBYET MOBBIIIEHHIO KOHKYPEHTOCITOCOOHO-
CTH POCCHICKHX CTy/IEHTOB Ha €BPOIEHCKOM U JIPYTHX MEXIYHAPOIHBIX PHIHKAX TPYyHAa, HO M B 3HAYUTEIb-
HOM CTEITeHH MPHBJIEKAeT CTYIEHTOB H3-3a rpaHuubl B Poccuio. Pa3zpaboTka KypcoBBIX MpOrpaMM Ha MHO-
CTPaHHBIX SI3BIKAX SIBIISIETCS OTBETCTBEHHOCTHIO KaXI0T0 By3a B oTHenbHOCTH. [lomHOMOYMSA B 3TO 067acTH
HE MOTYT OBITh JEJIeTHPOBAHBI Ha TOCYAPCTBEHHBIM YPOBEHb, B TO BPEMS Kak IOJIHOE WM YacTUYHOE (hu-
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HAaHCHPOBaHKE 00ydYeHUs 3a pyOekKOM C IEeTbI0 MOOYXKACHUS CTYJCHTOB K UCIIOJIB30BaHUIO HOBBIX 00pa3o-
BATEJIbHBIX BO3MOXHOCTEH — J1€JI0 TOCYAAPCTBEHHON Ba)XHOCTHU. [lone3HpIMU MepaMu JJid AaJbHEUIIEro
Pa3BUTHS IPOTPAMM CTyIEHIECKOH MOOMIFHOCTH MOTYT CTaTh!

— BO3MOXKHOCTB TIEpEHOCA CTHIICH M (1 00pa30BaTEIILHBIX CCY);

— YIPOIICHHBIH TOCTYH K CYOCUIUSAM Ha MOOUIIBHOCTD.

Pacmmmpenue MoOMIBHOCTH TpemnojaBaTeNicil U aJMUHUCTPATUBHOTO COCTaBa BO3MOXKHO TaKKE IMPH
MOAJEPKKE W TOOMIPEHUH BIACTAMH. Llenp Taknx MHUIMATHB — DPa3BUTHE €BPOIMEWCKOro acmeKkTa HOBBIX
MporpaMM OOy4YeHHsI U COTPYIHHYECTBO B paMKax MpeaMeTHHIX ceteil. [lomoOHas rocynapcTBeHHas monu-
THKa OYJeT CITOCOOCTBOBATH MOBHIIIEHUIO Ka4ecTBa 00pa30BaHUs MOCPEACTBOM CPaBHEHHS W MHTEPHAIIHO-
HaJlu3alyu mnocieasero [1].

WHCcTpyMeHTaMHU pa3BUTHA aKaJeMIYeCKON MOOVMIIFHOCTH SIBIISIOTCA:

1) eBpormeiickas cucTeMa Tiepe3ayeTa KpPEeIUTOB — OOCECIeUUBACT MPO3PAYHOCTh, COMOCTABUMOCTH
M3YYCHHOT0 MaTepuajja W, COOTBETCTBEHHO, BO3MOXHOCTh aKaJIEMUYECKOTO TIPU3HAHUS KBaTU(pUKAIUN U
komreTeHmi. CucTemMa BO3HUKIIA B paMKax eBporetickoi mporpaMmMbl ERASMUS B 1988 1. ComocraBu-
MOCTH Y4E€OHBIX TUTAHOB MO3BOJISIET CTYACHTAaM BBHIOMPATh MPOTPaMMBbI, COOTBETCTBYIOIINE MOTy4aeMOi UMHU
KBaIM()MKALINY, KOTOPBIC, TIPH YCIOBUU MX YCIICITHOTO 3aBEPIICHUS, 3aCYUTHIBAIOTCS KaK MPOMICHHBIN Ma-
TepHuall B CBOEM YHUBEPCHTETE;

2) mpWIOKEHNE K TUIUIOMY — JIaeT TIOJTHOE ONHCAaHUE MpPeaMeTa, YPOBHS, COACPKaHUS TOTYIeHHOM
moAroToBky. [IpuioskeHre MOBBIIAET YPOBEHDb aKaJIEMUYECKOH MOOUIBHOCTH CTYIACHTOB M MOOWJIBHOCTU
BBIIIYCKHUKOB Ha phIHKE TpyAa [2];

3) IBOIHBIE JUIIOMBI — 3TO JA€T CTYA€HTaM BO3MOXKHOCTH OKOHYHTH JIBa BBICIINX YUEOHBIX 3aBefe-
HUs (MTOMYYUTHh ABA JUIUIOMAa O BBICIIEM 00pa30BaHWHU) IO pa3paboTaHHOW COBMECTHOW aKaJIeMHYCCKON
MporpaMMe 3a OJIUH TIEPHOJ aKaJleMU4eckoro o0ydeHus (3—5 ner). B cOOTBETCTBHU C JIOTOBOPEHHOCTSIMH
MEXIy By3aMH-TIapTHEPAMHU CTYACHT JOJDKEH MPOYYUTHCS B By3e-mapTHepe 1—2 roma u MpoONTH UTOTOBYIO
TOCYIapCTBCHHYIO aTTECTAIMIO ABAXKIBI (B 0a30BOM By3€ M By3e-IapTHEPE) MO0 CIaTh roCydapCTBCHHBIC
9K3aMEHBI €IUHOXIBI KOMHCCUH, B KOTOPYIO BXOJIST MPEJCTaBUTEIH 0a30BOTO By3a M By3a-IapTHEpa.

Jlist KoOpAMHAIIMY B3aUMOJICHCTBYS HAMPABISIFOIIECTO W MPUHUMAIONIETO YHUBEPCUTETOB B €BPOIICH-
CKYIO IIPAaKTUKY MOOMJIBHOCTH B Ka4eCTBE OPHUIMAILHOIO JOKyMeHTa BBeaeHO «CoramieHue 00 00ydeHUI»
(Learning Agreement). B CornameHuu ecTh pa3jien s 3aloJHCHUS U MOANUCAHUS KOOPAMHATOPOM MO-
OWJIFHOCTH HAIPABIISIONIETO By3a M CAMUM CTYJICHTOM. J[aHHBIH TOKYMEHT MOITBEPKIACT, YTO MPEIIOKCH-
Has IIporpamMma o0ydJeHHUs coTjlacoBaHa 00OMMH YHUBEpcUTeTamu [3].

CoBmectHBIe 00pa3oBarenbHbie Mporpammel (COIT) Hanboee MOTHO peain3ylOT OCHOBHEIE Tenn bo-
JIOHCKOTO TpoIIecca:

— COBMECTHBII KOHTPOITb Ka4eCTBa;

— NpU3HAHUE CTETECHEN;

— cOMMMKEHNe U IPO3PavHOCTh 00pa30BaTEILHBIX CUCTEM;

— aKaJieMH4YecKasi MOOMIBHOCTb.

Taxum o6pazom, COIT coOTBETCTBYIOT MHOTUM HEOOXOAMMBIM Ha CETOMHANTHUN EHh XapaKTePUCTHKAM:

1) mporpaMMel pa3paboTaHbI WIIH OJ00OPEHBI COBMECTHO HECKOJIBLKIMH By3aMHU;

2) CTYACHTHI KOKIOW U3 CTOPOH MPUHUMAIOT YIACTHE B TPOrpaMMe O0YUYCHHS B TAPTHEPCKUX By3aX;

3) npeObIBaHNE CTYICHTOB B By3aX-y4aCTHHUKaX MEXKBY30BCKUX MPOrpaMM HUMEET CPABHHUTEIHHO OJU-
HAKOBYIO MPOJIOJKUTEIHHOCTH;

4) mepuo/ bl OOYYCHUS U 3K3aMEHBI, CAAHHBIC CTYJICHTAMH B BY3aX-YYaCTHUKAX MPOTPAMMEI, MPU3HA-
FOTCSI TIOJTHOCTBIO U aBTOMAaTHYECKHU;

5) mpemomaBaTeIy KaKIOr0 U3 By30B-yUYaCTHHUKOB TAK)Ke MPEMOIAI0T B TAPTHEPCKHUX By3aX, COBMECTHO
pa3pabaTbiBaloT Y4eOHBIH IUTaH ¥ 00Pa30BBIBAIOT COBMECTHBIC IPHEMHBIC M DK3aMEHAITHOHHBIE KOMICCHH;

6) 10 3aBEpIICHUN BCEW MPOrpaMMbl OOYUEHUS CTYJAEHTHI MOJYYal0T HAMOHAILHBIC CEPTH(PUKATHI /
TUTUIOMBI KQKJIOTO U3 BY30B-TIApPTHEPOB.

3agacTyio TIaBHBIM (DaKTOpOM, ONPEACISIIONM MPUHITHE CTYJIECHTOM pEUICHUS O BBHIOOpE By3a
JUTIst OOYYeHUsT 10 TpOoTpaMMaM aKaJIeMUYECKOW MOOWIBHOCTH, SBISCTCS (QUHAHCOBBIA Bompoc. CymecT-
BYIOIINE HAIIMOHAJIBHBIC, PETHOHAILHBIC U O0IICEBPONECHCKIE POTPaMMEBI ITO3BOJIMIIH 3HAYUTEIHHO YBEIH-
YUTH aKaJIEMHUIECKYIO MOOMIIBHOCTbD.

®onx mporpammbl ERASMUS — oiuH #3 OCHOBHBIX HCTOYHHUKOB (PHHAHCHPOBAHMSI €BPOITCHCKOM MO-
omwrpHOCTH. KpoMme Toro, psifi HAIMOHANBHBIX OpPraHM3allui, TakuX Kak L[eHTp MexayHapoaHOH MOOMIBLHO-
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ctu CIMO (Punnsaaus), ['epmanckas ciyx0a akagemudeckux ooMeHoB DAAD oka3bIBaIOT LENEBYIO MO
JeP’KKy MOOHMIIBHOCTH CTYJIEHTOB M TpenogaBateneii B pamkax COIL. ITporpamma EBpomneiickoit Komuccnn
ERASMUS MUNDUS, nanpapiieHHast Ha pa3BUTHE COBMECTHBIX MaruCTEPCKHUX MPOTrpaMM, OKa3bIBaeT MOI-
JepKKY aKaJeMHUIecKo MOOMIIEHOCTH HeeBponelckux ctyaenToB [4]. IIporpamma TEMPUS npeanaznaue-
Ha JJIs CTpaH, He Bxoasamux B EBpocoros. B Poccuu Beiesnenue travel-rpanToB Ha KpaTKOCPOYHBIE CTYIEH-
YECKHUE CTAXUPOBKH B3sT Ha cebst @ona [Ipoxoposa.

MHorue By3bl B €BPONEHCKUX CTpaHax 3HAUYUTEIBHO YIYUIIWIN YCIOBUS CTYJCHUYECKOH MOOMIBHOCTH
3a TIOCJICAHUE TOJIBI.

B ABcTpuu CcTyIeHTHI He OIUIaYMBaIOT yueOy B CBOEM 0a30BOM YHHMBEPCHUTETE 3a Iepuoj o0ydyeHus 3a
rpaHuLiedl 110 MEXIYHApOJHBIM, IPAaBUTEIbCTBEHHBIM WM YHUBEPCUTETCKMM IpOrpaMMaM MOOUJIBHOCTH.
3TO € OTHOCUTCS U K CTYJCHTaM, [IPHUE3KAIOIIIM 10 aHAJIOTHYHBIM TporpammaM B ABctpuio. Kpome Toro,
CYILECTBYET IIPaBOBas rapaHTHUs aKaJeMHUYECKOIr0 IIPU3HAHMA Ieproaa oOyueHus 3a IpaHULIell, 3apaHee co-
rjacyemast CTyIGHTOM M YHUBEPCUTETOM.

Hanpumep, BeHckuii yHHBEpCHTET (TOCYJapCTBEHHBI YHHUBEPCUTET, PAacIoioXeHHBIH B Bene, ocHo-
BaH B 1365 r.) — oauH U3 cTapeiux yHUBEpCUTETOB EBPOIBI — SBJISIETCS KPYIHEHIIUM IO YHUCJICHHOCTH
CTYZICHTOB By30M HEMEIIKOS3BITHOTO IpocTpaHcTBa (6onee 90000 obygaroruxcs).

[Iporpamma akageMuueckoi MOOMIBHOCTH B BEHCKOM yHHBEpCHUTETE pealu3yeTcs B COOTBETCTBUHU
¢ nonrocpounoi CtpaTerueil HHTEpHAIMOHAIM3ALMY BYy3a, HalPaBJIeHHOW HA JOCTIKEHHUE CIIEAYIOINX LIENIeH:

1) mproOpereHue cTaTyca OJAHOTO U3 JIyUIINX UCCIIEI0BATEIbCKUX YHUBEpCUTETOB EBporbl;

2) TOBBIIIEHUE MEXKITYHAPOIHOTO CTaTyca B HAYKe M 0Opa30BaHNH;

3) BHeApeHUE NOCTIKEHUI YHUBEPCUTETa B MEKIYHAPOJHYIO cpepy HAYKH W MPEToiaBaHus.

B o0mnactu akageMnueckoil MOOGMIIBHOCTH YHUBEPCUTET CTABUT CIIEAYIOIINE 3a/1a4H:

1) pa3BuTHE BXOAIIEH M HCXOASIICH MOOMIIEHOCTH CTYACHTOB U IIPETIOIaBaTeNICH;

2) pa3BHUTHE CIOCOOHOCTH CTYJEHTOB U NPENOAaBaTeNeii HCIIONIB30BaTh MHOCTPAHHBIN SI3BIK;

3) pa3BuUTHE KPOCC-KYIBTYPHOH KOMIIETEHIIH CTYACHTOB U MPEIoiaBaTeiei;

4) mpuBe4YeHUE UHOCTPAHHBIX CTYJICHTOB JJIsl 00y4€HHs 10 MarUCTEPCKUM U JJOKTOPCKUM IporpamMMam;

5) manbHelas pa3padoTka 0Opa3oBaTENbHBIX IPOrPaMM Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE.

[InanomepHas 1eATEILHOCTD By3a B JaHHOM acIleKTe MPHUBEa K CICAYIOIUM Pe3yIbTaTaM:

1. OKono TpeTH CTYACHTOB YHHBEPCHUTETa OT OOIIeH YHCIEHHOCTH KOHTHHIeHTa HHOCTpaHIbl: 90 %
BCEX WHOCTPAHHBIX CTyAeHTOB — 3 EBpormsl, 7 % — u3 Asum, o 1 % — u3 ctpan Adpuku, CeBepHoil u
IOxHoit AMmepuxku, Poccun. Ilpumepno 35 % eBpomneickux cTyIeHTOB — MPEACTaBUTENH [ epMaHuu, OKOJIO
10% mHOCTpaHHBIX CTYACHTOB — M3 cTpaH ObiBIIeH KOrocnaBum.

2. IlpuMepHO TPETh CTYIAEHTOB YHHBEpPCHUTETA OOYyJaroTCs 3a pyOeKOM 3a MEepPHOJ CBOCH aKaJaeMude-
CKOM IPOrpaMMBbl, U3 HUX 066 % — MpeacTaBUTEN TYMaHUTAPHBIX IPOIPaMM.

3. U3 olyuaromuxcs 3a py0eskoM HauOoIIbIIas 4acTh — CTYACHTHI 00pa30BaTeNbHBIX MPOrpaMM Maru-
CTpaTyphl U JOKTOpaHTyphl. CTyAEHTHl IporpaMM OakajaBpuaTa Aar0T MEHBUIMN INPOLEHT MOOWJIBHOCTH,
9TO OOBACHIETCS IUIOTHBIM Y4€OHBIM IpaMIKOM 1 JKeJTaHUEeM 3aBEPIIUTh 00ydeHHE B KpaTdaime CpoKu.

4. TlpeObiBanue 3a rpanuliei 69 % cTyaeHTOB (YMHAHCHUPYETCS U3 PAa3TUYHBIX UCTOYHHKOB: 50 % —
cpeactsa nporpamMmbl MobmibHOCTH ERASMUS; 23 % — Benckuii yauBepcutert; 14 % — cpencrtia dene-
paNbHBIX, MPOBUHIIMANBHBIX, MECTHBIX BiacTel; 31 % — IWYHBIE CpelCTBa CTYAEHTOB. DTO IOKAa3bIBaET,
YTO MHTEPHAIIMOHAJIM3AaLUUs — 3TO HE TOJNBKO CTpaTervus pPyKOBOACTBA YHUBEPCHTETa, HO M OCO3HAHHAs
yYamuMucs He00X0IUMOCTb.

5. B By3e OyHKIIMOHUPYIOT CIY>KOBI, CONCUCTBYIOMNE aKaIeMUIECKONH MOOMITLHOCTH:

1) Ha 0Oaze MexayHapogHOTO OTAeNa — CTyIeHUYEeCKas CiIy>k0a MOOHMJIBHOCTH, CTYIACHUYECKHH
LEHTP, UEHTP 00yUSHHS 1O JOKTOPCKUM IpOrpaMmmam;
2) Ha 0a3ze JIMHTBUCTHYIECKOTO MEHTPa — KyPChl HEMEIKOTO sI3bIKa [5].

BenukoOpuTanus Bceneno BHICTYIAET 3a paclIMpeHne MOOUIBHOCTH. MHOroe fesaercs Al TOro, 4To-
Ob1 00JIerYnTh CTyeHTaM U3 cTpad EBpocorosa npuess Ha oOyuenue B BenukoOpuTanuio:

— ynpoueHue GpopManbHOCTEH, CBI3aHHBIX C [IOJYYEHUEM BU3BI;

— npenocraBieHue (depe3 VIHTepHET U MHAMBUAYaIbHO) NMOTEHIMAIBHBIM CTYIEHTaM IOJHOH HH(Op-

MaIllid O BO3MOKHOCTSIX OOYUCHHS M TPEOOBAHIIX MIPHEMA;
— CO3/JaHUE BO3MOKHOCTH Ul HHOCTPAHHBIX CTYJICHTOB coueTaTh yueOy ¢ paboToi BO BpeMs ceMecTpa
U KaHUKYIL.

B kauectBe mpumepa npuBeneM YHUBEpCUTETCKHM Koiiek Jlonmona (ocHoBaH B 1826 r., pacmosno-

eH B 1ieHTpe JIoHoHa).
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CaiiT By3a oOecrieynBaeT MOCETHTENEH BCECTOPOHHEW WH(pOpPMAaLUed Mo BOMpocaM aKaIeMUYeCKOH
MOOMIIBHOCTH:

— OIMCaHUe MpeaaraeMbIX 00pa30BaTENbHBIX MPOTPAMM;

— TpeOOBaHUS K YPOBHIO BIIAJICHHUS aHTIUHCKUM SI3BIKOM;

— TpeOOBaHUS K 3a4HCICHUIO0 HA 00YYCHHE 110 TIporpaMMamM OakajiaBpuaTa M MarucTpaTypsl;

— TIepeveHb MOATOTOBUTEIHHBIX KYPCOB Il O0yUYEHHSI B KOJUICKE;

— OlMcaHHe MPOLEAYPHI MOJaur JOKYMEHTOB Ha 00ydeHHE;

— CTOMMOCTB OOYYEHHSI U IPOKUBAHUS;

— IpaBujIa 0OpallleHUs 38 COOTBETCTBYIOIIEH BU30H /IS Bbe3/a Ha o0yueHue B BenukoOpuTaHuo;

— JIeTaJv TIOJATOTOBKH K Toe3/Ke: (PMHAHCOBBIC BOMPOCHI, OTKPHITHE OAHKOBCKOTO CYETA, MEMIINHCKAS

CTpPaxOBKa;

— Iporpamma aianTaluy CTYJCHTOB K yuebe B KOJJIEIKE U MIPOKUBAHUIO B CTYJCHYECKON pe3UICHIINH.

Bces nepeuncriennas unopMamnus HaX0IUTCS B CBOOOAHOM Uil CKauUMBaHMsS JAOCTYIIE Ha caiite y4eo-
HOTO 3aBeaeHHs [6].

B Benrpuu peanmzyeTcst psi] HAMOHATBHBIX HHUIIMATUB 10 (PUHAHCHPOBAHUIO UCXOJIAIICH MOOMITLHOCTH:

— rocyIapCTBEHHbBIE MEPHI IO OKAa3aHUIO (PMHAHCOBOW TTOMOLIH;

— obecrieueHre NepeHOCUMOCTH TPaHTOB Ha 3apyOeKHYIO CTpaHy.

Benrepckuii yausepcuteT B ropoae Szeged, ocHoBaHHBIN B 1581 T., corimacHo MeXIyHapOAHOMY peli-
TUHry yHuBepcutetoB Quacquarelli Symonds 3anumaer nosunuio mexay 451-500 u sBisieTcss OIHUM U3
ny4imx yHuBepcuTeToB LlenTpansHoit EBponbl. OnuH U3 KpUTEpUEB olicHUBaHUA B peiitunre Quacquarelli
Symonds — KonM4YecTBO HHOCTPAaHHBIX CTYACHTOB U MpernoaaBateneil. 3a pa3BUTHE CTYIEHUECKON U MPETo-
JaBaTeJIbCKOH MOOMIIBHOCTH YHUBEPCUTET OIYyUMII Pajl Harpas, cpely KOTOPBIX:

1) 3a KadecTBO MEKIyHApOAHOTO coTpymaamdectBa — 2011 r.;
2) eBporelickuii 3Hak kagectBa — 2006 T.

[Ipu3nanue 3acayr yHUBEpCUTETa HA MUPOBOM YPOBHE — PE3YJIbTAT LIEIECHANIPABICHHON AE€ATEIbHOCTH
PYKOBOJZICTBA M IEPCOHANA By3a, KOTOPBIE YACTSIOT 0c000€ BHUMaHHUE CTYACHYECKOW MOOMIFHOCTH, TIPUHU-
Masl yJacTHe B Pa3HOIUIAHOBBIX MPOEKTAX IO 3TOM TeMaTHKeE.

B yHuBepcurere BBIICNSAIOTCS COOCTBEHHBIE CpeACTBa HA (PHHAHCHPOBaHKWE MOOMIIBHOCTH, B AOIOJIHE-
HUE K CyIIecTBYyomuM MexayHapoaabiM ctuneHausMm (ERASMUS, CEEPUS), o Bcem o0pa3oBaTenbHBIM
nporpammam By3a. [lo mporpamme ERASMUS YausepcuteT Szeged B3amMOIeHCTBYeT Ha OCHOBE IBYCTO-
ponHux noroBopoB ¢ 30 crpanamu (380 By3oB-mapTHepoB), mo mporpamme CEEPUS — c 14 crpanamu
(39 By3oB-mapTHEPOB) [7].

Benrepckoe mpaBUTENbCTBO HA CBOEM YPOBHE CTHUMYIHPYET Pa3BUTHE MEXKIYHAPOIHOW aKajgeMuye-
CKOIl MOOMIIBHOCTH, BBIJIENSAS TOCYAAPCTBEHHBIE CTUIICHANH WHOCTPAHHBIM TPaKJaHaM JJIsi OOyUYESHHsS U
Hay4YHBIX MCCIIE0BaHUM B BEHI'€PCKUX By3ax [8].

Pe3ynpraTroM MHOTOUYMCIEHHBIX W Pa3HOOOPa3HBIX ycuiwmii DeneparbHOr0 MPaBUTENbCTBA, 3eMeNb H
BY30B |'epMaHnU CTaio0 3HAYMTENFHOE YIIYUIIeHHE yCIOBHH ISl HHOCTPAaHHBIX CTy/AeHTOB. Hampumep, ot1-
KPBITHI (PUIIHANBI OPTaHOB PETHCTPALIMM HHOCTPAHHBIX MPaXkJaH B KaMITycax WM B HETIOCPEACTBEHHOM Onun-
30CTH OT BBICIIMX YYeOHBIX 3aBeneHH. HeoOXomumMo OTMETHTH IIMPOKOE pa3HOoOOpazue MporpaMm
JUTS afianTallid  WHOCTPAHHBIX CTYJAEHTOB, TaKUX KaK OecCIUIaTHbIE KypChl HEMEIIKOTO SI3bIKAa Pa3IMYHOIrO
YPOBHS M HAJIMYWE CIEIHATBHBIX KOHCYJIBTAHTOB Ha OTHENbHBIX Kadenpax. TestDaF mossonser mHocTpaH-
HBIM aOUTYypUEHTaM, KeJaomuM o0ydyaTbesi B ['epMaHiy, POUTH TECTUPOBAHUE CBOETO YPOBHS S3BIKOBOM
TIOATOTOBKHU y c€0s B CTpaHeE.

Pe3ynmbTar Takoi rocymapcTBEHHOMN MOJUTHKY HE 3aMemIui cka3zaTbes. B 2006 r. IpUTOK CTYACHTOB-
WHOCTPAHIIEB OTHOCHUTENIFHO MPEIBIAYIIEro roa ObUI COMOCTaBUM C POCTOM YHCIIa HEMEUKHX CTYACHTOB.
Tak, HeMIIeB, O0yJarOIIUXCs HA CTEIIeHb OakanaBpa, ctano Oosbiie Ha 1,2 %, a uHOCTpaHueB — Ha 1,5 %.
Bonpmroe yrcno KypcoB Ha aHTIIMICKOM SI3BIKE TaKKe CIOCOOCTBYET MHTETPAIMH MHOCTPAHHBIX CTYJICHTOB
B Iipouiecc oOyueHus B I epMaHuy.

3HAYUTENBHBIA BKJIAJ B alaTallMOHHBIN Mpolecc BHOCUT Oprann3anus HeMelnkux By30B DAAD. Ona
OCYIIECTBIISIET OOMEH CTYICHTaMH, aCIUPaHTaMH, HAYIHBIMH COTPYAHHKAMH, TOTOBUT MPOrpaMMBbI Ha MHO-
CTpaHHBIX S3bIKaX MO HAYYHOW JNEATENFHOCTH, BBITyCKaeT HH()OPMAIIMOHHO-KOHCYIbTAIIHOHHBIE OIOJITIETEHN
U IpyTue u31aHus.
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locynmapcTBo Oka3bIBaeT MOMOIIh, MPEXK]IE BCETO, CO CTOPOHBI 3aKOHOAATEIBHBIX WHUIMATUB. Hampu-
Mep, B 2005 T. IPUHAT 3aKOH 00 UMMUTPAIMH, B KOTOPOM MPEIyCMAaTPUBACTCS BhIIada OECCPOYHON BU3BI
MHOCTPAHHBIM YUEHBIM H MPEMOAaBaTeIIsIM IS padOTHI B CUCTEME BBICIIEro obpaszoBanus [ epmannm [9].

Ha mpumepe oxnoro u3 Beaymux By3oB ['epmannn — Pelin-Bectdanbckoro TeXxHu4eckoro yHUBepCH-
tera (RWTH), pacrionoxennoro B ropose AaxeH (ocHoBaH B 1858 T.), MOXHO yBHIETh OOBEKTHBHEIE Pe-
3yJIBTaTHl YCIIEITHOW peanu3anuy uaei bomoHCcKo# Aeknapanuy B 9aCTH Pa3BUTHS aKaJIeMHICCKOW MOOMITb-
HOCTH.

By3 umeer Onecrtsmryro permyranuio B chepax HayKd U mpou3BoJicTBa. CpeTHCUNCICHHBI KOHTUHTECHT
crynentoB — 40000 genmoBek. bomee 6500 mrOCTpanmer n3 6ojee yeM 120 cTpaH oOydaroTCs, TPOBOIAT
HccenoBanusI, mpenomaaoT u padotatoT B RWTH. IlogoOHEI ypoBeHs HHTEPHAMOHATN3ANNA 00CCTICUH-
BaeTCsl YHUBEPCUTETCKOM CTpaTerneli pa3BUTHS aKaIeMUYeCKOH MOOWMIIBHOCTH, KOTOpas ONPEICIIia OCHOB-
HBIE TTOJTO’KeHUs [ [11ana MHTepHAIMOHATIN3AIINH BY3a, pa3pab0TaHHOTO peKTopaToM U npuHsaToro B 2010 r.

CornacHo ganHoMYy llitaHy nHTepHAIIMOHAIM3AIMHA YHUBEPCUTETA OIMDKANIIIe e peKTopara:

1) pa3BuTHE MEKIYHAPOIHBIX OOMEHHBIX MPOIIECCOB C JIYYITUMH MUPOBBIMH By3aMHU-TIApTHEPAMU;

2) yBelIWUYEHHUE CTEIICHU y3HABACMOCTH YHUBEPCHUTETA B MUPOBOM 00pa30BaTEIIbHOM MPOCTPAHCTBE Ue-
pe3 paciimpeHne MapKeTHHTOBON JAEATEIbHOCTH;

3) co3naHue MPUBJIEKATENBHON Ui AaOUTYPHEHTOB KPOCC-KYNbTYPHOH cpeabl yueOHOH 1 HayyHOH nes-
TEIHHOCTH,

4) cucreMaTHYeCKas OLICHKA JIeATEIbHOCTH 3apy0exHbiX ¢uinanoB RWTH u coorBeTcTBHS 3TOM 1es-
TEJIHHOCTH IJIaHy HHTEPHAIMOHAN3AIINN YHUBEPCUTETA.

OcHoBHEIE 11eTU (PaKyTbTETOB:

1) pa3BuTHe akameMudeckoit MmoOunsHOCTH cTyAeHToB RWTH, Monomeix mpenomaBareneit m npodec-
COpOB;

2) TpyIOYCTPOMCTBO B YHUBEPCHUTET BHICOKOKBATU(UITUPOBAHHBIX CTYACHTOB, MOJIOJIBIX UCCIICIIOBATE-
nielt u mpodeccopoB U3-3a pyoexa.

Jst mocTrkeHns 0003HAUYCHHBIX BEITIC ICICH:

1) pextopom HazHauaroTcs co cTopoHsl RWTH coTpyaHuku, OTBETCTBEHHBIE 3a KOOPIMHALIUIO JEsl-
TEIHHOCTH C OTJICIBHBIMU CTPaHAMU;

2) By3 yCTaHaBIMBAET CTUIEHAWN YHUBEPCHUTETaM CTpPaH-TIAPTHEPOB IUIA Pa3BUTHA aKaJAeMHUYECKOU
MOOMIILHOCTH;

3) kaxaplid QakyapTeT 00sA3aH peaM30BBIBaTh, IO MEHBIICH Mepe, OAHY MaruCTepPCKYI0 MpOorpammy
Ha aHTJIMHUCKOM SI3BIKE;

4) muanmym 20 % ctynentoB RWTH nomkHEI ipoiiTi 00y4ueHre B TE€UEHHE ONPEACTICHHOTO MepHoa
B 3apyOeKHOM BY3€;

5) MOMKHBEI OBITH MPUHSATHI MEPHI MO0 YBEIUYCHUIO KOJMYECTBA aKaJICeMHUYECKUX YacOB, MPOBOIAMMBIX
MIPHUTIAIEHHBIMU Tpodeccopamu;

6) By3 BBIACIACT TPAHTHI IPEMOAaBaTEISIM I yIeOHOW M HayIHOU paboOThl B YHUBEPCHTETAX CTpPaH-
MapTHEPOB;

7) MOKHBI OBITH MPUHATHI MEPHI 110 YBEIMUEHUIO KoJmdecTBa cTuneHanii I 'ym6oneara, DAAD, Ful-
bright, monyuenHbIx npeacraButesiMu RWTH.

Pextopar Pelin-BecTdanbckoro TeXHU4ECKOro YHUBEPCHTETA YBEPEH, uTo peanu3anus [lnana uHTep-
HAIMOHAJIM3AIMU 00eCIICUnT KaYeCTBESHHBIN POCT TIOKa3aTeiel By3a B ONbkHelH 1 nanbpHel nepenektuse [10].

B Jlanuu BhIcHINEe y4eOHBIC 3aBelIeHUS MOIYYalOT ClelUaNbHOe (PMHAHCHPOBAHUE TPOTIOPIIMOHAIBHO
YHUCITy YYaCTBYIOIIMX B 0OMeHax CTyAcHTOB. Co3MaHO ATEHTCTBO IO MEXIYHAPOJIHBIM O0pa30BaTEILHBIM
nporpammam (CIRIUS), oTBeuaromiee 3a aAIMUHUCTPUPOBAHUE IPOTPaMM U paclpocTpaHeHne HHHOpMAIIHH.
Pacrymiee uncno o6pazoBaTeNbHBIX MPOTPAMM BEETCS HA aHTIIHMICKOM SI3BIKE.

Kpymae#immm BeiciiiuM ydaeOHBIM 3aBeneHue Jlanwmm sBisercs YHuBepcuTeT KoreHrarena, OCHOBaH-
Heild B 1479 1. CerofHst 3TOT By3, HIMEIOLIMN MEXIYHAPOIHYIO PEMyTaLlHUI0 yUpeKIeHU HayKH U 00pa3oBa-
Hus, umeeT KoHTHHTeHT 39000 cTtymenToB, 5500 U3 KOTOPBIX — HMHOCTPAHIIHI.

Kaxnapiit cemectp yHuBepcurer KomeHrareHa mpesuiaraet psii KypcoB, pa3paOOTaHHBIX CIIEIIHAIBHO
JUTSE THOCTPaHHBIX CTYJCHTOB. MHOTHE M3 3THX KYPCOB OCBEINAIOT BOMPOCHI, KACAIONIUECS TATCKON KYIbTY-
PBI, HICTOPUU U O0IIECTBA. DTH KYpPChl JOCTYITHBI BCEM MHOCTPAaHHBIM CTYACHTaM, HE3aBUCUMO OT MPOrpam-
MbI 00ydeHus. LleHTp WHTepHAIMOHANM3AINHA W SI3bIKa TMpeaiaraeT Kypchbl aKkaJeMUYecKOro aHTIHICKOrO
sI3BIKA JIJISL CTYJIEHTOB BCETO yHHBepcHTeTa. Kpome TOro, CTyJeHThl U3 HECKAaHJAWHABCKUX CTPaH MOTYT U3Y-
4aTh JATCKHUH S3bIK.
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Oco60 oTMeTHM, YTO MEXKAYHAPOIHBIN OpHC YHHBEpPCHUTETa OpraHusyeT ydeOHble Typsl B Poccuro,
LIeJIb KOTOPBIX, KAK OTMEYEHO B By30BCcKOM «llyTeBomuTene Ajsl MHOCTPAHHBIX CTYICHTOB», — IIOJIyYUTh
TIPSIMOM TOCTYTI K CIIOKHBIM M YapyIOIINM KyJbType B ucropun Poccuu, camoil OOJBIION CTpaHbl B MHpE.
S3BIK Typa — aHTIUICKHN, YTOOBI AaTh BO3MOXKHOCTh NPUHSTH B HEM Y4YacTHE MHOCTPAHHBIM CTyIEHTaM
U3 pasHbIX cTpaH. JToT ke «[lyTeBomuTens» 1aeT MaKCHMAJIFHO JOCTYITHYIO HH(OPMAINIO Ha aHTIIHHCKOM
SI3BIKE O MOPSIIKE 3a4MCIICHUs], 00yUCHHS B YHUBEPCUTETE, MEULIMHCKOM OOCIyKUBAaHUM, [IPABUIAX MIPOXKHU-
BaHUsI U BO3MOXKHOCTSIX paboThl B [lanuu.

B Hpnanann ATEHTCTBO IO YNPaBJICHHIO BBHICIINM 00Pa30BaHHMEM BBHICTYIIAET B POJIM KOOpAUHATOpA
UPJIAHJCKOTO NIPEJCTaBUTENLCTBA B €BPOIEHCKIX MIPOEKTaX 110 MOOMIIBHOCTH. Y POBEHb ydacTusa Mpnannuu
B mporpamme ERASMUS Briiie cperHeeBpONEHCKOTO YPOBHS YUaCTHS B 3TOU IIPOTrpaMMme.

OpHuM U3 cTapedmx 3aBefeHui Bbicuiero oOpa3oBanus B Wpnangum siBisercs TpUHHUTH KOJUIEIK
Hy6muna (YauBepcuret Jyonmna), ocHoBaHHBIN B 1592 1. Komtemk 3anumaet 61 mecto cpean 100 myurmmmx
yauBepcuteToB mupa. M3 17000 ctynenTtoB YauBepcutera 0koi10 3000 — HHOCTpAHIIHL.

B memnsix yBenuueHHs O MHOCTPAHHBIX CTYyACHTOB By3 B «CtparerndeckoM mane 2009—2014» obo-
3HAYaeT CeNyIoIINe 3aauu:

1) pacumMpeHne KOJIM4ecTBa U CIIEKTPa COBMECTHBIX 00pa30BaTeNbHbIX IPOrpaMM, PEaIu3yeMbIX C BY-
3aMu Mpnananu u 3apy0exps;

2) pa3paboTKa MEXaHHU3MOB KOHTPOJISI MOAYJIBHOCTH M TMOKOCTH MAarucTepCKUX M JAOKTOPCKHX IPO-
rpamm;

3) yBenuuCHHE KOJIMUYECTBA TPAHTOB KOJUIEDKA, IIPEJOCTABIISIEMbIX HHOCTPAHHBIM CTYIEHTaM I10 IIpo-
rpaMMaM JOKTOPaHTYPBHI;

4) obecrieueHue MaKCUMyMa THOKOCTH B COOTBETCTBHHU ¢ BOJIOHCKOU Mekapaliieil B mepe3adeTe Kpe-
JUTOB NPUOBIBAIOIINX HHOCTPAHHBIX CTY/ICHTOB U CTYAECHTOB, OTIPABIIAIOIINXCA HA 00y4YeHue 3a pyoexk;

5) yBenu4eHHe A0IM NHOCTPAHHBIX CTYIEHTOB!

—u3 EBponsl — ¢ 13 10 20 %;
— U3 HeeBpomeckux ctpad — ¢ 7 10 14 % [11].

B Uranuu B 2003 . yupexkaen PoHA NOAIEPKKH CTyAEHUIECKOW MOOMIbHOCTH. DUHAHCOBasI TOMOIIb
MUHHUCTEPCTBA pPACIpeleNnsieTcss MexXay yHuBepcureTamu. MrampsHckuil 3akoH 1999 r. mosBonser By3am
[IPUCBAUBATh CTEIICHU COBMECTHO C IPYTUMH UTAJIbSIHCKUMU WU 3apyOeKHBIMI YHUBEPCUTETAMH.

B omHOM M3 cTapeWnnx YHHBEPCUTETOB MUpa — Y HuBepcuteTe Puma, ocHoBanHoM B 1303 1., 10 aka-
JeMAYECKUM TporpaMmam odOydatorcs nopsaka 8000 mHOCTpaHHBIX CTYIJEHTOB, KpoMe Toro, cBbime 1000
CTYZAE€HTOB Y4acTBYIOT B pa3JIMYHbIX IIporpaMmax oOMeHa, IpearacMbIX By30M.

UranesHo-(ppaniys3ckas nporpaMmma MOOMIBHOCTU UIsl IIpeIojiaBaTeiel U CTYICHTOB, JeHCTBYOLIas
B YHUBEpPCHUTETE, HaIleJIeHa Ha YriyOJieHHe COTPYAHUYECTBA MEXKIY HTAIBSHCKUMU U (HPaHIy3CKUMH HCCIIe-
JOBATEISIMH.

YHUBEpCUTET NOANEPKUBACT MPOLECC HHTEPHALMOHAIN3ALMH BY30B, BBIIIEJISAS I'PAHThl HAa KyJIbTYpHbIE
U Hay4HbIE IIporpaMMbl. B dactHOCTH, 3aceganusiMu YdeHoro coseta 1 CoBeTa IUPEKTOPOB Y HUBEPCUTETA
Puma 17 u 24 utons 2014 1. ogobpeno puHaHCHpOBaHKE aKaJeMHYECKOH MOOMIIBHOCTH MpodeccopoB, Ha-
YUHBIX COTPYIHHUKOB U JOKTOPAHTOB, PEAIM3yeMON B COOTBETCTBUU C 3aKJIIOYEHHBIMU MEKBY30BCKUMH CO-
IJIAIICHUSAMHU.

Ilo 3asBnenuto EBponeiickoit komuccuu B 2014 r. YHuBepcurer Puma yyacTByeT B MATH HOBBIX IPO-
rpammax MoomnsHocTH 0T ERASMUS MUNDUS, peanu3zyeMbix B HOBBIX pernoHax: JlaTuHckas AMepuka,
bpazwmms, Azus u Cupus.

Takum 00pa3oM, OYEBHIHO, YTO B MPOLECC aKaJAEMUIECKOW MOOMIBHOCTH BCcE OoJiee BOBICKAIOTCA HE
TOJIBKO eBporelckue cTpanbl. COOTBETCTBEHHO, BCE 00Jiee YMECTHO CTAHOBUTCS TOBOPUTH O CO3IAHHH MH-
pPOBOTO 00pa30BATEIHHOTO MMPOCTPAHCTBA, a HE TOIBKO eBporerickoro [12].

B kauectBe OCHOBHOH 3ajiauu, cTosIIEH mpea By3amMmu HopBermu B 4acTW pa3BUTHS aKaJeMHUYECKOMN
MOOWJIBHOCTH, MIPU3HAETCS CIEeIyomas: KOHIEHTPALXs BHUMaHUs Ha MOOMJIBHOCTH BCEX KaTeropuii pabot-
HUKOB BBICIIHX Y4eOHBIX 3aBEIICHUH, KaK akaJIeMUYECKHUX, TaK U HEaKaJJeMUIECKUX, Yepe3 Pa3BUTHE CUCTE-
MBI METOJIOB ¥ TIPUEMOB, 00ECIICINBAIONTHX OOJIBITYIO JOCTYITHOCTH MOOMIIBHOCTH.

[IpaButenscTBOM HOpBernn mpuHATO peLIEHHE, COMNIACHO KOTOPOMY KaKABIH CTYyIEHT MMEET MpaBo
Ha oOyueHHe 3a pyOe)OM B TEUCHHE HEKOTOPOTo BPEMEHHU B paMKax ero yueObl B HopBeruu. 3a oprannza-
LU0 TAKUX CTAXKUPOBOK 32 pyOEKOM OTBEYAIOT CAMU BY3bl CTPAHBbI.

YHusepcurersl Hopserun umeroT BO3MOXHOCTb YBEIUUUBAThH YUCIIO aKaJIeMUYECKUX KYypCOB Ha aHIJIMH-
CKOM SI3BIKE ISl IPUBJICYEHUsI OONBIIEro KOJIMYECTBA HMHOCTPAHHBIX CTYIEHTOB B CBOHM BY3bl. MOOMIBHOCTD
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CTYIEHTOB CTajJa OJHUM W3 KPUTEPHEB HAIMOHAJIHHOTO (PHHAHCHPOBAHHS CHUCTEMBI BBICIIETO OOpa30BaHUs
B Hopeerun. CoBpemenHast popMmyIia GHUHAHCUPOBAHHS BY30B CITIOCOOCTBYET WHTEPHAIIMOHATU3AINH BBICIIIETO
o0pa3oBaHuUs B CTpaHe. Y4eOHbIe 3aBeICHHS MOTYy4YatoT JICHEKHBIEC CPEICTBA 32 KaK0T0 PHE3KAIOLIETO WITH
OTBE3KAIOLIETO CTYACHTA 10 00MeHy. UTOOBI CTUMYIMPOBATh MMOE3IKH Ha yueOy B CTpaHbl, TJe He TOBOPST HO-
aHTIMiicku, HarmoHapHBIN 00pa3oBaTeIbHEIN (DOHT BBIICTSET TPAHTHI Ha SI3BIKOBYIO TIOJITOTOBKY.

B coorBercTBHEM ¢ mOTUTHKOW MpaBuTEIhCcTBA HopBeruu B o0iactu 00pa3oBaHMs MO peaan3aliyl Io-
noxenus: bononckoi Jleknapanyuy o pa3BUTHH aKaJleMHYECKOH MOOHMJIBHOCTH BBICTPAHBAIOT CBOIO MEXKIY-
HapOIHYIO ACSTeIHHOCT BY3bI CTPaHbl, CPEAH KOTOPHIX:

— HopBexckuii yHUBEpCUTET HayK O KU3HH;

— HopBexckuii yHUBEPCUTET HAYKU U TEXHOJIOTHH;

— YHuBepcuTeT Anrepa;

— YuuBepcuret beprena;

— Yuusepcuret Ocno.

OCHOBHBIE LIEIH CTPATETny WHTEpPHANWOHATM3auu DUHISHIUN OmpeleNeHsl B 0a30BOM JOKyMEHTE
«CTpareruss MHTEpHAIIMOHAIHM3AIINN YIPEKICHIH BBICIIEro oOpazoBanms OumnsHanm Ha mnepuox 2009—
2015 rr.», yrBepk1eHHOM MUHHUCTEPCTBOM 00pa30BaHMsI CTPaHbI:

1) co3nanne MeXAyHapOIHOTO COOOLIECTBa BBHICHIETO 00pa30BaHHUs, KOTOpoe OyAeT crocoOCTBOBATH
aKaJeMHIeCKO MOOMIBHOCTH CTYICHTOB;

2) cOBepIICHCTBOBAHUE KAYECTBA U MPHUBIICKATEILHOCTH CUCTEMBI BBICIIETO 00pa30BaHUs, B TOM YHCIIC
Y TS TAJIAHTIIMBBIX MHOCTPAHHBIX CTY/ICHTOB;

3) moazmepsKKa MOJIMKYJIBTYPHOTO OOIIECTBa, T UMMHUTPAHTHI, CTYCHTHI, IPENoJaBaTeNd, HCCIeq0Ba-
TEeJH, pUeXaBIIie U3 3apyOeXHBIX CTpaH, paCCMaTPUBAIOTCS KaK CEPhE3HBIN pecypc BHYTpEHHEH WHTepHa-
[IMOHATTN3AIHIH.

HocTtmwxkennio yka3aHHbIX B «CTpaTerum» mejei crmoco0cTByeT 070K MOCTaBICHHBIX 3a[ad, OTpakaro-
LIMX aCHEKTHl aKaJeMUIECKO MOOMIIBHOCTH:

e pa3paboTKa MpOrpaMm Mo Pa3BUTUIO KOMIIETCHIIUH AJisi paboThl B MEXIYHApOJHOH Cpele;
OCYIIECTBJICHHE MOIACPKKH MPOTPaMM MEXTyHAPOTHOTO COTPYAHHYECTBA,
pacimpenne npenoAaBaHusi HA HHOCTPAHHBIX S3bIKaX;
YBEJIMYCHHE YHCIIa HHOCTPAHHBIX CTY/IEHTOB U MPEIO/IaBaTeNIeH;
pa3BUTHE CHCTEMBI MOAJCPKKH HHOCTPAHHBIX CTYJCHTOB U IpenoaaBaTeiei;
MapKETHHT MEKIYHApPOAHOTO 00Pa30BaTENBHOTO PHIHKA;
pa3paboTka OpeHaa GUHCKOTO BBICIIETO 00pa30BaHMs U IIPOABMIKEHHE €r0 Ha MHUPOBOI apeHe;
pa3paboTka nmporpamMm ASHCTBHIA M CTpAaTETUil COTPYAHNYECTBA C OTACIBHBIMU CTPaHAMH;
CHIDKEHHE Oaphepa yJacThs B BBICIIIEM 00pa30BaHUN HMMHUTPAHTOB M MHOCTPAHHBIX TPAKIAH.
B xagecTBe MEXaHM3MOB pealn3alliy TIOCTABICHHBIX I U 33724 Mpe/iaraeTcs CieIyrolee:
e paszpaboTka mporpamMm (pUHAHCHPOBAHHSA aKaJAEMUUECKOH MOOUIIBLHOCTH;
e BBEACHHE MOIYJIS 110 HHTEPHALMOHAIN3AINH B YI€OHBIC IJIaHBI BCEX BY30B;
® MOBBIIICHHUE KBATU(UKAIIUH MTPETI0aBaTeNeii U COTPYIHUKOB B 00JIaCTH WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB,
KYJbTYpPOJIOTUH, METOAUKH MIPETIOAaBaAHNS;
® CO3JaHME MEXAYHAPOAHBIX HCCIEI0BATENBCKIX CTPYKTYD;
pa3paboTKa mporpaMM IpenoIaBaHusl HAIMOHAIBHBIX S3BIKOB U KYJIBTYP ISl HHOCTPAHHBIX CTY-
nentoB [13].

B pesynbrate mperBopeHust «CTpaTerun» B KU3Hb (DMHAHCOBAsl MOMOIIb rocyAapcTBa B OUHISTHIANT
MOJTHOCTBIO COXpaHSETCsl 332 CTYJACHTOM Ha MEpHOJ y4eObl 3a rpaHuneid. Bece (mHCKHE By3bl IpeaniararoT
MPOrpaMMBbl Ha AHTIUHCKOM si3bIKe. DUHIAHINS WMEeT HAaUOONBIIYIO MPOMOPIHIO MPOTPaMM Ha aHTIIHA-
CKOM si3bIKe B EBpore, KpoMe aHTIOroBOPSIIUX CTpaH. MUHUCTEPCTBO 00pa3oBaHMs JOMOIHUTEIHLHO Mpe-
JOoCTaBisieT GMHAHCUPOBAHUE YHUBEPCUTETAM JIJIsl PACIIMPEeHUs] 00pa30BaHusl HA aHTIIUICKOM SI3BIKE.

Cpenu yHuBepcuteToB DUHISHIANH, YCIENIHO Pa3BHUBAIONINX aKaAEeMHUYECKYI0 MOOWIHLHOCTh, MOXKHO
Ha3BaTh:

— YHuBepcuteT XelbCUHKY;

— YHuBepCcUTET TeXHOJIOTHH (XeTbCUHKN);

— YHusepcutet Typky;

— Yuusepcutet Kyomnno;

— Yuausepcutet Oyiy.
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Be3ycnoBHO, Mepbl, MpeANIPUHUMAEMbIC Ha MTPABUTEIHLCTBEHHOM YPOBHE B Pa3lIMYHBIX CTpaHAX MHPA,
CITIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO aKaIeMHU4YeCKoil MOOMIbHOCTH. CaMblii OOJIBIITION KOHTUHTEHT HMHOCTPAHHBIX CTY-
JIEHTOB B Pa3BUTHIX CTPaHaxX TPaIWIIMOHHO MpuHKUMAaeT Bbicmas mkona CIIA: 6omee 30 % oOrmieit uncnen-
HOCTH CTY/ICHTOB-WHOCTPAHIICB B MUpe. BTOPOIi MO YUCIIEHHOCTH KOHTHHIEHT HaXoauTcs Bo Opannuu, na-
nee ciaenyiot I'epmanus, BenukoOpurtanus, Kanana, bensrus, Slnonus. B CILIA, ®PI" u Benukobpuranuu
Ha MEePBOM MECTE TI0 YHCICHHOCTH KOHTUHIEHT CTYICHTOB 13 A3uu, Bo ®panim — u3 AQpUKH.

Cpenu cTpaH, IMEIOIIHUX 3a TPaHUIICH 3HAYUTEIILHbIE KOHTUHTECHTHI CBOUX CTYACHTOB, THIUpyeT Kuraii.
3a HuM cnenyrot Anonus, ['epmanus, ['perust, Uuaust, Upan, Manaiizus, Mapokko, FOxunas Kopes [14].

Emgé oueHp MHOTOE MPEACTOUT CAENaTh, MHOTHE MPOOJIEMBI PEIIUTh CTpaHAM JJIsl CO3/IaHUS €IUHOTO
MIPO3PAaYHOTO 00Pa30BATENHHOTO MPOCTPAHCTBA BO OJaro MUPOBOI IMUBWIM3AIMHU, HO CETOAHA, cIycTs 16
JIET mociie Havyasna BoJOHCKOTO mmpoliecca, COBEPIICHHO OYEBUIHO, YTO aKaJeMHUYeCKas MOOWMILHOCTh —
KIIFOUEBOM (DaKTOP B JOCTHIKEHUH ITOM LICIIH.
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Kasipri os1eMHiH K0Fapbl 0Ky MekeMeJiepine
CTYIEHTTIK aKa/IeMHSJIbIK YTKBIPJIBIKTBIH 1aMYbl

Makanazma Kasipri ayieMHiH xaHe GipTyTac Oinim Oepy astHbIH jkahaHIaHYBIHBIH OoJsallarbiHa OACThl KOHLT
Geminren. Artanmbim yzaepic 1999 sxwsurrbl Bomon yHzmeyiHe Koi KoloblHa OaitnaHbeicThl. Peceit Bomon
6acramacsraa 2003 sxputer Oipiktipingi. CogaH 6acTan akaJeMUsUIBIK YTKBIPIBIKTHIH JaMyBl €ypOTabIK KoHe
peceiimik Jkorapbl OimiM Oepy aiiMarbIHBIH OacThl OarbITBIHBIH Oipi OOJBINT caHamamel. ABTOp eypora
MEMJIEKETTEpIiHIH HEeri3ri CTYAEHTTIK aKaJeMMSUIBIK NaMyBIHBIH BIKTUMAJABIFBIH Peceil denepaluschIHBIN
JKOFaphl OKy MEKeMeJepiH/e KOJIaHy MYMKIHIIITIKTepiH KapacTBIPIbL.
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Ye.A.Kostina

Development of the academic mobility of students
in higher educational institutions of the modern world

The paper draws attention to the globalization process of the modern world and to the perspective creation
of the common educational space. This process started in 1999 with the signing of the Bologna Declaration.
Russia joined the Bologna initiative in 2003. Since then academic mobility development has been one of the
priority trends in the sphere of European and Russian high education. The author examines the main tenden-
cies of developing students’ academic mobility in a number of European countries for this experience to be
possibly applied to the high educational establishments of the Russian Federation.
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HenpepriBHOe npodeccHoHATbHOE 00pa30BaHue KAK KJIKYeBOi OPHEHTHP
COBpPEMEHHOIi CMCTEMBI MOITOTOBKH KAPOB

B nacrosmeit cratbe 0003HaYEHBI OCHOBHBIE MIPHOPUTETHI U 33/1a4 TOCYAApPCTBEHHOM ITOJUTHKY B 00JIaCTH
MOJICpHU3AaNH 00pa30BaHus, a TAkke MEXaHU3MBI UX pean3alni. PaccMOTpeHsBI pa3InyHble MOAXOMABI Ka-
3aXCTAaHCKHUX ¥ POCCHUHMCKUX YUCHBIX K M3YUSHUIO CHCTEMBI HEIPEPHIBHOTO MPOECCHOHAIBHOTO 00pPa30BaHUs
U CO3/IaHMIO BCEX HEOOXOAMMBIX YCIOBHH It ee (yHKIHOHHpoBaHHs. ClenaH BBIBOA O KOHIENTYaJIbHBIX
OCHOBAaX HENpPepBIBHOTO MpodeccroHanbHOro oopasosanus B Pecriyonuke Kasaxcran.

Kniouesvie cnosa: obmectBo, oOpazoBaHue, cucTeMa 00pa3oBaHus, HEIIPEPHIBHOCTh, HEMPEPHIBHOE Mpodec-
CHOHaJIbHOE 00pa3oBaHue, MOJEepHU3aLNs 00pa3oBaHus, 00pa30BaTEIbHBIC TEXHOJIOTUH, IOATOTOBKA KapOB,
HOJI'OTOBKA CHELMAIMCTOB, 00Pa30BaTE/IbHbIE CHCTEMBI.

Ha nacTosmem 3tamne pa3BUTHs 00IIECTBA CTAHOBUTCS OYEBUIHBIM, YTO S3KOHOMHYECKAsT MOIIb, HAIHO-
HaJbHAS HE3aBHCHMOCTb U COLMANBHO-TIOINTHYECKAs] CTA0MIBHOCTD TOCYIapCTBa AOJDKHBI CO3J1aBaThCs HE
3a CYeT KaKoro-1u00 PEerHOHA WM OTPACHH MPOMBIIIICHHOCTH, a, TPEX/Ie BCEro, 3a CUET COXpaHEHHs, pa3-
BUTHUS U MOOWIIM3AIIMU WHTEIJICKTYaIbHOTO MOTSHIIMANA CTPaHbl. Bemyias poib B pElICHUN JTAaHHBIX 3aj1a4
MPUHAUICKUT 00Pa30BaHUIO, KOTOPOE MPHU3BAHO CBOCBPEMEHHO BOCIPUHUMATH OTPaXCHHBIE B yUYSOHOM
3HaHUU 00pa3Ibl OMBITA TPOIIJIOTO U MPETIOAHOCUTH MOAPACTAIOIIEMY ITOKOJIEHUIO U B3POCIBIM JIFOJSIM CHC-
TEMYy 3HAHUM U MPaBUJI B JIOTHUYECKHU 3aBEPILICHHOM BHJe. BaxkHeliuM ycaoBueM mpeBpalleHus Takoi BO3-
MOXXHOCTH B PEaIbHOCTh SIBISCTCS Pa3BUTHE CHCTEMBI MPO(ecCHOHaIbHOrO 00pa3OBaHUs, €€ HEMPEpPhIB-
HOCTH [1].
OnmHOW M3 MEePBOCTENECHHBIX I1eJeH, mocTaBieHHbIX [IpesumenTom B cBoeM Ilocnanmu Hapoxy Kazax-
crana «Kazaxcranckuit myte — 2050: Egunas mnenb, eIWHBIC WHTEPECH], €AWHOE OyAyIIee», SIBISACTCS
«...co3nanue 3p(HEKTUBHON CUCTEMBI 00pa3oBaHUsm». [lepBhIil mIar K OCYIIECTBICHUIO JAaHHOHN 3a/aul ObLT
CIleNaH eIe 3af0Jro 10 BBIXOZa B CBET HacTosAmero qokyMmeHTa. OcHoBy 3Tomy B PecryOnmke Kazaxcran
nojoxuiia ooOHapogoBannas B 1997 r. Crpateruueckas nporpamma «Kazaxcran — 2030». [lannas nporpam-
Ma ompenenuiaa U odmyr crpareruro «Kormemnuu obpazoBanus Pecnyomuku Kazaxcran mno 2015 romay,
B KOTOpOH 0003HAYEHBI OCHOBHBIC HANPABJICHUS, TPHOPUTETHI, 3a/Ia4H TOCYJAPCTBEHHOHW TOJUTHKH B 00-
JIACTH MOJIEPHM3AINH 00Pa30BaHUs M MEXaHU3MBI UX PeaT3aIlii, 2 UMEHHO:
— COBEpPIIICHCTBOBAHNE 3aKOHOJATEIHHOW M MHOW HOPMATHUBHOW MPaBOBOW 0a3bl (PYHKIIMOHUPOBAHHS
Ka3aXCTaHCKOW MOIeNTd 00pa30BaHUs HAa OCHOBE JAIBHEHIIICH IEMOKPATU3AIIUN U y4acTHs O0IIecTBa
B yTIPaBJIEHUH 00Pa30BaHUEM;

— pa3BuTHE O0pa30BaHMUs C YUETOM HCTOPHUYECKUX, HAIIMOHANBHBIX, JeMorpaduyeckux, reorpadpude-
CKHUX, 5KOHOMHUYECKHUX ¥ KYJIbTYPHBIX ocoOeHHOCTel KazaxcraHa;

— OOHOBIIEHHE CcOoZep:KaHUsI 00pa3oBaHus, Y4eOHOTO, y4eOHO-METOJUIECKOTo 00ecleueHus] U MaTepu-
AIBHO-TEXHUUYECKON 0a3br;

— CO3JIaHUE HAIIMOHATBLHOW CHCTEMBI OI[CHKH KauecTBa 00pa30BaHUS;

— MHTETpanus o0pa3oBaHusl, HAYKU U TPOU3BOICTBA;

— CO3J]aHUE MEXAHU3MOB MPUBJICUCHUS CEKTOPA PEATIbHON 3KOHOMUKH JIs MOBBIIICHUS KaueCTBa MPO-

(eccroHanbHOr0 00pa3oBaHus U O0yUCHHUS;
— COBEPIICHCTBOBaHME (PMHAHCOBOTO, KaJIPOBOTO 0OECIIEUCHHUSI CUCTEMbI O0pa30BaHUs, a TAKXKE IOBBI-
IIEHUE COIMANBLHOIO CTAaTyca MeJarornieckux paboTHUKOB;

— MHTETpalus B MUPOBOE 00pa30BaTeIbHOE MPOCTPAHCTBO.

Cpenu npencTaBIeHHBIX BHIIIE 33/1a4 HEOOXOAMMO BBIJCIUTh T€, KOTOPhIE COOTHOCATCS C MOJICPHH3a-
LUeH Pa3HbIX CTyNeHeH mpodeccHoHaIbHOro 00pa3oBaHusL.

PaccMoTpuM HETTOCPEACTBEHHO caM TEPMHUH «MOJIepHH3aNNa 00pa30BaHMD» B TPAKTOBKE OTE€YECTBEH-
HBIX YUCHBIX.

MonepHau3anusi — 3T0 OOHOBJICHHE W COBEPILICHCTBOBAHUE JCHUCTBYIOIIEH CHCTEMbI 00pa3oBaHus [2].
[Tpu Besikol MoJepHU3AIUH 00pa30BaHUsI BOSHUKAET HECKOJIBKO mpobiieM. [lepBas — COXpaHUTh TO MOJIO-
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XKHUTEINBHOE, YTO UIMEETCS B CYIIECTBYIOLICH CUCTEME; BTOPas — €CIIM YTO-TO MOJIE3HOE Il 001IecTBa ObIIo
yTpadeHo B 00pa30BaHUM 3a MPEIBIAYIINE TOIbI, TO HEOOXOIUMO BOCCTAHOBHUTH ATO; TPEThS, OCHOBHAS, —
MPUBECTH CHUCTEMY 00pa30BaHMs B COOTBETCTBHE C 3ampocaMu oOmIecTBa. A B KH3HU Ka3aXCTaHCKOTO
00II[eCTBa B TIOCJIETHUE TOJbI MPOUCXOAT OOJIBIINE U3MEHCHUS: YKOPEHICTCS HOBBIA COIMATBHBINA CTPOIA,
B OCHOBE 3KOHOMHKH JIe)KAaT PHIHOYHBIE OTHOIICHHS, B Pe3yJbTaTe Yero IMOSBISIOTCS HOBBIE MPOQecCHH,
a K CTapbIM MIPEIbSIBIIAIOTCS HOBBIE TPEOOBAHUS.

ITo muenuto b.A.AGapikapumMoBa [3], ceroHs B 00IIECTBE B I[EJIOM IO OTHOIICHUIO K CHCTEME 00pa3o-
BaHUS CIOXKWIACh HerpocTas cutyarust. OH BBIJCISCT BA HEMPUMUPHUMBIX JIarepsi: B 0JJHOM — «pedopma-
TOPEI», a B IPYTOM — «KOHCEpBATOph». [[prHIMaeMbIe pemeHus 0 OyayIeM cucTeMbl 00pa3oBaHusI 3aTpa-
THUBAIOT MHTEPECHI BCEX CIIOEB OOIIECTBA M CYMIECTBEHHBIM 00pa3oM BIMAIOT Ha cyAbOy cTpasbl. [loaTomy
KaXXJ0€ HOBOE MPEUIOKECHUE JODKHO MPOXOUTH TIIATSIBLHYIO 3KCIEPTU3Y U MyOIMYHO 0OCYKIaThCs Ha-
YYHO-TIEJAarOTUYECKUM COOOIIECTBOM.

Wrak, MomepHM3anmst 00pa3oBaHUsl — 3TO MacIITaOHas MPOrpaMMa roCylapcTBa, B paMKax KOTOPOit
clieyeT pa3paboTaTh U Pealn30BaTh IUIAH KOHKYPEHTHBIX MeponpusTuid [1].

B ocnoBy MonepHm3anuu oOpa3oBanus B Pecrybnmuke KazaxcraH jerno Takoe MOHSTHE, KaK «HETpe-
pBeIBHOE 00pa3oBaHue», T.e. «00Opa3oBaHHE Yepe3 BCIO KH3HBY», KOTOPOE paccMaTpUBAETCA KaK KOMIIOHEHT
coluanbHON MHPPACTPYKTYPHI OOIIECTBA U SABJISICTCS OJHUM W3 MPUOPUTETHBIX HATPABICHUN WHAYCTPUAITH-
HO-WHHOBAIIMOHHOTO U COIMAIbHO-)KOHOMHUYECKOTO PA3BUTHUS CTPAHBI.

Tepmun «uenpepeiBHOE oOpa3oBanue» (lifelong learning) Bnepprie mpuMeHseTcss B MaTepuanax 1968 r.
U Oompezensercs KakK «...He OTpaHHYeHHOe HU BO BPEMEHH OTHOCUTEIFHO CPOKOB O0YUYEeHHS, HU B IPOCTPaH-
CTBE OTHOCHTEIBHO METOJIOB O0YUEHUS; OHO OOBEIUHSET BCIO JESTEIBHOCTh U PeCypchl B obnactu obpaso-
BaHUS M HANPABJICHO HAa JOCTHKCHHE TAPMOHUYHOTO PAa3BUTHS MOTEHIIHAIBHBIX CIIOCOOHOCTEH JTMYHOCTH U
rporiecca npeodpa3zoBanus B odmectsey [4].

OcHoBareneM COBpEMEHHBIX MPEICTABICHUN O HempephIBHOM 0oOpa3oBanuu npusHaH S1.A.KomeHckwuii
[5], B memarornyeckoM HacleAWH KOTOPOTO COACPKHUTCS SAPO MBICITH, KOTOpas BOIUIOIICHA B HAIIM JIHH
B KOHIICTIIIMY HETIPEPHIBHOT'O 00pa30BaHUSI.

B cBoeii monorpaduu «HenpepsiBHOE 00pazoBanue: mpodiaemel U nepcnekTuBby A.Il.Bnagucnarnes
[6], HampuMep, paccMaTpPUBAET HEMPEPBIBHOE 00pa3oBaHue Kak Gpopmy oOpa3oBanus B3pocibix. [log Henpe-
PBIBHBIM 00pa30BaHUEM YYEHBIM ITOHMMAETCSl «CUCTEMAaTHYecKas IeJIeHaIIpaBIeHHas JIeATENbHOCTh IO II0-
JMyYEHWIO ¥ COBEPIIEHCTBOBAHMIO 3HAHWI, YMEHHWH W HABBIKOB B JIIOOBIX BHAAX OOIMIMX M CHEIHAIbHBIX
y4eOHBIX 3aBEJICHUI M TaKXKe IMyTeM caMooOpa3oBaHus. HempepbiBHOE 00pazoBaHUE NIpeanojaracT BO3-
MOKHOCTh M HEOOXOIMMOCTB JIJISl BCEX JIFOAEH JTF000Tr0 Bo3pacTta OOHOBIIATH, OTIOIHITH M IPUMEHATH paHee
MpHOOpPETEHHBIE 3HAHUS U YMEHUS, IOCTOSTHHO PACIIUPATH CBOM KPYTro30p, MOBBIIIATH KYJIbTYPY, Pa3BUBATh
CHOCOOHOCTH, IOJTy4aTh CIEIUATLHOCTE M COBEPIICHCTBOBATLCS B HEl, HAKOHEII, TPHOOpETaTh HOBYIO CIIe-
IUATBHOCTBY.

WHoit Touku 3penus npuaepxkubaercs I'.I1.3uH4eHKo, paccMaTprBas HEPEepPBIBHOE 00pa3oBaHue B Gu-
nocodekom acriekte. [1o ero MHeHUIO, eciid B GUIOCOPHH «HETPEPHIBHOCTH» O3HAYAET IEIOCTHOCTh CHC-
TEM, TO HENPEPBIBHOE 00pa30BaHUE MPU3BAHO OOCCIICUUTh «HE MPOCTO TMOATAIMHOE, a IEJOCTHOS Pa3BUTHE
genoBekay [7]. I'.IL.3uHUEHKO cUMTaeT, YTO HEMPEPHIBHOE O0pa3oBaHUE HEOOXOIMMO paccMaTpHUBaTh Kak
(dyHIaMEHTaIbHBI TPUHIIMI MOCTPOCHUST HOBOM Mojienn oOpazoBaHus. CHCTEMOOOPa3yOMUM (HaKTOpPOM
3]1eCh JIOJDKHA BBICTYIIATH IEIOCTHOCTh, OJIaroapsi 4eMy ONpEeIIIeTCs MOPSI0K ACITEIbHOCTH Pa3INnYHBIX
00pa30BaTeIbHBIX CTPYKTYP: OCHOBHBIX U MapalUICIbHBIX; 0a30BBIX M JAOMOJHUTEIHHBIX; TOCYIaPCTBEHHBIX
U OOIIeCTBEHHBIX; (popManbHBIX U HepopMmanbHBIX. IIpr 3TOM crcTeMa 00pa3oBaHUS IOJHKHA OBITH IOJ-
BIYKHOM, N3MEHYMBOH, MOMM(PYHKIIMOHATILHOHN 1 B3aUMOYBsI3aHHOH [8].

[To muenuto JI.Konrea, HempeprIBHOE 00pa3oBaHe MPEACTABISET COO0H Mpolecc NpUOOpETeHUs 10-
MOJTHUTENEHBIX 3HAHUH U (OPMUPOBAHUS INYHOCTH Ha MPOTSHKEHUH KU3HEHHOTO Iy TH [9].

PackpriBas moHsiTHE HEmpephBHOTO oOpasoBanus, C.Sl.bareiieB momdepkuBaeT, 4To OHO MPHU3BAHO
00ecneunTh TApMOHUYHOE PAa3BUTUE KAKIOW JTUYHOCTH, WHAWBUYyaIU3UPOBATh 00YUYCHUE, BOCIIUTATh B Ka-
KJIOM 4YeJIOBEKE OCO3HAHHYIO MOTPEOHOCTh B TOBBINIEHWHM YPOBHA 3HaHWi. Kaxmomy obOydaromemycs
JOJDKHBI OBITH CO3/IaHBI YCIIOBHS IS MOyYeHUs] HY)KHBIX eMy 3HaHUH. B 1eHTpe moboro sTama u ypoBHS
HEMPEPBIBHOTO 00pa30BaHUS U BOCIIMTAHUS TIOCTABJICH YEJIOBEK, TUYHOCTH CO CBOMMHE MHTepecamu [10].

C touku 3penus b.C.I'epurynckoro [11], HenmpeprsiBHOE 00pa3oBaHue HE SBISETCS MPOCTONH MeXaHUue-
CKOH TOCTPOUKON CYIIIECTBYIOIIECH CHCTEMBI 00pa30BaHUs, KOT/Ia YCHIUBAIOTCS JIUIIh KOMITICHCAIIHOHHBIC U
ajanTtaiuoHHeie PyHKIUU oOpa3oBanus. [10 MHEHHIO YICHOTO, CYTh HEIPEPHIBHOTO 00Pa30BaHUS 3aKITF0Ya-
€TCS B CO3/IaHUU HEOOXOJUMBIX YCIIOBHM ISl BCECTOPOHHETO TaPMOHUYHOTO Pa3BUTHS WHAWBH]IA HE3aBU-
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CHUMO OT €ro BO3pacTa, NMEepPBOHAYAILHO MPHOOPETCHHOUW MPO(ECcCHH, CICIHATbHOCTH, MECTa KUTEIbCTBA,
¢ 00s13aTENbHBIM YYETOM €r0 0COOEHHOCTEH, MOTHBOB, HHTEPECOB, IIEHHOCTHBIX YCTaHOBOK.

[IpencraBisroT WHTEpeC B3TAABI HAa CYHIHOCTh HEMPEPHIBHOTO OOpa30BaHUS MOJIBCKOTO YYEHOTO
U.Kynucepnua. OH CUMTAET, YTO «HEMPEPHIBHOE 00pPa30BaHUE MPU3BAHO TOTOBUTH JIFOJICH K YUCHUIO HHHO-
Bal[MOHHOMY, K aJbTEPHATHBHOMY U OJTHOBPEMEHHO BCEOOBEMITIONIEMY MBIIIICHUIO, K O0BETUHEHUIO UHTE-
PECOB JIMYHOCTH M O0IIeCTBa B TapMOHUYHOE Iiesioe. OHO HE JOJDKHO OCTaBaThCS Ha BTOPOM IUTaHE, HOCUTh
KOMITCHCAIIMOHHBIN WM y3KOCICIUATBHBIN XapaKTep; ero HeoOX0AUMO pacCMaTpUBaTh KaK MOJHOIICHHBIN
KOMITOHEHT ()OPMATLHOTO 00Y4eHUs U BocruTaHus [ 12].

EMkoe m cucTeMHOE TOHMMaHHE CYITHOCTH HEMpPEpBIBHOTO oOpa3oBanus maroT B.I'.OHymkuH,
10.H.KymoTKHH 1 XapaKTEepPU3yIOT €Tro Kak:

1) ycnoBue (M mpoliecc) NOCTOSTHHOTO Pa3BUTHS JIMYHOCTH KaK aKTMBHOTO CyOBeKTa TpyAa, MO3HaHUS,
OOIIICHHS;

2) peajabHO (YHKIMOHUPYIOIIYI0 CHCTEMY IOCYIapCTBEHHBIX M OOIICCTBCHHBIX YUPEKICHUM, obecie-
YUBAIOIIMX BO3MOXHOCTH OO0IIe00pa3oBaTeNbHOM M MPO(ECCHOHANBHON TOJATOTOBKH YEIOBEKA C yUETOM
00IIECTBEHHBIX TOTPEOHOCTEH M €ro JIMYHBIX 3aIpPOCOB;

3) BaKHEHIIMI CONMATBLHO-TICIATOTHICCKUN TPUHIINI, OTPAKAIOMIUNA COBPEMEHHBIC OOIIECTBCHHBIC
TEHJCHIIMY TIOCTPOCHMsI 00pa3oBaHUs KaK IEIOCTHOH CHUCTEMBI, HAIIPABJIICHHOW Ha Pa3BUTHE JHYHOCTH H
COCTABJISIFOIIEH yCIOBHE cOIMaNbHOrO mporpecca [13].

P.[laBe onpezensaeT 25 npu3HaKoB, KOTOPbIE XapaKTEPU3YIOT HEMpephIBHOE 00pa3oBanue. [1o MHEHMIO
HCCIIEIOBATEINSI, OTH TMPU3HAKK MOXXHO PAaCCMOTPETh KaK WUTOT MepBod (yHJIaMEHTaIbHOU (a3pl HAyYHOTO
WCCIIeIOBaHUS B JaHHOU oOnactu. VX mepedeHp BKIIOYACT CICAYIOINIME MPUHIIMITEI; 0XBAaT 00pa3oBaHUEM
BCeH JKM3HU YeJIOBEKa; MOHMMaHUE 00pa30BaTe/IbHOM CHCTEMbI KaK ICJIOCTHOM, BKIIFOYAOIICH AOIIKOIBHOE
BOCIIUTaHUE, OCHOBHOE, TIOCIIEIOBATEIbHOE, TOBTOPHOE, MapajlieibHoe 00pa3oBaHue, 00beHHSIONIeE U HH-
TErPUPYIOIIEE BCE €r0 YPOBHU U (DOPMBI; BKIIOYCHUE B CHCTEMY MPOCBEIICHUS, IOMUMO yYeOHBIX 3aBe/ie-
HUH U [EHTPOB JOMOJIrOTOBKH, (DOpMaIbHBIX, HE(OPMAITEHEIX U BHEMHCTUTYIIMOHATIBHBIX (popM oOpa3oBa-
HUS; TOPU3OHTANIbHAS WHTETPAIHs: JOM — COCEIN — MEeCTHas conmajibHas chepa — 0OIIecTBO — MUpP
TpyJa — CPEeJICTBAa MAaCCOBOI MH(OPMAIIMH — PEKPEAIIMOHHbBIE, KyJIbTypHBIC, PETUTHO3HBIC OPraHU3aIuN 1
T.J.; CBS3b MEXJY HM3YYaeMBIMH TPEIMETaMU;, CBS3b MEXKIY Pa3IMYHBIMU acIEKTaMU Pa3BUTHS YEJIOBEKa
(pu3rueckrM, MOPATEHBIM, HHTEIUIEKTYANBHBIM | T.I1.) Ha OTJCIBHBIX JTalax XKH3HU; BEpTHUKAIbHAS UHTE-
TpaIys: CBsI3b MEXY OTIIEIILHBIMU dTallaMi 00pa30BaHUsI — JIONIKOJIBHBIM, MTKOJIBHBIM, ITOCIIEIITKOIBHBIM;
MEXy Pa3HBIMU YPOBHIMH U MIPEAMETaMH BHYTPH OTICIBHBIX ATAIOB; MEXKIY Pa3HBIMH COITUATLHBIMU PO-
JISIMU, pPeau3yeMbIMH Y€JIOBEKOM Ha OTAETBHBIX dTallax >KM3HEHHOTO MyTH; MEXAY Pa3IMYHBIMU KadecTBa-
MU pa3BUTHS YeJIOBeKa (KaueCTBaMH BPEMEHHOTO XapaKTepa, TAKUMH Kak (U3HYecKoe, MOpalibHOE, UHTEIN-
JICKTYyaJIbHOE Pa3BUTHE U T.I1.); YHUBEPCATHHOCTh U JEMOKPATHYHOCTh 00Pa30BaHUs; BO3MOXKHOCTh CO3/1a-
HUS aTbTEPHATHBHBIX CTPYKTYP JUTSI TIONYYCHUs 00pa30BaHUs; yBsI3Ka 001Iero u mpodeccuoHaIbHOro oopa-
30BaHUS; aKIEHT HAa CaMOYTPABJICHUE; aKI[eHT Ha caMoo0pa3oBaHue, CaMOBOCIIUTaAHHE, CAMOOLIEHKY; WHIH-
BHUIyaJM3aIlisl YICHUS; yUeHHE B YCIOBHIX Pa3HBIX MOKOJEHHUH (B ceMbe, OOIIeCTBE); paclIipeHne Kpyro-
30pa; UHTEPAMCHIUIUIMHAPHOCTh 3HAHUH, UX Ka4eCTBa; TMOKOCTh W pa3HOOOpa3ue COACPIKaHUs, CPEICTB U
METOJINK, BPEMEHH U MeCTa OOY4eHHsS; TUHAMHYHBIA TOJX0J K 3HaHUSM — CHOCOOHOCTh K aCCHMMWIISALIAN
HOBBIX JIOCTIKEHUI HayKH; COBEPIICHCTBOBAHWE YMEHUN YUUTHCS; CTUMYJIHNPOBAHUE MOTHBAIMH K ydebe;
CO3/IaHNE COOTBETCTBYIOIIUX YCIIOBHI M aTMOC(ephI A y4eObl; peasu3alus TBOPUYSCKOrO U MHHOBAI[UOH-
HOTO TIOJIXO/I0B; O0JIETYeHUE TIEPEMEHBI COIMANBHEIX POJICH B pa3HbBIC TIEPUOJIbI )KU3HH, TIO3HAHUE U Pa3BH-
THE COOCTBEHHOU CHCTEMBI IIEHHOCTEN; TOJIep)KaHne U yIy4llIeHne Ka4ecTBa HHAUBUAYAIbHON U KOJIJIeK-
TUBHOM XU3HU MYTEM JIMYHOTO, COIUATLHOTO U MTPO(ECCHOHATBHOTO Pa3BUTHS; PAa3BUTHE BOCITUTHIBAIOIICTO
1 00y4YaroIero o0mecTBa; YIYUThCs IS TOTO, YTOOBI «OBIThY U «CTAHOBUTHCS» KEM-TO; CUCTEMHOCTH IPUH-
IIUATIOB I BCETO o0pa3oBaTesbHOTO mporecca [10].

AHanu3 NpeACcTaBIeHHBIX BBIIIE MMOAXO00B B TIOHUMAaHUH TEPMHHA «HETIPEPhIBHOE 00pa3oBaHHE» IIO-
3BOJISICT CJENIaTh BBIBOJ, YTO B IICHTPE BHUMAHUS HUJICU HEMPEPHIBHOIO 00OPa30BaHUs HAXOMATCS CaM Yello-
BEK, €r0 JIMYHOCTD, KEJIaHUS U CIHOCOOHOCTH, Pa3sHOCTOPOHHEMY Pa3BUTHIO KOTOPBIX YIENISAETCS OCHOBHOE
BHHMaHue. C HempepbIBHBIM 00pa30BaHUEM CBA3BIBAETCS KaK HEOOXOJMMOCTh OOHOBIICHHS W JTOTIOTHEHUS
3HAHUH, pa3BUTHUS CIOCOOHOCTEH, TaK U TIOJYyYCHHE HOBOM CIICUAIHHOCTH WU Mpodeccuu.

[ToaTomy TepMuH «HENpPEepBIBHOE 00pa30BaHKE)» HEPA3PHIBHO CBA3aH C TEPMUHOM «HEMPEPHIBHOE MPO-
(eccrnonanpHOe 00pa3zoBaHKE», MTOA KOTOPHIM B COBPEMEHHOH MEAarornieckoil HayKe W MPaKTHKE MOHUMa-
10T IIEJIOCTHYIO CUCTEMY, 00ECIICUHBAIOIIYI0 TIOyYeHHE, pa3BUTHE, (HOPMUPOBAHUE U OOHOBJICHHE MPodec-
CHUOHANbHBIX 3HAHWW, YMEHUH ¥ HABBHIKOB Ha MPOTSIKCHUH BCEU KU3HHU UYEIOBEKA 32 CYCT BHYTPEHHUX IIO-
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TpeOHOCTE NPU COrJIaCOBaHUM M KOOPAMHALIMU ACATEIIFHOCTH BCEX TUIIOB yUPEKIECHHI HAa OCHOBE BHIOpaH-
HOH TpaeKTOPUH MHAUBUAYAIHHOTO pa3BuTHs [ 14].

Takum 06pa3om, B OCHOBY MOJIEPHH3ALNH HEIPEPHIBHOTO NMPOQECCHOHATBHOT0 00pazoBanus Pecny6-
nukn KazaxcTan KOHLENTYalbHO TOJO0KEHBI MPUHIMIIBI IO Pa3BUTHIO HEMPEPHIBHOTO Mpolecca 00pas3o-
BaHMA, 00ECICUMBAIONIETO MPEEMCTBEHHOCTh €0 CTyNeHed, n npodeccrnoHalbHOW OpHeHTanun o0y-
YAOIIUXCS B COOTBETCTBUU ¢ 3akoHOM Pecmyomuku Kaszaxcran «O0 00pa3oBaHUM», OCHOBHBIX HaITpaBJICHHI
l'ocynapcreennoit mporpammsl «O0pa3oBanuey, exxeronubix [locnanuii [Ipesnaenta crpansl Hapony Kazax-
CTaHa.
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A .M.3aTeIHENKO

Y3aikci3 kacinTik OutiM 0epy 3amaHayn MaMaHAapAbl JalbIHAAY
sKyiHecinae 0acTbl Oarnap perinjae

Makanaza 6iaimM Oepy aiiMarbIH )KaHAPTY JKOHE MEMJICKETTIK CasCaTThIH ecenTepi, Heri3ri MakcaTTapbl MeH
OHBIH JKY3€re acy TeTiriHiH Macesenepi OeirineHreH. Y3amikci3 kacinTik OiniM Oepy xyitecin GakbuTybIHIA
Ka3aKCTaHBIK JKOHE PECCHIIIK FaJIbIMIapIbIH 9P TYPJI Ke3KapacTapbl MEH OChbl OarbITTa )KYMbIC iCTEY YIIiH
KepeKTi ImapTrrap KapacTelpblUrraH. Kasakcran PecmyOnmkacklHbIH Y37iKci3 KocinTik OimiM  Gepyaiy
KOHLICTITYaJIJIbIK HETi31 JKailJIbl KOPBITBIH/IBI KACAJFaH.

A.M.Zatyneiyko

Continuing professional education as a key landmark
of modern training system

The key priorities and objectives of the state policy in the field of modernization of education, as well as
mechanisms for their implementation are outlined in the present article. Various approaches of Kazakh and
Russian scientists on the question of study the system of continuing professional education and create all
conditions necessary for its operation are reviewed. It was made the conclusion about the conceptual basis of
continuing professional education in the Republic of Kazakhstan.
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Professionally oriented approach to the law students
language teaching

The article considered the meaning and essence of professionally oriented approach to teaching a foreign lan-
guage lawyer's specialty. Analyzed occupational characteristics, features of professional thinking and con-
sciousness of a lawyer. Noted that professional foreign language teaching has its own peculiarities, and is
based on competence and student-centered approach, in which the student is an active participant in the edu-
cational process. The authors pointed out that along with the traditional methods of effective language teach-
ing technologies of e-learning promotes the quality of law students language teaching.

Key words: foreign language teaching, law students, professionally oriented approach, portrait of professional
lawyer, teaching methods.

Globalization of the world economy, integration and internationalization of various spheres of human
activity are responsible for the new requirements for professionals in the field of international law, whose
professionalism depends on the level and quality of their communicative readiness to engage in business dia-
logue with other cultures. Russia's accession to the Bologna process has given a new impetus to the modern-
ization of education, led to the introduction of a new generation of standards, the implementation of compe-
tence-based approach in education.

Introduction of competence-based approach, according to scientists, the regulatory and practical com-
ponent of education allows to solve the problem that is typical for the Russian education system, where stu-
dents can master the set of theoretical knowledge, but have great difficulty in activities requiring the use of
this knowledge to solve specific problems or problem situations. There are key competencies in learning a
foreign language in high school such as: the ability to learn, interest in learning a foreign language and cul-
ture, the desire for self-development, personal qualities and skills to raise the level of intellectual and cultural
development. Essential aspects of the competence approach includes personal relation of the student to the
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developing of a particular competence and to his own educational activities, which provides the motivation
of students and develop their independence [1].

According to the requirements of the Federal State education standards of higher professional education
of the third generation in Russia, a graduate of law should have, along with professional, general cultural
competence, which implies fluency in Russian and foreign languages as a means of business communication.

Thus, foreign communication becomes an essential component of professional activity, and the role of
discipline «Foreign Language» in the universities increases significantly in their professional activities.

According to professionally-oriented approach to teaching a foreign language at universities, which in-
cludes formation of law students the ability of foreign language communication in specific professional,
business, academic fields and situations, taking into account the characteristics of professional thinking in
the organization of motivational and incentive and approximately research activities. By profession-oriented
teaching refers to teaching, based on the needs of students in learning a foreign language, dictated by the
characteristics of their future profession or specialty. It involves a combination of mastering professional-
oriented foreign language with the development of personal qualities of students, culture knowledge of the
country of the studied language and the acquisition of specific skills, based on the professional and linguistic
knowledge. The essence of professionally-oriented foreign language teaching lies in its integration with sub-
specialties in order to obtain additional professional knowledge and the formation of professionally signifi-
cant qualities of the person.

Portrait professional lawyer consists of the characteristics of the context: professional thinking and pro-
fessional consciousness. Russian and French lawyers, psychologists, philosophers who have studied the
quality of legal thinking, talking and writing about his high consistency, seeing in it the features of formal
thought — deductive / the output based on the principle of the syllogism. Thinking lawyer qualifies as a log-
ical-formal. It requires precision, unambiguous starting positions and relies on the strict regulations set by
law. This kind of thinking that correspond to formal logic, rightly attributed to practical thinking lawyer. At
the same time representatives of the legal profession must possess the qualities of creative, dialectical think-
ing, manifested in a problematical, agility, speed, latitude, criticality [2].

In general, professional thinking lawyer allows the subject to realize such activities as proof, reasoning,
interpretation, commentary, constitute its specific characteristics. As the considered problem is a problem of
language (speech) — thinking — activity is assumed that learning a foreign language speech activity, carried
out in unity with the development of thinking, should be organized on the basis of both voice and mental ac-
tivity.

Based on this, it is logical to conclude that learning a foreign language professionally oriented speech
activity causes the simultaneous development of professional thinking. In other words, correct to assert that
the formation of a special foreign language communicative competence of any category of workers is inevi-
tably associated with the formation of the corresponding methods of their professional thinking.

Profession international lawyer should be attributed to increased speech professions responsibility. This
is one of those professions where the word is a professional tool, from which, in relation to the context of
this legal specialization depends reality signing the contract, the success of national firms, protection from
the risks of business failure. Thus, the activities of a lawyer, as well as any sphere of human activity, can be
seen through the communication. In these conditions, it is about learning professional communication,
which scientists refer to specific types of social communication, as it is carried out, thanks to the special
knowledge, governed by a set of codified rules and has a value within a particular social group.

Currently, teaching science to develop sufficient learning models teaching a foreign language at of uni-
versities. The most significant of these are:

— Emotional and semantic method of I.Y. Schechter. The main way of mastering verbal communication
the author sees in reliance on meaning in a role-playing game. The main means of the method is the
system of communicative tasks. On the basis of this method, developed three cycles of learning a
foreign language. The object of the first cycle is the development of students speech skills and oppor-
tunities that provide communication in the most common situations. Grammar is not taught, there is
no homework. The second cycle will reach a business communication to deployed monologue speech.
Introduced base for the conversion, referencing, developing writing skills, studied grammar. Stu-
dents' work is held in the form of gaming and specialized problem situations on the material of gen-
eral scientific and socio-political nature. In the third cycle occurs further specialization and standard-
ization of speech. Pictures are special texts, business documents and correspondence related to the
professional activities of the learner.
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— Proposed L. Gegechkori intensive course of learning a foreign language involves the succession of
cycles of oral speech (voice training) and intermenstrual phases of learning.

Inter-cycle stage mainly provides training tools and language and communication skills in students. In-
ter-cycle time is the conscious development of the linguistic material, which was seen in the communicative
activity.

— «Immersion-course» of A.S.Plesnevich is designed for the initial level of proficiency in the amount of
language high school. The ultimate goal of «immersiony is to train scientists to communicate with
their foreign counterparts in terms of the scientific and professional activities. The course of «immer-
siony in its aims, content and results in a more consistent cycles carried out on the basis of Lozanovs
techniques.

Methodological the model of the law students language teaching has to reproduce the process that real-

ize through the methods aimed at:

— mastering student substance of the relevant educational and methodological materials, in which the
methods and techniques found embodied in systems of practicing;

— adequate technological support for the educational process;

— the technique of the law students language teaching provides cognitive, procedural and personal de-
velopment of the learner;

— the integration process of the forming the professional competence and the learning a foreign lan-
guage in high school;

— the construction of individual learning way and model of teaching a foreign language;

— the provision of teaching and promoting the ability and readiness to lifelong language self-education;

— assessing the special foreign language communicative competence of the law students.

Speaking about the models of teaching a foreign language, it should be noted the increasing role of e-
learning, which in recent years has become an integral part of the educational process in higher education
and is used in all forms of education. The use of e-learning to enhance the quality of education through the
use of quickly replenishing the world's educational resources and due to the fact that while using the e-
learning and distance learning technologies increases the proportion of independent work of students during
the development of the material. Particularly relevant e-learning becomes under administration of the federal
state educational standards of the new generation and the associated decline in classroom work to increase
and expand forms of independent work of students, for the organization of which e-learning opportunities.

People's interest in e-learning is so powerful that many high schools began to consider the inclusion of
on-line courses in their programs as an essential component. Various theoretical and practical online courses
are becoming more and more popular among the population.

E-learning is a major challenge to modern universities, the traditional system of language education.
With the rapid development of society, engineering and technology, the changing nature of information cul-
ture, the development of social services, and technology, which make information technologies accessible to
everyone, and change the nature of communication, modern online education has enormous potential for the
realization of completely new ideas in the law students language teaching.
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9.P.KoneeBa, U.A.boObIknHa

bosamak 3aHrep cTyIeHTTep/i 1meT TijJliHe
KJCiOM OaFmapJyiaHraH Typjae OKbITY

Makanazia 3aH MaMaHIBIFbI OOHBIHINA IIET TUTIH OKBITYAAFbl KOCIOM OaFbITTaNIFaH KO3KapacThIH MOHI MEH
TabUFaThl KapacThIPHUILABL 3aHrepIiH KociOu KacueTTepi, KociOu oiinaybl MEH CaHACBIHBIH epeKIIeTiKTepi
tanjanrad. bonamrak 3aHrepnepiid KociOu IIeT TUTiHAeri TLNAECIMiHIH ©31HAIK epeKuienikrepi O0ap exkeHi
JKOHE YHpeHyll OKy YAepiciHiH OenceHIi KaThICYLIBICHI OOJBIN TaObLIATBIH KY3BIPETTUTIKTI JKOHE KEKe
TyIFara OarbITTaJIFaH KO3KapacKa Heri3jeNieTiHi alThUIFaH. ABTOpJIap MaMaHABIK TUTIH yHpeTyaeri THiMi
JIOCTYPJIL MOJICITBACPMEH KaTap, JIEKTPOHIBI OKBITY TEXHOJIOTHSUIAPBIHBIH J[a CHTI31UTyl KociOu 3aHrepiepain
caraibl JalbIH/IBIFbIHA YJIECIH KOCAThIHBIHA Gaca Hazap ayiapa/ipl.

9.P.Koaeesa, U.A.boOriknHa

IIpodeccuonabHO OPUEHTHPOBAHHOE 00y4YeHHEe HHOCTPAHHOMY
SI3BIKY CTYJA€HTOB — OyIyIIHMX IOPUCTOB

B craree paccmarpeHBI 3HaYEHHE U CYITHOCTH IPO(ECCHOHAIBHO OPHEHTHPOBAHHOTO IOAX0/a K 00YICHUIO
HMHOCTPAaHHOMY SI3BIKY CTYHEHTOB IOpUAMYECKUX clienuaibHocTeld. [IpoaHanu3upoBaHsl NpogecCHOHATBHEIE
XapaKTePUCTHKU, 0COOCHHOCTH MPO(ECCHOHATBHOTO MBIIIIEHHST M CO3HAHUS foprucTta. OTMEUeHo, 9To 00y-
YeHHe NPOoPeCcCHOHATLHOMY HHOS3BIYHOMY OOIICHUIO OyIyIMX IOPHCTOB MMEET CBOIO CIICHU(HKY U OCHO-
BBIBACTCSL HA KOMIIETEHTHOCTHOM M JINYHOCTHO-OPMEHTHPOBAHHOM IO/XOJE, IPH KOTOPOM 0Oydaromuics
SIBJISICTCS. AKTUBHBIM YYaCTHUKOM 00pa30BaTeIbHOrO mpolecca. ABTOPaMU MOAYEPKHYTO, YTO HApsay ¢ 3¢-
(EKTHBHBIMHM TPaJUIMOHHBIMH MOJEIAMH OOYYECHHS SA3BIKY CICLHAIbHOCTH BHEAPEHUE TEXHOJIOTHH 3JIeK-
TPOHHOTO 00YYEHHs CIIOCOOCTBYET KaueCTBEHHOI MOATOTOBKE MPOGeCcCHOHATIOB-IOPUCTOB.
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The main stages of international cooperation development in the sphere
of higher education in Kazakhstan

The paper presents an analysis of the current status of international cooperation, historical and pedagogical
conditions of formation and development of the phenomenon. The authors analyzed the works of foreign and
domestic scientists, periodization of the development of external relations in the system of higher education
based on the systematization of archival materials, training documentation of Kazakh universities was pro-
posed, positive experience of Russian universities was generalized. The necessity of a radical revision of the
organizational, structural and ideological changes, updates the content of education, improve the quality of
training requirements in accordance with the present stage of development of Kazakh society and global inte-
gration processes in the world educational space.

Key words: international cooperation, foreign students, training, academic mobility, periodization, the inter-
national education market, education, external relations of universities, training, national education system.

Priority areas of Kazakhstan Republic education system is a growing and deepening integration into the
world educational space. A new approach to solving the problems of education in the world has necessitated
a radical revision of the organizational, structural and ideological changes, updates the content of education,
improve the quality of training requirements in accordance with the present stage of development of Kazakh
society and global integration processes in the world educational space. In this regard, problems of interna-
tional educational exchanges, including the training of foreign students in our country are updated. Modern
science has hitherto insufficiently carried out research into the history of international cooperation of the Re-
public of Kazakhstan in the field of education, where would be found an objective reflection of the state pol-
icy in the field of education, aspects of its development, the analysis of difficulties and mistakes made on the
stage of international relations in the field of education. In addition, it can be argued that the problem of the
status of external relations of Kazakhstan in the field of education has not been sufficiently researched in the
Kazakh historiography, not assessed the origins and dynamics of these processes. Therefore, we attempted to
determine the historical and educational prerequisites of foreign students study at universities of Kazakhstan.
In order to identify the historical and pedagogical prerequisites of foreign students training at universities in
Kazakhstan it is advisable to decide on the periodization of the development of international cooperation in
the field of education. Periodization of the main stages of development of pedagogical science and education
has always been problematic: there is still no consensus on the reasons for identification and classification of
epochs, stages. In December 1958, at a meeting of historians of pedagogy, convened by the Research Insti-
tute of Theory and Pedagogy of the RSFSR Academy to discuss the plan publication history of national
schools and pedagogy from the earliest times to the present day in 10 volumes, it was formed a committee,
headed by F.F. Korolev. The periodization, which was adopted in civil history, was taken into consideration,
reflecting the main points in the development of society, which influenced society in the development of the
school and pedagogy.

The Commission determined the periodization, which could be well development stages of secondary
school; vocational education and pedagogy, as each of these stages have their own specific characteristics.
As a result, the following periodization scheme of the Soviet school and pedagogy was adopted at the meeting:

1) the beginning of the radical transformation of the school and the establishment of Soviet pedagogy
(1917-1920);

2) fight for the establishment of the socialist school (1921-1930);

3) the implementation of universal primary education and seven years study, the fight for a strong ab-
sorption of Sciences, for the full restoration of the rights of pedagogy (1931-1940);

4) School and pedagogy during the war and in the postwar years, the recovery of public education
(1941-1956);
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5) a new system of school education, a comprehensive restructuring of the secondary polytechnic
school on the basis of combining education with productive labor and the new challenges of pedagogy (1956
and onwards).

Of course, the proposed scheme of periodization of the Soviet school and pedagogy are merely exem-
plary and are not claimed to be a solution of the whole problem. Consensus in its occasion was missing. In-
vestigation of the methodological problems of periodization is continued.

The rich heritage of historical and cultural, historical and pedagogical past of Kazakhstan, all its peoples
and the peoples of the USSR, can and should be fully taken into account in the periodization of the stages of
development of both science and education. This will get rid of all the negative and unproductive things in
education and use the accumulated valuable experience in working for further improvement of the education
system of Kazakhstan.

To identify periods and stages of formation and development of the school and pedagogy in Kazakhstan
are strongly influenced by the following factors:

— social-and-economic status and development of the USSR and Kazakhstan;

— the political and inter-ethnic dialogue, the attitude of the country;

— historical, cultural and ethnopedagogical heritage, traditions of the Kazakh and other nations of Ka-

zakhstan;

—level of literacy, educational and professional skills of the staff;

— the condition and development of the system of general and vocational education in the country.

There are different points of view on the problem of periodization of the development of pedagogical
science and thoughts in Kazakhstan. One was based on the era of the Kazakh Khanate (XIV-XV centuries),
others do not agree with this. Periodization proposed by professor S.K. Kaliyev [1, 2] consists of eight periods:

1) pedagogy of primitive society era (Stone Age);

2) pedagogy of Saks and Huns era (military pedagogy, VII century B.C. — V century A.D.);

3) education of the Great Turkic Khanate era (VI-IX centuries);

4) pedagogy of the Arab Caliphate era (X—XV centuries);

5) pedagogy of Kazakh Khanate era (XV-XVIII centuries);

6) pedagogy of reunification with Russia, Kazakhstan era (18-20 s of the XX century);

7) pedagogy of Soviet Kazakhstan era (Soviet pedagogy 20—91th year of XX century);

8) education of Independent Kazakhstan (since 1991).

The above mentioned periodization reflects ethnopedagogical culture of the people, which in its compo-
sition has a block of folk knowledge and experience of the people's education of children and youth.

According to Hrapchenkov G.M., Hrapchenkov V.G. [3, 4], especially the development of the historical
and pedagogical knowledge, a comprehensive school, periodization of historical and pedagogical science in
Kazakhstan should be designed taking into account the peculiarities of historical periods in the development
of science, school, teaching science, not only in the USSR but also in Kazakhstan, as each national republic
has its own specific features of the historical and cultural development.

Khrapchenkov G.M. believes that the historical period from October 1917 to 1991 can be called the pe-
riod of the existence and functioning of the Soviet Kazakhstan, therefore, the historical period of functioning
of the Soviet school and pedagogy. In this period, Professor Khrapchenkov G.M. identifies three stages: from
the early 20's to early 30's; 30—50-ies; 50-90-ies. Also, within each segment, it highlights the peculiar phases
characterized by specific features of the development and functioning of the Soviet school.

It should be noted that since the end of the XX century in the education system there is a tendency to-
wards globalization historical and pedagogical heritage based on the integration of national education sys-
tems. Human values are enriched and developed in the variety and interaction of national traditions, cultures,
educational and educational systems.

These two types of periodization see the development of the history of education, educational thought,
the major changes in the system of secondary, vocational, higher education and the independence of the in-
dividual disciplines, acquiring theoretical and practical significance in independent Kazakhstan.

Analysis of the works of scientists showed that the extensive work done by the definition of the main
stages of development of pedagogical, ethnopedagogical and national history, therefore, educational science
in general.

But taking into consideration the essence of our study (foreign students training), consider it appropriate
to rely on the development of international cooperation in the field of higher education of the Soviet Union
and the Independent Kazakhstan.
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Analysis of archival materials, training documentation Kazakh universities allowed us to distinguish
three periods of development of external relations in higher education:

— The first period — the Soviet period, from 1970 to 1980;

— The second period — the Soviet period, from 1980 to 1990;

— The third period — the period of independence of Kazakhstan, from 1990 to the present.

The basis for the selection of the first period was the fact that in Kazakhstan the first foreign students
arrived in the 70 years of the twentieth century. Although the history of their training in the Soviet Union has
its origins in the 20s, when the countries of the East have been recruited the first foreign students began
training from April 21, 1921 at the Communist University of the Toilers of the East (TAS). This date may
well be considered the beginning of the history of planning in the Soviet Union national specialists for for-
eign countries. TAS experience has become an important source of improvement of educational work with
foreign students for the next decade [5]. Prior to its collapse of the USSR was the third country in the world
with the largest number of foreign students, second only to the United States and France. About 150 coun-
tries send students to study in the Soviet Union, in accordance with inter-state agreements and through the
Soviet public organizations that provide them with their scholarships. At this time, to determine the list of
specialties, which was being prepared for working with foreign students. It was rigidly set the scope of edu-
cational institutions that were supposed to carry out this training. The original control system was formed,
engaged in teaching and training of citizens of foreign countries. The specificity of this system is to imple-
ment the ideas of the communist education of children and students. From the first days of its existence, the
country of the Soviets defended the principles of proletarian internationalism, pursuing a policy of develop-
ment, support and awakening of the revolution in other countries. Therefore, as a rule, were trained in the
Soviet Union from developing countries and countries of the socialist countries. The faculty and administra-
tive staff was formed and employed in working with foreign students and professional holding its character-
istics, as well as providing effective assistance in the training of specialists for foreign countries [5, 6]. Fol-
lowing the Communist University of the Toilers of the East on the February 5 th, 1960 in Moscow was
opened Peoples' Friendship University (PFU) [7]. The main objective of Peoples' Friendship University was
assisting in the training of highly skilled and educated in the spirit of friendship of national staff in Asia, Af-
rica and Latin America, providing youth with these countries, especially from poor families, opportunities to
get higher education. Duration of study was set at 4 years for agricultural, engineering, history and philology
faculty, as well as economics and law faculties, physical and mathematical and natural sciences, and 5 years
for the Faculty of Medicine. New University has become an integral part of the national high school. The
government's decision, he was assigned to the educational institutions of the highest category with all the
rights of public universities in the USSR. UDN founders were Union Central Council of Trade Unions
(Trade Unions), the Soviet Committee for Solidarity with Asian and African countries, the Union of Soviet
Societies for Friendship and Cultural Relations with Foreign Countries (USSF). March 24, 1963 by the
founders of the University Council was established as the supreme organ of the university, that along with
the Academic Council and the rector was a feature of the University. February 22, 1961 the University was
named after Patrice Lumumba, the first Prime Minister of the Republic of Congo, whose short life was de-
voted to the struggle for the independence of their homeland. In 1992, the University was renamed the Rus-
sian Peoples' Friendship University (University). In the context of the studied issues of particular interest is
the experience of teachers in the Department of the Russian language, which has developed a unique meth-
odology of teaching Russian language for foreign students. A feature of this technique is that the specificity
of the phonetics of the native language for foreign students. Development of general and specific problems
methods of teaching Russian as a foreign language has become one of the directions of research work of the
department. Note that this experience later, until today, has led to the choice of foreign students the language
of instruction in higher education institutions of the Union republics. For example, in modern universities of
Kazakhstan foreign students in the vast majority are taught in Russian.

From the very beginning of the University, all foreign and Russian students had the opportunity to get
outside the core, the second degree — the translator of foreign languages. In 1964, the University has been
accepted into the International Association of Universities (IAU). Throughout its history, the University of
Peoples' Friendship consistently adhered to the traditions of classical universities in the world: the principle
of continuity of educational and scientific processes. Its formation as a major research center crucially de-
pended on the selection of qualified faculty members, from setting research and training their own staff. The
first decade of the Peoples' Friendship University has laid a solid foundation for its subsequent rapid devel-
opment. Ties UDN with universities of foreign countries, expanded international contacts in the field of edu-
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cation. This experience of the Soviet system of education laid the foundation for the emergence, develop-
ment, international relations and Kazakh universities. Training of foreign citizens in Kazakhstan mainly took
place in Almaty universities, carried out only in the direction of the Ministry of Higher and Secondary Spe-
cial Education of the USSR (later the State Committee of the USSR) and was under constant and strict con-
trol of the All-Union Council for International Students, Alma-Ata city Council cases of foreign students,
party, government, agency and law enforcement. First foreign students (56 people) in the 1978-1979 aca-
demic year in Kazakhstan came from 4 countries: the Democratic Republic of Mongolia — 6 people, Cuba
— 46 people, Algeria - 3 students and 1 student from Jordan. Students are trained in the following universi-
ties of Almaty: Kazakh National University named after Al-Farabi, Kazakh Polytechnic Institute named after
V.LLenin and the Alma-Ata State Conservatory [8], although by the end of the 80s in Kazakh universities
were preparing virtually all major specialty groups [9, 10]. By this time there was a solid legal framework for
admission, training and material support of foreign nationals, which consisted of nearly 100 departmental
and interdepartmental regulations, instructions and orders. The activities of the Alma-Ata City Council on
Foreign students focused on the tasks of the next Congress of the CPSU, the All-Union Council of the For-
eign Affairs Council of the Union and the Council of Nationalities of the Supreme Soviet of the USSR
«On the training of national human resources in the USSR and skilled workers to foreign countries». An ac-
tion plan reflects these areas of work, as the organization of the educational process, the ideological and edu-
cational work outside normal working hours, selection, placement and professional development. It should
be noted that Kazakhstan's first experience in the development of external relations in the field of education
in the 70-80 years was tough governed all-Union regulations designed to achieve ideological and political
goals of the former superpower. This experience of Kazakhstani universities in the 70—-80 years was investi-
gated from the standpoint of the state ideology of the USSR, so today there is an urgent need for its objective
coverage. The Russian scientists, including Y.P.Kozhaev, who examined this issue and wrote dissertation
research on the topic of «International activity of the CPSU to assist in the preparation of national expertise
for developing countries (for example, co-operation between the countries of the Soviet Union and Afghani-
stan in 1920-1980.)» [11]. Among the works of Soviet scientists who have studied the individual areas of
training of foreign specialists in the universities of the former USSR, it is possible to note theses of
Dyakova A.P. «Improving the ideological work of the Komsomol organizations with foreign students of
higher educational institutions of the USSR (1964—1974)» [12], Capitan D.S. «Participation of Belarusian
SSR in the economic and cultural cooperation of the Soviet Union and the developing countries (1961—
1970)». These works are mainly devoted to the methodology and the specifics of teaching foreigners on edu-
cational and ideological work with them, as well as their conditions of life and cultural activities. In general,
the problems of international cooperation of universities have not been adequately studied, because in all
these years to prepare foreign specialists in Soviet universities, as well as international cooperation, had
closed nature, controlled by public safety agencies. This made it difficult to obtain information, analysis and
processing. Information on this issue is sometimes found in newspaper articles, brochures and individual in-
tra higher educational institutions’ publications. So for us a source of research material analysis are funds of
the Central State Archive of the Republic of Kazakhstan (RK CSA) and the Almaty Central City Archives
[13]. Of particular interest are documents, certificates, reports the current departments. For example, in the
current archives department of external relations and international departments of higher education institu-
tions provides data on international relations in the field of education, the number of foreign students, inter-
state and inter-institutional agreements.

So we marked the first period of the development of international cooperation of the national high
school led to one of the most important historical and educational prerequisites training foreign students in
universities in Kazakhstan, namely, developed an original system of education management of foreign citi-
zens with a straight chain of special bodies: All-Union Council of Foreign Affairs Council of the Union and
the Council of Nationalities of the Supreme Soviet of the USSR, which controls and coordinates the activi-
ties of the city Soviets for foreign students. The latter, as a rule, are functioning in the capital cities of the
Union republics. In general, this control system in this period is differed in political orientation. It is about
the implementation of the principles of proletarian internationalism. Release of the second period in the de-
velopment of international cooperation in the field of education related to the socio-economic and political
crisis, subsequently contributing to the failure of the official doctrines of Soviet pedagogy, and the useless-
ness of the communist ideology of education. This marked the beginning of the second period of national
training for foreign countries, which was completed the collapse of the Soviet empire. The nature of changes
in social relations and the education system as a social sub-structures of society led to the essence of the fol-
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lowing historical and pedagogical background of training foreign students in modern universities in Kazakh-
stan: to strengthen and expand the system of management of international relations in higher education.
Thus, in the management of higher education institutions under the Ministry of Education of the Kazakh So-
viet Socialist Republic was established Department on work with foreign students and foreign relations;
since 1985, the Office of management and scientific-pedagogical personnel began his work the department
of managers and external relations; in 1986 in the educational-methodical management of Higher Education
created two sectors to work with foreign students. It was dictated by the need to control and regulate the
growing contingent of foreign students in the universities of the Kazakh SSR (Table).

Table
The contingent of foreign students who studied in higher educational
institutions of Kazakhstan (1970-1990)
Higher educational institution 70-80’s 80-85’s 85-90's
Kazakh state university named after
S.M. Kirov 36 126 153
Other higher educational institutions 19 603 1194
Total 55 729 1347
Countries Cuba, Jordan, Cuba, Mongolia, Israel, Nigeria, Afghanistan, Laos,
Algeria, Mongolia, |Vietnam, Afghani- |Colombia, Ethiopia, Sierra Leone,
Vietnam, Laos, stan, China, Bolivia, |Sudan, Iran, Angola, Ecuador, In-
Afghanistan, Italy |Palestine, Mauritania |dia, Peru, the Comoros, the Philip-
pines, Burkina Faso, Mali, Bangla-
desh and others.

The number of foreign students was concentrated in the Kazakh National University named after Al-
Farabi, as in 1985, began to work the preparatory faculty for 100 foreign students, which was established by
the Order Ne 452 of the Ministry of Higher and Secondary Special Education of the USSR from 06.19.1985
«On the opening in Kazakh national university preparatory faculty for foreign citizens», signed by the Minis-
ter Elyutin V.P. based on the letter of the Kazakh SSR Ministry of Higher Education Ne 2-9-252 from
11.03.1985 year. Opening of the preparatory faculty for foreign citizens was preceded by the dean's office
and the Department of Russian Language for Foreign Students. Creation in 1985 of the preparatory faculty
for foreign citizens on the basis of the Kazakh National University named after Al-Farabi was due to the
need to train qualified personnel for the countries of Central and South-East Asia, Middle East, Africa and
Latin America.

Graduates of the preparatory faculty for foreign citizens had the opportunity to continue their studies in
higher educational institutions of the USSR in the chosen specialty. Most of the students were from Yemen,
Laos, Cambodia, Nigeria, Palestine, Chile, USA, China, Turkey, El Salvador, Tunisia, Afghanistan, India,
Syria, Tanzania, Israel, Sudan, Iran, Japan, etc. [14, 15]. The fact that an increasing number of foreign stu-
dents who after graduation did not return to his homeland: in 1988 there were 115 people. We believe that
this phenomenon should be the subject of special studies aimed at clarifying these find factors and causes, as
the results of such studies will largely contribute to the development of strategic directions and forecasting
prospects as international educational programs, as well as inter-state relations. In addition to the preparatory
department of the Kazakh National University named after Al-Farabi in training foreign students there were
involved other departments. In the 1978-1979, the Faculty of Philosophy and Economics of the University
was accepted 15 students from the Republic of Cuba. Next academic year, 13 Cuban students entered the
above mentioned faculty, 4 — on the Department of Chemistry, 4 representatives of the Mongolian People's
Republic began their study at the Faculty of Philology in «Kazakh and Russian language». Among the first
foreign students were also representatives from Vietnam, Laos and Afghanistan. The rest of the contingent of
foreign students was dispersed in other universities of Almaty. Thus, in 1985, 211 foreign students study in
KazPTI (119 people from Cuba, 8 — from Palestine, 2 — from Afghanistan, 1 — from Bolivia, 1 — from
Mauritania) in ASMI 47 international students (from Mongolia — 11, Afghanistan — 16, Laos — 9, Costa
Rica — 2, Nicaragua — 1, Mali — 1, Ecuador — 1, Cambodia — 1), AASI had only 30 foreign students
(from Cuba — 25, Jordan 1, Afghanistan — 1, Yemen — 2, Lebanon — 3, Syria — 1, Iraq — 10).

In 1986, a contingent of foreign students was 729 people from 39 countries who were living in 13 hos-
tels of educational institutions. The number of foreign students in the 1988—1989 academic year, eight uni-
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versities and two secondary special educational institutions reached 1,347 students and trainees from 65 for-
eign countries. Of this number, 232 persons were citizens of socialist countries, 659 — from Asia, 394 —
Africa, 62 — Latin America, of which the State Conservatory studied 11 students, in ASTI — 10, in AZVI
— 144, at the preparatory department of ASMI — 57 and in ASMI — 232, in Kazakh agricultural Institute
— 76, in Alma-Ata Institute of Architecture and Civil Engineering — 113, the Kazakh National University
— 153, the preparatory department of Kazakh National University — 237, in the Kazakh Polytechnic Insti-
tute — 331 students [16]. The party and Soviet agencies, administrations, educational institutions, non-
governmental organizations carried out systematic monitoring of the sanitary condition of the living condi-
tions of the hostels, held in them the political-educational work. In general, the existing system of training of
foreign citizens assumed a one-year study of Russian as a foreign language in the preparatory departments.
Many foreigners, who came to study at the universities of Almaty, finished the preparatory departments of
universities in Russia, Ukraine and Belarus. In 1988, the Council of Ministers adopted a special resolution,
aimed at improving the entire system of foreign experts. In particular, it provided: a rigorous selection pro-
cess with the preparatory faculties, free attendance at lectures, re-training in the case of poor performance.

The end of the second period is characterized by a significant reduction in the number of students from
abroad, and major changes in the system of training for foreign countries:

— abolition of the Ministry of Higher and Secondary Special Education of the USSR, the Office of
training for foreign countries;

— granting universities autonomy in matters of training them for foreign students;

— withdrawal of the state order universities to prepare foreign specialists, therefore, the termination of
funding, in other words, before the universities faced with the need to earn money to support the develop-
ment of the material base and the solution of social, educational and organizational problems, so universities
have started training from other states contractual basis. Thus, the accumulated experience in the first period
of international cooperation in higher education, based on a gradual, but not intensive growth of the legal
framework, which differs highly centralized management hierarchy, as in some sense a prerequisite for the
next stage of development of external relations of universities of the country, has been transformed through
partial decentralization of management, which is expressed in its powers to Moscow union republics. In ad-
dition, as a prerequisite for the development of international cooperation of Kazakhstan in the field of educa-
tion can be specified and a well-developed network of educational institutions, and high levels of education,
including the percentage of admission to higher education institutions and almost universal literacy rate
(97.5 % in early 1990°s). Kazakhstan education system is already characterized by mobility, openness, pro-
pensity to innovate, which is largely due to its integration into the world educational space at the present
stage. The third period is associated with the acquisition of the state independence of Kazakhstan and the
process of the formation of relations between Kazakhstan and the countries of the Commonwealth of Inde-
pendent States in the field of education. At the same time, Kazakhstan inherited from the Soviet system of
education and the lack of significant laws governing international cooperation in the field of education,
which in the first years of independence led to the activation of negative phenomena such as leakage of intel-
lectual potential abroad, illegal immigration in Kazakhstan under the pretext of training etc. By 1995, there
was not even an objective statistics on the contingent of foreign students enrolled in higher education institu-
tions of Kazakhstan. During the financial crisis of the transition period Kazakhstan fought for the preserva-
tion of the achievements in the field of education, at the same time to carry out reforms of the education sys-
tem, based on the principles of an independent state and a market economy [17]. The struggle to maintain a
unified educational space, despite the complexity of the political and economic situation, began immediately
after the collapse of the Soviet Union.

At present, there are two vectors in international relations in the field of education: Kazakh students
study abroad and study of foreign students in Kazakhstan. Training of citizens of the Republic of Kazakhstan
abroad is carried out in the following areas:

— international educational exchanges;

— scholarships to foreign governments and international organizations;

— privately;

— International «Bolashak» scholarship.

The most important event of the greatest importance, was the Decree of the President of the Republic of
Kazakhstan for the number 1394, November 5", 1993, has established an international scholarship of the
President of the Republic of Kazakhstan «Bolashak» for training abroad as a form of financial support for
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education and training of the most talented young people abroad. Since 1994, about 800 young citizens of
Kazakhstan have been trained in the most prestigious foreign universities for Master degree programs and
PhD. To date, most of the graduates of the program «Bolashak» work in various fields of the national econ-
omy, the social sphere, in the public service.

The selection of universities for applicants for the scholarship «Bolashak» engaged in foreign partners.
On the basis of points for language testing and interview business fellows are sent to several foreign univer-
sities. Later, when the winner of the scholarship will be invited from various foreign universities, he will de-
termine the choice of the university, giving preference to the university, where his specialty is represented
better. Particular attention is paid to the technical, engineering and medical specialties. Apparently this is due
to the fact that, according to the medium and long term, Kazakhstan needs in such specialists. In this regard,
certain exemptions are allowed in the requirements for the knowledge of a foreign language. This means that
for those who choose humanities knowledge of a foreign language must be at the level of free communica-
tion. For engineering, medical and technical fields, on the recommendation of foreign partners, this criterion
decreased to the minimum necessary, which would be enough to ensure that our students were able to pass a
semester or two-semester language training abroad (paragraph 5 of the General Rules) [18, 19].

One of the advantages of this program, in our opinion, is that there is no concept of «beneficiaries»:
candidates take part in competitions on an equal basis, regardless of the existing differences in education,
social position, etc.

In this regard, lawful procedures and mechanisms presented the program «Bolashaky, including: testing
psychological maturity, interviews with the expert committee, which identifies the personal characteristics
that would reveal its plans for the future, the level of self-esteem, etc. Fellow has the right job for working in
an international organization abroad in obtaining the written permission of the National Commission. At the
present stage of international relations are developing in the framework of the Lisbon Convention (April,
1997), the Sorbonne (1998) and the Bologna Process (1999), which define the nature of reform of our educa-
tion system as a whole. In addition, implement educational programs of international organizations,
UNESCO, the Peace Corps, United States Information Service (UCIS), the Soros Foundation, the American
Council for International Studies (IREX), the American Council for Collaboration in Education and Lan-
guage Learning (ACTR / ACCELS), British Council , the German academic Exchange Service (DAAD)
[81, 82], the National Center for school and university programs in France (CNOUS), Bureau of linguistic
and pedagogical cooperation of the Embassy of France in Kazakhstan, carried out cooperation in the frame-
work of the «TASIS» and «TEMPUS», directed to establish academic links between universities of Kazakh-
stan and the European Union [20].

The most intensively developing external relations of Kazakhstan with countries such as Russia, USA,
UK, Turkey, China, India, Syria, Pakistan, the Middle East. There is the practice of opening the joint interna-
tional universities: the Kazakh-Russian University, Kazakh-British Technical University, International Ka-
zakh-Turkish University H.A.Yassavi, International University «Suleyman Demirel», branch of Moscow
State University named after M.Lomonosov at Eurasian National University named after L.N.Gumilyov, Ka-
zakh-American University, and others.

Currently, the international education market is global now. There is no country in the world, which
was not involved in international educational exchanges. Objective tendency of the international community
are active integration processes in the field of education and science.

Despite the dissolution of the Union and the radical changes that have taken place in the life of our
state, foreign students continued to come to the university. According to foreign students who came to study
in the mid and late 90s, they were captured by the stable political situation of our young republic, but, first of
all, the quality of the education in the university. For example, Professor Masahiko Takagi, a 70-year-old
student from Japan, who has studied the Kazakh language in the preparatory department, expressed his admi-
ration for the quality of teaching and teachers' attitudes towards foreign students.

Currently, the preparatory faculty for foreign citizens of the al-Farabi Kazakh National University pro-
vides training for foreign students of the one-year and two-year pre-university training programs in the Ka-
zakh and Russian languages in the following spheres of specializations: language, humanitarian, economic,
biomedical and engineering.

Since July 2001, the Preparatory Faculty for foreign language training provides students Cadets Kengi
University (Republic of Korea), enrolled in summer courses. Kengi University — is one of the largest uni-
versities in South Korea. It's safe to say that the visit to study at the Kazakh National University named after
Al-Farabi on the preparatory faculty for foreign citizens is becoming a tradition for the students of the above
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mentioned university. In the homeland of South Korean students have a certain selection before coming to
study in Kazakhstan. The main purpose of the arrival of foreign citizens is the study of the Kazakh and Rus-
sian languages, sometimes both at once, as well as prepare for university studies in Kazakhstan. Every year
international students participate in conferences of national and international levels. Analysis of the data
showed that prior to independence in Kazakhstan came to get an education, students and representatives of
the Third World, but from 1991 among the students there were representatives of the United States, China,
Turkey, South Korea and the CIS countries.

Attractiveness of Kazakhstan's niche in the global market of educational services is due to several fac-
tors: the combination of price and quality, the proximity to the growing Asian market, political stability in
the country, the benevolent climate ethnic and religious tolerance. As is known, Kazakhstan has been active-
ly involved in the integration process. Thus, the Parliament of the Republic of Kazakhstan in April 1997 was
ratified the Lisbon Convention on the recognition of diplomas and qualifications concerning Higher Educa-
tion in the European Region. The Convention is the most significant legal instrument of international coop-
eration in the field of education for 55 countries, including Israel, Canada and the United States. Convention
was developed as a joint initiative of the Council of Europe, UNESCO-CEPES, which are its depositories.
The Convention and its supplementary texts for the first time created a unique and effective mechanism for
academic and professional recognition for the widest possible range of diplomas / qualifications. Develop-
ment and application of this document prompted academic and political circles in Europe to further the inte-
gration of education within the framework of the Bologna process. The Convention's role is extremely high
also because it is the only international legal instrument underpinning the formation of the European Higher
Education Area.

Innovation of convention manifested in the fact that it secured the rejection of such concepts as
«nostrification» and «equivalence». They were replaced by single term «recognitiony». This is a result of the
transition to a completely different than before, the principles and practice of evaluation of education docu-
ments. They are based on proximity or not revealing differences compared lists disciplines of educational
programs and a comparison of the totality of the applicant's knowledge, resulting from all types of prior
learning in terms of its capacity to master the next level program. On 18 November 2005, 37 States partici-
pating in the Bologna process of 45 ratified the Convention [21]. The signing of the Bologna Declaration,
Kazakhstan reflecting the desire to harmonize the development of Kazakhstan's education system with global
processes, the essence of which is constantly improve the quality, increase the competitiveness of graduates
in the labor market, a rational combination of academic quality and applied nature of educational services. In
this regard, the system of higher education in Kazakhstan conducted an experiment to introduce the loan
program. It is expected that the inclusion of the Bologna process will contribute to the convertibility of na-
tional diplomas, as sources of rules, regulations and procedures of the Bologna process is in addition to a
two-tier education system and also the system compatibility of credit transfer and accumulation of credits,
accreditation procedures, evaluation and measurement of structures degrees. This involves the development
of a system of external control and external accreditation. In general, the process of creating the institutional
quality system must ensure the academic quality of universities, quality measurement, and providing this
information to the public in order to make the right decisions on the state contribution to those or other insti-
tutions of higher education and to give full information to parents, prospective students and employers to
adopt the relevant decisions.

Due to the normative act «Regulations on the implementation of international cooperation agencies of
education of Kazakhstan Republic» approved by the Ministry of education and science of Kazakhstan Re-
public on the 11" of August, 1998, every major university in Kazakhstan should open international offices,
establishment of joint institutions and branches with the educational institutions of foreign countries. Agree-
ments in this sphere allowed to use numerous assistance programs in various fields, among which figures the
sphere of academic exchanges and the development of educational reforms. Within the framework of bilat-
eral cooperation, along with interstate and intergovernmental, signed and successfully implemented an
agreement between the Ministries of Education of Kazakhstan and the United States, on which there is an
exchange students, students and teachers.

The emergence of this pattern can be traced on the example of the United States, producing 40 % of the
production volume of the world market of education. In the United States continuously reducing the number
of foreign students majoring in mass professions in the field of industrial production, agriculture, health care,
some humanities, and at the same time increases the proportion of foreigners studying natural science, phi-
losophy and computer science, the percent of job seekers of academic degrees at the postgraduate level. Sim-
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ilar processes are characterized by an international education policy in Germany, France, the UK and some
other advanced countries in the world. Twenty years of experience showed the abilities of Kazakhstan uni-
versities to adapt to market requirements. The most popular professions among foreign students are medical
care, law, Kazakh language and literature, computer science, accounting and auditing. In accordance with
changes in supply and demand in the global education market it was regrouped countries producing educa-
tional products. The first group includes countries that spend the main effort for the production of high-tech
educational products and the highest academic level. The second group — the country, to maintain course on
the issue of foreign specialists average academic level, and as a rule, mass occupations. In the third group
trained specialists of local demand and represents the initial for high school academic level. According to the
current state of the level of education development in Kazakhstan which can be attributed to the second
group of countries, since the structure of exchanges in the field of education geared mainly to the training of
foreign students in the average mass academic professions (by world standards) level.

Higher Education in Kazakhstan at the present stage is characterized by a continuous structure of educa-
tion, involving the implementation of learning opportunities throughout their lives [22, 23], based on the
modernization of national traditions and global trends in education, equality of access to all levels, the unity
of its elements and requirements, continuity all levels of education.

The experience of developed countries shows that public policy in education should not be limited only
the training of specialists for the needs of sectors of the economy. It should be geared to meet the needs of
individuals and their social needs, of which the most important is the need to preserve the identity, combined
with the desire to integrate with other. In recent years there has been a steady growth of interest of research-
ers in the international relations of the Republic of Kazakhstan with the individual countries and states.
However, outside the concrete historical analysis of other questions that are closely related to the cooperation
in the field of education, it is in the context of the problems of education, cooperation between the national
education system and the educational institutions of other countries. The multi-vector development of inter-
national cooperation in the field of education implies the existence of systemic analysis of the structure, con-
tent, status, achievements, education systems of the partner countries. The study and analysis of international
relations in the field of education, their role in the training and education of young people is of great theoret-
ical and practical significance, currently, there is a general trend of convergence and use of the achievements
of national educational systems.

Thus, the experience of international cooperation, inherited from the Soviet system of education, in the
years of independence progressively grown and nurtured. Another important factor, which is attractive for
foreign students, is the political and economic stability, social cohesion of modern Kazakh society.
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I'_H.Ak6aeBa, H.Pamaios

Ka3akcTaHHbIH K0Fapbl 01iM Oepy cajachbIH/Ia XaJbIKaPaJIbIK
BIHTBIMAKTACTBIKTHI JaMBITY/IbIH Heri3ri Ke3eHaepi

Makanana XaJblKapasblK BIHTBIMAKTACTBIKTBIH Ka3ipri 3aMaHFbl TYPFBICHI, OepinreH (EeHOMCHHIH LIBIFYBI
JKOHE JAMYBIHBIH TapUXH-IICAArOTHKAIbIK ANFBIIIAPTTAPhl KApaCTHIPBUIFAH. ABTOPJIAPMEH LICTENAIK JKOHE
OTaHJBIK FaBIMAAPABIH CHOEKTepi TanjaHFaH, XKOFApFbI MEKTEN JKYHeciHIe MypararT MarepualgapbiH,
Ka3aKCTaH[BIK JKOFapbl OKY OpBIHAAPBIHBIH OKY Ky)KaTTaMachlH )KYiHesey HerisiHue, illiKi KaTbIHACTapJIbIH
JaMybIH Joyipiepre 0eily YCBIHBUIFaH, peceil KOHE OTaHIBIK JKOFapbl OKY OpPBIHIAPBIHBIH OH TKipHOeci
KUHAKTAIFaH. ¥UBIMAACTBIPYIIBUIBIK, KYPBUIBIMABIK, HICOJOTHSUIBIK ©3repicTepAi, OuliM KypBUIBIMBIH
JKQHAPTYIBI, MAMaHIApABI Jaspiay Calachl TAlaNTapblH JKOFapbUIATYAbl Ka3aKCTAHABIK KOFAM IaMyBIHBIH
3aMaHayW Ke3eHJAepiMeH »XKoHe AYHHexXy3unik Oimim Oepy keHicririnze »xahaumabik Oipiry ypaictepmen
colikecTeHAipim, TyOereii KaiiTa Kapay KaKeTTUIir Heri3enreH.

I'_H.Ax6aeBa, H.Pamaion

OcHoBHBbIE 3TaNbl PA3BUTHA MEKIYHAPOIHOI0 COTPYIHUYECTBA
B cepe Bbicuiero odopasosanus Kazaxcrana

B cTathe mpencTaBieH aHalM3 COBPEMEHHOTO COCTOSHHS MEXKAYyHApOIHOTO COTPYAHHYECTBA, HCTOPHUKO-
MeJarorHYeCKUe MPEINOCHUIKH CTAHOBICHUS U Pa3BUTHs JaHHOTO (heHOMeHa. ABTOpaMH MPOAHATU3UPOBAHbI
TPyIBl 3apyOeXHBIX M OTEYECTBEHHBIX YYEHBIX, Ipe/UIONKEHa IEePUOIM3AINS Pa3BUTHS BHENIHUX CBS3eH
B CHCTEME BBICIICH IIKOJIBI HA OCHOBE CHCTEMaTH3alUH apXUBHBIX MAaTEpPHAIOB, yIeOHOH JOKYMEHTAINH Ka-
3aXCTaHCKHUX By30B. OOOOIIEH MO3UTHBHEIA OMBIT POCCUICKUX U OTEUECTBEHHBIX By30B. O0OCHOBaHA HEOO-
XOAUMOCTh KapAWHAIBHOTO IEPEeCMOTpa OPTaHU3AIMOHHEIX, CTPYKTYPHBIX, HJICOJIOTHIECKHX W3MEHEHHH,
OOHOBIIEHHs COIEPKaHH 00pa30BaHusl, MOBBIIIEHUS TPeOOBAHHIA KauecTBa MOJATOTOBKHU CHELHATNCTOB B CO-
OTBETCTBUH C COBPEMEHHBIM 3TAIlOM Pa3BUTHS Ka3aXCTAHCKOTO OONIECTBA U TI00AbHBIMU HHTETPALIOHHBI-
MH TPOIIECCAMH B MUPOBOM 00Pa30BaTEIbHOM MIPOCTPAHCTBE.
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Experience of developing professional competences
of would-be translators

The article is to characterize the most important components of would-be translator’s competence which is
considered as a comprehensive and integrated notion, which is described in accordance with the requirements
of the modern state educational standards. The objective of the article is to analyze the possibility of devel-
opment of the basic, specific and special components of the professional competence in higher educational
institutions. The realization of the competence-based approach allows to achieve the main educational goal —
the ability and readiness of translators to be to perform efficiently and productively in different professional
situations.

Key words: competence-based approach, professional competence, professional training of translators.

The demanding professional translation market expects would-be professionals to have a broad
knowledge of the subject matter of the text, to use a large number of computer tools proficiently, and to be
versatile in the sense that they can master all elements in the translation process. As international communi-
cation has grown, translation by electronic and other means has become of vital importance to companies in
industry, commerce, and so on. The volume of documents to be translated in order to reach target groups be-
yond national borders has multiplied manifold.

At the present time the government and society realize the growing demand for highly-skilled special-
ists and try to find the ways to improve the quality of professional training. In the current context the quality
of professional education of a future specialist is dealt with within the scope of the competence-based ap-
proach, which is considered to be one of the landmarks of the education development strategy of the Russian
Federation. This approach is interpreted not only as mere teacher-student transfer of knowledge but as devel-
opment of professional competence of a specialist to be.

The training objectives, expressed in terms of competences to be acquired, appear to us to be priorities
before defining a programme in which the content also depends on the resources (human, financial, institu-
tional and technical) available in a given context. This reference framework should be understood within the
overall context of university education for translators, which goes beyond the specifically professional com-
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petences listed below. It sets out what is to be achieved, acquired and mastered at the end of training or for
the requirements of a given activity, regardless where, when and how.

Nowadays according to V.I.Baydenko this approach is interpreted within the framework of the Bologna
process and is considered to be «a tool intensifying the social dialogue of a university with the world of la-
bour and a means of tightening their cooperation and reestablishing their mutual trust in the new social situa-
tion» [1; 10].

It is the Federal State Education Standards (FSES) of higher vocational education that determine the re-
quirements to a specialist following the competence-based approach. The implementation of this approach in
accordance with FSES has to provide extensive use of active and interactive forms of lessons (professional
simulation, role play, case study, mindset training, etc.) combined with independent work of students in or-
der to form and develop their professional skills.

Increasing demand for professionals for the languages services industry and other areas of intercultural
communication and the concomitant proliferation of training programs has given rise to widespread concern
for and reflection on how translator and interpreter education and training can best be conceived and the nec-
essary skills and knowledge to be acquired.

Translator's competence is seen as a complex and multifaceted notion including those qualification
characteristics which allow an interpreter to perform interlingual and intercultural acts of communication.
The competence comprises a specific «translational» command of two languages (receptive command of the
original language and productive command of the target language as a minimum) because translators are re-
sponsible for converting oral and written materials from one language to another, it is imperative that they be
fluent in at least two languages; «translational» ability to interpret a reference text; knowledge of translation
techniques; knowledge of functional styles and types of texts; knowledge of translation norms which deter-
mine the choice of a translational strategy; certain amount of background knowledge essential for correct
interpretation of the reference text, namely the knowledge of the subject to perform a successful translation
within a translator’s speciality [2; 150].

Researchers and specialists in the field of professional training of translators distinguish different com-
ponents of translator's competence; however the comprehensive concept of the considered competence was
developed by the native translation theorist V.N. Komissarov. He states that «a specific linguistic identity in
some way different from an average identity is formed in the process of professional formation of the transla-
tor’s competence. These differences become evident in every aspect of speech communication: linguistic,
textual, communicative, personal, professional and technical» [3; 326].

Translator's competence is usually described not as a uniform phenomenon but as composed of several
integrated competences which are associated with four main aspects of translator’s activity in the sphere of
professional communication (intercultural communication in a specific professional field, professional activi-
ty of a translator, professional translator’s environment and professional identity).

Accordingly the following components of translator’s competence are distinguished: intercultural
communicative competence — readiness and ability to understand reference texts and produce oral and writ-
ten texts in the native language and special discourses following the social and cultural standards of commu-
nication in scientific and practical spheres (linguistic competence,; pragmatic competence, sociolinguistic
competence); special competence — readiness and ability to perform translations of professionally-oriented
texts in a professional manner (basic competence,; subject competence; discourse competence; sociocultural
competence; technological competence; informational competence); social competence — cooperative pro-
fessional activity of a translator with employers, ordering customers, meeting participants, company staff;
command of professional communication methods generally accepted in a certain professional sphere, and
social responsibility for the results of translator’s professional activity; personal competence — possessing
relevant professionally important qualities to perform professional activity.

A Neubert sums up that the complexity of demands that are made on the cognitive faculties and skills of
a translator, the heterogeneity, and the approximate nature of the translators’ knowledge must be taken into
consideration before defining translators’ competence. Therefore, A.Neubert offers the following five pa-
rameters for the definition of translation competence:

1) Language competence — this sub-competence encompasses the grammatical knowledge. Besides,
knowledge of repertoires of the languages for special purposes, for instance, terminologies, syntactic and
morphological conventions.
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2) Textual competence — this sub-competence is overlapped in one way or another with the linguistic
competence, and characterized by specialized proficiencies in various domains, for instance, technical, legal
or literary fields, and so forth.

3) Subject competence — it is related to textual competence; it represents the familiarity with what con-
stitutes the over all body of the translation area. This concept covers specialist knowledge; therefore, if the
specialist knowledge is of high dimensions, the subject competence will not be at stake.

4) Cultural competence — this sub-competence emphasizes the significance for translators to be fully
acquainted with cultural shackles of both the source language and translation language, as they have to medi-
ate between various cultural backgrounds.

5) Transfer competence — this includes the tactics used that convert a message from L1 to L2; it is the
ability to perform translation as such quickly and efficiently. It dominates all other sub-competences; for in-
stance, it incorporates language, subject, and cultural knowledge with the aim of fulfilling transfer demands
[4; 9-15].

In the process of teaching it is important to take into account the fact that it is impossible to prepare a
translator for a certain working environment under the conditions of college training. Therefore in the pro-
cess of vocational training it is necessary to develop a required and essential set of competences. These com-
petences being a result of practical and theoretical preparation are supposed to be further developed in a cer-
tain professional sphere and working environment.

Furthermore these professionally important translator’s competences provide the basis for professional
thinking allowing the accomplishment of the main goal of professional training — to develop a professional
competence.

Understanding a translating process as professional activity, its complicated functional structure, distin-
guishing professionally important competences, professional language proficiency, allows to choose a strate-
gy of upgrading the training process by improving the basic linguistic competence.

The basic component of would-be translator’s competence comprises relevant knowledge, skills and
abilities which are necessary for the translator to perform any kind of translation, whether it is written or oral
translation, and regardless of the genre of the source text, which may be scientific, business or newspaper
and journalistic style.

In our opinion, it is possible to develop this basic component of would-be translator’s competence with-
in such disciplines which are included into the unified course of studies as ‘Translation Technique’ and
‘Translation Theory’.

Our experience at the Department of English Philology and Translation of the Chuvash State Pedagogi-
cal University shows that it is advisable to start teaching would-be translators with the specially developed
course called ‘Translation Technique’. At this stage of teaching we set the following goals:

* to introduce students to the basic principles of translation, to the requirements of the interpreter and
the results of his labor;

* to give students an idea of the basic techniques of translation, about the kinds of translational trans-
formations and the conditions in which they can or should be applied;

* to form students' ability to apply the basic techniques of translation.

Teaching basic techniques of translation can be considered as the initial stage of educating would-be
translators and as a transition from translation theory to its practice. In this section, the theoretical foundation
of translation is deepened; students achieve a better ‘operational’ understanding of translation which is fur-
ther developed in the process of solving different types of translation problems independently, and in the
process of applying the theoretical postulates to solving specific problems. At the same time, this stage of
transition from theory into practice gives future translators knowledge of typical translation difficulties and
typical ways of overcoming them.

Such assignments generally include problematic translation tasks, the ultimate aim of which is to devel-
op skills to overcome some typical translation difficulties, solve typical translation problems encountered by
the interpreter in the process of translation, i.e. tasks that are primarily focused on the development of opera-
tional skills.

Tasks can be executed in writing or orally with visual support. The choice of a particular type of task,
ultimately, is up to the teacher. Examples of such tasks are presented in the educational-methodical manual
by L.K. Latyshev and V.I. Provotorov [5; 36]. For example, students are encouraged to identify what caused
the transformation of semantic and structural appearance of the originals: the differences of language sys-
tems, language norms or language usage. Students are taught on the material of short sentences in the original
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language and their adequate translation into Russian. These sentences structurally and semantically differ con-
siderably from the original. The purpose of this task is to specify and visualize the impact of the specificity
of translation factors such as the ratio of the two language systems, two linguistic norms and two language
usages.

The following task is based on sentences in the original language with specially marked phraseological
units. This type of task requires translation of statements in such a way that best illustrates the Russian lan-
guage usage. Students are supposed to identify the translations which are closest to the original and most dis-
tant from it in terms of semantic and structural peculiarities.

The purpose of the third type of task is to develop the ability to distinguish between functional styles,
see the specifics of their linguistic expression. This can be done on the material of short texts in the native
language; such texts are given in pairs, the content of them is almost identical to each other. Their difference
lies in the different functional styles; for instance the first text in the pair may be written in the conversation-
al style, the other one may be of newspaper and journalism style; or the first one may be taken from fiction,
and the other may be in the style of formal business communication. Students should determine to which
functional style these specific texts belong, the relations of the sender and the addressee of the text (official,
neutral, close, etc.), indicate the specific language signs on how to make this kind of findings (e.g. slang vo-
cabulary, simple syntax, repetitions, elliptical constructions, unfinished phrases — all these are signs of in-
formal style, etc.) [5; 36].

Specialists in the field of training of translators in the Nizhny Novgorod Linguistic University note that
when working with the exercises you must have the following in mind. From the methodological point of
view when performing each exercise students may discuss precisely the phenomenon that is the essence of
this exercise. Whatever the problems solved in class, as a result the translation of each given sentence must
meet all standards of the translation language. Constant attention to the importance of each word, each form
is an indispensable condition for the success of education [6; 35].

Nevertheless, the attention to the importance of each word and each form must not develop into an idea
that translation as a whole is the process of rendering only forms themselves or even the meaning of individ-
ual words. The idea of the theory of translation that the unit of translation is the text should be not only con-
tinuously reinforced, but also developed, supplemented by explanations that we should translate not the form
as such but the meaning.

It is important that this idea be pronounced at the very first lesson, and thus, become one of the most
important professional requirements.

The specific components of translation competence are knowledge, skills and abilities required in
any one or a few related kinds of translation (written, visual and oral, consecutive and simultaneous) [4; 5].

In fact, translation is carried out in a form of written translation or interpretation. Each of these forms of
translation has certain peculiarities that require appropriate skills.

L.K. Latyshev and V.I. Provorotov say that specific written translation skills include: 1) the ability to
use dictionaries and reference books, 2) the ability to analyze the source text at the prelimenary stage, and 3)
the ability to edit your translation [5; 98].

The ability to use dictionaries and reference books is reflected in the list of professional competences.
Practice shows that students often pay insufficient attention to working with dictionaries and reference
books. The ability to use a dictionary is a fundamental skill and it is not so easy to master it. Students make
many translation mistakes working with a bilingual dictionary.

When working with a bilingual dictionary a translator should always remember about the dangers of
choosing an inadequate equivalent out of several options offered in the dictionary entry, as well as about the
fact that the necessary equivalent may not be found there at all. The acquisition of this skill takes time and
special training, namely, special substitution exercises, as well as thorough work with the dictionary. Ac-
cording to V.V.Sdobnikov, students need to cultivate a taste for working with dictionaries. In this regard, we
formulate organizational requirements — there must be various types of dictionaries in the classroom. At the
initial stage these should include an English-Russian dictionary and English dictionary of language and cul-
ture [6; 34].

The ability to analyze the source text at the initial stage and its importance deserve mentioning as a pro-
fessional translator starts the actual translation at the stage of analysis of the source text.

I.S.Alekseyeva in her work describes in detail the components of preliminary text analysis. This analy-
sis begins with the collection of external information about the text, in the course of which we determine the
author of the text (the editors, journalists, scientists, etc.), the recipient (children, adults, seniors, profession-
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als, etc.), the structure of information (cognitive, emotional, aesthetic) and its density; the communicative
task of the text (to report important information, to convince in one's correctness, to establish a contact, etc.);
the speech genre (an interview, a scientific report, etc.) [7; 149].

The formation of skills should be paid attention to, and work on any text in class and at home should
begin with this analysis. At the initial stage of training translation students should perform special tasks
aimed at practicing the skill. Such tasks are aimed at developing skills to translate the original text, not as a
conglomeration of individual language elements, but as a unit, i.e. at developing skills to solve some lan-
guage difficulties using the language of a specific text [3; 3].

Let us consider the specific skill of editing a translation which is of paramount importance in the work
of a translator, especially at the stage of proofreading. While editing a translated text, the translator corrects
some mistakes in it caused by the special character of written translation.

The importance of this stage can be explained by the fact that while working on the translation, the
translator is able to keep only relatively short fragments of both the original and the translated texts in his
mind. It can cause a variety of minor mistakes or drawbacks, which require proofreading and editing as well
as a review of some translation decisions. During the editing stage the translated text is perceived as a whole.
It allows the translator to eliminate repetitions, tautologies, to analyze the theme and the rheme of the sen-
tence and express them correctly, to add proper means of text cohesion, etc.

As V.S.Slepovich puts it, the process of editing a translated text does not only require knowledge of
Grammar, lexical meanings of words and language norms on the whole, but a feeling for the language as
well [8; 259].

The necessary editing and proofreading skills are developed in the classroom when students check and
discuss their home assignments in written translation. At the next stage, the students are usually asked to re-
write a corrected text with any further amendments they might find necessary. It is also recommended to ask
students to check, assess and correct peer translations and to discuss these corrections during the next class.

The special components of the translation competence include skills required to translate texts of dif-
ferent styles and genres — scientific and technical texts, business documents, belles-lettres, etc. [5; 8]. Con-
sequently, the special components of the translation competence imply knowledge and understanding of the
subject matter of the text and knowledge of special terminology, i.e. lexical units designating phenomena of
different spheres of life.

According to expert opinion, a would-be translator should master and develop a command of special
terminology in two languages simultaneously.

L.K.Latyshev and B.I.Povorotov single out several methods of gaining knowledge of an area of life and
mastering terminology. They recommend that students should begin studying an area of knowledge with
reading a text about it. This text (with the approx. volume of 4500-5000 characters) should be followed by a
glossary of foreign terms and their Russian equivalents. Some terms can be accompanied by an elaborate
commentary. The text is then translated into Russian either in class or at home. What follows is a series of
drills which enable students to memorize the new terms.

At the final stage, students may be offered to write a terminological dictation, during which the teacher
will dictate either Russian or foreign terms (it can be a combination of both, though), and the students will
write down their translation.

Every higher-educational institution or translation school has a right to choose the thematic areas to be
mastered by their students depending on the realities of the country or the region. Nowadays there is a big
demand for technical translators. For that matter in our work we will try to dwell upon the development of
the special component of the translation competency as part of professional development of would-be tech-
nical translators.

At the translation department of 1.Y.Yakovlev Chuvash State Pedagogical University technical transla-
tion (from the first foreign language and back) is taught to fifth year students in accordance with the syllabus.
The syllabus in technical translation follows the logical principle and offers a gradual increase in the difficul-
ty of technical issues covered [9; 80].

We try to follow the example of N.A.Dobrolyubov Nizhny Novgorod Linguistic University in teaching
technical translation and start classes with the students’ questions about the texts for home assignment. The
teacher must envision such questions and be able to provide the students with any explanations of the termi-
nological material. When the translation made at home is checked in class, the teacher must encourage the
students to offer multiple variants of translation for both whole sentences and phrases.
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Written translation is class does not appear to be a useful exercise. When the teacher is sure the students
understand the material well, he can ask the students to translate texts from their native language into a for-
eign one. When they cover a topic, it is worthwhile to write a test translation. However, it can be even more
useful to organize a conference on the topic at the final stage.

The professional approach to translator training also encourages immediate evaluation of the student’s
progress in practical translation work, since teachers can assess the final product as well as all other stages in
the process — a method that is essentially communicative, holistic, and interdisciplinary. Teaching methods
can be improved when more importance is attached to the processes involved in translation and teaching
deals specifically with those processes. Our approach not only takes these principles into account, but also
makes students aware of the relationships between the courses that are part of the programme. The amount of
time required may seem overwhelming, but the fact is that interpreter education takes time. To become a
competent professional requires commitment; a commitment to the time and energy required for language
acquisition, as well as the commitment to a culture and a community of people. The ultimate objective of a
teaching programme is to improve students’ translation abilities and skills in order to make them succeed on
the labour market. The analysis of market characteristics and present-day training conditions makes it easier
to see the shortcomings, as we try to prepare students for the rapidly changing market.

In conclusion we would like to say that it is important to pay attention to and spend enough time on the
development of the translation competencies during translation classes. If students develop an algorithm of
translator’s work at a text, it will make them more confident. Drilling exercises which help to master the spe-
cial terminology and gain technical knowledge give the teacher an opportunity to bring variety into the class-
room and promote interest in the further perfection of translation skills in the students [10].

It should be borne in mind that the central idea of the competence-based approach is that the main goal
of education does not imply gaining isolated knowledge and skills, but developing the ability of a would-be
specialist to work productively and effectively in situations of professional relevance. This approach implies
the development of a need for life-long learning, renewal of one’s professional knowledge and perfection of
the skills which turn into competencies during the learning process.
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Ye.N.Vasil'yeva, Ye.N.Gromova, N.S.Kurnikova

E.H.Bacunbesa, E.H.I'pomoBa, H.C.KypHukona

Bosamak ayiapMambIHbIH KCINTIK KY3bIPETTIJIITH
KAJBINTACTBIPY TIKipuOECi

Makamaga Oojamak ayfapMalIbIHBIH JKadIlbl KOCINTIK KY3BIPETTUNNiHIH KOMIIOHEHTTepi OipryTac
OipiKTipiIreH TYCiHIKTEMe CHSIKTBHI ayJapMa KY3bIPETTUIITIHIH KYPbUIBIMBIHBIH 0a3ajbIK, TOJ YKOHE apHaifbl
CHITATTAMACBIHBIH Ma3MyHbI Ka3ipri MeMJCKeTTiK OigiM Oepy CTaHAapTThIH Tal[ay TajanTap Heri3iHae
aHbIKTaNABl. THIMII JkoHE MapIbIMIbl KbI3METKE aJlaMHbIH JaspiblFbl MEH 3¢HiHi op Typill KocinTiK-MoHAi
JKaFmainapaa Ky3pIpeTTUTK TN TaOyIbIH JKy3ere achlpbUlybl OisliM OepyaiH Heri3ri MakcaTblHA KeTyiHe
0ailIaHBICTEL

E.H.Bacuibsesa, E.H.I'pomoBa, H.C.KypHukosa

OnbIT popMHUPOBAHUSA NPOPECCHOHAIBHBIX KOMIIETEHIUI
y Oyaymux nepeBoJ4nKoB

B cratbe maetcs xapakTepucTHKa 0a30BOH, crien(pUUecKon U CIeHUaIbHON COCTABIAIONUINX IEPEBOAYECKOM
KOMITIETEHI[H KaK KOMIIOHEHTOB 00miell mpodeccnoHanbHOi KOMIETEHTHOCTH OyIyIIero IepeBOaIHKa, KO-
TOpas PacCMaTPUBACTCS KaK LEJOCTHOE MHTEIPUPOBAHHOE IOHATHE, COJCPKaHHE KOTOPOIrO ONpelelseTcs
Ha OCHOBE aHaJlM3a TPeOOBaHHI COBPEMEHHBIX IOCYAAapCTBEHHBIX 00pa30BaTENbHBIX CTaHAAPTOB. Peanmsa-
IUsT KOMIICTEHTHOCTHOTO ITOJX0JIa MO3BOJISIET JOCTHYb IJIaBHOHM Ies 00pa3oBaHMs — CIIOCOOHOCTH U TO-
TOBHOCTH 4eJoBeKa K 3()(PEKTUBHON M NPOAYKTUBHON JEATENBHOCTH B PA3IMYHBIX IPO(GECCHOHAIBHO 3HA-
YHMBIX CUTYaLUSX.
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IToaroroBka cOMAJILHOIO paﬁoTHmca ¢ NO3ULIUMA
KOMIICTCHTHOCTHOI'O moaxoaa

B craTbe BBINOIHEH aHAIW3 KOMIETEHTHOCTHOTO MOAXO0/a B IIPOLECcCe MOATOTOBKH COIHANBEHOTO PAa0OTHHKA.
ABTOp 00OCHOBBIBAET CHENU(PUIHOCTH CONUATBLHON PabOTHI Kak NMPOQeccHH, OTHOCSIISHCS Kak K KIaccy
peoOpa3yronyX, Tak U K KJIAcCy YNPaBiISIOMUX npodeccuii 0JHOBPEMEHHO, YTO aKTyalM3HPYyeT IpuMeHe-
HHUE KOMIIETEHTHOCTHOTO MO/X0/[a B HOATOTOBKE CONMAIBHOTO PA0OTHHKA, OCHOBHBIE MOJIOKEHUSI KOTOPOTO
OTIPE/IENIIOTCS] TAKOM MOCIEA0BATENBHOCTBIO: INUHOCTh — TJIaBHAsl IEHHOCTh I ce0st U ATl APYTHX, TIaB-
HBIH pe3ynbTaT 00pa30BaHUsl — HE 3HAHUS, YMEHUS U HaBBIKHU, a CMIOCOOHOCTh K IMYHOCTHOMY POCTY, 3MIIa-
TUHHOMY B3aUMOJEHCTBUIO U BBICOKOM COLMAIBHO alpeCOBAHHOMN JINYHOCTHON MPOJAYKTUBHOCTH.

Kniouesvie cnosa: xBanupuKaunOHHBINA MOAX0MA, KOMIIETCHTHOCTHBIN MOAXOJ, CHEHHATNCT COLUAIbHON pa-
0OTBI, KOMIIETEHTHOCTh, TPO(ECCHOHANTBHAS KOMIICTEHTHOCTh COMABHOTO Pa0OTHUKA, OATOTOBKA COIH-
QIFHOTO pabOTHUKA.

CraHoBJIEHUE ¥ pa3BUTHE CONMAILHOW PabOTHl KaK BHJA MPodecCHOHATBHON JeATeIbHOCTH, CBA3aH-
HO C IpO(eCCHOHALHOM | IIeJICHAPABICHHON TTOMOIIBIO IJIOXO0 aJJAlTHPOBAHHEIM JIFOJISIM, OPUSHTHPOBA-
Ha HE TOJBKO M HE CTOJIKO Ha yMy4IICHNE MaTEePUATbHOTO OJIAarOCOCTOSIHUS HY KIAIOIINXCS, T.€. He Ha Oma-
TOTBOPHUTENBHOCTh, HO, B TIEPBYIO OYepellb, Ha paciiupeHue chepbl COIHMAaIbHOTO YYacTHs ITHUX IIOJCH,
Ha UX aKTUBHYIO COIIMAJIM3ALMIO U aaNTallUi0 K MEHSIOIUMCS U3HEHHBIM ycIoBusIM. COBpEMEHHYIO CO-
UANTBHYIO paboTy B I[EJIOM MOXKHO OXapaKTepU30BaTh KaK COLUANBHEIN aIbTPYU3M KYJIbTYPHO KOMITCTCHT-
HBIX TPa)<IaH B OTHOIIEHUH COI[HAIM3AINN COIMAIbHO HEaJallTUPOBAHHBIX YJIECHOB OOIIECTBA Yepe3 BOBJIE-
YEHHUE UX B COI[MANBHOE yUaCTHE.

ConmanbsHasi paboTa — 3TO 0COOBIN BUJ ICATEIBHOCTH, TJIABHAS 1[EJIb KOTOPOTO — ITOMOIIb YEIIOBEKY,
HaXOJSIIEeMyCsl B TPYAHOW >KH3HEHHOW CHUTyallMd W HE CIOCOOHOMY B JIAHHBI MOMEHT CaMOCTOSITEILHO
cipaBUThCA ¢ Hed. KimeHTaMu crieruanncTa CONMaIbHON paboThl SBISIFOTCS HanOoJiee HEe3aIIUICHHBIE U
ySI3BUMBIC CJIOM HACENCHUS: CTApUKH, JETH U MOAPOCTKU, UHBAIMUIBIL, a TAKXKE JIIOAHU, KOTOPHIE B CUITY CJIO-
KUBIICHUCS CUTYyallMd HE MOTYT CAMOCTOATENHHO IMPEOJ0NIETh 0O0CTOSITENHCTBA, 3aTPYIHAIONINE UX JKHU3HE-
JesTebHOCTh [1; 67].

[To xnaccudukanuu, npemioxkennoil E.A . KnmumoBeM [2], coruanbHas paboTa OTHOCHUTCS K TPYyIIIe
npodeccuii, mpeaMeToM KOTOpBIX siBiiseTcsl apyroi yemoBek. CormacHo E.A.KmumoBy, Tun mpodeccuit
«4YEeJIOBEK — HYEeJIOBEK» OIMpeNeNsieTcss CIASAYIOUMMH KadecTBaMH: YCTOMYMBO XOpPOIIEEe CaMOYyBCTBHE
B X0Jic pabOoTHI C JIFOJBMH, TIOTPEOHOCTH B OOIICHUH, CIIOCOOHOCTh MBICIIEHHO CTaBUThH ceOs Ha MECTO JIpY-
TOr0 YeJIOBEKa, CIIOCOOHOCTh OBICTPO TIOHUMATh HAMEPEHUsI, TOMBICITBI, HACTPOCHUE JIPYTHUX JIFOJIEH, ObICTPO
pa3bupaThCcs BO B3aMMOOTHOIICHUSAX, XOPOIIO IOMHHTD, IEP’KaTh B yMe 3HAHUE O JIMYHBIX KauyecTBaxX MHO-
TUX ¥ Pa3HBIX JIOAEH U T.1.

CornacHo THMOBBIM KBaTM(UKAIIMOHHBIM XapaKTEPUCTUKAM JOKHOCTEH [3] KOHCYIbTaHTHI — CIie-
IUATKUCTHI MO0 COIMATIBHON paboTe, colMaIbHBIE PAOOTHHKHU IO YXOAY 3a MPECTAPEIBIMU U WHBAIUIAMH,
JNETbMHU-UHBAIUAMH OCYIIECTBIIIOT CBOIO AESTEIHHOCTh B MEINKO-COIMATBHBIX YUPEKIACHUAX, B OT/AEIe-
HUSAX COIMAJILHOW MOMOIIM, Ha JIOMY, OOCCIICUMBAIOT HCIIOJIHEHHWE OCHOBHBIX 3a7a4 W (YHKIIHHA, Tpey-
CMOTPECHHBIX CTaHAApTaMH OKa3aHWsI CICIUAIbHBIX COIUAIBHBIX YCIIYT B O0JACTH COIMATBHON 3aIlUThI Ha-
CeJICHHS, OCYIIECTBISIIOT B3aNMOJIEHCTBHE CO CIIEIUATMCTAMH OPTaHOB M OPTaHU3aINil COITUAIBHON 3aIIUTHI
HaCEJICHHUs, 3/JPaBOOXPaHEHHS, 00pa30BaHUsl, a TAKXKE JAPYTHX OPTaHU3aIUH, YIIOTHOMOYCHHBIX JJIsl paOdOThI
C HY>KJIAIOLIUMUCS KaTerOpUsMH HACEICHUSI.

HoBblit THIT OTHOLIEHWH B COLIMYME BBI3BIBACT HOBBIC TPEOOBAHMS K BBIITYCKHHKAM BY30B IIO CIICIIU-
anpHOCTH «CommanpHast paboTa», cpenad KOTOPBIX MPHOPHUTET TMONYyYaloT TpPeOOBaHUS CHCTEMHO-
OpPraHW30BAaHHBIX HHTEUICKTYaJbHBIX, KOMMYHUKATUBHBIX, PEICKCUPYIOIIUX, CaMOOPTaHU3YIOIIUX, MO-
pajbHBIX Hayall, MO3BOJISIIONINX YCICIIHO OPTraHU30BaTh NEATECIBHOCTh B IIMPOKOM COLIMANBHOM, KYJIbTYp-
HOM, YKOHOMHUYECKOM KOHTEKCTaX.
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B npexHeii napagurmMe o0pa3oBaHus, OCHOBAHHOW Ha KBATU(UKAITMOHHOM ITOIX0/IE, OCHOBHOMN aKI[EHT
JieNaJicsl Ha mpuoOpeTeHre U nepeaady 3HaHuid. KBannuKarMoHHbIH MOIX01 TPEAoaract, 4rto mpodec-
CHOHaJbHAs 0Opa3zoBaTeNbHasl MPOrpaMMa YBSI3BIBACTCS C MPEeIMETaMH TPYJa, COOTHOCHTCS C UX XapaKTe-
PUCTHKAaMH U HE CBHJICTEIBECTBYET O TOM, KaKUE CIIOCOOHOCTH, TOTOBHOCTH, 3HAHUS M OTHOIICHUS ONTH-
MaJIEHO CBSI3aHBI C A((GEKTHBHOW KHU3HECITEIFHOCTHIO YEIOBEKa BO MHOTUX KOHTeKcTax. Kpanmudukarus
O3HauaeT npeodIajaHre PaMOYHOM JIEATEIbHOCTH B YCTOMYUBBIX MPO(PECCHOHATBFHBIX MOJSIX U aJrOprUTMaXx.

OpHako conuanbHas paboTa OTHOCUTCS K TEM PEIAKUM BHJIAM MPO(ECCUOHATBLHON NEATEIBHOCTH, TIE,
3a4acTylo, He MPOPECCUOHANBHBIC 3HAHWUS M HABBIKW, a JIMYHOCTHHIC KAYECTBA CIICIMAIUCTAa BO MHOTOM
OTIPENEIAIOT YCIEeITHOCTh U 3P (HEeKTUBHOCTH paboThl. [103TOMY B Iporecce 00ydIeHHS COIMaIbLHOTO padboT-
HUKa JIOJDKHO MPOUCXOJUTH HEe TOJHKO MO3HAHWE UM OCHOB M TOHKOCTEH mpodeccnu, HO ¥ BOCITUTaHUE €r0
KaK JIMYHOCTH, (POPMHUPOBAHHE TYyXOBHO-HPABCTBCHHBIX KAYECTB, KOTOPHIC OYAYIIUN CICIHAIUCT MPOSIBUT
B pabote ¢ monpMu. Pemmts 3Ty 3a7a9y BO3MOXKHO TIPH UCMOJIB30BAHMH KOMIIETEHTHOCTHOTO TOAX0/1a, OC-
HOBHBIE TIOJIOKEHHUSI KOTOPOTO OTPEAETSIOTCS TaKOW IOCIIEAOBATEIbHOCTHIO: JINYHOCTh — TJIaBHAs IICH-
HOCTB JUIs ceOsl U JJIs APYTUX, TJIABHBIA Pe3yiabTaT 00pa3oBaHUs — HE 3HAHHS, YMCHUS M HABBIKHU, a CIIO-
COOHOCTh K JIMYHOCTHOMY POCTY, SMIATHHHOMY B3aMMOJCHCTBHIO U BHICOKON COITMAILHO aIpeCOBAHHOMN
JUYHOCTHON TPOJYKTUBHOCTH. DTO OCOOCHHO aKTyallbHO B CONMAILHOW paboTe, Tak KakK, B OTJIMYHE
OT OOJIBIIMHCTBA JPYTUX BUIOB ACATCIBHOCTH, OHA MPOBOJAUTCS HE MPOCTO C JIFOJBMH, & C JIFOJIEMU OCOOBI-
MU, UMCIOIIUMU CEPhE3HBIC MPOOJIEMBI, CBA3aHHBIC C 3aTPYJAHCHUSMHU B OCYIIECTBICHUU KU3HEIEATCIHHO-
ctu. s ycrerrHoi paboThl B 3T0# cepe OT crnenuanucta TpedyeTcs He GhopMallbHbIH MOAX0, & YMEHUE
MMOHUMATh CBOETO KIIMEHTA U COMEPEKUBATH MY, OBITh UyTKUM U JCTUKATHBIM.

[Moatomy Tpyn crienuanucTa B 00JIACTH COLMAIBHON PabOTHI MPEAIoiaracT OpraHHYECKOe SIUHCTBO
KBaIM(UKALNN U OCOOBIX AYXOBHBIX KaueCTB, TYyBCTBO BHICOKOI MOPAIBbHON OTBETCTBEHHOCTH, TOTOBHOCTH
0e3yKOpPH3HEHHO MCTOJIHHUTH CBOHM MPO(ECCHOHANBHBINA TOT MO 3aluTe yenoBeka. CienoBaTenbHO, COIH-
QTBHOMY PabOTHHUKY HEOOXOJUMEI HE TOJILKO Cie(pUIeCcKue 3HaHVsI TCOPUU U METOIOB COIUAIbHOMN pabo-
ThI, HO W JIOCTaTOYHBIC MPEACTABICHUS 00 00IIeCcTBe, MOTPEOHOCTAX U MHTEPECaX Pa3IMUHBIX COIMATLHBIX
TPYyMII, 3aKOHOAATEIbCTBE M OOIIENPUHATHIX HOPMaX, KyJIbTYPHBIX, CYOKYJIbTYPHBIX U 3THUYECKUX Pa3iv-
YHUSIX MOTCHIMAIBHBIX KIUEHTOB. BMecTe ¢ TeM colMaibHBbI PabOTHUK MOXKET PacCUUTHIBATH Ha YCIEX
BO B3aUMOJICHCTBHUH C KIIMEHTOM, KOTJIa OH YYUTHIBAET HE TOJILKO €T0 CTAaTyC U JPYrUe COIMAIbHBIC XapaK-
TEPUCTUKH, HO U WHANBUAyAJIbHBIE (PHM3UYECKHE U IICUXUYECKHE, T.€. ONoIornieckine 0COOEHHOCTH YelloBe-
Ka, KOTOpbIC, KaK U COIHANbHBIC ()aKTOPHI, MPOSBIISIOTCS B €ro moctymnkax. [Toatomy conmansHas pabora —
3TO HE TOJIEKO TEOPHsl, HO M UCKYCCTBO B3aUMOJICHCTBHS C IPYTUMH JTFOIbMH, BRIPOXKEHHOE B KOMITCTCHITUSX.

[oHsATHE «KOMIIETEHTHOCTBY» BKJIFOUACT CIIOKHOE, EMKOE COJIepXKaHue, HHTerpupymoiee npodeccro-
HaJbHBIE, COLMAIbHBIE, COIMAFHO-TICHXOIIOTHYECKHE, MPAaBOBBIE U JPYTHe XapaKTepUCTUKH. B 0000meH-
HOM BHUJI€ KOMIIETEHTHOCTh CHEIMAJIUCTA TPEACTABIACT COOOW COBOKYITHOCTH CIIOCOOHOCTEH, Ka4eCTB H
CBOWCTB JINYHOCTH, HEOOXOAUMBIX IS YCTIEUTHON MPOo(eCcCHOHATLHON NEATEIILHOCTA B TOW WM MHOH cde-
pe. B ncuxonornveckux UCCIEOBAHUAX PACCMATPHUBAIOTCS CIEAYIONINE BUIBI KOMIETEHTHOCTH: KOMMYHH-
katuBHas (FO.A.EmenwsnoB, I.M.)XKykos, E.CKy3pmun, JL.A.IletpoBckas); mpodecCHOHAIBHO-
negarornueckas (H.B.Ky3pmuna, A.K.Mapkosa, A.W.11lepbakxoB). Bce apyrue onpenencHusi KOMIETSHTHO-
ctu (B.Jlanmgmeep, [1.B.CumonoB, M.A.YomaHoB) HE MPOTHBOPEYAT AAHHBIM OIPEACICHUSM, HO B TO XKE
BpeMs HE B TIOJTHOM Mepe oTpaxkaroT cyTh. B wactHocTH, [1.B.CUMOHOB rOBOPUT 0 MOTEHIIUATHLHOW TOTOBHO-
CTH pelIaTh 3ajaud CO 3HaHUEM JIeNla, HE PacKphIBas COJEpKaHUS JaHHOH roToBHOCTH. M.A.YomaHoB yka-
3BIBAET B OCHOBHOM Ha COJICP)KATEIbHBIN (3HAHUS) U MPOIECCYATbHBIN (YMEHHSI) KOMIIOHEHTHI KOMITCTEHT-
Hoctu. B.Jlanmmieep mox KOMIETEHTHOCTHIO MTOHUMAET YIiyOJIeHHOEe 3HAaHHE, aJIeKBATHOE BBIITOJHEHHE 3a-
Jla4d, CIOCOOHOCTh K aKTYaJIbHOMY BBITIONHEHHIO AestenbHocTH. FO.M. Amommnaa u H.A.JImutrpueBckas
CUMTAIOT, YTO KOMIICTEHIUSI — 3TO «CIWHCTBO 3HAHWI, HABBIKOB M OTHOIICHUH B Ipollecce Mpodeccuo-
HaJIBHOH NIESITENIFHOCTH, ONPEACIIEMbIX TPEOOBAHUSAMH JTOHKHOCTH, KOHKPETHON CUTYAIlUH M TEJISIMH OpraHu-
3arumy [4].

ABTOpHI CTpaTernu MOJCPHH3AIMU COJCPKaHUs 001ero odpasoanus B KazaxcTane, OCHOBBHIBASChH
Ha 3apyOe’KHOM OTIBITE, BBIICTISAIOT 0a30BbIe KOMIIETEHTHOCTH:

—B chepe caMOCTOATEIEHON IMO3HABATEIBHONW JEATENILHOCTH, OCHOBAaHHBIE HA YCBOCHWHU CHOCOOOB

npuoOpeTeH s 3HAHUK U3 Pa3InYHBIX HCTOYHHKOB HH()OpMAIINH;

— B cdepe TpaKIaHCKO-00IIECTBEHHON JIEATEIILHOCTH (BBIMOJIHEHUE POJICH TpaXKIaHWHA, U30HpaTels,

TPYKEHUKA);
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—B cdepe COUHANBHO-TPYJOBOH AEATENFHOCTH (B TOM YHCJIE YMEHHE aHAIN3UPOBATH CHUTYAIHIO
Ha pBIHKE TPYZAa, OLEHHWBATh COOCTBEHHBIE MPO(ECCHOHANBHBIE BO3MOKHOCTH, OPHEHTHPOBATHCS B
HOpMax U 3THKE TPYAOBBIX B3aHMOOTHOIIIECHHH, HABBIKK CAMOOPTaHU3AIIHH );

— B OBITOBO# chepe (BKIIIOYAs aCTIEKThl COOCTBEHHOTO 3I0POBbS, CEMEHHOr0 ObITa U IIp.);

— B cepe KyIbTYpHO-IOCYTOBOH JICATENLHOCTH (BKIIOYAs BEIOOp MyTeH W CriocOOOB HCIOIH30BaAHUS
CBOOOTHOTO BPEMEHH, KYJIBTYPHO M TyXOBHO 00OTaMAIONTHX JTNIHOCTB ).

Takum 06pa3oMm, K 6a30BBIM KOMIIETCHTHOCTSIM CJIE€AyeT OTHECTH KOMIUIEKC YHHUBEPCAIbHBIX 3HaHUH,
BKITIOYAIONINX OOIIeHAYYHbIE H 00IenpodeCCHOHANIBHbBIC KATETOPUH, TIOHSTHS, 3aKOHBI, IPUHIIATIBL H 3aKO0-
HOMEPHOCTH (PYHKIIMOHUPOBAHUS HAYKH, TEXHUKH U OOIIECTBA.

OOpatuMmcsi K aHaIM3y COOTHOIICHHSI TEPMHUHOB «KOMIIETEHTHOCTBY, «KOMIIETEHTHOCTH» M «KOMIIE-
TEHIUI.

B Hayke KOMITETEHITHH TPAKTYIOTCS KaK 00OOIEHHBIE CIIOCOOBI ICHCTBHIH, 00€CTICUNBAIOIINX TPOIYK-
TUBHOE BBINOJNHEHWE MPOPECCHOHAIBHON IEATENbHOCTH. OJTO CIHOCOOHOCTH YEJIOBEKa pPEai30BHIBATH
Ha MPAaKTHKE CBOI0 KOMIIETEHTHOCTh. KilloueBble KOMIETEHIHH ONPEACISIIOT PEaln3aldio CHEIHaTbHBIX
KOMIIETEHTHOCTEN Y KOHKPETHBIX KOMIIETCHIIMM.

B mHacrosimee BpeMs B HaydyHOW JIMTEpAType HET OJHO3HAYHOIO IMOAXO0JA K OIPENETICHUIO TOHSITHS
«tpodeccroHanbHas KOMIIETEHTHOCTB». B memarormueckoil Hayke MOHSATHE «Ipo(eccHOHaIbHAs KOMIIe-
TEHTHOCTB)» PacCMaTPUBACTCs KaK COBOKYMHOCTb 3HAHWH W YMEHHWH, OMPEACIAIONINX PE3yIbTaTHBHOCTH
TpyZaa; 00beM HaBBIKOB BBIMTOJIHEHUS 3aa9l; KOMOMHAIIAA IMYHOCTHBIX KA4eCTB U CBOWCTB; KOMIUIEKC 3Ha-
HUH 1 po(heCCHOHATIBHO 3HAYUMBIX TMYHOCTHBIX Ka4eCTB; BEKTOP NMpodeccHoHaIN3alnu; eAMHCTBO TEOpe-
TUYECKOU U MPAKTUYECKOU TOTOBHOCTH K TpyAy U Ap. [4; 35].

PazHooOpa3ue 1 pa3HOIUIAHOBOCTH TPAKTOBAHUS MOHATHS «IIpoeccnoHambHasi KOMIIETEHTHOCTEY 00Y-
CJIOBJICHBI Pa3IMYNeM JHIYHOCTHO-AESITEILHOCTHOTO, CHCTEMHO-CTPYKTYPHOTO, 3HAHUEBOTO, KYJIbTYPOJIOTH-
YECKOTO U JAPYTUX HAYYHBIX IMOJXO0JIOB K HAYYHEIM 3a/1adaM.

Onpenenenust mpodecCHOHATbHON KOMIIETEHTHOCTH B 3apyOe:KHOW JIMTepaType Kak «yriyOJeHHOTO
3HAHUA», «COCTOSHUS aJeKBATHOTO BHIMIOJTHEHHUS 33]]aUn», «CIIOCOOHOCTH K aKTyaJIlbHOMY BBITTOJTHEHHIO JIes-
teapHOCTHY (JIK.K.Bputemn, P.M./[xxarep, B.E.bnank) u npyrue He B MONHON Mepe KOHKPETU3HPYIOT CO-
JeprKaHue 3TOro NoHATHA. Yaie Bcero OHO ynoTpeOsieTcss HHTYUTUBHO, AJISl BBIPaXKCHHUST BRICOKOTO YPOBHS
KBanuuKauu U npodeccnoHanu3Ma. Ecii mombITaThesi ONMPENeUTh MECTO KOMITETCHTHOCTH B CHCTEME
ypoBHEH MPO(EeCCHOHATBHOTO MAaCTEPCTBA, TO OHA HAXOAUTCS MEXKAY HCHOIHUTENBHOCTBHIO U COBEPIICHCT-
BoM. B menaroruke nHexoropsie yuensie (H.Po3os, E.B.bonnapeBckas) paccMaTpiBaloT JaHHYIO KaTEeTOPHIO
KaK TPOHU3BOJHBIA KOMIIOHEHT «OOMIEKYJIbTYPHON KOMIIETEHTHOCTH. Psi yUEHBIX TPaKTYyIOT €€ KaK «ypo-
BeHb oOpaszoBanHocTH criennanuctay (b.C.I'epmynckuii, A.Jl.Illexkatyrosa). T.I'.bpaxxe n H.W.3anpynckuit
noJ mpoeccCHoHaTbHON KOMIIETEHTHOCTBIO MOHUMAIOT CUCTEMHOE SIBIICHHE, BKIIIOYAlOIIee 3HaHUS, YMECHUS,
HaBBbIKH, NMPO(EeCCHOHATHHO 3HAYMMBbIE KauecTBa JIMYHOCTH CHEIMAUCTa, OOECIIeUYMBAIONINE BHITIOJHEHNE
UM COOCTBEHHBIX MpodeccroHaNbHbIX 00s3anHocTed. B.I1.IlyraueB paccmarpuBaer mpo)eCCHOHAIBHYIO
KOMIIETEHTHOCTh KaK XapaKTepHOE KayecTBO MOATOTOBKH CIIEIHAINCTa, TOTCHIUAN Y3PPEKTUBHOCTH TPYI0-
Boi AearenbHocTH. [log mpodeccnoHanbHOM KOMIIETEHTHOCTBHIO aBTOP MOHUMAET «CTEXHUYECKYIO» TOATO-
TOBJICHHOCTh Pa0OTHHKA K BBIITOJIHEHUIO TPO(eCCHOHATBHBIX (BYHKITUH, CBSI3aHHBIX CO CIICIHATH3aINCH.

[NonsTHe npodeccroHanbHON KOMIIETEHTHOCTH paccMaTpuBaercs B pabotax B.B.Kamaesa, 3.D.3eepa,
H.B.Ky3bpmunoii, J.M.Mutunoii u apyrux. [log npodeccnonanbHOW KOMIETEHTHOCTBIO 3TH aBTOPHI MOHH-
MAIOT CIICIMAIbHBIC 3HAHUSA U YMEHUS, HEOOXOIUMBIE JIJIsI TOM HITH HHOM IpodeCCHOHAILHOM e TeIbHOCTH [5].

ITo onpenencuuto P.X.['unbMeeBoii, nmpodeccuoHaabHas KOMIIETEHTHOCTh — 3TO CHOCOOHOCTH Yelio-
BEKa, OCHOBAHHAs Ha €ro 3HAHWAX U OmbITe, dQ(EKTUBHO pelaTh 3a1auu, KOTOpble OTHOCATCA K cdepe ero
npodeccuoHanbHOl AesTensHOCTH. [IpodeccroHanbHas KOMIETEHTHOCTh MpeAroiaraeT 3HaHus, YMEHUS,
CIUTaB OTIBITA W JIMYHBIX KAa4eCTB, T.€. T€X MOTEHIMAJIHHBIX BOZMOXXHOCTEH, KOTOPHIE BaKHBI JISI JOCTHIKE-
HUS BBICOKOTO Pe3yJibTara B Mpo(eCCHOHAILHOM TPYIE.

B cdepe conmanbaoil pabOTHI BBIIEIEHB! Pa3IMUHbIC MOJXOABI K OMPENSICHUIO TOHITHS «IIpodeccHo-
HaJbHas KOMIIETEHTHOCTBY.

E.P SIpckas-CmupHOBa B MOHATHE MPO(ecCHOHATHFHOW KOMIIETCHTHOCTH CIICIIHAMCTOB TI0 COIHAITb-
HOW paboTe BKIIOYAET IIMPOKWE 3HAHMSA B OOJIACTH TMEAArorvKH, MCHUXOJIOTUH, IOPHCIPYACHINH, 3HAHHE
TEOPUH U METOJIOB COITHAIHON paboThI, JOOpOXKEIaTeTbHOE OTHOIICHKE K JIFOISM, HX MpobieMaM U CUTya-
IIUSIM, OPTaHU3aTOPCKO-KOMMYHHKATHBHBIE CIIOCOOHOCTH, BEICOKUI MOPaTbHO-3THIECKUN YPOBEHbD, HEPBHO-
MICUXUYECKYIO BEIHOCTUBOCTH [6].
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AwmepukaHckuii uccnenoarensb [1.bpayH rmaBHBIMU KpUTEPUSIMH KOMIETCHTHOCTH COIMAIIBHOTO pa-
OOTHHMKA CUYHUTAET CIIOCOOHOCTH OKAa3bIBaTh HEMEAJICHHYIO M MPOJOJDKUTENFHYIO TIOMOIIb JIIOISIM, KOTOPBIE
B HEH Hy)XJIaroTcs, paboTaTh C aJBOKaTYpOH, H3MEHITh 3aKOHOAATEIbHYIO CTOPOHY U MOJHUMATh YPOBEHBb
CO3HAHHUS HACEIICHUS, YTOOBI Pa3PyIIUTh MU(BI O TOM, TIOYEMY JIFOJIU CTAHOBATCS OCAHBIMU.

ITo muenuto E.M.Xomnocropoii, npodeccroHaabHas KOMICTEHTHOCTh BKJIHOYAET C(HOPMHPOBAHHOCTH
Mpo(peCCHOHANBEHO BAXKHBIX Ka4eCTB JIMYHOCTH, TAKUX KaK: BBICOKAs O0IIas KyJIbTypa; MpodeccHoHATBHBIN
TaKT, CIIOCOOHBIH BBI3BIBATH CHMITATHIO U JJOBEPUE Y OKPYKAIOIINXK; IMOIIMOHAIBHAS YCTONYNBOCTh, YMCHHC
JOOPOCOBECTHO HCIIOJIHATEH CBOU JIOJT, OCTaBasICh CIIOKOMHBIM, JIOOPOKEIATCIHHBIM U BHUMATEILHBIM; yME-
HUE TPUHUMATH PEIICHHS B HEOXKHUJAHHBIX CUTYAIHSIX, YETKO (hOPMYyITUPOBATH CBOM MBICIH, TPaMOTHO U
IOXOIYMBO WX W3jarath [7; 124].

B mmpokxom cmbicne mpodeccroHaIbHAsT KOMIETEHTHOCTh — 3TO HHTETPalIbHAs XapaKTEPHUCTHKA,
OTIpeNIeIISAIONIAs CIOCOOHOCTh CIENUANNCTA PeliaTh THIUYHBIC TMPodecCHOHANBHBIE 3a/laud M MPOOJIEMEI,
BO3HUKAOIIUE B CHUTYAIMSIX MPAKTUICCKOW JIeSITENEHOCTH, ¢ HCTIONB30BaHNEM 3HAHHM, IPOPECCHOHATEHOTO
Y KU3HCHHOTO OIbITa HA OCHOBE C(HOPMHUPOBAHHOCTH MOTHBAIIMOHHO-IICHHOCTHOTO OTHOIIEHUS K Tpodec-
CUH H TPO(HECCHOHATBHO 00YCIOBICHHBIX KAYECTB IUIHOCTH.

B y3kxom cmpiciie mpodeccnoHanbHas KOMIETEHTHOCTh — 3TO COBOKYITHOCTh 3HAHUI M yMEHUH, orpe-
JSNISAIONUX Pe3yIbTaTUBHOCTh TPYZa; 00bEM HABBIKOB BEITIOIHCHUS 3a]a4d; KOMOWHAIUS JIMYHOCTHBIX Ka-
YEeCTB M CBOWMCTB; KOMILJICKC 3HaHUH U MPO(ECCUOHAIBHO 3HAYMMBIX IMYHOCTHBIX KA4e€CTB; BEKTOP Ipodec-
CHOHAJIM3AINH;, €IUHCTBO TEOPETUIECKON M MPAKTUIECKOH TOTOBHOCTH K TPYAY; CIIOCOOHOCTH OCYIIIECTB-
JISTH CIIOKHBIE KYJIbTYpOCOOOpa3HbIe BUIBI AEUCTBUH.

VYcnoBHO oTaenss MpodecCHOHANBHYI) KOMIETEHTHOCTh OT JAPYTHMX JIMYHOCTHBIX OOpa3OBaHMA, MBI
“MeeM B BHY, YTO YCBOCHHUE 3HAHWH (HakoruieHHe WH(OPMAITMOHHOTO (OHIa) — HE caMolleb, a Heo0Xo-
IUMOE YCJIOBHE IJIsl BBIPAOOTKH «3HAHWU B NEHCTBUH», T. €. YMEHHUI W HABBIKOB — TJIABHOTO KPUTEPHSA
npo(ecCuOHaTbHON TOTOBHOCTH.

B HayuHOI1 nuTeparype BBIACISIOTCS Pa3indHble KOMIOHEHTHI MPO(eCCHOHATHHON KOMIIETCHTHOCTH,
TakWe Kak crelnuaibHas (CBs3aHHAs C OCOOCHHOCTSAMH TPOQECCHOHAILHON JCATEILHOCTH), COIUANbHAS,
JIUYHOCTHAS Y MHIUBUyaIbHAS.

Taxk, mox cnenuaibHONH KOMIETCHTHOCTBIO YCIOBUMCS TOHUMATh BIaJICHUE COOCTBEHHO MPOQheccHo-
HaJIBbHOHN JeSTeNFHOCTHI0 Ha JOCTATOYHO BBICOKOM YPOBHE. DJTO, MO CYTH, ONepallMOHaIbHO-TEXHIYECKas
KOMIETEeHTHOCTh. CYIIHOCTh COIMAIBHON KOMIIETEHTHOCTH XapaKTepU3yeTcsl HABBIKaMU B3aMMOACHCTBUS U
COTPYIHHYECTBA BO B3aMMOJCHCTBUU C KJIMSHTOM, NPUHSATHIMU B CONMaIbHOU cepe mpuemamu mpodec-
CHOHAJBHOTO OOIIEHNS, COITHAIEHON OTBETCTBEHHOCTHIO 33 PE3YIBTAThl CBOETO TPY/Ia.

CormmanpHasi KOMIETEHTHOCTb, TAKUM 00pa3oM, €CTh MHTErpabHOE JTMYHOCTHOE 0OpazoBaHHUE, KOTO-
poe coeauHseT B ceOe IIEHHOCTHOS TOHMMAaHUE CONMAIBHOM JACHCTBUTEIBHOCTH, KOHKPETHBIE KaTeropHab-
HBIC COIMAIbHBIC 3HAHUS, BHICTYIAIONINE B KAYECTBE PYKOBOJICTBA K JCHCTBHIO, CYOBEKTHYIO CIIOCOOHOCTH
K CaMOOIIPEIEICHUI0 U HOPMOCO3HIAHUIO, JINYHOE YMEHHE OCYIIECTBISATh TEXHOJIOTUH WHAWBHIYaTHHOTO,
TPYIIIIOBOTO ¥ MEKTPYIIIIOBOTO B3aUMOCHCTBUA [7].

ConuanbHO-KOMIIETEHTHAS JITYHOCTh YMEET IMOCTaBUTh CBOM MHTEPECHI B PABHOE IMOJIOKECHUE C WHTE-
pecamul IpyTUX, MOHITH IEHHOCTH IPYTHX JIUI, BUAETH B JIIOISX MMAPTHEPOB.

Brnagenne nmpreMamMu JTUYHOCTHOTO CaMOBBIPKEHHUS W CAMOPA3BUTHS, CPEICTBAMH MPOTHBOCTOSHHS
poecCHOHATBHBIM Ie(hOpMAIUsIM JIMYHOCTH XapaKTePU3YeT INYHOCTHYIO KOMIIETEHTHOCTb.

W HakoHen, HHIUBUAyaIbHAS KOMIIETCHTHOCTD MPEAIOJIaraeT BIaJICHUE IPUEMaMH CaMOpeaTn3alu 1
Pa3BUTHS WHIWBUIYAIHLHOTO CTHIIS MPOQPECCHOHANBEHON JEATENLHOCTH W OOIIEHUs, TOTOBHOCTh K Tpodec-
CHOHAIBHOMY POCTY, CIIOCOOHOCTh K HHIUBUAYAIBHOMY CaMOCOXPAaHCHHIO, HEIIOJBEPKCHHOCTH mpodec-
CHUOHAJIBHOMW CTarHAIMH U JICTPaIallnY.

Takxum oOpa3om, B caMoM 001IIeM BHAE KOMIIETEHTHOCTD ONIPEENIAETCS KaK IeJI0CTHAs M CHCTeMaTH3H-
pOBaHHasI COBOKYITHOCTH 0OOOIICHHBIX 3HAHUH.

[IpodeccrnonanbHas KOMIETEHTHOCT, — 3TO COTJIACOBAHHOCTh MEXIY 3HAHUEM, yOCKICHUEM U TOBe-
nenreM npodeccruonana. [podeccroHambHass KOMIETEHTHOCTh CIEIHAIHNCTA 110 COITUAIILHON padoTe BKITIO-
YaeT aKTyaJIbHBI YPOBEHD Pa3BUTHS IUIHOCTH B COIIMOKYIBTYPHOU chepe KU3HEACATETbHOCTH.

BazoByro ocHOBY 1 3anac npogeCCHOHAIBLHBIX 3HAHUHN CITEIUANIACTA TI0 COIUANILHOM paboTe cOCTaBIs-
IOT 3HAHUS:

— 0 HOpMAax ¥ MPaBUJIaX TICHXOJIOTUIECKOTO M COITHAIEHOTO BCIIOMOIIIECTBOBAHMUS;

— 0 IIpaBUJIax COJCUCTBUS U COLIMAIBHOM MOJIIEPKKH;

— 00 YCJIOBHSAX COIMAIbHOM 3alUTHI YeJI0BEKa, HAXOAAIIETOCs B TPYOHON )KM3HEHHOH CHUTYallnH;
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— O MPUHIHUIIAX OTHOIICHHUS K YEJIOBEKY, HY KIAIOIIEMYCsl B TIOMOILHU U TIOJITICPKKE;

— 00 OTHOIIICHUH K TPYAY, K IPYrOMY YEIOBEKY, caMmoMy cee.

[Ipodeccrnonanbubie yOSKICHUS — JTHYHOCTHOE MPUCTPACTHOE OTHOIICHHE CIICIUANNCTA K Tpodec-
CHOHAJBHBIM 3HAHUM, MMPOABISIONIMMCS B TPUHITUIIAX, TTO3UIUAX, MUPOBO33PEHUYECKUX YCTAaHOBKAaxX U pe-
ILHOM TIPpo(eCcCHOHATLHOM MTOBEICHHH.

[Ipu 3TOM TIpOdheccCrOHANBHBIC 3HAHMS 1aJICKO HE BCET/Ia MEePEXOIAT B YOSIKICHUS, & MOTYT CYIIECTBO-
BaTh MapajlieNbHO.

PeanbHoe npodeccronanbHOEe MOBEJICHUE — 3TO TO, KaK CIEIUAIUCT BOILIOMAET MpodeccHoHaTbHbIC
3HAHUS U YOSIKICHHS B CBOMX MPO(ECCHOHAIBHBIX TTOCTYIIKAX U MPO(eCcCHOHATHFHOM TOBEICHUH.

CommaneHast paboTa TpeOyeT OT CHEIMATUCTa He TOJIBKO (PyHIaMEHTATBHBIX MPO(eCCHOHATBHBIX 3HA-
HUH, HO ¥ 3HaHWH Ha YpOBHE (QYHKIHOHAIBHON rpamMoTHOCTH. CIeoBaTeNbHO, pean3anus 3a1ad GyHaa-
MEHTAJIEHOU MPO()EeCCUOHANBHON MOATOTOBKH CIEIMATUCTOB B CUCTEME BBICIIETO OOpa30BaHUS BO3MOXKHA,
Ha HaIll B3I, NIPU YCWJICHUHM MPAKTUYECKON HAIPaBJICHHOCTH (POPMHUPOBAHUS COIMAILHO aJaNTUBHOM,
MIPOTYKTUBHON M TBOPYECKOM TMIHOCTH [5].

[MpodeccnonanbHbIe KOMIETEHIIMH COIMATBHOTO PAa0OTHUKA — 3TO TOTOBHOCThH U CITIOCOOHOCTH Iielie-
CO00pa3HO JeHCTBOBAThL B COOTBETCTBUU C TPEOOBAHUSMHU COIUANBHON PabOTHI, METOAUYCCKU OpraHU30-
BaHHO peIIaTh 33Ja4d U MPOOJIEMEBI, a TAKIKE CAMOOICHUBATH PE3YJIbTAThI CBOCH JiesTeIbHOCTH. KoMIeTeH-
MU YJOBIIETBOPSIOT TPEOOBAHUAM «IUIABAIONINX» MPOPECCHOHANBHBIX TPaHHUII, JUHAMHUKE Mpodeccruid, ux
rII00amu3aIy, pa3pyieHuto MpodecCHoHaTbHBIX 3aMKHYTOCTEH. Tak Kak coluanbHas paboTa HHTETPUPYET
B ce0c TyMaHUTApHBIA CEPBUC, COIMAIBHYIO 3allUTy, COIMAIBHYI TIOMOIb, MEIMKO-TICHXOJIOTO-
MeAarornIecKyio AeITeIbHOCTh, TO KOMIETEHTHOCTHBIA TIOJXO/ MO3BOJISIET MEPEUTH B MPOdecCrHOHATEHOM
00pa30BaHUU OT €0 OPUEHTAIMH Ha BOCIPOM3BE/ICHUE 3HAHHS K IPUMEHEHUIO U OpTaHU3alliy 3HAHMUSI; TI0-
CTaBUT BO TJIABY YIJla MEXKIUCIUILTHHAPHO-UHTET PUPOBAHHBIE TPEOOBAHUS K Pe3yabTaTy 00pa30BaTEIbHOTO
mporiecca.

KommeTeHnny BKITIOYAIOT TEOPETHUECKUE 3HAHMS aKaJeMHUIeCKOl 00IacTH, CIOCOOHOCTh 3HATH U TIO-
HUMAaTh; MPAKTUYECKOE U ONEPATUBHOE MPUMEHEHUE 3HAHUN B KOHKPETHBIX CUTYalUsIX; [ICHHOCTH, SIBJISIO-
LIUECS. HEOThEMIIEMOU YaCThIO BOCIIPUSTHUS U KU3HU C IPYTUMU JIIOABMHU B COLIMATTEHOM KOHTEKCTE.

[Mpu3HakaMu HOBOW KOMIIETEHTHOCTHON MapaJuTMBbI SIBISIOTCS 00pa30BaHue, IEHTPUPOBAHHOE HA CTY-
JICHTE, U3MEHEHHE POJIM MPEnoaBaTeis, yTOUHEHHUE LeeH, Iepexol OT BXOAHBIX PECYPCOB K Pe3yJbTaTaM,
W3MEHCHUE OpPTraHU3aIui 00Y4CHUSI.

KommnereHmnuu conuansHoro paboTHHKA GOPMHUPYIOTCS 33 CUET TEJarOTUUECKUX H METOJIOJIOTHISCKUX
nmonxoaoB. KomreTeHIMM HE MOTYT TE€HEPHPOBATHCS B IMPOIECCe TPAAMIMOHHOTO «IIPETOJABAHMS
Ha TIPEJIMETHO-CO/ICPIKATEIEHOM YPOBHE. B yCIOBHSIX JTUYHOCTHOM METOAOJIOTHH O0pa30BaHUE BHICTYIACT
KaK TYMaHUTapHas CHCTEMa ¢ 0COOBIMU 3aKOHOMEPHOCTSIMH (PYHKITHOHHUPOBAHUS W pa3Buths. [lemaroruye-
CKas IeATENbHOCTh MpEIoiaraeT Halndre TBOPUYECKUX CIOCOOHOCTEN M yMeHui nexarora. PazBurue kom-
METSHIMN MMPOUCXONT 32 CUET CUCTEMATUYCCKOIO MHTETPUPOBAHUSI B IEIIOCTHBIN 00pa30BaTENbHEIN TPO-
IIECC TaKUX METOJIOB, KaK TBOPUYECKU-TPOOIEMHEIH; IPOSKTHBIN; HCCICIOBAHUE POJIEBBIX MOJACICH; MPe3cH-
Tanus uaed u T.11. OCHOBHOM IPOIIeCCYaIbHON XapaKTEPUCTHKOW 00pa30BaHUs CTAHOBUTCS yUeOHAs CUTya-
IIUs1, KOTOpast aKTyalTu3upyeT, JeliaeT BOCTPEOOBAHHBIMH JTUYHOCTHBIC (DYHKITUH 00yYaeMBbIX.

W3meHnsieTcs poiib IpernoiaBaTelis Kak CUCTeMaTu3aTopa 3HaHWM, KITFOYeBOH (DUTYpHI B MpEnojaBaHUH
Y 03BYYHMBAaHHUU OCHOBHBIX MOHSTHH, KaK PyKOBOJHUTENS U KypaTtopa paboThl CTYACHTA, YbH 3HAHUS OH OIIe-
HUBaeT. B CTyIEeHTOLIEHTPUPOBAHHOW KOHIIETIIIMK MPEMOAaBaTelh MOIYy4YaeT COMPOBOXKIAIONIYIO PpOIb
JUTSL IPUOOPETEHUS CTYIEHTOM OIPEICICHHBIX KOMIIETEHII. B pe3ynbrare MODKEH HW3MEHHUTHCS TOIXO.
K 00pa30oBaTENbHON ACATEIBPHOCTH U OPTraHU3alliU OOYYCHUs, KOTOPHIE TEIeph OYAYT HAIMPABIATHCS TEM,
Yero JTOJKHBI IOCTHYh CTYACHTHI.

Takum 00pa3oM, HOBBIM TUN COIMAILHOTO YCTPOWCTBA UM 3KOHOMMKH BBI3BHIBACT HOBBIC TPEOOBAHHUS
K OyIyIliuM COIMANEHBEIM PabOTHHUKAM, CPelyd KOTOPBIX BCE OOJIBINUN MPUOPUTET IOJIy4atoT TPeOOBaHUS
CHUCTEMHO OPTaHW30BaHHBIX, WHTEIJICKTYaIbHBIX, PEQIIEKCUPYIONNX, CAMOOPTAaHU3YIOINX MOpPAIbHBIX Ha-
YaJl, MO3BOJIAIONINX YCIEIIHO OPraHHW30BaTh NEATENFHOCTh B IIMPOKOM COIMAIEHOM, 3KOHOMHYECKOM,
KYJIBTYPHOM KOHTEKCTaX. KOMITETEHTHOCTHBIN MOAXO0]] B MOJATOTOBKE CIICIUAIMCTOB COLUAIBHON pabOTHI
MOXET OBbITh  BBIpOKEH TaK  Ha3bplBaeMOW  (QopMynol  MpakTHYeCKOro  TryMaHW3Ma  «pa-
3yM+TyYMEHUETCOCTPaJaHUEY.
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DJIeyMeTTIiK KYMbICKepi Ky3bIPeTTiJIiK TYPFbIIAH AaiibIHAAY

Makasaza aJ1eyMeTTiK )KYMbICKep/Ii JalbIHIay MPOLeci Ky3bIPETTUTIK TYPFbIAaH TajlaHFaH. ABTOP 9JIE€YMETTIK
JKYMBIC MaMaH/IbIFBIHBIH aipbIKIIANBIFBIH OHBIH TYOEreiini e3repTyii TOObIHA CSHETiHAIri, COHbIMEH Oipre
OackapaThlH MaMaH/ABIKTapIblH KaTapblHa JKaTaibl JeH [JoNeNJeai, al o, ©3 Ke3eriHie, oleyMeTTiK
JKYMBICKEpJIepIi JaifbIHay[a Ky3bIPETTUIIKTI KOJIJAHBUTYBIH KOKEHKECT] eTeli XKoHe OHBIH 0acThI XKarmaiaapsl
MbIHaal Oipi3UTIKIICH aHBIKTAIabl: TYJFAa — ©3iHE jKOHE OacKayapra eH 0acThl KYHIBUIBIK, OLTIM OepymiH
6acThl HOTIDKECI OLITIM, ICKepIIiK IeH JarablIap eMec, TYIFaJbIK 6CyTe JereH KaOlIeTTUIIK, SMIATHSIIBIK KapbIM-
KaTBIHAC XKOHE YKOFaphl JIEyMETTIK OaFbITTAIIFaH TYJIFAIIBIK OHIMILUTIK.

M.K.Abdakimova

Training social worker from the position
of competence-based approach

This article gives an analysis of the competence-based approach while preparing a social worker. The author
substantiates the specificity of social work as a profession relating it to the class of transforming professions
and the class of managing professions simultaneously, which updates the use of competence approach in the
preparation of a social worker, the main provisions of which shall be determined by this order: the person —
the main value for themselves and for others, the main result of education - not knowledge and skills, but the
ability for personal growth, empathy interaction and high social addressed personal productivity.

References

1 Vaiyner E.N. Valueology: Textbook for universities, Moscow: Flinta; Science, 2001, 325 p.
2 Klymov E.A. The ethics of social work: Tutorial, Moscow, 2002, 160 p.

3 On approval of the Model qualifications of managers, specialists and other employees of the social protection and employ-
ment. Order of the Minister of Labour and Social Protection of the Republic of Kazakhstan dated February 2,2012 Ne 31. Registered
in the Ministry of Justice of the Republic of Kazakhstan February 27, 2012 Ne 7442 // http://adilet.zan.kz/rus/docs/V1200007442

4 Safonova L.V. Content and methodology of psychosocial work: Tutorial / Exe. Editor 1.V.Puchkova, Saratov: Academy,
2006, 215 p.

5 Patrusheva L.V. Professional education, Moscow, 2010, 225 p.

6 Yarskaya-Smirnova Ye.R. Social policy in modern Russia: Reform and daily / Edit. by P.Romanova, Ye.Yarskoy-Smirnov,
Moscow: CSPGI, Variant, 2008.

7  Professionalism in Social Work: A Handbook. Manual / Ye.l.Holostova, 3rd ed., Moscow: Izd.-torg. corporaciya «Dashkov i
K», 2009, 236 p.

112 BecTHuk KaparaHgmHckoro yHusepcurteTa



UDC 378.147.34

T.A.Pastushenko, I.N.Sokolova, Ye.O.Akkerman

Ye.A.Buketov Karaganda State University
(E-mail: irina04.12@mail.ru)

Formation of creative personality of a specialist

In modern conditions increasing effectiveness of teaching foreign language is possible only due to implemen-
tation in studying process new teaching methods which allow not only improve students’ level of foreign lan-
guage but also promote development of such professional qualities as creative way of thinking, which stages
of development progress whole life.

Key words: creative thinking, creative behavior, professional creative thinking, self-actualization.

The Annual Message of the President of Kazakhstan, N.A.Nazarbayev to the people of Kazakhstan
«Socio-economic modernization as the main direction of development of Kazakhstan» noted the relevance of
multilingual education, as «one of the most important values; and the main advantage of our country is mul-
ticulturalism and multilingualism». In accordance with the objectives set by the President in the State Pro-
gram for Education Development of the Republic of Kazakhstan for 2011-2020, the State program of func-
tioning and development of languages for 2011-2020. and the cultural program «Trinity of languages» by
2020 all citizens of Kazakhstan should master the Kazakh, 95 % should master Russian and 25 % — English.

At present, according to the State Program of Education Development of Kazakhstan for 2011-2020,
there was established a network of specialized schools for gifted children, with learning in three languages.
Currently, the republic has 33 schools with three languages teaching. In order to create innovative models of
multilingual education in the future, the number of schools offering education in three languages, will in-
crease from 33 to 700.

In modern conditions, increasing the efficiency of foreign language teaching is possible thanks to the
introduction in the educational process of new educational methods that will not only allow you to provide
students with a high level of language skills, but also contribute to the development of their professional
skills such as creative thinking.

It is necessary to consider the existing science division of thought on the productive and reproductive.
Z.1. Kalmykova bases this distinction on the «degree of novelty produced in the process of mental activity of
the product in relation to the knowledge of the subject» [1].

Productive or creative (creative) thinking — it is a way of thinking that «generates any new knowledge
or new material or ideal product (result), for example, new knowledge and new solutions to problems, new
scientific discoveries» [2].

Reproductive or non-creative thinking — is thinking, «which opens to the person already known to oth-
ers the knowledge or recreates what once has already been created by someone». With this thinking, a man,
solving problems, follows usually known, previously opened typical way by reproducing previously found
solutions, so this kind of thinking does not lead to new results, so this type of thinking became known as un-
creative [3-5].

One type of non-creative thinking is convergent thinking. This kind of thinking, according to
P.C.Nemov, «is characterized by the same attempts or approaches to the solution of various problemsy», me-
chanical transfer of one and the same method of solving problems on other tasks, i.e., «is inflexible, rigid,
and only if the used method is not suitable for solving this problem, it remains unresolved. «This kind of
thinkingy is often found in people with a relatively low level of intellectual development.

In contrast to the convergent thinking, divergent thinking when implemented has «a lot of different ap-
proaches to solving the same task or process of moving to the target at the same time in several different di-
rections. His ultimate goal is to find a balanced assessment of all the possible solutions of the problemy.
This type of thinking, says P.C.Nemov, «often associated with creative thinking, as it meets the definition of
a creative (productive) thinking and often does lead to the discovery of new ideas and solutions» [6].

Product creation of divergent or creative thinking is not possible without the use of both logical and
critical thinking. For example, in the work on communicative learning situation, which is creative and of
solving-problem character, students must critically assess its condition, invent and propose options for its
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solutions and also critically analyze all variants of its decision and must eventually come to some logical
conclusion (design) of the product, for the creation of which the work was carried out.

And even despite the fact that the conditions for the successful use of critical and creative thinking are
significantly different, the example of combining the advantages of each of them in the field of practical psy-
chology — in the implementation of such method of controling thinking processes as «brainstorming» in
which creative and critical thinking are used equally, but at different stages of the task.

According to the opinion of E.I.Fedotovskaya critical and creative thinking are closely interrelated. In
her thesis, the author points out that «we are creative whenever express our thoughts orally or in writing. In
this creative thinking is connected with critical». «Critical thinking, the source of which is the conflict or
problem, in turn, allows the connection of thinking and feeling, because the solution of any problem is relat-
ed to the choice of values, feelings and expression of a demonstration of his own inclinations». Therefore,
the «emotion, imagination, values are the building blocks of critical thinking», So, we can follow D.Halpern
[6] and say that critical thinking, in fact, is one of the creative thinking.

The teaching process at schools focuses mainly on the development of the form of thinking, developing
skills of analysis, i.e. — teaching students how to understand the requirements, follow or create a logical ar-
gument, figure out the answer, eliminate the incorrect paths and focus on the right. Critical and creative ways
of thinking are important for the successful study and work, but the latter is not very well developed, studied,
and so in most cases ignored in higher education. The main distinguishing features of these two types of
thinking have been proposed by Robert Haris [2]. Data are presented in tablel:

Table 1
Critical thinking Creative thinking
Analytical Reproductive
Converging on a single opinion Considering different points of view
Vertically logical Horizontally fanciful
Plausible Perspective (probable)
Estimating Conventionally estimating
Focused Diffused
Objective Subjective

The left hemisphere of the brain

The right hemisphere of the brain

Verbal

Visual

Linear Associative
Reasoning Novelty
Yes, but... Yes, and...

In any activity to deal with any mental problems, the two types of thinking are very important. First of

all, any problem should be analyzed and for this there is a generation of possible solutions; Next, you must
select and implement the best solution, and finally, it is necessary to evaluate the effectiveness of the solu-
tion. This process shows the alternation between these two kinds of thinking, critical and creative. In prac-
tice, both types of thinking work together and are not really independent from one another.

Purposeful perfection of creative thinking skills of each person is possible and necessary, because crea-
tivity leads to development.

Therefore the factors that are necessary for the development of creative abilities, are very interesting
for us. Inthe book «How pissible creative thinking is?» I.A.Beskova points out that it is important to:

— «accumulation of knowledge, intellectual and cognitive abilities, broadening of the worldview;

— acquisition of diverse experience;

— ability to form individual opinions, beliefs, and even the illusion based on experience» [7].

The meaning of R.Sternberg is also interesting, who believes that the creative manifestation of person-
ality is determined by six main factors:

1) intelligence as the ability (The author believes that the intelligence and creativity form a single factor);

2) knowledge;

3) style of thinking;

4) individual characteristics;

5) motivation;

6) surroundings [8].
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R.Sternberg as well as de Bono believes that creativity requires independent thinking stereotypes and
external influences, as well as the necessary creative environment, without which it is impossible to work.

Creative environment is the creation of favorable psychological conditions, certain favorable psycho-
logical climate for the creation, formation and implementation of the existing students' creativity, stimulating
and motivating individual work.

In determining the educational goals and objectives of improving learning English speech by develop-
ing creative (creative) thinking it is necessary to clearly understand to what the components of creative think-
ing is necessary pay attention to develop them. As creative (creative thinking), according to E.I.Fedotov,
suggests the following skills, we also proceeded from the need to take them into account. These skills are as
follows:

— «mental experimentation, spatial imagination;

— independent transfer of knowledge to solve new problems, challenges, new solutions;

— ability of a combination of previously known methods, ways of solving the problem, the problem in

the new (complex) way;

— ability to more efficiently handle conflicting information.

— ability to resist the inclination to make the usual judgment familiar things;

— ability to resist stereotypes, patterns of thinking and do not be afraid to reject all that comes with them
in any obvious contradiction» [9].

Defining creative thinking we can distinguish this term as:

— An Ability. A simple definition is that creativity is the ability to imagine or invent something new. As
we will see below, creativity is not the ability to create out of nothing (only God can do that), but the
ability to generate new ideas by combining, changing, or reapplying existing ideas. Some creative
ideas are astonishing and brilliant, while others are just simple, good, practical ideas that no one
seems to have thought of yet.

— Believe it or not, everyone has substantial creative ability. Just look at how creative children are. In
adults, creativity has too often been suppressed through education, but it is still there and can be rea-
wakened. Often all that's needed to be creative is to make a commitment to creativity and to take the
time for it.

— An Attitude. Creativity is also an attitude: the ability to accept change and newness, a willingness to
play with ideas and possibilities, a flexibility of outlook, the habit of enjoying the good, while looking
for ways to improve it. We are socialized into accepting only a small number of permitted or normal
things, like chocolate-covered strawberries, for example. The creative person realizes that there are
other possibilities, like peanut butter and banana sandwiches, or chocolate-covered prunes.

— A Process. Creative people work hard and continually to improve ideas and solutions, by making
gradual alterations and refinements to their works. Contrary to the mythology surrounding creativity,
very, very few works of creative excellence are produced with a single stroke of brilliance or in a
frenzy of rapid activity. Much closer to the real truth are the stories of companies who had to take the
invention away from the inventor in order to market it because the inventor would have kept on
tweaking it and fiddling with it, always trying to make it a little better.

The creative person knows that there is always room for improvement.

In the context of creativity one of the most important issues of educational psychology at the moment is
the question of creative and cognitive abilities, without which the creative process is impossible. That is why
the question about abilities is interesting. According to B.M.Teplov, the concept of "capacity" consists of
three main ideas:

1) «under the abilities are understood individual psychological characteristics that distinguish one per-
son from anothery;

2) «abilities are not all the individual features, but only those that are relevant to the successful execu-
tion of any activity or many activities»;

3) «the concept of ability «is not limited to the knowledge, skills or abilities that are already developed
this person» [10].

The process of formation of creative thinking in humans occurs throughout their whole life, from early
childhood. During their studies in secondary schools of general education students form creative thinking,
that means addressing issues related to the general education disciplines. Given the innovations in the field of
education and having open access to the world teaching experience, understanding that «every child is tal-
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ented in his own way», defines the objectives, content and form of the organization of schooling. The use of
modern pedagogical, technical and information technology in the educational process, creates the conditions
for disclosure of abilities and realize the potential of each child, taking into account the interests and abilities
of each child. The data are presented in Sheme 1 at each educational degree: at the elementary, middle and
high school it has its own priorities. For younger students it is to learn, to read and write, to give basic
knowledge of the basic sciences: mathematics, social studies and science; instill confidence through dance,
music, in the studio theater.

At secondary school, the child is attached to the research activities in various fields of natural sciences
and humanities, understands the basics of programming and acquires basic economic-analytical competence.

Professional
creative behaviour
/ Professional creative \

MBIIILTEHITE

mob-nn:um-nnb\g@

rOo0oITOO®

<aIPOUZOOMmMO®

Figure 1. Formation of creative thinking at different stages

At high school, when the student has already decided on the choice of future profession, he has the op-
portunity to study profile subjects in depth, parallel with participating in interdisciplinary projects, integrated
lessons that is now relevant in the educational institutions of Kazakhstan.

During their studies for a bachelor degree professional creative thinking with the fundamentals of pro-
fessional creative behavior is formed, and as part of master degree, professional creative behavior is formed.

At the postgraduate stage professional creative behavior is laid, whose foundations are based in the
framework provided by SCSO of KR in pedagogical and professional practices.

The most perfect form of professional work in modern conditions is transformative, innovative, creative
and creative activity of a professional. Before you begin to consider the formation of creative behavior and
thinking within the postgraduate education should be considered graduates of undergraduate, competence
formed the training and provides the basis for a master degree. Graduates of the Bachelor's degree in any
specialty must be prepared to undertake such development activities. Formation of the basic competences of
a bachelor must take place in the framework of formation of creative thinking, as the credit technology itself
involves independent learning activities of the student and thus prepares him for the creative development of
professional conduct, which is one of the main priorities of post-graduate education.

On the basis of qualifications of «Qualification handbook for managers, professionals and other em-
ployees» approved by order of the Minister of Education and Science of the Republic of Kazakhstan from
12.02.2008 Ne 61, a bachelor may in the prescribed manner carry out professional activities in accordance
with the received basic and specialized training in foreign language specialty.

Thus, a graduate of Bachelor's degree already owning the above competencies, having the basics of pro-
fessional creative thinking, which is formed not only within the training sessions, but also educational and
professional practices, enters the Masters degree studying where he continues to improve as a competent,
critical and creative thinking expert in the field of foreign languages [11].

The creative person has a wide range of specialist qualities. Among the most important qualities of the
creative person we can divide three groups:
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v' qualities, characterizing the overall activity of the person (activity, energy, perseverance, initiative,
determination, commitment, enthusiasm, independence, power, perseverance, enthusiasm, optimism,
confidence, sustained interest, and others.);

v’ qualities, characterizing attitudes toward activities (responsibility, discipline, hard work, diligence,
seriousness, objectivity, diligence, organization, productivity, observation, creative approach, and
others);

v intellectual qualities (broad-mindedness, critical thinking, logical thinking, depth of thought, liberty
of thought, intelligence or level of development, erudition, insight, learning, and others).

That is why in the educational process are the formation of creative thinking, the development of crea-
tive abilities consistent with the objectives of a modern specialist training are in priority. Creative profes-
sional behavior is seen as a set of capabilities to realize the potential creativity of the future specialist in the
educational process of the university on the basis of the development of creative thinking, intelligence, and
professional invariant through the mechanisms of self-actualization, learning Innovation, forming the indirect
effects and the main result — a creative professional behavior. Conditions for the development of creative
professional conduct are the person's ability to engage in constructive, unconventional thinking and behavior,
as well as reflection, i.e., the awareness and the development of his own experience; professional advance
training, focused on the potential multi-variant uncertainty and incomplete, the presence of images of crea-
tive behavior and others.

Thus, we can say that creativity in all its forms and manifestations at different levels of education is rel-
evant activity and such thinking justifies social needs of society. For the formation of creative thinking of
students specialists with creative behavior are needed. Thus, the more we form a creative teacher behavior,
the greater the potential for the formation of creative thinking of students it has. This process is a spiral
movement, where each turn is becoming more sophisticated.

Management of processes of formation and development of the creative potential in learning provides
professional development and the development of the creative personality, namely, self-actualization and
self-expression in the work of the student, the training of creative thinking and acting professional, the for-
mation of a creative oriented person, creation of a fully and harmoniously developed personality.
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MaMaHHBIH IMbIFrapMallIblIBIK TYJIFACBIH KAJIBINITACTBIPY

Makanana aBTopsiap Kasipri skarjaia meres TIMiH THIMAI OKBITYIBI IIBIHAAYAA OKY YIepiciHe >KaHaIIbLT
OimiM Oepy omiCTEpiH €HTi3y apKBUIBI XY3ere AachIPBUIATHIHABIFBIH JoNeNesi. ATaJIMBII 9icTep amam
OMIpIHIH KIBIITACYBIHEIH OapiblK JEeHTeHIepiHae OTil, OKYIIBUIApIbIH IIEeTeN TUTIH MEHTepYyIiH KOFaphl
JICHTeifiH KaMTaMachI3 €Till, OJIapABIH KaCiOM iCKepIIiKTepl MEH ChIHM OMIIAYBIH JaMBITAIbL.

T.A.ITacrymenko, .H.Cokonosa, E.O.Akkepman

@®opMHUPOBAHUE KPEATUBHOM JUYHOCTH CIICHHATUCTA

B craTbe aBTOpHI HOKA3BIBAIOT, YTO B COBPEMEHHBIX YCJIOBUSX NOBHIIIEHHE 3()(EKTUBHOCTH IPETIOIaBAHUS
HMHOCTPAHHOTO SI3bIKa BO3MOJXKHO Onarojapsi BHEJPCHUIO B y4eOHBINM Ipoliecc HOBEHIIMX 00pa3oBaTeNbHBIX
METOJIOB, KOTOPBIE HE TOJIBKO ITO3BOJITIOT 00ECHEYHUTh yIalIuMCsl BBICOKHH YPOBEHb BIIAJCHHS HHOCTPAHHBIM
A3BIKOM, HO M CIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO TaKMX IPOQECCHOHAIbHBIX KayecTB, KAK KPeaTHMBHOE MbILUICHHE,
craguu GOPMHUPOBAHUS KOTOPOT'O IIPOTEKAIOT B TEUEHUE BCEH JKM3HM YeI0BeKa.
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7Korapsbl 0Ky OpPBIHAAPBLIHAAFBI TIAIK €MeC OKY TONTAPbIHAA aFbLIIIBIH
TiJIiHJEe aybI3eKi coiljieyle KOMMYHHUKATUBTIK JICTi KOJIaHY

Maxkana meresn TUIH OKBITYAa COMIeCIM iCKepJiriH KelOip MHTepaKTUBTI oiCTep/i, SFHU IHAJIOT, MOHOJIOT
KOJIIaHy apKbUIBI, YHpeTyre »oHe jKaHa TaKBIPHINTH TYCIHAIPYJEri €H THIMAL >KOIapAbH Oipi — pemgik
olipiHra apHayFaH. Ceiiiey Timi JereHiMi3 — omeOu Tire skaTaThiH OeHpecMH jkarmasTTa KOJNJAHBUIATHIH,
ceilieyuinepaiH Tikelield KaThICYbIMEH JKYy3ere acaThlH MAIIBIKTBI €O3. AWTBUIBIM — OWBIH IKETKi3y
Ka)KETTUIIr, MaHbI3bI ic-opekeTTiH oHiMIl Typi. Cabakra 3 O#bIH XKETKi3y Tijleri KapbIM-KaThlHAC YILIiH
AITFAILKBI JKaFaail 0oJbIn TabbuTaAbl. EXiHIIIICH, CTYICHTKE TINAIH KOMEriMeH MaHbI3/Ibl MOCeNeNIepAi LIerie
anaThbIHAA Jkarnai jkacay kKepek. OKbITYIIBI CTYASHTTEPIIH aybl3eKi COWNIeYiH JKETUIIpY >KOHE NaMbITy
YLIiH GapibIK MYMKIH ToCiiep/ti KOJJaHabl.

Kinm ce3dep: meren Tinpep, OKBITY dmicTeMeci, Kalijer, OLTIM, iCKepIiK, NaFabpuiap, OKBITY MAceleci,
aFBUTIIBIH TiJi, JHATOTTHIK COIIey, MOHOJIOTTHIK COIey.

Kasaxcman 6yxin anemoe yw mindi navoananamoii
Ma0eHuemmi eyl peminoe ManvlLyea muic.

bynap: xazax mini — memnexemmix min,

opblc Mil — YAMapanvlk KamvlHac mili,

JICoHe AebLIUbIH ML — JHCahaHObIK

9KOHOMUKAZA 010aebl0all Kipizy miii.
H.O.Hazapb6aes. KazakcTan xanksiaa JKongaysiHan

Tinmi Tex TiUImIK OipikTep MEH OJIApABIH 63apa OalaHBICBIHBIH KaTaH KYPBUIBIMIBI JKYHeci mer
TyCiHyre OONMMaiibl, Til, €H aJIBIMEH, KATHICHIM KYPaIIbl OOJIBIIT TaObLIAIbI.

Tin amaMpapIbplH KapbIM-KAaThIHAC KYPalbl OOJFaHIBIKTAaH, OJI COHJICy OpEKETiHIH apKaybl OOJBII
TaObuTabl. Ti7 VIT TIEH VITTHI )KaKBIHIACTRIPATBIH ©3TelIe KaThIHAc. TiMMeH coeliiecy amam3ar 0anxachl YIIiH
TBICKAphI Oip IyHHE emec, oI ki KyOsuibic. Celiney Tek agaMfa FaHa TOH. AJaM TiJ1 apKbUIbl Oip-OipiMeH
KaTbiHaca amanel. Kasipri TaHnma enmiMi3 €3 ereMeHIriH alibill, AepOec MEMIICKET pEeTiHAE TaHbLIyJa.
CoHIBIKTaH €MiMI3MIH OpKEHHETIH KOTepy MaKcaThIHIA IIMeT TUIAEPIH MEHTrepy, IIeT eIepMEH KapbIM-
KaThIHAC OPHATYIBIH MaHBI3BI 30p €KCHITIH KOPCETII OTHIP. byir mereHiMi3 KazaKCTaHIBIKTAp YIIIiH, )KacTap
YIIiH aFpUIIIBIH TUTIH YHpPEHY FBUIBIMIBL, 3KOHOMHUKAHBI, OM3HECTI OAaH opi IaMbBITy KaKeTTUIriH
TYBIHIIATHIN OTHIP. biJliM — agam3aT Ka3bIHACKI, XaJIBIKTBIH OLTIMIUTITT — eIiH OaMIBIFEIHBIH ¢H MaHbI3IbI
Oexiri. TopOuerney MeH OKBITY JKyHeciHAe OLIIM apKbUIbl €H O3BIK MOACHHUET IIEH JIYHHCTaHBIM
KaJIBIIITACA/IbI.

XXI racblp TaOaNabIPBIFBIH OiTIM MEH FBUIBIMIIBI WHHOBAIUSUIBIK TEXHOJIOTHs OaFbITBIMEH JTAMBITY
MaKCaTBIMEH aTTaybIMBI3 YJIKEH YMITTiH OacThl HBEIIMIAHBI OOJBIT TaObUIaApl. JKac yprakka caHallbl, MOH-
MaFrbIHAJIbI, OHErel Topoue MeH OiniM Oepy OyriHTi KYHHIH Tanadbl. CoHOal-aK XaJblKapajblK KaTbIHAcTap
asiChIH/IA OOJIBIN KATKaH QJIeyMETTIK-3KOHOMHKAIIBIK, CAasCH KOHE MOACHHU ©3repicTepiH ocepiHeH KoraMaa
arbUILIBIH TUTIHIH peii esrepai. On KapamaiiblM OKY IIOHIHEH 3amaHayd OiaiM Oepy JKYHECiHIH Herisri
aneMeHTiHe aiHamael. OChIFaH Opai Ka3ipri 3amMaHFa caidl aFbUINIBIH TUTIH THIMII YHpETyre MYMKiHIIK
OepeTiH KeNTereH oicTep nanaa Oombl.

OKpITy omicTeMeciHmeri 3amaH TanabbiHa cail omicTephiH Oipi — KOMMYHHKATHBTIK OKBITY
TexHOJIOTHACHL. OCBI Mocene JKOHiHAe, SFHU aFbUIIIBIH TUIIH OKBITYIaFbl, KOMMYHHKATHUBTI OLTIKTIIIK
nenreiini ['epmanusHbIH OKy OaraapiamachiH skacaraH Hemic raneiMaapsl [.Hoiinep, . Xyndensn Obutait
TYCIHAIpeai: KOMMYHHKALUS TiJl )KOHE 1C-KUMBUI (KYILY, 1aybIC BIPFaFbl CUSKTHI) 9PEKETTEP apKbUIbI OOJa bl
On anmplH aja >KOocHapjaHFaH, NaWbIHAATFaH OOJysl HeMece ocmapianbaraH 0omysl MyMmKkiH. Cabak
YCTIHIE 9eTTe JANBIHAIFaH, )KOCIIAPJIBl COMIICY KOMMYHUKAIMSICHIHA KOIT KOHLT O6TiHe i,

KoMMyHHKAaTUBTIK OKBITY TEXHOJOTHSACH MOETEHIMI3 — TMIKIp aJibICyFa HETi3AeNTreH oJicTeMe.
A agampaap TUIIl ceiiyieM TypiHIE KolmaHFaHIa FaHa OipiH-Oipi TYCiHim, mikipiece aigambl. CTyIACHTTEPIl
Oenrii Oip Jopekeae arbUIIIbIH TUIIHAE ceilieyre, ©3 OWbIH OacKara JKeTKi3e ajlaThiH, Oipey/iH ceiiereH
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CO3iH, JKa3FaHbIH TYCIHE aJIaThIH JIOPEKETe KETKIi3y YIIiH, aFbUIIIBIH TUTi alFallKel cabaKTaH Oacrtarl ceisieMm
TypiHae yiperinyi tric. CebOebi jkeke aTtay TYJIFalbl Co3Iep Je, IpaMMaTHKaIBIK (opManap aa e3apa Oip-
OipiMeH OalIaHBICHIN, COMIEM KypaMbIHa CHTCHIIE FaHa TYTAC asgKTaJFaH OWJIBI Oimipe amansl [1].

CrynenrrepaiH cabakTa aWThUIFaH XaOapnapIblH MarbIHACBIH TYCiHYl, ONapAbIH TYNKI MaKCaTbIH
TaHBIT Oyl ’KOHE O31HIH )KEKe MaKCAThIH 1CKE aChIPybl 6T€ MaHBI3ABI ic. OCBI OUTIKTUIIK KOMMYHHUKATHBTIK
OUTIKTLTIK Jen atamazsr [2].

KoMMyHHKaTHUBTIK OLTIKTiTIK MBIHA/Iall OKY MaKCaTTapbIH KAMTHU/IBI:

1. KOorHUTHBTI MaFbIHAJBIK MAaKCaT, SIFHU, CTYJIEHT KOMMYHHMKATHBTIK JKarJasTTapAbl OHTIMEINeCy,
ceiiiecy, KapbIM-KaThIHAC TYBIHIAWTHIH >Karmaimapasl Taba Oumyi kepek. On ©3iHIH iC-OpEKETiHiH,
celiecyiHiH, KapbIM-KaThIHAC JKAaCaybIHBIH OapBICHIHIA OCHI JKaHTTapJpl ecKepyre NaripUIaHybl, YHPEHYi
KaXXeT.

2. ONeyMETTIK MaKcaT, OHBI XKY3€Te achlpy KE3iHJIe CTYyICHT 031H 031 KaJlail YCTAaUTBIHBIH O1J1€ OTHIPHITI,
03 ic-opeKeTiHe Xayam Oepe amambl. AnFa KOHFaH MakcaThlHa OacKallapMeH Oipre »XeTyre YMTBIIaIb,
COHJIali-aK KapbhIM-KaThIHAC )KaCAHTBIH OPINITECIMEH XKeKe TYJIFa PETiHAe TSH Karaaiiaa 00IyFra ThIPhICAIbL.

3. JIMHTBUCTUKANBIK OLTIKTUTIK MakcaT. by mMakcaTka Colikec CTYACHT OMJIapbIH, iC-OpEKETIH Collern
JKETKI3€ aJlyFa BIHTAJIBI O0Ta bl

Byn ym kommoHeHT Oenek-0ejek emec, KepiciHIe, e3apa THIFBI3 OalnaHbICTa OONaABl el
navieivaaiine I'. Hoitaep [3].

AFBUIIIBIH TUIIH OKBITYIa KOMMYHHKATHBTI MaKcaTKa KTy e aybl3eki ceieyaiH pei ete 30p. Cebedi
aybI3Ia Coisiey apKbUTBI amaMaap Oip-OipiH TYCiHEml, 63 OWIaphIH alTadbl, TOJEIICH I, eCTireH, alThUIFaH
xabapra 3 KeHUI-KYH KaTblHachlH Oinamipeni. CedneyniH exi Typi 6ap. Onmap: MOHOJOITHIK, ITUAJIOTTHIK.
Jmanor — eki Hemece OipHeIe agaMHBIH CypaK-’Kayal pPeTiHae coiIecimn, Tl KaTbICYbl. JIHaloTTHIK coiiey
QJIBIH aJia YOoCTapaaHOa b, colnecy ke3inae maina 6omaapl. CTyIeHTTEp JKaJIbl, apHAYIbl CYpaKTapIbl
KOs aJTybl, 9p TYPJIi CypaKTap¥a xayar Oepe anysbl, oTiHill, Oip HOPCEMEH KeIliCEeTiHIH HeMece KeTiCIICHTiHIH
Oinmipe amysl kKepek. CTyAEeHTTEpHiH ceiliey KapKbIHBIH ©Cipy KEpeK MOHE op CTYIEHT CeWJercHme
KeMJIETeH/Ie YIII, TOPT PeIuIiKa aiTybl THic. J[MaOTThIK coiieyi JaMbITya UCKYCCUsi-ca0dakK, IKCKYpCHsi-
cabak, oibIH-cabaK, TaaKplIay cabaKTapbIHBIH POl 30P.

Ocnl opaiifa cabarbIMbI3a KOJIAHBIN KYPIeH KOMMYHUKATUBTIK 9JIiICKEe KYPBUIFaH TallChIpMallapIbiH
MBIHAJAH YATIIEpiH mainagaHaMbI3:

Make up a dialogue about own future professions.

— Have you chosen your future profession?

— Yes, I want to be a guide or an interpreter.

— Why have you chosen to work in this field? What are your criteria?

— These professions are well-paid, interesting, and useful. These are the jobs which let you learn some-
thing new every day. I find it interesting and challenging to solve new problems. At the same time [
shall work with English and Kazakh, Russian, the languages I like. I shall also have a wide range of
opportunities to see foreign countries and to communicate with native speakers.

— Do you have the needed traits of character?

— Well, I'm industrious, I think, this is a very important trait of character. I am also good at languages
and communicative. My father says I am organised, reliable and practical.

CryneHtTiH ceiijiey ickepmiri MeH KaOileTi HETi3iHeH >KajIbl, XKeKe >KOHE apHalbl OpeKeTTEpiH
KaJIBIITACTRIpyFa OarpITTananpl. bynm kaOinerrepid immume 613 CTyIOSHTTIH KaOuTeTi MEH iCKepIiriH
JAMBITY/]Ia aybI3IlIa KOMMYHUKATUBTI )KaTTHIFY TYPl MOHOJIOT OOJIBIN TaOBLIA B,

MoHomnorThl ceineyal JaMbITy cabakTapbl — LIET TiTiIHE OKBITYAarbl HErisri cabakrapislH Oipi.
MOHOJIOTTHIK COMIICY aJIIbIH-aj1a 931pJICHY Al Tajmal eTemi [4].

Momnosortel Oip amaM FaHa ceiselni, om Oip HeMece OipHele THIHAapMaHFa aWTbuTanmel. O
OKBITYIIIIHBIH OHTIMECI, CTYACHTTIH TOJBIK *ayaObl, OasHIama T.C.Cc. KypbUIbIM >KaFbIHaH MOHOJIOT ©Te
KYpJIeli JKoHEe TPaMMATHUKAIBIK epexelNiepi KaTaH CakTay/Abl, Ol VIIKBIPIBIFBIH, JIOTUKAIBIK TYPFHICHIHAH
JKaKChl KYPBUIFaH MKoHE JKYHe OHrMEeHI Tanarn eTe/I.

MoHoror, Auanor cesre KaparaHja, KEIIpeK JaMUibl, COHIBIKTAH aFalllKhl CaThIla CTYICHTTEPre
MOHOJIOTTHIK CO3Te YHPETYyIe MeAarorrap Ko XKbuiaap 00¥bl OChl MPOOJIEMaHbI ICTTYTe YMTHLTY/IA.

MOHOJIOTTEI  OKBITY VATiCIMEH 013 CTYACHTTEPIIH TaHBIMIBIK, IIBIFAPMAIIBIIBIK OPEKETIHIH
KQJIBITITACTBIPY JKOJIBIH TYCIHEMI3.
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CryneHTTepi celieyre YHpeTy HOTHIKECI KATHICBIMJABIK KaOUICTTIH JKaimbl, apHaibl, KEKe
ICKEepIIIKTEepiH AaMBITy OarbITBIHIA KYphUIaabl. Al MOHOJOT Oip agamfa OaFbITTalFaHABIKTAaH, CTYICHTTIH
JKEKE 1CKEePJIITiH JaMBITyIbl MaKcaT €TEMI3.

JKanmer kabineTTepre CTyACHTTIH KaJlbl OKBITYIa KUIT CO3/IEPMEH, TPl akmapar KypbUILIMIapbIMEH
JKYMBIC iCTell aiybl, oHTIME Kypyaa ceOemn-canmapblH KypacThlpa Oimyi, OoWlaFaH OWBIH KhICKaIla »as0a
CO37IEpMEH TYCIHAIPYi, capamnTail )koHe KOPBITHIHALIAN 01Tyl jKaTabl.

ApHaiipl KabineTrrepre CTYAEHTTIH TYpPJl aHBIKTaMa CO3MIKIEH >XYMBIC jKacaybl, 9p TYpii ce3
OpEKeTTepiH KYpacThIpyJla jKa3a alybl, OKH alybl, aiiTa aJlybl, COMJICY JIEKCUKACBHIH, 63 OHTIMECIH KypyFa
KOJIIaHa aybl )KaTa/bl.

JKeke kabinmeTTepre CTYAEHTTIH ©3 KBI3BIFYIIBUIBIFBIH apTTHIPYRI, 63 MaKCaThl MEH MIHACTIH Oenriien
arybl, OOJDKaM, JKocTapiai anysl )koHe ©3iH-031 00JDKam Ty3eTyi, OHBI ic JKY3iHAe KepceTe alybl, TYCIHIriH
KOPIHICIICH €JIeCTeTYl, OMBIH KaObUIAAI KOPHITYHI, TYHIHIH JoNeAeyi Kipe.

Ke3 kenreH ceiiney OUTIKTINTIH JaMBITY TPOIECIHIE €Ki KE3CHTI, SFHU COWIeyre MaHBIHIBIK JKOHE
celney Ke3eHiH, eckepy KaxkeT. Celieyre NalbIHABIK Ke3€HIHIE, alAbIMeH, (POHETUKANBIK JKOHE JIEKCHUKa-
rpaMMaTUKAIBIK JaFAbUIiap KaJdbIITACTBIPBUIBIN, CTYACHTTEp ©3 OMIaphlH MOHOJIOT TYpiHAE aiTyra
KATTBIFYbl KepeK. MOHOJIOTTBIH KYPBUIBIMBIH, KOMIIO3UIIMSACHIH XKOHE apXHUTEKTYpANbIK JKaFblH YHpeTynae
YIITi-MOTIHAI Maiiganany Kepek.

MOTiHMEH KYMEBIC TOPT CaThIIaH TYPaJIbl:

1. MotiHre newinri.

2. Tikenei MOTIHMEH KYMBIC.

3. AHAIIMTHKAIBIK,.

4. MoTiHHeH KeHiHri.

Mortiare aeHiHTi caThl CTYACHTTEPIl YITI-MOTIHAETI Ke3MeCeTIH KUBIHIBIKTAPIBI IIENTy OJaapblHa
OarpiTTaliapl. Tikenel MOTIHMEH JKYMBIC VATI-MOTIHAI OKyFa JKOHE MOTIHHEH KeWiHri OepiireH
TarceIpMaliap/ibl OpbIHAAyFa OarbITTasiFaH. MyHIA CTYJASHTTEPAIH MOTIH Ma3MYHBIH Kallali TYCIHTeHi
TEeKCepiIeai. AHATUTHUKAIBIK CATBIHBIH MaKCcaThl MOTIHII, KYPBUIBIMABIK, Ma3MYHIBIK KOMITOHCHTTEpiHE
Kapaii TonTay OOJbII TaObLIaIbI.

MoTiHHEH KeHiHTi CaThIHBIH MakKcaThl — CTYJASHTTEPMAIH YITi-MoTiH aiThin Oepyi. Ceilney ke3iHIe
CTYICHTTEPAIH Ccoiyiey OUTIKTUTIKTepl KalbIITACTBHIPEUIaABl. MyHAa CTyACHTTEp ©3 OCTiHIIe MOTiHIE
KOTEpUIreH Mocesere OalaHBICTHI ©3 OMIAphIH aWTHIN JKETKi3yre ThIphICambl. by skepae yiri-MoTiH
adopusMre, Makai-MoTenre, ypanra T.0. OainaHbeicThl Oonanbl. TakbIpHINTE OKbIMAc OYpBIH KOJUTaxOeH
TaHBICYBI KepeK. O YITiH KOJUIaXA6IH (parMeHTiHe KipreH HETi3T1 TYCIHIKTePMEH TaKbIPBITITHIH MaFbIHATBIK
Oenrinepin tanmay kKepek. Kommax aybIsmia ceiyiey miH Tiperi OOJIBIN caHalaabl, SFHU HETI3T1 co3/eH Oacka
KOJIJIaXKFa TYpJl CypeTTep, *HHAKTAJIBIN >KYHelIeHreH cypeTrtep T.0. ataapl. ATajFaH HETi3ri ce3aepleH
OeJiek KoJTax (pparMeHTiHe TipeK co3lep eHri3ine .

MOoTiH HeTi3iHIe MOHOJIOT TYPIHIE COUTCY Il JaMBITY JKETi XKATTBIFyIaH TYPAIIbL:

1) MOTIHIII OKBIT,CYpaKTapFa sxayarr oepy;

2) IyphIC )KOHE KaTe coeteMaepi Tady;

3) moTiHai ab3anTapra 0eJy jKoHE ojlapra TaKbIpbIN Oepy;

4) GepinreH cypakTapbIH inTiHeH 3—4 coliJieMMeH alThITT Oepy;

5) MOTIHJI KbICKAIlla Ma3MYHJIAY;

6) CTyZIeHTTEp MOTiH Ma3MYHBIH €3 CO3JepIMEH TONBIKTHIPY;

7) 63 KUSUTBIMEH Ka3yIIbl PETIHIE 63Tepic SHT13y.

AybI31a ce3/1 KETUIpy YIUiH jKacalaTblH XKaTTHIFYJIapIblH KeOiCi Tl )KoHE €o3 JKaTThIFyJIaphl TYpi
Oepineni oHE OHAAW >KATTHIFYJIApChI3 CTYACHTTEpAl cabakTa ceineTy MyMKiH emec. CTyneHTTepIiH
coeMIIereH co3i XKaThIK OOJy YIIiH ojlap TaKbIphINTapra OaIaHBICTHI eMec, Oacka cesmepai ne Oilyi Kepek.
Omnpaii ceznep KatapblHa CoJIeMIIECy, dMIENTUTIK UIapaTTapeiH, oTiHIiN T.0. (Good day, May I..., Make up...).
AybI3eKi ceiiiey YIIiH CTYACHTTIH CO3/iK KOPbIHIA 3aT €CiMIep MEH ETICTIKTEepIiH, eCIMIIKTep MEH KOMEKII1
co3epIiH OOTYBIHBIH MAHBI3HI 30].

ConbiMeH Oipre KeMEKI CO3IepHmiH IMiHAe KOKKa IIbIFapaThlH CO3JEp, 3aTTHIH Kaima eKeHiH
OlImipeTiH, MOJANBII CO3ACPHIH, ICTIH, KHMBUIABIH OacTalyblH, asKTAybIH, >KaJIFacyblH OUIAipeTiH
CO3IIEpiH aNaThlH OpHBI epekiue. Ochl co3aepAi KAMTUTBIH JKaFIasTTapFa KeJceK, ojlap Heri3iHeH MbIHalai
Oomaznpl. bapnplk oHriMesnep o3 erniMizme Oonazbl Ja, all COWMIIECETIH opimTecTep IMeTenmikTep Oomambl.
MyHnali xarFgasTrap 3aTrTapra oHe KapbIM-KaTbhlHACTapFa OalmaHbICTBl 0onmybl kepek. COHBIMEH KaTap
CypeTTey, MiKipTanac )KaFasTTapblH Jla aTaraH »eH. MpIcallbl 3aTTapra OaliIaHBICTHI JKaFIasTTap:
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a) JIoHTOHHAH KeNreH CTyACHTTep Oi3MiH CTYJASHTTEPACH KaHAai KiTtanTtap, MOHIEP OKUTHIHIAPBIH
cypaiinel. byran Taburat 1.0. Typasibl CypeTTeyiep Jie Kipei.

o) Kemene: metenmiknen kemiene, asuimamana kesmecy. Llleremmik Oi3miH Kajlaga aiFaml peT
OOJIFaHIBIKTaH, KOJI CYPaMIbI.

KapsiM-kaTerHac (MmKipirecy) *KaraasThl:

a) YuuBepcuretTe: biniM 0epy xyiieci Typaibl QUM Talaay.

9) Kemene: aBToOycTa metenaikmneH saHrime. CyperTey >KaraasiTTapsl.

0) CTyIeHT mIeTeNIiKKe KeIlene O CUITEI, KajlaHbl cypeTTeii. JIOHZOHHAH KelIreH OKBITYIIbI
CTYJICHTTEpJICH YHHBEPCUTET Typajbl cypaiibl. OKbBITYIbIH OacTanmKbl CaTBICHIHA apHAIFAH SKarnasTrap
apHANBI KYPBUTYHI THIC.

«JIexcukaHBI KOMMYHUKATHUBTIK MaKcaTTa KOJJIaHY JaFAbUIapbIH KAJIBINITACTBIPY YIIiH alJbIMCH
oJIapApl KaHIal oiC-ToCcUT apKbIIBI YHPETY KepeK?» NeTeH CYpaK TYBIHIANITIBI.

AFBUIIBIH  TUTIH OKBITY/Ia KOMMYHHKATHUBTIK MaKcaTKa >KETyJle aybl3llia CeMNIeyaiH MaHBI3bI 30p.
Ceilnieyre yipeTy YIIIiH OKBITY 9JIiCi CHTYaTHUBTI 9JIic 0OIyHI THIC, ce0e0i CUTYaTUBTLIIK COMIICY OpEKeTiHIH
TaOWFU KacueTi OOJIBII TaObLUIa k.

Celineyre yipeTy VIIiH KaXKETT1 JKaFqasTTapIsI MBIHAAAK JKoImapMer 6epyre 6omapr:

a) «Ke3 aJJIbIHA €IIECTETII KOp», «KUIIA Kep» JeTeH CHIKTHI T.0. TarchlpMaliap apKbUIbI )KaFaasTTap
KYpYy;

9) Genrim Oip KaFMAATTHI KACAHTBIH CYpeT HEMECE KaFMasTThl JaMBITATBIH, KYIMICHTETIH CypeTTep
Ti30€TiHE Kapall, COHBIH KOMETIMEH COMIey;

0) KyHIeNmiKTi eMip/eri OOJBIM JKaTKaH JKaFIaiFa YKcac HopCelepi CUIaTTay.

OKBITYIBIH CHUTYaTHUBTLIIT1 CTyACHTTEP MEH OKBITYIIBI apachlHIAFbl KapbhIM-KAaThIHACKA HET137eNTeH
JKarmaia raHa cabak yCTiHIe KaTbIHAC yKarmasThl maima 6omanel. E.ITaccoB y3ak Keurmap OOWMEI KYpri3reH
FBUTBIMU-3EPTTEY KYMBICHIHBIH HOTHKECIH/IC KOMMYHUKATUBTIK OKBITY A <OKAFJIasiT» MEH «CUTYaTHUBTLIIKTI»
AHBIKTAIl ally KKET CKeHIHEe KO3 KeTKi3reH. «JKarmasT» IereHiMi3 — KapbIM-KaThIHAC KacayIIbUIAP.IbIH,
celylecymriiepAiH CcaHachIHAA KaJBINITACKaH ©3apa KapbhIM-KAaTHIHACBIHBIH JKYHECi; al «CHUTYaTUBTUIIK —
KapbIM-KaThIHACTAPMEH OalJaHbIC» JeN KOPBITHIHILI JKacaiimbl. On ic-opekeTTepie e3apa KapbIM-
KaTbIHAacTapaa MbIHamal kerekimi (akTopiap Ooiagpl Jlenm KepceTeldi: a) CTAaTyCTHIK; d) POJbIIK; 0) ic-
OpeKeTTiK; B) 3rumik [4; 24].

JKanmel KOMMYHHKATHBTI OMICTI MaMBITyIa POJIIK OWBIHAAPABIH Na OpHBI epekmie. Ce6ebi OMBIH
CTYICHTTEPHAIH Oip-0ipiMEH, OKBITYIIEIMEH OpPEKETTECYre JETeH TAIBIHBICHIH KaHJAHABIPAIbl JKOHE
oHrimenecy OapbICBIHIA TEHJIK MIAPTHIH TYJBIPY apKbUIBI OKBITYIIBl MEH CTYJIEHT apachIHAAFbl JOCTYPII
KEIEPTiHi )KOSIBI.

OiibiH  e3-03iHE ceHiMci3, ysuImak Oanajgapra ceiiiey apKbUIbl CEHIMCI3IIK KEOEepriciH »KOIoFa
keMekTeceai. ONBIH apKbUTBl CTYICHTTEp OHrIMEHi Oactay, OFaH ilecy, Koyifay, SHrIMEJeCyLIiHiH ce3iH
Oelry, OHBIH OWBIMEH KeJiCy HeMece KeNicrey, CYpaKTap KOO CHSKTHI KapbIM-KaTBIHAC JJIEMEHTTEPIH
MEHTEepeIi.

Penpix oifbIH mIET TiNiHIH SNEyMETTIK KOJIJaHybIHa ce3imMTan Ooiynel yipereni. XKakcel oHriMenecym
Ko0iHE TIMAIK KYPBUIBIMAAPILI TYPHIC KOJTAHATHIH agaM e€MEC, CEPIKTECTEP/IIH TYCKEH >KaFaaiblH TaJlIall,
TYCiHE aJlaThIH XoHE 0ap MOJIMETTepHdi €CKepe OTHIPHIN, OPEKETTECY YIIiH €H KOJAWbl JIMHTBUCTHKAIBIK
TOCIIIEP Il KOJIJaHa ajaThIH ajaM OOJIbIT TaObLTa b

JKanmpl, OWBIH CTYJICHTTEP/IiH TaHBIMABIK MYIICCIHIH KAJIBINTACYBIHA KaFBIMJIBI 9CEP CTill, IeTEeN TiTiH
JKaKChl UTepyiHe ocepiH Turizenmi. JKoHe ojlap CTyACHTTIH OONBIHIAFBI NepOECTiK, TaJallIbUIIBIK CHSKTHI
KAacHUeTTEpi 1aMBITHII, YKBIMIIBUIABIK ce3iMiH TopOueneiini. CtyaenTTep OenceHe KyMbIc icter, Oip-Oipine
KOMEKTECITI, JKOJIJJACTAPBIH MYKHUSAT THIHIANIBI;, aJl OKBITYIIBI TeK OaKbUIAYIIbI, OKYy KhI3METIH 0acKapyIibl
6oampl.

Penmix oifpIHFa KOMBIIATHIH HETI3T1 TaJIalITapabl aTar KepceTyre Ooapl.

* OWBIH CTYNEHTTEPAl BIHTAJNAHABIPHIN, TaNCBIPMaHBI JIYPHIC OpBIHIAyFa JIETCH HUETI MEH
KBI3BIFYIIBUTBIFBIH TYABIPYbl KEpPEK >KOHE OHBI aJIEKBATTHIK IIIBIHANWBI KaPbIM-KATBIHACTBIK JKAFIasTTap
HETi31H1Ie KypacThIpy THIC.

* Pennik OWBIHIABI Ma3MyHBI JKaFbIHaH Ja, ()OpMachl KaFblHAH Ja JXaKChUIAN OWIACTHIPBIN, HAKTHI
yiBIMIacTeIpy KaxeT. CTyACHTTEpiH OepiireH peiii aKChl COMIAYJbIH KKETTUIMHE CEHIMII OOMyhI
kepek. CoHJ1a FaHa OJTapIbIH CO3/EP] MILIHANBI KOHE CEHIM/II 0O0JIaIhI.

* Penpix ofiblH OYKiJ TOTIEH KaOblIIaHYhI THIC.
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* O MIHIETTI TypAe MeHipOaHIbIK, MIBIFAPMAIIBUIBIK aTMOCc(epachiHa OTill, CTyIeHTTEepIiH OOHbIHAA
KYaHBII oHE KaHaFaTTaHy Ce3IMiH TyAbIpybl KaxeT. CTyACHT poJAik OWbIH OaphICHIHAA ©31H HEFYPIIBIM
EpKiH ce3iHce, oHTiMe OapBICHIHAA OJ1 COFYPIIBIM OeJICEH/II kKoHe 6acTaMambll 001aasl. YaKbIT 6T¢ OHBIH Ke3
KEJITeH PeJIJli COM/Iail anaThIHBIHA ICTCH CEHIMJIUTIT] apTa Tyce/i.

* OifpIH cTyAeHTTep OeJCeHai TUIMIK KAaThIHACTA OTIN JKaTKaH TUIAIK MaTephasabl aHAaFYPJIBIM THIMII
KOJIJJaHa allaThIHIAl eTil YHBIMIACTHIPBITYBI KEPEK.

* OKBITYIIBIHBIH 031 MIHIETTI TYpAE PONIiK OWbIHFA JKOHE OHBIH THIMALIITiHE CeHiMAI OOTYyBI KaKeT.
Tek coHJla FaHa O KAKChI HOTYDKETe KOJ JKeTKi3e anabl. ONbIHFa TalbIHIBIK KE3CHIHIE )KOHE OUBIHHBIH OTY
OapbICBIHIA OKBITYIIBIHBIH POJIi YHEMI ayBICHIIT OTHIpaAbl. bacTamkbel Ke3eHAe O CTYISHTTEPHiH OpPEKETiH
OenceHi Typae OakplIam oThIpca, KeHiH 01 TeK CHIPTTaH OaKbUTAMTHIH O0Ia bl

» Cabakra xaHFa KailJIbl XKaraai jxkacar, MelipOaHIbIK aTMOC(EpPAChIH TYIBIPY/IbIH MaHBI3BI OTE 30P.
OfibIH OapbICBIHIIA OKBITYIIEI ©3iHE Oip peml arybiHa 607aab1, Oipak 01 6acTHl pea 6omMaysl kepek. OHmai
JKarmaima Oy KOMIMIi OKBITYITBIHBIH 0acKapybIMEH ICKE acaThIH KYMBIC GopMachkl O60bIT Kanaasl. OWbIH
OaphICBIH/IA MBIKTHI CTYJIEHTTEP HAIlap OKUTHIH CTYJECHTTEpPre KOMEKTeceli. ANl OKBITYIIBI KOMETri KaXeT
Oonran Oananmapra »KakbpIHIAI SQHTiMesecy YpAICiH Oackapaibl jkoHe KepeK OONFaH jKargaina KOppeKIHs
JKacar OThIPaIbl.

Pennik oiprHmapapl OacTankel Ke3eHAE e, UIrepiMl Ke3eHae Ae Konnanyra 0onanbl. OHma BepOa bl
JKOHE BepOasIbl eMeC dJIICTep apKbUIbI XKacallFaH JKarasTTap KOJIJaHbUIA bl (MBICABL: CypeTTep, rpaduka,
MOHOJIOTOTIK HeMece AUAIOTTIK MoTiHaep T.0.) YKarmasaT opeker eTy mapThiH OaFeITTall, CHIATTANIbI JKOHE
MIENTUIETIH MoceneHi kepceredi. bepinren mpoOnemanap KapamaibM HeMece Kypaem Ooysl MYMKIH,
COHJBIKTaH 9HTIMelNeCcyIiIepaAiH KOMMYHUKATUBTIK KapbIM-KaTbIHACKH Aa TUIAIK (opManapIpl KOIJaHybIHa
0allTaHBICTRI KapamaiblM HeMece Kypnedal OoybIm Kenmemi. MepIcanbl, OKY TONTaphiHAA 013 IMIETENIiK
cepikTecTepMeH OiliM camachlHAAFBl OPTaK KYMBIC JKOCIIAPBIH TaJdKbUIAYy JKaFJasTBIH KapacCThIPIBIK.
OHriMenecymiiep e3AepiHiH oHrIMere KbI3bIFYIIBUIBIFBIH OIpy, IIETENIIK CEpiKTEeCTepliH KO3KapachlH
KOJIJamn, ©3 Ke3KapacTapbhlH AQJeNAey, MIETEIMIKTepAiH MO3WIHMICHIMEH KeNiclel, opTak wWieunM i3gey
CUSAKTHl TUIMIK WHTEHIMsUIAp YCHIHABL. COHBIMEH KaTap CEpIKTECTEpMEH Oenrim Oip camamarbl OTaHIBIK
’KaHa KYPBUIFBIHBIH TycayKecepi Ke3lecy XaraasThl KapacThIPBUIIBL. ByJ JKepje IIeTenmiK CepiKTecTi
KepMeJle YChIHBIIFaH OOBEKTITIepre IETeH KhI3bIFYIIBUIBIFBIH OSITY, YCHIHBUIFAH 3aTTapra Oara OepyiH OTiHy,
©3 OUWBIH JONeNIeyTe CYHeHe OTHIPHIN, TYCIHAIPYI OTiHY, KEeH kepiepe OasybIpak coley i, Keil co3aepIin
MaFbIHACHIH TYCIHAIPYOI cypay, IMETENIiKTepre KopMere OeiceHe KaThICKaHbI YIIIH ajdFbIC OUTIIPY CHSKTHI
TUIAIK MHTCHITUSUIAP KapacThIPBUIIIBL.

AT TIIAIK eMec MaMaHIBIKTap OKY TONTaphIHIA aMacy OaraapiiaMachl HETi31He MeTENIiK 0TOaCkIH A
eMip Ccypy JKaFmasThIH KapacThIpyFa Oosamel. by skepae JKbUTBI Kapchl alFaHAapblHa PH3AIIBUIBIK OLIAipy,
KOpLIaFraH OpTa MeH YWAIH 9ceMJIriHe TaHAaHy, TiIJe epKiH coiie anMaraHbl YIIIH KellipiM eTiHy, €3 el
YKOHE KaJIAChI KAl OHTIMEJEl, KbI3bIFYIIBLUIBIK TYIBIPY T.C.C. TUIIK HMHTCHIUSIAD YCHIHBUIIBL.

Penpik oiibIHABI MaiianaHy OKBITYIIBI TAapalblHAH YIKEH NANBIHIBIKTHI Tanan eresi. OpblHIalaThiH
pONIiK OWBIHABI TaHAANl, OHIAFBl KeHiNmKepriepre KakeT OONaThlH KOPHEKUTIKTEpl MaWblHmay na
OKBITYIIILIHBIH MiHJIETIHE Kipe/Ii.

CoHBIMEH, OWBIH KeJIeCi MaHBI3ABl MIHACTTEp: OaraHbIH KOFaMIBIK KaThIHACTApFa OeHiMIemyi, KaJImbl
a7aM3aTThIK-MOICHH KYHABUIBIKTAp MEH op TYPJal VIT OKUIACpiHIH MOICHHCTTEPIH MEHrepyi: OallaHbIH
HIBIHAWBl aAaMIepIIiTiK KOMMYHHKALUsFa €HyiHe MYMKIHIOIK OepeTiH KOMMYHHKATHUBTI ic-opeKeTTepliH
KepiHic TaOybl J)Ky3ere achlpbluiajbl. bamaHblH op KBIPhIHAH KOPIHYIHE MHTEIUICKTYaIBIK, IILIFAPMAITbUIBIK,
KOMMYHHKATHBTIK JKaFbIHAH JKOHE Op TYPJIi KUBIHJIBIKTAP I )KEHYTe XKaFaai skacanpl.

KopeiTa kenrenge, oKy ypHiciHAe «OWBIH TYpJiepiH maiifanany, OipiHINIACH, CTyJEHTTEpAiH OiMiMiH
Oepik MEHrepTy Kypaibl 0ojca, eKiHIIieH, OamamapaplH cabakka JeTreH KBI3BIFYIIBUIBIFBIH KOTEPY OOMIBIT
Ta0ObuTaEl. OUBIH TYPIIEPIH NaiiganaHy MBIHATAl HOTIDKETE JKETKI3e/Il.

1. ©Op CTYIEHTTIH MIBIFAPMAaITBUTBIFBI APTAIIbI.

2. XKbuinam )KyMEBIC icTeyre TaFIbUIaHa bl

3. CTyeHTTIH jKeKe KaOileTi aHbIKTajIa b,

4. CTyIeHT TOII KapyFa YMTBLUTA b

5. CtyneHTTiH oityiay KabijeTi qamMuIb.

6. Op CTyIIeHT 63 JICHIeiliMeH OaraiaHaIbl.

FoulbiM MeH TEeXHUKaHBIH OKeleNl JaMbIFaH, aklapaTTap aFblHbl KYIIEHIreH 3aMaHjga akKbUI-Oi
MYMKIHJITIH KaJbIITACTHIPHIN, aJaMHBIH KaOlIeTiH, TaJaHTBIH NAMBITy — OI3/iH aJbIMbI3IaFbl OacThI
Minzetimi3. KopbiTa aliTkanga, op TEXHOJIOTUSHBI KOJAAaHy apKbUIbl Oenrisi Oip KETICTIKKE jKeTe ajambl3.
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Bonamrak ypnakTeIH JKeKe TyJiFa OOJBIN KaJblTacyblHAa OiTiM Oepy KYHeciH i3TineHAipy, HHHOBALUSIIBIK
ypaicTe THIMIII KOJTaHy — Ka3ipri 3aMaH Tajaaobl.

KopBhIThIHABIIARTEIH 00JICaK, aybI3eKi COMICYIl KaIbITACTRHIPY YIIIH CTYACHT op cabakTa jkaHa OiriM
aNbIl KOIOMEH INeKTeNIMeH, 63 OCTiHIe i3/ICHIN, Tajijamn, MiKip TajacThIpy JACHTCHiHE JXETIMN, AaMy
OUTIKTLTITIH KETIIAIPIT OTEIPYHI KaxkeT. COHIa FaHa CTYACHT aybI3eKi CoiIey MaKcaThIHA JKETe anabl.
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A.K.bonarGekoBa, I'.T.Cmarymnosa

IIpuMeHeHHEe KOMMYHHMKATHBHOIO MeTO/1a MPU 00y4YeHNH FOBOPEHHI0
B HesI3bIKOBBIX IPyNmax By3a

Crathbsl OCBSIIIEHA HEKOTOPBIM IIpHeMaM 00Y4eHHsI TOBOPEHUIO, KOTOPOE IPeyCMaTpUBaeT KaK JHAorT, TaK
M MOHOJIOT, a TaKKe BOIPOCY 3HA4YECHUS POJIEBOH UIPHI Kak OJHOMY U3 Hamboiee 3(p(eKTHBHBIX MpHEMOB
BBEJICHUS HOBOTO Marepuana. PaccMOTpeHO TIoBOpeHUE Kak NPOLYKTHBHBIM BHUJI JEATEIBHOCTH, MAJIL
KOTOPOTO Ba)kKHa MOTPEOHOCTh BBICKA3bIBATHCSA. ABTOPBI OTMEUAIOT, YTO HA YPOKE JKEJIaHHE BbICKA3aThCA AB-
JIsIeTCs IEPBBIM YCIIOBHEM JUISl OOLIEHHS, BTOPOE — 3TO MOCTABUTh CTYJEHTA B TaKHE YCJIOBUS, MPU KOTOPBIX
OH C MOMOIIBIO s3bIKA MOT OBl pelIaTh BaKHBIE UIsI Hero mpobOiemsl. Jloka3aHo, YTO IpernojaBaTelb
MPH 3TOM HCIOJIB3YeT BCE BO3ZMOXKHBIE IPUEMBI [UISI Pa3BUTHS M COBEPLICHCTBOBAHUS YCTHOM PEUH CTyIEHTA.

A K.Bolatbekova, G.T.Smagulova

Application of a communicative method when training in speaking
in nonlanguage groups of higher education institutions

Article is devoted to some methods of training in speaking which provides both dialogue, and a monologue
and as it is devoted to a question of value of a role-playing game as to one of the most effective methods of
introduction of a new material. Speaking — a productive kind of activity for which the requirement to ex-
press is important. At a lesson the desire to express is the first condition for communication. The second — to
put the student in such conditions under which he by means of language could solve important problems for
it. The teacher thus uses all possible receptions for development and improvement of oral speech of the student.
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Critical thinking as a means of enhancing individual
independent students’ work

The article deals with the problem of developing critical thinking skills by the means of enhancing independ-
ent work of students. Independent work of students is connected with realization of practical tasks providing
development of logical thinking, creative activity and the research approach in understanding educational ma-
terial. Independent work promotes development of students’ capabilities to the self-education and self-
development, skills of critical thinking. The success of developing the critical thinking skills depends on the
organization of group work, in other words «team approach». It was considered as the way of training learn-
ers’ critical thinking skills.

Key words: thinking, information, critical thinking, independent work, group work, communicative compe-
tence, methods, self-directed thinking.

Development of society is characterized by increasing dynamism, globalization of the society, change
of social values and formation qualitatively new types and forms of activity. The demand of a foreign lan-
guage in society requires improvement of educational system in a foreign language and improvement the
quality of training specialists in this sphere. The purpose of foreign education is communicative competence
of future experts, readiness and ability to communicate at intercultural level. Modern society is in the process
of qualitatively new form of the existence — information society and in wider context — information civili-
zation. The future specialist should be freely guided in variety of complex social, scientific and technical,
economic and political problems have an ability to solve them properly, creatively, from absolutely new po-
sitions. However, the higher school is fall back from the level of world civilization and not fully cope with a
problem of preparation the thinking expert.

Nowadays the role of information and knowledge increases in all spheres of social development.
Knowledge and qualification play an important role in human life in the world of information. To possess
with the information in the native language is already not enough for any experts. The great importance of
training foreign languages, formation of foreign communicative competence, is raised. Work with infor-
mation in any language demands formation of certain intellectual abilities: abilities to analyze information, to
select the necessary facts, build them in logic sequence, abilities to put forward arguments and counterargu-
ments and other. And it concerns both, receptive and productive types of speech activity. Preparation of the
young specialist with the creative abilities, critical thinking and professional competence, capable to adapt
for fast-changing conditions and to make decisions assumes usage of problem methods. It is extremely diffi-
cult to motivate modern student to educational activity, to search the ways of achieving purpose. The main
reason of it lies on insufficiently high level of critical thinking development. Due to the reason of foreign
education, formation of foreign communicative competence, the use of critical thinking skills in educational
process of foreign language should promote formation the ability and readiness for communication and mu-
tual understanding with representatives of other country.

This principle makes actual the comprehensive study the concept of critical thinking, and also the way
of its integration to educational process of foreign language for achieving the main purpose of foreign educa-
tion — formations of foreign communicative competence.

One of the valuable points of view of psychologists, philosophers, teachers who argue that communica-
tive competence is productive only in case when person have critical thinking. As in a whole, critical think-
ing is considered as a form of intellectual and creative activity of the people living in the world overflowed
with information and in particular, as effective technology, promoting formation of communicative compe-
tence of students.

Importance of the students’ independent work is indisputable, because of reducing the volume of class
activities and promoting development of students’ capabilities to the self-education and self-development.
The learners of modern school and high school who will live and work in a future in a postindustrial society
can possess such qualities, as:
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e Flexibly adapt in changing reality situations, independently acquiring necessary knowledge, skillfully
putting them into practice for making decision of various problems in order to have possibility to find in it
the place throughout all life.

o To think critically, be able to see difficulties arising in the real world and try to search ways of its
overcoming, using modern technologies; realize, where and how acquired knowledge can be applied in the
real world; to be able to generate new ideas, think creatively;

o Competently work with information: to be able to analyze, to put forward the problem solving hypoth-
eses, to make necessary generalization, comparisons of similar or alternative variants, formulate reasoned
conclusions and on it basis to reveal and solve these new problems.

o to be sociable, contact with various social groups, to be able to work together in different areas, pre-
venting conflict situations or skillfully leaving them [1].

One of the important tasks of reforming education that was noted in President's N.A.Nazarbayev letter
is an improvementof education quality and qualification for training the specialist highly demanded in any
other country [2]. The student, future specialist should be professional in his sphere. His acknowledgement
as skilled and competent specialist depends on his ability to express thoughts and positions more accessible
and free. Today the society needs the specialists who are able to make decision independently, show initia-
tives, own skills of using innovative technologies and variety of methods of achieving the goal. Student
training according to credit technology is directed to creation the conditions for training of the learners’ in-
dependence, responsibility and development of intellectual and creative capabilities. For this purpose, the
student «from passive contemplate absorber» of scientific information, the diligent contractor» should turn
into «the creative receiver and «active converter of studied knowledge». The aim of this technology is devel-
opment of creative intelligence, flexible thinking. [3] One of the approaches directed to enhancement of stu-
dents’ creative activity, development of their abilities to analyze and put forward hypotheses, to reveal prob-
lems and independently solve them is the formation of critical thinking skills. The problem of developing the
critical thinking skills becomes relevant abroad last 15-20 years. Among researchers who deal with this
problem from the pedagogical and psychological point of view are such researchers, as B.Bejer, Dzhudi
A.Braus, D.Halpern, C.Templ, D.Kluster. Among the native scientists, studying the technology of critical
thinking are Shakirova D.M., Shragina L.I., Korzhuev V.A., Sorin B., etc. American scientist Pol R.U. con-
sidered the notion of critical thinking as the disciplined, self-directed thinking, which illustrates thought im-
provements corresponding to a specific method. It is divided into two forms. If a person consciously re-
sponds for interests of a specific individual or group, excepting separate people and groups, it is sophistical
or weak sense of critical thinking. If a person consciously takes into account interests of various people or
groups, it is fair or strong sense of critical thinking [4]. He also asserted that in critical reflection we use our
command of thought’s elements to adjust our thinking for logic requirements of type or thought method. If
we have got used to think critically in strong sense, i.e. in the interests of other people or groups we develop
special lines of thinking: intellectual humility, intellectual bravery, intellectual persistence, intellectual honesty,
and trust to the reason. D.Djui considered critical thinking as complicated activity, content based learning [5].
Modern researchers D.H.Klark and A.U.Bidl determine this notion as the process, with the help of which our
mind converts information for understanding the established ideas and creating new ideas for solving prob-
lems [6]. Dzhudi A. Braus and David Wood determine critical thinking as intelligent reflective thinking fo-
cusing on the decision of definite problems. The critical thinking, in their opinion, is a search of common
sense namely how to judge objectively and act logically, taking into account not only one’s point of view,
but also the other opinions and try to refuse from own beliefs.

D. Kluster pointed out that comparing critical thinking with such thought processes, as memorizing, un-
derstanding and creative, intuitive thinking is impossible. Importance of development of the memory is high,
but at the same time, memorizing is not thinking. Development of intelligence is connected not with memory
operation, but with development of independent thinking. The author considers it as one of the primary con-
dition of critical thinking. All these three cogitative operations are only necessary conditions of critical think-
ing. However even all these three operations are not critical thinking at all. According to David Kluster no-
tion «the critical thinking» consists of 5 points [6]. First, the critical thinking is independent thinking. When
the activity is developed accountant of critical thinking, everyone formulates the ideas, estimations and belief
irrespective of others. Nobody can critically think for us, we do it only for ourselves. Hence, thinking can be
critical only when it has individual character. Learners should think on their own and independently solve the
complicated problems. So, for example: training of students for independent mastery of the content of mate-
rial, abilities and skill. Thus, independence is the first and, probably, major characteristic of critical thinking.
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Secondly, the information is a beginning, but not a final point of critical thinking. As it’s said, «it is difficult
to think with an empty pate». To generate complex idea, it is necessary to process mountain «raw» — the
facts, ideas, texts, the given theories, concepts. Thirdly, the critical thinking begins with the statement of
questions and explanation of problems which need to be solved. All of us know that the person is very curi-
ous by nature and always aspires to know all the newest, «fresh». Curiosity is the integral property of all life.
The critical thinking as philosopher, teacher D.Dyu said, arises only when trainees start to deal with a con-
crete problem. Fourthly, the critical thinking aspires to the convincing argument. Critically thinking person
finds own problem’s resolution and supports it with a reasonable, sound arguments. He also understands that
other decisions of the same problem are possible, and tries to prove that chosen by him decision is more log-
ical and more rational than the other. Any argument contains three basic elements. Basic element of an ar-
gument is the statement. The statement is supported by a number of arguments. Each argument, in turn, is
supported with proofs. We can use endurances from the text, a personal experience and everything that is
used as an argument. Critically thinking person armed with strong arguments, is capable to resist to the opin-
ion of the majority. And, at last, fifthly, the critical thinking is social thinking. When we argue, read, discuss,
object and exchange opinions with other people, we specify and we deepen in our own position. Therefore
teachers always try to use every possible way of pair and group work, organize discussions, written works etc.

The made analysis allows us to conclude that scientists and researchers have no common approach to
determination of the notion of critical thinking. However the majority of them consider critical thinking to be
as an individual thinking. According to our point of view — the critical thinking — is a development of in-
dependent thinking aimed at processing of the information for creation and decision of new ideas and prob-
lems. Critical thinking means the ability to continuous treat the surrounding world, find and estimate on ob-
jective way receiving information, compare and analyze various points of view, understand complexity and
discrepancy of the public beliefs. In other words, critically thinking person should solve all problems inde-
pendently; support these decisions with reasonable arguments. The possessing of critical thinking skills de-
velop prevent one’s own weak point, serves as means of comprehension of personal and social problems.
The major indicator of critical thinking is its efficiency and independence. The effective thinking speaks
about capability of the person to think logically and consistently, about ability to solve problems quickly and
creatively, do correct comparisons, formulate substantiated conclusions, make decisions. Independence of
thinking specifies on its free-thinking, allowing to resist to the person point of view and to overcome barriers
and obstacles in own consciousness.

Hence, the main objective of training the critical thinking skills is the expansion of cogitative compe-
tence for effective solution of social, scientific and practical problems, and also for stimulation of the promo-
tion of new ideas, innovations. As developing thinking skills should become a training chief goal, there is an
acute problem — how to teach students to think. Problem of training the critical thinking skills remains actual.
Many researchers assumed their own technologies of training the critical thinking [7, 8]. One of the basic con-
ditions and forms of developing the given thinking is a group work, in other words «team approachy.
The command — is the small group of people possessing skills of interchangeability, jointly working for
accomplishment of the common aim and bearing responsibility before each other for its accomplishment.
Command work is active process of teamwork for achievement of common aim [8]. Creating an effective
command means distribution of certain social roles, and also availability of the signs, which are necessary
for achievement the group’s common aim.

Ability to think critically and work in a command inseparably interrelated among themselves. The per-
son, who has intended on the criticism, should be sure and know exactly that his reflective capabilities
should prevail in contrast with others. The criticism is some kind of rivalry, and those, who won't take care
of his capability to think critically, doomed to defeat. The critical thinking is social thinking and it is com-
pletely shown at a public statement, in discussion, dispute, during the solution of group tasks, when there is
an interaction between the teacher and students and students among themselves. Students are equal partici-
pants of training and perceive it as exchanging experience between them and the teacher. The relationships
developing between the teacher and pupils «release the teacher from a role of the know-it-all. But the role of
organizer of cognitive teaching process is of no less importance [8]. Developing critical thinking skills in
group work are based on following psychological principles (Osborn, 1957).

1. The group work stimulates processes of developing new ideas. It was revealed that the person of av-
erage capabilities working in a group could increase twice his ability to solve problems. Working in a group
he is given opportunity to find problem solution in numerous ways, on the other hand one person’s thought
generates new ideas of others.
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2. Besides the group work develops sense of competition between members of the group. While the
competition doesn’t cause critical and hostile installations, it promotes an intensification of creative process
as each participant tries to surpass another in promotion of new ideas.

3. The increase of the quantity of ideas causes increase the quality of it. On the base of Osborn’s re-
search, he came to the conclusion that there is an interrelation between quantity and quality of ideas and
problems. In Osborn’s opinion, the latest 50 ideas are more useful, than the first 50. It is obvious that in pro-
cess of group work on promotion and solution of new ideas and problems, level of critical thinking skills is
being raised, according to which the quality of ideas and problems raises too.

4. Brain storming will be held more effectively if participants of group will work together for several
days, which leads to raise of quality of suggested ideas. Apparently, for occurrence of some ideas the certain
period of their «maturingy is required.

5. From the psychological point of view, the estimation of learners’ ideas and solution is done not by
themselves, but by other people, due to the fact that the lack of one’s creativity is not always noticed.

Thus, the most effective model of training the critical thinking is command work which allows to de-
velop such qualities as: independence, inquisitiveness, ability to make independent estimations. The group
should possess certain qualities, abilities to think critically and work in a command and etc.

One of the varieties of «team approach» directed on the development of independence and critical
thinking is the project method. In the content of project method lies development of informative skills of
learners, abilities to be guided in information field, development of critical thinking. The project method is
directed on development of reflective thinking, i.e. ability to form further plans; accurately reveal the sense,
linking results with the purposes, self-examination and a self-appraisal. In the content of project method lies
the term «projecty; its oriented on the result which can be received during solution of practically or theoreti-
cally significant problems. This result can be seen and applied in real practical activities. In order to achieve
such result, it is necessary to teach think independently, find and solve students’ problems, ability to predict
results and possible consequences of different variants of solution. The project method is focused on inde-
pendent activity of learners — individual, pair, group which students carry out during a certain period of
time. This method is organically combined with group (collaborative or cooperative learning) methods. The
project method always assumes the decision of any problem. The problem resolution provides, on the one
hand, use of set, various methods, tutorials, and on the other hand, assumes necessity of knowledge integra-
tion, abilities to apply knowledge from various areas of a science, technics, technology. The results of per-
formed projects should be realized as a final product, i.e. as a solution of theoretical problem, as a concrete
result, which is possible to use in a real practical life. (at a lesson, at school, in real life). If we deal with pro-
ject methods as pedagogical technology, it assumes set of method, research and problem solving character,
creative in its nature. The given form of organizing training, allows to its raise efficiency. It provides the sys-
tem of effective feedback that promotes development of personality, self-perfection and self-realization both
learners and teachers, who are involved in project method. There given new possibility to realize own expe-
rience, to enhance professional skills, to deepen the pedagogical collaboration, directed on strengthening
intersubject relations and to work out requirements unity. The project method in the technology of critical
thinking training allows improving students’ cognitive activity and forms a number of common cultural and
professional competences. Learners gradually gain all necessary skills of self-education, are capable of think-
ing independently and critically, have an ability to overcome difficulties.

Thus, usage of the project methods allows to develop learners’ critical thinking skills: abilities to ana-
lyze independently; think creatively; to give reasonable argument of one’s positions; problem solution.
Learner should be involved in educational process and be active participants, who are capable of express
their thoughts creatively on the problem, demonstrate one understands, give reason, argue etc. Each person
should find any way of solving problems, creative approach; at the same time give reasonable arguments to
the problem. The task of teachers lies in development learners’ critical thinking, which is support of learners
in their search of ideas and knowledge in a context, which is already available; orientation of learners to the
choice of true information; to be objective and honesty in an estimation; and also stimulation of independent
activity, development self-educational and self-organizational mechanisms.
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A.K.Ocmanosa, A.E.Ceiliinxanosa

ChbIHH oilJ1ay CTYI€HTTEPAIH 63iHIIK JKYMBICHIH KAJIBINTACTBIPY
KYpaJibl peTinae

Makanazna cTyaeHTTep IiH 631HAIK OLTIM ally 9peKeTiH KaJbINTacTHIPYAarbl CHIHU TYPFBIIAH OMIay bl JTAMBITY
Mocerenepi KapacTelpsuinbl. CTy#eHTTepIiH o3 OeTiMeH OiTiM aiybl, Jopic cabaKTapbIHBIH a3alobl OLTiM
ayLIbUIAP/BIH ©3JIriHeH JaMyblHa, CHIHM TYPFBIAH OifilayblHa MYMKIHIIUIK kacaiiapl. ChIHM TYpFbIIAH
olinay/pl AaMBITYIbIH THIM/I 9/icTepiHiH 6ipi — TONTHIK KYMBIC, 0acka co30eH aiTcaK, «YHBIMIBIK TYPFBI».

A K.Ocmanosa, A.E.CeiinxanoBa

Kpurnueckoe MblIlJIeHHEe KaK CPeACTBO (OPMHPOBAHHUS CAMOCTOSITEILHOI
NeATeIbHOCTH CTY/IeHTOB

CraTbsl OCBSAIICHA MPOOJIEME PA3BUTHS KPUTHUCCKOTO MBIIUICHHST KaK CPEACTBA (POPMHUPOBAHKS CAMOCTOS-
TEJBbHOM JIeATENBHOCTH CTYIEHTOB. JOKA3aHO, YTO BAXKHOCTh CAMOCTOSTENIBHON paboThl CTyIeHTa Geccrop-
Ha, TaK KaK PalMOHAIbHOE COKPAIICHHE 00bheMa ayIMTOPHBIX 3aHSATHIA M IEPEHOC aKI[CHTA HA CAMOCTOSTENb-
HYI0 paboTy CIIOCOOCTBYIOT BEIPAOOTKE y OOYYAIOIIMXCS CIIOCOOHOCTEH K CaMOOOpa30BaHHUIO U CaMOPa3BH-
THIO, HABBIKOB CBOOOHOTO KPUTHYECKOTO MBIIUICHUS. ABTOpPAMH OTMEYEHO, YTO OJHOM W3 OCHOBHBIX YC-
MenHbIX GOpM pa3BUTHS y 00yIaeMbIX KPUTHUECKOTO MBIIIICHHS SBIICTCS TPYIIIOBast paboTa, HHBIMU CJIO-
BaMH, KKOMAH/THBIHA TOIXO0.».
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TexHoJI0THSI IVIAHMPOBAHUS M OPTraHU3AMU HETPATUIIMOHHOT O
YPOKa HHOCTPAHHOTO SI3bIKA

B crarbe paccmarpuBaercs npobieMa INTaHUPOBAHKS U OpraHU3aliH HeTPaJUIHOHHOTO YPOKa HHOCTPAHHO-
0 A3bIKa — ypOKa UHTEPAKTUBHOM 3KCKYpCUH. ABTOP OIMCBIBACT 3TAIlbl ypOKAa — IKCKYPCUH, IPUEMBI CO3-
JlaHUsl MHTEPAKTUBHBIX 3aJaHUM, HAIpaBICHHBIX HA IOBBIIICHUE MOTUBALUU IIKOJBHUKOB IPHU U3YyYCHUU
HOBOW MH(OPMAIMU U MY3€HHBIX SKCIIOHATOB, a TAK)Ke Ha IIPOBEPKY OCTATOYHBIX 3HAHHI IOCIIE SKCKYPCHH.
B cratbe paccmoTpeH oOpa3oBaTenbHbIN IOTEHIMAN My3eeB ropo1oB HoBocubupceka u JIusepiyis.

Knrouesvie cnosa: opraHnsanys HETPAAULMOHHOTO ypOKa, MHOCTPAHHBIN S3bIK, YPOK, HHTEPAKTUBHAs JKC-
Kypcusi, IIPUEMBbI CO3JaHUsI HHTEPAKTUBHBIX 33/1aHUil, MOTHBALMS, IIKOJIBHUKH, 00Pa30BATENIbHBINA MOTSHIHUAI,
YPOK-3KCKYpCHsl, HaOII0JCHHE.

Jlnst coBpeMeHHOTO 00pa30BaHus, OPUEHTUPOBAHHOT'O HE TOJIEKO Ha Mepeiadyy 3HaHWM, HO U Ha Pa3BU-
THE PECYPCOB JIMYHOCTH IIKOJIBHIKA, aKTyalbHa MMpobiieMa HaXOoXJIeHUs GopM, IPUEMOB, TEXHOJIOTUN 00Y-
YeHHsI, KOTOpbIe OBl CO37aBalii YCIOBHS I PACKPBITHS JTMYHOCTHOTO TIOTEHITMANIA yYAIIUXCs. YPOK OBbIT U
0CTaeTCsl OCHOBHBIM 3B€HOM yUeOHO-BOCITUTATEIHHOTO Iporiecca. OTHAKO TPaJUIIMOHHBIN YPOK, COOTBETCT-
BYIOIIHI CYOBEKTHO-OOBEKTHOMY IMOAXOIY B OOYYCHHHM B OCHOBHOM pellacT 3ajady (OpMUPOBaHUS 3Ha-
HUM, yMeHul 1 HaBbIKOB. M.W. JIyKbsiHOBa OTMEYAET, YTO B PE3YJIbTATE UCTIOIb30BAHUS TPAAUIIMOHHBIX Me-
TOJOB OOYYCHHS BOCIHTATENBHBIM U pa3BuUBaOMUi 3((HeKT o0ydeHHs] OKa3bIBAaeTCS HE3HAYHTEIHHBIM
[1; 213]. Bce gamie megaroru o0OpamaroTcsi K HETPAJAUIMOHHBIM THIIAM YPOKOB, KOTOPBIE CHOCOOCTBYIOT
Pa3BUTHIO PECYPCOB JIMYHOCTH HIKOJIbHUKA. B paMkax muctummiuabl « THOCTpaHHBIHN S3BIK» MPETIOIaBaTelH
MOTYT TPOBOAWTH TakWe HETPAJAWIMOHHBIE THITBI YPOKOB, KaK: YPOK-TIO33US, YPOK-AMCKYCCHS, YPOK-
TEIeMOCT, ypok-«Tok-moy». DKckypcroHHas (hopMa OpraHU3aIlMK Tporecca OOYYCHUS TaKKe SBISCTCS
OJTHOM M3 BaxkHEHINX (popM 00yUueHUs, B X0JIe KOTOPOI perraeTcs elblii KOMIUICKC Iearornieckux 3a1ad:
BOCHHTHIBAIOTCS JTIOOOBh U 3CTETHYECKOE OTHOIICHHWE K MPUPOJE; YAOBIETBOPSIOTCS MO3HABATEIbHBIE I10-
TPEOHOCTH yYaluXcs; B KOJUIEKTUBHBIX (DOpMax Mo3HABATEIBLHOU JIEATEIILHOCTA PAa3BUBAIOTCS KOMMYHHKA-
THUBHBIC HABBIKU W HABBIKU COIMAN3AIIUU IKOJIBHUKOB. Y POK-3KCKYPCHIO MOXKHO MPOBOAMTH U B paMKax
npenmeta «VIHOCTpaHHBIH SI3BIK», TIPU 3TOM WHTEPECHOW ABIISETCS MpobdIeMa MpoBeIeHUs YPOKa-IKCKYPCUU
BHE S3BIKOBOW cpenpl. B crarbe MBI pacCMOTpPHM BO3MOJKHBIE MPHEMbI OPTaHM3aIMH ypPOKa-3KCKYPCHH
Ha aHTJIMICKOM SI3BIKE B IIKOIax ropona HoBocubupcka [2].

T'opox HoBocubOupck sBisieTcss KyIbTypHOU croymield CHOMpH ¢ MHOTOYHCICHHBIME T€aTpaMu U My-
3esMu. ['ocymapcTBeHHBIX My3eeB B HoBocubupcke cBoimie 30. Cpenu HUX ecTh My3eit ropomga HoBocuOup-
cka, KpaeBemueckuii my3eir, My3sell ucropun u KynbTypsl, HOBocCHOMpCKHiI TOCYyIapCTBEHHBIH XYI0XKECT-
BEHHBIN My3ell, My3seii uctopun kuno, Myzeit Connua, Llentp uctopun HoBocuOupckoit kuuru, Myseit Cu-
oupckoro otnenenuss PAH. Yike mo Ha3BaHHMSIM 3THX My3€e€B IEaror MOXKET ONpPEAeNnTh, KaKk COOTHECTH
AKCKYPCHUIO C IPOTPaMMHON TEMOIA.

IIpu uzydenun temur «Art»/ «ckyccTBoO» 1emecoo0pa3Ho OpraHU30BaTh MOXoA yuamuxcs B HoBocu-
OMpPCKUI TOCYTapCTBEHHBIN XyI0KeCTBEHHBIN My3el nmiu Myseit Huxonas Korcrantnnosuda Pepuxa. Dxe-
Kypcuto B HoBocmOuMpckuii TutaneTapuii MOKHO OpPTaHHM30BaTh MPH HU3YYCHHH TeM He Toiabko «OurPlanet-
Earth», «RussianCosmonautsy», Ho u «Cinemay, «LeisureActivities/ MyFreeTime», Tak kak B HoBocubup-
CKOM IUIAHETApHUU €CTh YHUKAIbHBIN MOTHOKYIIONBHBIA KHHOTEATP, MTOCIIE MOCEIIEHHS] KOTOPOTO YYaIUMCs
MOKHO TIPEIJIOKUTH HAIMCATh JCCE-CPABHEHHE, B KOTOPOM OHH COMOCTAaBST TPAAWIIMOHHBIE KHHOTEATPHI
ropoga HoBocubOupcka ¢ kuHo3amom 1utaneTapus. [locie mpocMoTpa KHHOQHIEMA OHU CMOTYT OIUCATh Ta-
KOH >KaHp KWHO, KaK Hay4YHO-NOMYJIApHBIA ¢wibM U T.A. [lpu uzydenun temsl «Sporty» mone3Ho Oyuer co-
BEPITUTh KOJUICKTUBHBIN Toxoa B Myszeld ONMMIMIACKONW CIIaBBI, Tpu W3ydeHUH Tembl «MyHometowny,
«ThePlacellivein» / «Moii ropoa», «Moii poaHoi Kpait» — sxckypcuio B8 Myseit ropoga HoBocubupcka u
KpaeBenueckuii my3eil. Dkckypcusi B My3eil cuacThsl TakKe CTaHET JUIsl MIKOJbHUKOB MCTOYHHKOM HOBBIX
Waed, W OHM CMOTYT HHTEPECHO paCKphITh TaKyl CIOXHYH0 © (uiocopckyro TeMy, Kak
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«WhatisHappiness?», koTopas 4acTo BCTpeUYaeTcs B OJIMMITMAIHBIX 3aJaHUSAX, 3aJaHUSX HAa MEXITyHapOJI-
HBIX KOHKYypCaXx 0 aHTITUHCKOMY SI3BIKY [3].

BonpmmHCTBO 3KCKYpPCHOHHBIX TporpamMMm B HoBocnOmMpcke mMpoBOAHMTCS HAa PycCKOM si3bike. OHAKO
My3eH TaK)Ke OPHCHTUPYIOTCS Ha MHOCTPAHHBIX TYPUCTOB U MOTYT OPTaHH30BaTh 3KCKYPCUHM HAa MHOCTPaH-
HOM si3bIke. B HoBocHOMpCKOM ITaHeTapuy OMHCAaHHEe MHOTHX DKCIOHATOB JAyONUPYETCs Ha aHTIIUHCKOM
si3pIke. TEeHIEHINS TIEPeBo/Ia IKCKYPCHOHHBIX MTPOrpaMM Ha €BPOIICHCKUE SI3BIKK OyAeT pactu. Mysen Mo-
ckBbl U Cankr-IlerepOypra «BiaaseloT» HEe TOJIBKO €BPOIEHCKUMU S3BIKAMU, HO U BOCTOYHBIMH, MTPEAIararT
ayJTMOIKCKYPCHH, OYKIICTHI, ITyTEBOAUTEIN Ha KUTAHCKOM, SITOHCKOM, KOPEHCKOM SI3BIKaX.

Ecnu B My3ee oTCyTCTBYeT IporpaMMa Ha HHOCTPAHHOM S3BIKE, YIUTEIh MOXKET CAMOCTOSTEIBHO BHI-
CTYIIUTHh B POJIM IKCKYPCOBOJA WM TEPEeBOMYMKA. TakyKe MOXHO OpPraHHM30BaTh OOCYXAECHHE IKCKYpPCHHU
Ha MHOCTPaHHOM SI3bIKE B Kiacce.

CoBpeMeHHas YKCKYpCHs, KaK ¥ COBPEMEHHOE 00pa3oBaHHE, BCE pekKe 00pamaeTcs K 00bsICHUTEIIBHO-
WUTFOCTPAaTUBHON TexHONOTHH 0o0ydeHus [4; 32-36]. CoBpeMeHHAsI SKCKYpPCHS TOJpa3yMeBaeT HE TOJIBKO
nepenavyy OINpeAeiICHHON WH(OpPMAIUU, COMPOBOXKIACMON BH3yallbHBIMH O00pa3aMu, HO U HalleJcHa
Ha (JOPMUPOBAHKUE NPAKTUIECKOTO ONbITA MPHUMEHEHWs TOMy4YeHHOU uHbopmarmu. [loaTomy B My3esx
MIpeICTaBICHbl MHTEPAKTHUBHBIE AKCIOHATHL. Ele OJHMM NMpueMOM CO3[JaHHWS HWHTEPAKTHBHOW SKCKYPCHU
SBIISIETCSL TIPOBEJICHUE MACTeP-KJIAcCcoB, TUCKYCCHI M Oecell ¢ YUCHBIMHU, MCCIICA0BATEISIMHU, JIIOABMU TBOP-
yeckux mnpodeccuit. Hanpumep, HoBocuOUpckuii My3eil MrpylIeKk MOXKET TOBEJaTh HWCTOPHUIO Pa3BUTHUS
MIPOMBICTIA CO3JaHMA UTPYIIEK. B KOHIlE 9KCKYpPCHH COTPYAHHMKH MYy3esl IPOBOJST MacTep-KIacChl 10 U3T0-
TOBJICHUIO PYCCKOM MaTpeIku. B TeMaTHdecKkoM IIaHe IIKOJIEHON JUCITUIUTHHBI «AHTITUHCKHAN SI3BIK» TEMa
«Urpymkm» ecTh B Ha4anbHOU mikosie. OHAKO KOJUICKTUBHBIN MOXOJ] IIKOJIBHUKOB B 3TOT MY3€i MOXKHO
OpPraHM30BaTh M HA CTapIIeM dTare O0y4YeHHs], KOT/1a IKOJIHHUKHU MPOXOAT TEMBI, CBSI3aHHBIE C TBOPUYECT-
BOM, OBITOM M TpamuisMu pycckoro Hapoaa. B YMK «Spotlight» ects pasaen «Spotlighton Russiay, 1ensio
KOTOPOTO SBIIICTCS BOCIMTAHHUE MATPHOTH3MA HA 3aHATHAX 10 aHIIMHCKOMY S3bIKY. DKCKypcuu B HoBocu-
Oupckuii My3eil urpymek, myseit «Pycckast 6epecray», My3ell pycckoil IECHH MOMOTYT MEAAarory B MaTpHo-
TUYECKOM BOCTIUTaHUH IIKOJIBHHUKOB.

CTOUT OTMETUTh, YTO OTHOIICHHUE WHCTUTYTOB OOpa30BaHUs K KOJUICKTHBHBIM TOCEIICHUSM MY3€CB
MeHseTcs. PaHbllle 3KCKypCHU TPOBOIMIIKCH pa3 B TOJl, pa3 B MOJIT0Jia, B KOHIIE YIeOHON YETBEPTH KaK BHE-
KJIaCCHOE MepompusaTHe. B Hacrosiiee Bpemsi IKCKypCHS CTaHOBHTCS CBOEOOpa3HOW OpraHU3aI[MOHHOU
(hopMoii TIpOBeZeHUS YPOKOB, U B IEJArorndecKol JIMTEpaType MOXHO BCTPETHTHh TaKoe Ha3BaHUE, KaK
«YPOK-3KCKypcHUs». Pa3pabaThIBarOTCS TUTaHBI, 3TAIlbl MIPOBEACHUS YPOKOB-3KCKypcui. IlpoBenenue ypo-
KOB-IKCKYPCHUH MOXKET CTaTh YacThIO NMPOEKTHOH AEATENhHOCTH INKOIBHHUKOB. [103TOMY 3KCKYpCHOHHBIC
MPOrpaMMBI CTaHOBSATCS Bce Oosiee BOCTpeOOBaHHBIMH Cpelrd OO0pa3oBaTENbHBIX YdpexaeHuil. Mysew,
B CBOIO OY€pellb, CBOEBPEMEHHO PearupyloT Ha COLMAIbHBIN 3aKa3 M MPEeIOCTaBISIOT Pl 00pa30BaTeIbHBIX
mporpamMm. Hampumep, Ha odunmansHOM caiite HoBocHOMpCKOro ImaHeTapusi CYIIECTBYET paszel
«J171g IKOBD», B KOTOPOM OIHCaHBI BCE MPOBOAWMBIE MEPOTPHUSTHS, OPHEHTHPOBAHHBIE HA IIKOJIHHHUKOB.
B manerapun paboTaroT o0benMHEHHS M CTYIUH Pa3UYHON HAIpaBICHHOCTH (€CTECTBEHHOHAYYHOH, Ha-
YYHO-TEXHHUYECKOM, COMMAIBHO-TIEIarornIeckoi, Xy10:)KECTBEHHO-3CTETHUECKOH). B pamkax paboThl maH-
HBIX O0OBEIMHEHHH NEUCTBYET «/[MCKYCCHOHHBIA KIyO UTS MIKOJBLHUKOBY», MPOEKT «YUCHBIC — IIKOJBHU-
Kam», nuteparypHoe oO0benuHeHune «l'emmkon», «lllkoma skckypcoBomoB», oO0benuHeHune «Kocmmdeckas
nmoroaa. Mereoposorus». Taxxke cymectByeT «[lemarorndeckasi CTyaus», KOTOpasi MO3BOJISET IEaroraM
OCYIIECTBIATh MPO(ECCHOHAIIEHOE OOIICHUE, JICIUTHCS OTNBITOM M TBOPYCCKUMH HIesIMU. B My3esx mosBu-
JIach HOBasl BAKAHCUSI — «IIeJ]aror JOTOJHUTEILHOTO 00pa3oBanus». W eciii yuuTeNnsM paz3InaHbIX podu-
Jed My3ed MOTYT MPEAJOKUTh BOCIIONB30BATHCS TOTOBBIMU JKCKYPCHOHHBIMH IPOrpaMMaMH, MacTep-
KJIacCaM¥ ¥ JTJAOOPAaTOPHBIMU 3aHATHUSAMU, TO YUUTEIISIM HHOCTPAHHBIX S3BIKOB HEOOXOMMO CaMOCTOSITEITHHO
TUTAHUPOBATh YPOK-3KCKYPCHIO, TIPOBOAUTH Mapajljieslb MEXIY M3y9aeMO TeMOW ¢ My3eHHBIMU BHICTAaBKa-
MH, aIaliTUPOBATh SI3BIK DKCKYPCUH TIOf IENH CBOEH AMCUUIUIMHEL. [IpW opraHmzamum ypoka-3KCKypCHH
YUUTENS] MHOCTPAHHOTO SI3bIKA MOTYT BOCIOJB30BaThCS MPUBEACHHBIM HIKE TUIAHOM IPOBEACHUS JAHHOTO
TUTIA yPOKa.

CTpyKTypa dKCKypCHH:

1. TlpenBaputenbHas Oecena mepen SKCKypcHel (IperoiaBaTeh HHOCTPAHHOTO SI3bIKa HA3bIBACT TEMY
9KCKYPCHH, O3BYUHBAET €€ LIENb, PACCKAa3bIBAET O B3aUMOCBS3U KCKYPCUH C U3y4aeMoil TEMOH).

2. OpranuszanroHHbIN 3Tan. Ha 3ToM sTamne yuuTens paccKas3bIBaeT O MpaBUilax MOBEACHUS B 00IIeCT-
BEHHOM MecTe (My3ee). JJaHHOe cOOOIIeHHUs yUUTENb MOXKET COCTaBUTh Ha MHOCTPaHHOM si3bIke. Eciu yue-
HUKU BIIQJICIOT HEOOXOJUMBIM CIIOBAPHBIM 3allacOM M IPAMMATHYCCKHUMH CTPYKTYypaMH, TO MOXHO ITOTIPO-
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CUTh UX CaMOCTOSATEJIFHO MEPEBECTH MHCTPYKLUUHU MO MpaBUIaM MOBEACHUS B My3ee, KOTOPbIE OHH MOTYT
HAWTH Ha caiiTe My3esl. DTOT 3Tal TaKXkKe BKIIOYACT JOPOTY JI0 My3esl.

3. To3naBartenbHas YacTh SKCKYPCUH COCTOUT M3 CIEYIONINX YacTei:

a) 3HaKOMCTBO C BHELIHMM BHIOM My3es. Ha 3Tom sTarme MOXHO opraHu3oBaTh paboTy IO COCTaBlie-
HUIO MOHOJIOTa-ONMCaHHs Ha WHOCTPAHHOM SI3bIKE, IOBTOPUTH OIPE/ICIICHHbIC TPAMMATHYECKHE CTPYKTYPHI
(koHCTpYKLIMU there is/ there are, prepositional phrases: infront of, in the middle of), BBeCTH HOBBIH JIEKCH-
YECKUIl MHHUMYM;

b) paccka3 megarora win 3KCKypcoBojaa 00 MCTOPUM BO3HUKHOBEHHS M Ha3HAUEHUH OOBEKTa (Mys3es).
Paccka3 cocraBisieTcsi Ha MHOCTPaHHOM si3bIke. Ha crapiiieM 3rtare o0y4eHus MIKOJIBHUKH CaMOCTOSTEIEHO
COCTABIISIIOT JJAHHBIH JIOKJIA]] U BBICTYIIAIOT TIEpeT OTHOKIACCHUKAMH U COTPYAHUKAMU MY3€s;

¢) HaOIIoIEHUE — 3TO OCHOBHASI YaCTh SKCKYPCHOHHOM MPOTpaMMBbl, TPAIHULMOHHO BKIIOYAIOIIAs Ta-
KHE MEPONPHUITHS, KaK OCMOTpP SKCIIOHATOB, PACcCKa3 3KCKYPCOBOA (JICKIHS IKCKYPCOBO/Ia), YU4acTHe B pa-
00Te pa3InYHBIX MACTEPCKUX. B JIOMONHEHNE K STOMY yYUTEIh MOKET OPTaHU30BaTh PabOTy IIKOJIBHUKOB C
MpoOJIEeMHBIMU BOIIPOCAMU M MTPOBBIMH CUTYallMSMH, KOTOPBIE MIOMOTYT 3aKpENHUTh HOBYIO MH(OPMALHIO,
MIPOBEPUTH €€ MMOHUMAaHKE U CO3JalyT MOJOKHUTENbHYIO0 YCTAHOBKY AJISl UCTIONB30BaHNsI HHOCTPAHHOTO SI3bI-
Ka Tipu paboTe ¢ JTaHHBIMU 3aIaHHUSIMHU.

4. PednexcrBHas 4acTh SKCKYpCHU — 3aKJIIOUUTENBHBIN dTar. Ha 3ToM 3Tame mpoucxomuT moaBeieHue
WTOTOB, TIOJTy4YeHHE 00paTHOM CBS3U OT LIKOJIBLHUKOB (PUCYHKH, 3CCE, IPOCKTHAS JEATENbHOCTD IKOJIBHUKOB).

Ha srane «HaGmonenne» y4eHUKH MOTYT OBITh KaK TTACCUBHBIME PEIUITMEHTAMU WHPOPMAITUH, TaK 1
AKTHBHO HCIIOJIb30BaTh IMOJNYYCHHYIO B XOJ€ IKCKYpCHH HH(OpMAIHIO, BBIMOIHSS PAa3TUYHBIC 3a/IaHUsI
Ha MHOCTPAaHHOM sI3bIKEe, 00CyX/1asi MpoOJIeMHBIE BOIIPOCHI, CTPYKTYPHPYS M aHATU3UPYs MOTy4YeHHBIE 3HA-
HUS. DTOT 3TAIl TIO3BOJIUT BHECTH B XOJ] DKCKYPCHH OOJbIIE WHTEPAKTHBHBIX MPHEMOB (ITPUEMOB, HAIIPaB-
JIEHHBIX Ha YCTaHOBJICHUE B3aMMO/ICHCTBUS IMKOJLHUKOB C HOBOW mH(popManumeii). [loaToMy nmanee B craThe
MpY ONMUCAHUN METOAWKHU pa3padOTKH MOJOOHOTO PoAa 3aJaHuil OyAET WCHONb30BaThCA TEPMHH «HHTEPAK-
TUBHBIC 3aaHus». VIHTepaKTUBHBIC 331aHUs CO3aAyT HEOOXOIUMBIE YCIOBHS AJISl TOTO, YTOOBI yJalIHecs
CMOTJIM MaKCUMaJIbHO HCTIOJIB30BaTh 00pa3oBaTesbHbIA MOTSHIIMAN My3esl, OyyT CTHMYIHUPOBATh X B Ha-
XO0XKJICHUH BaYKHOW MHPOPMAIUH, CO31aAyT MOTUBALMIO [T JETATBHOTO H3yUeHHS SKCIIOHATOB My3esl, IPO-
BEpAT OCTaTOYHBIC 3HaHUs. Hale mepBoe 3HAKOMCTBO ¢ MHTEPAKTUBHBIMH 33JaHUSIMH POU30IILIO B My3ee
«MerseysideMaritimeMuseum», KOTOPBIH HaxonuTcs B Topone Jlusepmyne (Arrmms). B atom my3ee moce-
THTETISIM TIpeJiaracTcsl BOCIIONB30BaThCs JHCTOBKaMH (popmar A4) ¢ 3amaHUsAMH, KOTOPHIE HEOOXOIMMO
BBITIOJIHUTH BO BPeMs U3yUYeHHUsI My3€HHBIX IKCIIOHATOB. [IpuBeneM npruMep HEKOTOPBIX 3aJaHU.

Q 1. During which war did people start paying tax?

a) The Gulf War

b) The English Civil War

c) World War 2

Q 2. Tea was smuggled in the 1700's. How many cups of tea were smuggled?

Q 3. Look for the Coat of Arms, draw in the missing part.... (Ha JTUCTOBKE HapHCOBaH repO, 0JHa U3 €ro
4yeThlpex yacteil orcyTcTByet. [Ipeanaraercs HailTi B 3aie n300paskeHHe repda U HApUCOBATH OTCYTCTBYIO-
TTyIO0 9aCTh Ha JMCTOBKE).

MOXHO OTMETUTH, YTO TOJAOOHOTO POJA 33JaHUsl BCTPEUAIOTCS MPAKTUYECKHA BO BCEX MY3esX ropoja
Jlusepnyns. Tax, B My3ee MuseumofLiverpool mocetutensm mpeiaraeTcs NpOrUTH 10 ABYM dTaXaM My3esi
Y HalTH BCe 3KCTIOHATHI ¢ n300paxkenueM LiverBird (cumBoun ropojaa Jluseprryis).

THIbl MHTEPAKTUBHBIX 3aJIaHHUH BapBUPYIOTCS B MpeJiesiaX OJHOM JIMCTOBKUA. ITO MOTYT OBITh 3aJlaHHs
Ha comocTtaBieHue (matchingactivity), BOpochsl ¢ HECKOJIBKMMHU BapHaHTamu oTBeToB (multiplechoice), un-
TepaKTUBHBIC BUKTOPHHEI (interactivequiz), 3agaHus Ha 3anoiHeHue npoiyckoB («fillinyactivities), 3aganus
B (hopme kBecTOB (questactivities/ adventureactivities). SIpKUM NPUMEPOM IOCICIHETO 3aJaHUs SBISICTCS
HaxOXXJeHHE OOBEKTOB MM Heobxommmoin mHpopMmaruu (mpumep ¢ LiverBird). [Ipumep momob6HOTO poma
WHTEPAaKTUBHBIX 3aJaHUi MOKHO HAaWTH Ha caiite mysest ropoxa Jlusepmyns [5] B paszgene «matt-seized-
gallery-trail». CTouT OTMETHTB, UTO BCe My3eHu ropoaa JIueepiryis o0Iagar0T Ype3BbIYAHO BEICOKUM 00pa-
30BaTeIbHBIM MMOTEHIMAJIOM H 0OJbIE OPUEHTUPOBAHBI Ha MIKOJIBHUKOB, YeM Ha MHOCTPAHHBIX MOCETHTE-
neit, roctei ropoga. Mysen Jluepmyns moapoOHO OMUCHIBAIOT MPOBOAUMBIC UMH pa3iWYHbIE 00pa3oBa-
TEJbHBIC POrPaMMBI, MaCTeP-KJIACChl, BBICTABKH, BCTPEUYH C BBIJAIOIIMMHUCS JIIOABMH, yKa3biBas Ha TO, YTO
OHU OBUIM CHENUAILHO Pa3pabOTaHbI O] OTPEICICHHbBIE IIKOJIbLHBIE IPEAMETHI U COOTHECEHBI C COOTBETCT-
BYIOIIUMH TEMaMH IIKOJIBHOMN MPOrpaMMBl.
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TexHonormsa niaHMpoBaHUS U OpraHu3auuu. ..

CryneHntsl ¢axyiabpTeTa HHOCTPAHHBIX S3bIKOB HOBOCHOMPCKOTO rocyaapcTBEHHOTO MEAAarornyecKoro
YHHBEPCUTETa MOTYT TO3HAKOMHUTBCA C 0O0pa3oBaTeNbHBIM MOTEHLMAIOM My3eeB Topona Jlueepmyns
BO BpeMs MPOXOKIEHHS CTAKUPOBOK, IPOBOAUMBIX B paMKax HpOrpaMM MEXIyHAPOJIHOTO COTPYAHHYECT-
Ba (haKyJbTeTa HHOCTPAHHBIX SA3BIKOB ¢ 00pa30oBaTeIbHBIMU yUpeKIeHUAMU AHIIINH. CTaXUPOBKU B TOPOJIE
JIuBeprynp He TOJNBKO MOTPYXkAIOT CTYIEHTOB B MHOS3BIUHYIO A3BIKOBYIO CpPENY, 3HAKOMSAT C KYJIBTYpOH,
TPagULMsSIMHU U HapOAOM CTpPaHbl M3y4aeMOro A3bIKa, HO TAKXKe MO3BOJISIIOT MOHAOMIONATH 3a OpraHu3anuen
npoliecca U3y4eHHsI aHTIMHCKOTO S3bIKa, 3aMMCTBOBATh COBPEMEHHBIE MTPUEMBI 00YUEHHUSL.

B sToM romy Mbl oOpaTnin BHUMaHuEe Ha 00pa3oBaTebHBIN MOTEHIMAd My3eeB JluBepmyns, Ha mpo-
LIECC OpraHu3allii M NPOBEJACHHS 3KCKYPCHOHHBIX MPOTpaMM, OPUEHTHPOBAHHBIX Ha IIKOJIBHHUKOB 3TOTO
ropoja, MPUBE3JIH MPUMEPBI JINCTOBOK C MHTEPAKTUBHBIMH 33JaHUSIMU, KOTOPBIE LIKOJIBHUKU BBITOJHSIOT
BO BpeMs MOCEIEHUs My3eeB. JlaHHBIM MaTepral LIEHEH A Hac Kak B IUJAKTUYECKOM, TaK U B SI3bIKOBOM
miaHe. M3ydyeHne qaHHOTO Marepuaia MO3BOJIUT HaM COCTaBUTh AaBTOPCKHUE MHTEPAKTUBHBIE 3aJjaHUs, KOTO-
pBle MKOJIBHUKH Topoja HoBocuOMpcKa cMOTYT BBHINOJHATH NMPU MOCEUICHUH MECTHBIX MY3€E€B B paMKax
MPOBENEHHS YPOKOB-IKCKYPCHI YUUTEISIMH aHTJIMHCKOTO s3bIKa. JJaHHBIN MaTepua Takxe OyneT BKIIOUeH
B Kypc JIEKIMU 0 TUCHUIUIMHE «MeToauKa 00y4eHUs] MHOCTPAHHBIM S3BIKaM», AJISl TOTO 4TOOBl HAYYHTh
CTYZEHTOB IUIAHUPOBATh U IPOBOJANUTEH HETPAJAULIMOHHBIE YPOKU HHOCTPAHHOTO fA3BIKA.
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N.M.IemmumHckas

IleT Tis1 Z9CTYPJIi emec cadaFbIH KOCIAPJIAY KIHE
YHBIMJIACTBIPY TEXHOJIOTUSICHI

Makanaza meTen TiIAl OKbITyZa ASCTYpIli eMec cabarblH — HHTEPOENCeHAl JKCKYPCHSICBIHBIH TYPiH
YHABIMIACTBIPY JKOHE JKOCHapiay Macenenepi KapacThIpbUIFaH. ABTOp Mypa)cail KSAIrepiH JKOHE jKaHa
aKMapaTThl OKBITYJa OKYIIBIIAPIBIH BIHTACHIH KOTepy OarbITBIHAA HHTEepOeNCEHI TalchpManapisl KYpy
onicTepiH TalIaNaHBIN, »OSKCKypcUs-cabakTaH KeHiH KanraH OuriMzepnl cumarTainel.  Makamana
HoBocubupck »xone JIuBepmynp KananapbHbIH MypaxalIapbIHbIH O1TiM aeyeTi 3epTTereH.

[.M.Shepshinskaya

Technology of planning and organization of a nonconventional
lesson of a foreign language

The article considers the problem of planning and organization of non-traditional lessons of the English lan-
guage such as lessons of interactive excursions. The author describes the stages of these type of lessons; tech-
niques of creating interactive tasks aimed at increasing pupils’ motivation for gaining new knowledge during
the excursion. There is a profound observation of the educational potential of museums in the cities of Novo-
sibirsk and Liverpool.
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Hlerea Tisigepi dgicTeMeciH OKbITYIa CTYIEHTTEPAL Ay THOJUHTBAJAbI
JMICTIH 1aMy TApUXbIMEH TAHBICTBHIPY KIHE OHBIH Ka3ipri
dicTemMe/ieri aJIaTbIH OPHBI TYPAJIbI

Maxkanana asropnap Y.®pu3 xone P.JlanoHbIH ayqHONMHTBAIABIK OICIHIH IaMy TapuUXbIH KapacThIPIbI
JKOHE OHBIH Ka3ipri oficTeMe/ie alaThlH OPHBIHA TOKTANbI oTTi. COHBIMEH KaTap ayAHONNHIBAJIIBIK diciHIe
KOJIJIAaHBIIAThIH OKbITY Ma3MYHBI, 9[iCTEMENiK Karujaaapbl MeH Tacinuepi TanpanraH. OKbITYIbIH HETi3Ti
makcatsl petinge U.Opus xone P.JIago meren TiniH jkaH-)KaKThl MEHIEPY/i atal KOpPCeTeldi, SIFHU aybI3Iia
JKOHE Kaz0ara TUIIecyAiH 0apibIK TYpJepiH MEHTepyai.

Kinm ces3dep: aynuonMHTBaiABI SMIC, OKBITYIBIH MaKCaThl, OKYy Ma3MYHBI, IIETeN TiTiH MEHrepy, IIeTel
TUIAEPIH OKBITYABIH 9fici, 9MICTIH AaMy TapuXBbl, 9JICTEMEHIH >KaJIIbl TEOPMSUIBIK HETi3i, PEIENTHBTI jKoHE
PETpOIYKTHBTI (hopMallapbIH aXKBIPaTy, TULNI YHpeHy.

OKy omicTepi — Tapuxu Kareropus. bimiMaeHy mporeciHiH TaObICTB 00Iybl KoOiHe KOJITaHBLIATHIH
OKy omictepine Toyemmi. On — OimiM uUrepy MakcarTapblHa KOJI JKETKi3yre OarbITTalFaH OKBITYIIBI MEH
OKYIIBIHBIH OipIiKTi 1c-0peKeTTiK KUMBUI-Tociigepi. OKy MaKcaThl KOJBIHAAFBl YCTA3/bIH OKBITY >KYMBICHI
MEH MIOKIPTTIH OKBITI-YHPEHY opEeKETTEPiHIH 63apa 0aiIaHBICTBUIBIFEI OCHI OKY oficiHeH KopiHemi. OTaHIbIK
JKOHE IIETENIIK dMICTEMEHIH KaJIlbl TCOPHUSUIBIK HET131H Tapuxu OCiHe ey MIeTe TUIIH OKBITY TOKIpHOECiH
TEpPEeH TYCiHE OTBIPBIN, CTYACHTTEPAl OMICTEMEHIH TapuXbIH OKBITY TEOPHICH PETIHAE FHUIBIMHU
KOe3KapacTapblH KalbIITACTHIPYFa, OHBIH JaMy 3aHIBUIBIKTAPBIH alllyFa, OJapiblH CKIHINI TIIK TYJIFa
CamacelH JaMBITyFa OaFBITTAIFAaH KOCIOM 1C-OpEKeTTErl TEOPHSIBIK >KOHE TPAKTHKAIBIK MIHACTTEpAl
IIBIFAPMAIIBUTBIKIICH MIeITyre keMekTeceai. OKBITY 9AICTEepiHIH JaMYbIHBIH MaHBI3Ibl KE3CHACPIH Ka3ipri
et TiAAik OimiM Oepy TamamTapelHa cail CHIHM JKOHE IIBIFAPMAIIBUIBIKIICH Ce3iHe OuTy CTYAEHTTEpHiH
FBUTBIMHU-137ICHY JKYMBICTAPBIH JKYPTi3e OLTy JaFmbUTaphbiH, OJapIbIH Ka3ipri Ke3eHIET] MeTeN TiIiH OKBITYIa
anFaH OUTIMAEpIH IIBIFAPMAIIBUIBGIKIICH Taijaiiana OuUTy JaFapUIaphlH  KaJBIITACTBHIPYFa, ©3ITiHEH
ozmicTeMemiK OiniM any »oHE KociOM IIbIHIaNyFa KbI3BIFYIIBUIBIFBIH TYABIPYFa CENTIriH THTi3epi ce3cCi3.
Ochl Makanama IIeTeNl TiUTH OKBITYyIaFbl ayAHOJUWHTBAIILI OMICTIH Takga OONysl MEH JdaMy TapHXbIHA
TOKTaJa KeTyai ke3aemik [1].

AynUONVHTBAIIBl OMICIHIH HETI31H KalaylIblIapbl aMEpUKaHIBIK JUHTBUCT-CTpyKTypaituct Y.Dpus
Oen omickep P.JIamo Gonapl. Onap mieren TiIiH OKBITY 9icTeMeci Mocesenepi alblHaa e31epiHiy OipKaTap
TEOPHSUTBIK, EHOCKTEPIiH JKOHE OKYJIBIKTAPBIH MIbIFapFaH 0ojaTeiH. ONap COJM CHAKTHI aFBUIIIBIH TUTIH IIETEI
Tl peTiHAEe OKBITyFa apHalfaH OKYJBIKTapAbIH aBTOpiapel Oojibin TaObutagpl. Y.®puz Gen P.Jlago
YJIKEHJIepTe MIeTe TUTIH OKBITY MOCEIeNIepiMeH alHAIBICKAaHBIHA KapaMacTaH, OJapAblH TYKbIPHIMIaMAChI
MEKTEN 9MIiCTEMECIHE JIe eeydi ocepi turizmi. Meicanra, H.bpykc, M.®uHOKHapo *KoHE Tarbl 6acKaIapapIH
enoexrepinae U.dpus 6en P.Jlamo sxa3ran GipkaTap epeskesiepai KeNTipiln KeTKEeH.
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LWeTen Tingepi sgictemMeciH...

Oxbimyowiy makcamwl. OKBITYIBIH COHFBI MakcaThl perinae U.dpus Oen P.Jlamo meren TimiH xaH-
JKaKTBl MEHTepy/i, SFHU ka30alma >KOHe aybl3lIa KapbIM-KaThIHAC JKacayablH OapiblK TYpIH OLTymi, aiFa
TapTajbl.

Tinmi TapuXTHIH, MOJICHUETTIH, XaIbIK OMIpiHIH OciHecCI peTiHe KapacThipa OThIphI, P.Jlago Tinmai oKy
COJI TUIZC COUJICHTIH XaJIBIKTHIH MOJCHHETIMCH THIFBI3 OaMJIaHBICTHI OONFaHIBIKTAH, OJIapAbl Oip-OipiHeH
Oerne JkapwIll Kapayra Oommaiimel mereHmi adtanpl. CeOebi OipeyiH-OipeyiHCI3 TYCiHY MYMKIH eMec.
By xepne peanuiilapMeH TaHBICHINT KOKO FaHA €MeC, KAJIBINTACKAH MOJICHH JKYHeNep/li COHINANBIKTHI TYCiHEe
Oiny yreiMbl (EMUs — elementary meaning units in the culture) maHpI3aBI pon aTkapanpl. backa XalbIKThI
(>koHE OHBIH TiTIH) COJI XaJBIKTHIH MaWbIMAAy JKYHECiH COJ TUIAE MEHrepMeHiHIe, TYCiHY MYMKIH eMec.
CoJ1 XaJBIKTBIH MOJICHHETIHE KIPITY ONapIbslH HMaibIMIay Kydeci YFRIMBIH OuTy Tek OuliM Oepy FaHa emec
(U.®pu3z 6en P.JlagonsiH eHOEKTepiHAE OFAaH KOI KOHUI ayJapblIMaiibl), Taza TOXKIpUOETIK MarblHara ue
0orampl.

Tinmi, eH amapIMeH, aybpI3lla KapbIM-KaThIHAC jKacay Kypalbl peTiHae KapacTtelpran O.Cermp MeH
JLBnymbwunnriy i3inme, Y.Opuz 6en P.Jlano OKBITYABIH COHFBI MakKcaThlHA OaFbIHBIINICHI3 OLTiM OepyIiH
HETi31 aybI3eKi ce3 ekeHiH aifransl. JKasy ApObIcTayasl Typa OcliHeneil anmmaiasl [eil OTBIPBIN, OJ €KIIiH,
WHTOHAITUS, Y3UTicTi KopceTe anMaiapl. U.@pu3 6en P.Jlamo GacTamkbl Ke3eHAe OKyFa YHpeTyre IIemriMii
TypJle Kapchl IIbIFaAbl (OKYy TEXHHKAChIH OyFaH >KaTKb30aiinbl): «Emkamanga Tl OHAAFbl Ka3y
XKyHeciMeH apanacTeipyra OonMaiiabl. XKazbama Tifre ypery aybl3 €Ki TUire yipery (ceiiiey oHe TYCiHY)
JKyHeciHeH epekie axxbIparburanel. Celmelt Oinyre yipeHy jkKoHE aybl3 eKi Tl TYCiHy — TUIII OKy JeTeH
ce3; 013 OKyFa KoHE jKa3yFa YHPETe OTHIPHII, TUT OKYIIIbIFa TAHBIC JKOHE OJ1 TeK OHBIH rpaUKaIbIK OcitHECIH
MeHrepeai Jen Tommbuiaimeny [2; 177]. U.Opusnin ke3kapackl OOWBIHINA, OKYIIbIA aybI3IIa COWMICY
JAFIBICHl KaNbINTaCTIaFaHINa, SIFHU aybI3lIa COWUJIed aMaraHIa, O MOTIH/I TOJBIFBIMEH TYCIHE aaMaillibl.
OHBIH TIKIpIHITE, AIILH ajla coiey narmbIChiH (oral approach) MeHrepy, OKyAbl TOJBIK MOH/I €Til KaHa
KolMall OKyFa YUpEeTyiH THIMAL 5KOJIBI OOJBINT TaObUIabl, ce0eOi OKYIIbUIAp XKaHa KYOBUIBLICTAP/BI KOHE
ojapAbl MOTIHACpAE TAHBIN-OUTYAl KaTap aubll J>KYPyMEH CalbICTHIpFaHAa e37epi MEHTepreH TUIHIK
KYOBUIBICTapbl aHAFYPIIBIM OHAll JKOHE Te3 TaHyAbl yiipeHeni. bacTankel ke3eHne aybIsina TYpAE *KYMBIC
KacayAblH apThIKIIBUIBIFEIH U.Dpu3 ObLiaiiina TYCiHAIpEeai, OKBITBUIBIN KaTKaH MaTepUaiibl OipHEIe per
aliTca, OHBI aHBIK JKOHE TE3 apajia ecTe caKTayra OoJapl.

Y.Dpu3 aysi3eki CO3MIH PEIPOAYKTHBTI JKOHE PEIEHTHBTI TYPJIEPIH aXbIpaTaabl; of1 OipiHIIiCiHE —
ceiyieymi, ajl eKiHIICiHe — MOTIHI THIHIAI TYCIHYAl >KaTKp3aabl. OJ OCHl albIpMAIIBLIBIKTH alpBIKIIA
atan kepcerendi. « Tl MEHrepy/IiH HETi3ri €Ki JICHTeliH, COHBIH ilIiH/E TYFaH aHa TiJTiH MEHIrepy JCHreki
Jie: TIPOAYKTHBTI JKOHE PEIENTHBTI aXbIpaTy MaHBI3ABI OONBITT TaObuTamel. bynm eki meHreit Oip-OipiMeH
eIIKaIaH Colikec KemMeli. bi3 TaHW anaThIH JKOHE TYCIHETIH co3aepAiH MeJrepi 0i3 aybI3eki TUIAE TinTi
Xasyla KOJAaHATHIH MenepineH aptein keteni. Lleren TinmiH KonmaHy OapbIchiHAA Oy alBIpPMaIIbUIBIK
afKBIH ce3ine Oactanmely [2; 178].

YU.Opuzaig mikipi OOWBIHITIA, TUTHI MEHTEPYIIH alFaliKel Ke3eHiHIAe Oyl oHIMa OuTiHe KOWMMAaHmbI; oI
OKYIIIBIHBIH TUIII MEHIepy IeHreHiHIH ocyiHe OaiaHbICTh OLTIHEMI JKOHE OYIT KE3EH/IE JIE OHBI €CKEpPIeH JKOH.
JKoHe KappIM-KaTbIHAC jKacayAblH PELENTHBTI XKOHE PENPOLYKTHUBTI (hopManapblH aXKbIpaTy Tl OKBIN-01ny
MaKCaThIH Typa aHBIKTay JKOHE TUIIIK MaTepHaNIbl FRUIBIMH TYPFBIAH CYPHINTAY YIIiH KaXKeT.

KappIM-KaThIHAC Kacay[blH €Ki acCHeKTi-peTPOAYKTHBTIK >KOHE pEIENTUBTIK-aKbIpaTyMEH KaTap
Y.Dpu3 pernpoayKTHBTIK TOCUIAIH €Ki ACHIeHiH aram eTe/i. bylapablH iliHEeH aca >KOFapbIChl OKYIIBIHBIH
OKBITBUTFAH MaTepUalbl aBTOMATTHI TYpJie allTYhIMEH CUTIATTajCca, al aca TOMEHI alTy oji Je JaFablIaHy
CUNaThIHa ne OOIMaraHIbIFFIMEH CUTIATTAIA IBI.

Bacrankpl OKBITYIIBIH MIiHIETI TUT HETi3iH MAaIIBIKTaHy JCHTeHiHIEC OHIMII OKBITY OOJBIN TaOBLIyFa
THiC. bacTanKpl OKBITY Ke3€HIHEH OKY aJBIHBIN TacTalaThlH OOJIFAHBIKTAH, PELICITUBTIK TYPFBIIaH OKBITY
MIHJIETTEpl IIeTeN TUTIHIET1 CO3di KaNBIITACKaH BIPFaKTa KYPBUIBIMIBIK MaTepHal HETi3iHAe, OKYIIBl ©31
alTy mamMachkIHa KaparaHa KeJIeMi XKaFblHaH KOeITey, TyCiHe OuTy OUTIKTUIITIH JaMBITYMEH IMIEKTEICIi.

Oxy masmyusi. YKoFapblna aWTBUIBIT KETKCHJIEH, OKBITYIBIH OacTankbl KYPCHIHBIH MIHACTI TilIiH
HETi31H MEeHrepy 0ok Ta0buIa e, byl Kanaail MarbiHaHBI OlLmipesi?

Kazipri amepukaHIBIK ACCKPUNTHBTIK (CYpeTTey) JIMHTBUCTUKACBHIHBIH OKIJIAEPl MKOHE KOIl Mocele
OoiibiHma 3. Cemup ™eH JLbaymunarin keskapactapein Oemicetin U.@pus Oen P.JlagoHbig
JIUHTBUCTUKAJIBIK TY)KBIPhIMIaMaChlHA THUSHAKTHL TYpAE Taljuay jKacamai-ak, TiUIII OKBIN-OUTy VIIiH
VCHIHBIIATBIH MaTepHAIILl Oepyle MaHBI3IBI POl aTKapaThIH epekeNepHiH KeibipeyiH FaHa aTam eTeHik.
Tin, omapnplH TYCiHIriHIIE, aybl3lIa KapbIM-KaThIHAC >Kacayna KOJJAHBUIATBIH Oelnrisiep sxyieci OombIn
CaHAJIATBIHABIFBl aTanbil ©TTi. COHABIKTAH Ja, ©H alJbIMEH, ABIOBICTApABl FaHA €MEC, COJI CHSKTHI
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WHTOHAIUS, PUTM, Tay3ara 0eiy, eKIiH KO T.0. KAMTHTHIH JBIOBIC JKYHECIH MEHIrepMel Tili MEHTepy
MYMKiH emec. OKy KypChI TIIIIH IBIOBICKA KATHICTHI JKaKTapBIHBIH OOpiH KaMTyFa THICTI.

®DoHETHKAHBI OKBITY OCHI TYKBIpBIMIaMara ColKec IIeTes Tii )KOHE aHa TUTIHIH JBIOBICTAap KyHeciH
MYKHUST CYpeTTeYre »MOHE CalBICTBIpyFa Heri3menyre THic, cebebi jkaHa TIIAIH ABIOBICTAp JKYHECiH
MEHIepy/Jie TYBIHIAWTBIH KHBIHABIKTAP, €H ajIbIMEH, OKYIIBIHBIH aHa TUTHICT ABIOBICTAp JKYHECiHiH
CPEKITEeMKTEPIMEH aHBIKTATAMbl. TUIMIH IBIOBICTRIK JKYHECIH CYpPEeTTey MECKPUIITUBTIK JUHTBUCTHKA
TYPFBICBIHAH JKYpri3inyre tuic, ce6ebi TeK cONl FaHa aybl3lla KapbIM-KAaThIHAC >Kacay Kypajbl peTiHze
KOJIJaHBUIATHIH OYT1HT1 KYHI Tiire TOH OapIibIK CUMIATHIH KOPCETEI].

Y.dpu3 O6en P.Jlamonsiy «English pronunciation» kiTaOblHIAa HCIAaH TUNIHAC COWICHTIHACD YIIiH
aFpUIIIBIH TUTIHAE aWTy KUBIHIIBUIBIKTAPBIH aHBIKTayFa opeker >kacamapl. U.Dpuz O6en P.Jlamo ceiinem
ayb3IIa KapbIM-KaTbIHAC >KacaylblH €IWHHULACHl CKeHIIriH MoiibiHaaiiael. COHABIKTaH Aa oJjap TilAi OKYy
MEH OHJAFbI CO3IIK KOPBIH OKBIT-O1TYIi TeTe-TeH KOIOFa Kapchl MIbIFaabl. OKBITY OOBEKTICI OOJIBIN cO3 eMec,
ceitiieM ecentenyi Kaxer. U.@pu3s 6exn P.Jlamo op Timme ceiineM Kypy YIIiH MIEKTEYIT KYPBUIBIMIAP CaHEHI,
MoJiesIbAep OONaThIHABIFBIH MOMBIHAAI Bl COHOBIKTAH J1a OJapAbl CypeTTeyre KOHE TONTacThIpyFa 0oabl.
Kaii Tinge 6onmachlH KapbIM-KaThIHAC jKacay YIIiH eH OipiHII OChl KYpbUTBIMAAPABI MEHIepy KaKET, OCHI
TUTIET] 3aHIBUIBIKTApFa COMKeC IYpPHIC JKOHE Te3 coiieM KypacTeipa Oty Kepek. OKBITy OapbhIChIHIA
KYpBUIBIMAAPABl MEHrepy ABIObIC jKyiHeciMeH KaTap Heri3ri KUBIHABIKTHL TYABIpaabl, ce0ebi op Tinme
CO3MIEpACH coiyieM KYPYABIH TYpPJi Kongapel Oap >KoHE OJapAarbl ceslep op TYpJl AWCTpuOynHsra ue
0oranpl.

«Ce3nepaiH apachIHIaFrbl aMBIPMAIIBUTBIK, OJapabIH Oip-OipiHe KaHIIATBIKTE YKCAMANTHIHIABIKTAPBIHA
KapaMacTaH, €Ki TUIIH apachlHIarbl 0ACcThl albIPMAIIBUIBIK OONBIN TaObUTMaiabl. EH 0acThl epekiienik,
OJIapABIH KYPBUIBIMBIHIA OOJBITT TaOBUTa B, ceOeOl op TUIMIH ©3iHIH ceieMaep MOACII, ©31HIH HHTOHAITHS,
eKITiH JKOHE ©31HIH AayBICTHI KOHE JayBICCHI3 ABIOBICTAp XKYieci Oomanbl. bysr 6acTanmkel Ke3eHAe TUIII OKBITT
OimyniH oObeKTici 0OMBIN TaOBLTYBI KaXKeT: «2KaHa meren TijTiH MEeHrepyae TYbIHAAWTBIH HETi3T1 KUBIHIBIK. ..
Oy, OipiHIIiACH, TUIAIH OBIOBIC KYHECIH MEHIrepy — Y3IIKCi3 alThUIFaH o3 aFbIMBbIH TYCiHe Oily, jkeke-
Japa OeIOBICTApFa TOH CHUMATHIH aXbBIpaTy, OJIapIbl MYMKIHJITIHIIE TYMHYCKAChIHA >KAaKbIHAACTBIpA auTy.
Exinmmigen, Oy TinaiH KYpbUIBIMBIH KYPalTBIH TUIIIK MaTepuaiMeH a0 pIKTay Tociiaepin MeHrepy» [2; 180].

leTen TiniHE OKBITYAA TPaMMAaTUKAHBI OKBII-01Ty KaXKeT Ie AereH MacelleHl Tanaail oteipsin, Y.dpus
OCBIHIIa Mocelie KOTepyIiH ©3iHIH AYPBhIC eMeC SKEHMIITIH aiTambl, ce0ebi rpaMMaTHKACKI3 emIOip TUIIIH
eMipiieH 00J1ybl MYMKIH eMec. By skepie rpaMMaTHKa JIeTeHIMI3 HE JKOHE OHBI Kajlall OKBITY JKalbIH/Ia FaHa
ce3 Oomysl kepek. U.Ppu3 TpaMMaTHKaHBI TEK €pEeKeENep MEH MapagurMaiap >KUBIHTBIFBL €I eCelTereH
JKarmaiia OHbI OKYy YpHiCiHe KOCyFa Kapchl €KEHITIH jkKa3adpl. AJl erep NIe rpaMMaTHKa aybI3IIa KapbIM-
KaTBIHAC JKacayaa KOJAaHBUIATHIH Ka3ipri TUIAIH KYPBUIBIMBIH CypeTTeHTIH 00Jica, OHIa TpaMMaTHKACHI3 T
yiipeHy MyMKiH emec, ceOebi Tinge ceiiyen YHpeHy YILIiH, €H algbIMEH, TULAET1 Heri3ri KYpbUIBIMIApZIbI
MeHrepy Kepek. Tingeri KypbUIbIMAApAbl OKYIIbUIAPFA TYFBI3ATHIH KUBIHABIKTapbIHA Kapail OipizainikieH
CYpBHINITall, OPHAJACTBIPY KaKeT. by KHBIHABIKTap aHa TUIi MEH OKBITBUIATBIH IINETEN TUIIEPiHIH
KYPBUIBIMAAPBIH CalBICTRIPMANBl Taj/ay HETi3iHAe FaHa aHBIKTaTybl MYMKIH. Byn >KympIC Typi OKy
MaTepHalIapblH KypacTeipmac OypbIH xyprizinyre Taicti. Y.@pu3s Oex P.JlagonsiH mikipiHiue, aHa Tidi XKoHE
meTen TULAEPIHIH KYPBUIBIMAAPBIH CANBICTBIPY TE€K OKYJBIK KYPacTHIPYIIbUIAp MEH MyFalliMIepre raHa
KaKeT (OKy MaTepHallbiH CHTI3YIH Oipi3aiIiriH aHpIKTay YIIiH), ajl OKy YPAiCiHIe OKBITHUIATHIH TUIII aHa
TIJTIMEH CaJIBICTBIPY YCHIHBUIMAHIBl KOHE CANBICTBIpYFa OonMaiapl. MaTepuanabl ipikTey Ke3iHAe OKYIIBI
PENPOAYKTUBTI TYpAE MEHI'€pPYTe THICTI KYPBUIBIMIAPBI KOHE CO3/11 TYCIHYTe FaHa Ka)KeTTi KYPhUIBIMIAPIbI
aXbBIpaTy KaxeT. PepoayKTHBTI Typ/ie MEHIepy YIIiH CHHOHHUMIK KYPBUIBIMIAP/IBI allbIll TacTay Kepek,
OWTKEHI Collien TypFaH afaM op TYpIi Kardaiinapaa Oip FaHa KypeUIBIMABI TaliiadaHFaH Ke3Jlle, OHbI TYCiHe
anambl3. MpIcaibl, Kenep IIaKThl KOpCceTy YIIH be going to KYpBUIBIMBI KETKIUTIKTi; OapIibIK KaTBICTHIK
eCIMIIKTEepIiH INIHEeH — that-Ti TaHay KaXeT koHe who, which, whom T.0. ambn Ttactay KaxeT. Timmi
PENpPOAYKTUBTI TYplle MEHrepy YIIiH a3 TapaFaHbIHa KapaMmacTaH, SAETTEri KYPbUIBIMAAPABI KOJAaHYIbIH
apTHIKIIBUIBIFEI 0ap. Have eTICTITiH penpoAyKTHBTI TYple MeHrepy Y Do you have a pencil? He doesn’t
have a pencil, Have you a pencil? »apamaiinpl, Moaelbaepin Oepy Kaker, cebeOi OChI Karmaiiga OHBI
EpEeKILEIK PEeTiHae KapacThpyFa OoiMaiabl (Cypay »oHe JKOKKa IIbIFapy (Gopmanapbl OapibIK €TICTIKTEpre
TOH MoJienbep OOWbIHIIA )KacalbIHFaH) [3].

OKBITYyIBIH OacTamkpl Ke3eHI YLIIH KYpbUIBIMIApAbIH CaHbl €H a3 Imamana Ooilybl THiC, eWTKeH,
Y.Dpuznin mikipi OoMBIHIIA, «e3apa Oip-0ipiH aaMacTBRIPaThIH KYPBUTBIMAAPARI PEIPOIYKTUBTI (KalTanay)
JeHreiHAe MEHrepy, TNl MPaKTHKAJIbIK TYPFBIAAH KOJNJAHYAbl TEKEHTIH KepeKci3 KOCBIMILIA KYMBIC
OOJIBIIT TaOBLIAIBIY.
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Tingi penpoxyKTUBTI TYpAE MEHIepy YILUiH KYpbUIBIMAAPABI ipiKTEYAiH Heri3ri Oenrici 6ombin kedipek
KOJIIaHYIIbIIBIFEL (usefulness) xkoHe omerrteri (regularity), Oip jkarblHaH, aHa T KYPbUIBIMBIHA JKaKbIH
TYpYHI TaOBbUTA bl PellenTHBTIK MaTepUaN/Ibl CYPHINITAY Ke3iHAe KYPBUIBIMIAP/IbIH KU1 KOJIIAHBLTY IIBUTBIFBI
HeTi3ri 0eIri 00JIbII Ta0bLIaab! [4].

IpikTemiHin anpIHFaH KYPBUTBIMIAP OKY KYPaIIaphIHBIH MaTEPHAIIGIH KYPal b, OHAA oJlap YITi coremM
(basic sentences, key examples) perinme Oepinemi, Tl TMPAKTHUKA KY3iHIE MEHIEpY VIIIH KYPBIIBIMIIBI
abcTpakThl TYpFBICBIHAH Oenriney skapamchi3. Ceitiem yiri peTiHae Oepinexi, neMek, Oyl HaKTHI ceilieM
TYpiHAe OepijireH MOJIeNb, SIFHN OHBIH JEKCUKAJIBIK MaFrbIHACHI TOJIBIK.

CoHBIMEH, JOBIOBIC JKYHeCI JKOHE KYPBUIBIMIAp OKYIBIH OacTamKhl Ke3CHIHE apHaJFaH OKYy
MaTepUaNbIHBIH ~ HETI3iH  Kypaimpl. bipak  mgeiOpicTap  Aa,  KypeUIBIMIAp Ja  «O3MIT1HEH»
JKaTTaNbIHOANTRIHIBIKTaH, HAKTBl CO3MIKTI Oimy kepek. Ce3lik KOCHIMIIA HOpPCE PETiHAEC KapacThIPbUIAIbL,
OHBIH MOHI — OKBITBUIBIN aTKaH AbIObICTap MEH Monenbaepiai kepceTy. COHABIKTaH Jia OJ1 OKYIBIH
OacTanKbl KE3CHIH/IE MEKTEYII1 OOTYBI KaXeT.

Tingin OpIOBICTAY KYHECIH OHE OHBIH KYpPBUIBIMBIH MEHI'€PI€H COH, OKYIIBbl ©3iHiH CO3/iK KOPbIH
alippIKIIa MOHII Ce3/Aep apKbUIbl KeHEWTyiHe Oomajpl, eWTKeHI oN OapiblK KEepeKTi KYHIENIKTi ce3aepi
MeHrepeni [5].

OKBITYIBIH OacTamkbl Ke3eHIHAE CO3IIK TeK KaHa KOPHEKUIIK pejl aTKapaThIHIBIKTaH, OHbI CYpPBINTay
ipiKTeAreH KYpbUIBIMIAApAbl TONTHIPY KaOineTiHe OaiimaHblcThl aHbIKTananbl. Y.Dpu3 ocbl Ke3Kapac
TYPFBICBIHAH OYKiJ CO3MIKTI TOPT TomKa Oenexdi: 1) celimemMae rpaMMaTHKAIBIK KbI3MET aTKapaThIH CO3ICp
(function words): mbiaynap, ycreynep, keibip different from TypiHmeri cesmep TOOBI, KajFayJbIKap,
cypayinsl wsutaynap (which, who, whose), apTUKIbAep, JopekeHi Oinaipetin cesnep (more, most) xoue T.0.;
2) anMacTBIpaThIH ce3ep (substitute words), SFHU OENTiIi ce3lep TOOBIH, TINTI ceMeMaepAl aaTMacThIpa
anaTelH Cco3Mep; XKIKTey, Oenrici3mik (anyone) xoHe OONBIMCHIBABIK (non, nobody) eciMmikTepi, MeIIepIi
Oinmipetin each, both ecimaikrepi, etictikrep (do, think, say, tell, seem T.0.), so WbLIAYHI; 3) JKaFBIMJIBI JKOHE
XKarbIMCBI3 JAUCTpUOYLNS TYPFBICBIHAAFBI CO3IEpP, MBICANBI, some, any, too, either, already, yet, still, any
more xoHe T.0.); 4) alipbIKIIa MOH/I ce3nep (content words), onap yIIke OeiHeIl: a) 3aTTapasl OLTipeTiH
cesjiep; 9) ic-opekeTTi OinaipeTin ce3aep; 0) camaHbl OLIIIPETiH co3aep.

Cesnepain op TOOBIHBIH ©3 AUCTPUOYIMACH (O3IHIIK epeKIIeTmiKTepi) Oap JXoHE onap CoMKec
KYPBUTBIMFa OalTaHBICTBI OKBITBLUTYbBI KaXeT.

Bipiami ymr Tom OipiHmm OOJNBITT OKBITBUTYBI THIC, OJIAp OKBITYABIH OacTamKbel Ke3E€HIHIETI CO3MIKTIH
Heri3ri OeJsiriH Kypalapl, OHBl MEHrepyll MallbIKTaHy AdpeKeciHe AeliH JKeTKizy kepek. TepTiHmii
OemiMmeri cesmep inrepi 0acy Ke3eHIEpIHACTI OKy IIOHIH Kypalabl >KOHE OJlapAbl OKYITBLIAPIBIH
KBI3FYIIBUIBIFBIHA Kapai Typienaipyre 6onanel. U.dpu3 cesnepai TaHmaraH Ke3Je, ONaplblH MaFbIHACHIHA
Hazap ayJgapyasl YcbiHaAbl. Bykin oky mep3iMiHIe OKyIIbIap Urepyre THicTi cesnep canbl, P.JlagoHbIH
eceOi OolibiHIIa, ceiiney yiriH mamamen 1000 ce3 (Oyn karmaiima M.YacTiH CO3ZiriH HETI3 eTim amyra
OoJazpl), METEN TUTIHAE aUTBIIFaH CO3/ eCTil TYCiHy koHe *ka3y yiriH 3000—4000 ce3, an oky ymria 7000
maMachelHIa 00Ty Kepek. JlereHmMeH nme oy HaKTHl Co3Aep Ti3iMiH HeMece OJapIbl ipiKTey HMPHHIMITEPIH
XKacaraH JKOK.

Y.Opuz 6en P.JIamoHBIH OKYJIBIKTAPBIHAA TUIACTI CYPBHINTAIFAaH MOICIBICP YATi-COMIeMaep TYpiHIe
Oepineni. bi3 omapaplH OKyIBIKTaphIHAA YATi-coiieMaepai Konaanyapl KepceTy YiIiH oepiireH 3—6 xomnaH
TYpaTbiH JAMANOTTapAaH Oacka «MOTIHIAEpPA» Ke3lecTipe aiMaiMbI3, coi celenTi KaHmail ma Oip OKy
MaTepHaIapbIHBIH TaKbIPHIOBI Typallbl alTy KHBIH. Jluamorrap CHUSKTHI YiTi-ceiieMiep A€ KYHACTIKTI
eMipre OAMIaHBICTHI YKaFAAATTapIbl KAMTHIT KepceTeni [6].

Tingi yiipeHy OKBITBUIATBIH TLT OKULAEPIHIH OMIpi XKoHE MOJICHHETIMEH TaHbICIIAMbIHIIA MYMKIH eMec
OonrangpikTad, Y.Ppu3 meTen Tl KypchbIHBIH HETi3iHE XKaTKbI3yFa OOJIaThIH TaKbIpBINTApIbl Oenrineiini.
Op Jkacrarbl Oanmajgap TOOBI YIIIH OJI 9p TYPJi TaKBIPBIITAP YCBIHAILI, MBICAIBI: «Op TYPIi OWBIHIAPIABIH
OpHBI MEH OTKI3UIETIH yakKbeITB», «OKBITBUIATHIH TUT €TiHAE KaHmal OWBIHAAp KCH TaparaH JKOHE OJIapbl
Kanai oliHaiab, «OKBITBUIATHIH TUT €NIHIC op JKacTarbl Oananmap OineTiH oHriMenep», «banamapipiH aTa-
aHaJapblHa, JKOJJIACTaphlHA, YCTA3bIHA, YIIKEHJEPTe, TAHBIC )KOHE TAHBIC eMeC aJamjapra KapbIM-KaThlHAC
kacay dhopmace skoHe T.0. XKacecmipiMaep YIIiH Keneci TaKbIphITap YCHHbIIAAb: «OKBITEUIATHIH Ti aHa
TiJl OOJIBINI eCEeNTeNeTiH JKacTap OKUTHIH SHTiMenep MeH poMaHpaapy», «Kanmail keHinmkepsep >KarbIMIBL,
KaHJIalbl XKaFbIMCHI3 OONBIN caHanmanbel»y, «KaHmail eneHmep *oHE oyiap KaHmall jKaF[aija alTbUIabD),
«/leMapIC-CTIOPTTHIH JKOHE OWBIHIAPIBIH KaHMal TYpJepi TaHbIMall»; CIIOPTKA JEeTeH Ke3Kapac; «Kammait
CIOPT TYpJepi KbI3 Oajanapra, onapIbslH KaiichIchl i1 Oanajgapra apHaJFaH» jkoHe T.0.
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Epecekrepre apnanran Takeipein: «Cabak Typiepi», <«KyMmbicKa oOpHanacy YIIiH JaidbIHIBIKY,
«bomamakra Kbi3MeT 0a0ObiHIA ©cy», «OKBITBIIATBIH TUT EMIHAETI QJIEYMETTIK alBIpMAIIBUIBIKTAp MEH
KOFaMIBIK TOIITApy, «Op TYPJl TanTap apachIHIArbl ©3apa KaTblHACY, «OMIpAeri op Typili Karmanimapra
0aifIaHBICTHI KOJIJAHBUIATHIH TLIICT] YITiIep».

Tin — azmam MeH ajamibl, YIT TEH YJITTHl JKaKbIHIACTHIPATHIH ©3relle KaThlHAC Kypaibl. TinMeH
ceiiiecy amam3ar 0anachl YIIiH THICKApHI Oip IyHHE eMec, oI imKi Kyosuisic. Ceiiiey Tek agamra FaHa ToH.
Anam Tin apkpuiel Oip-OipiMeH KaTblHaca anaisl. Tinai yipeTy omici yHeMi 3amaH TanaOblHA, YakbIT
arbIMbIHA Kapail esrepil, HaMblll, >KETUIN oTblpaabl. Kasipri yakplTTa IieTen TiMiH OKBITyJa THIMIUIIT
YKOFapBI TYPJIi OKBITY TEXHOJIOTHSUTAPHI KOJMaHbIIAAb! [7].

«KoMMyHHKAITHST» CO31HIH HETI3T1 Ma3MYHEI JKaJIIbl KapulM-KamulHac, aparacy, xabapiacy, bauianvlc
JIETeH CUSKTHI MarblHA OUIIIpe Keiim, amaMAapiblH apachIHAarbl KapbIM-KATHIHACTHI, ©3apa TYCIHYIIUTIKTI
kepcetreni. Ocbian 6aphill «<KOMMYHHKAOSTBIIK», «TYCIHYIIIIIK» JHeTeH CO31ep MEH YFhIMIAp Mmaima 0oma
Oactanpl. KoMMyHuKanus KapbIM-KaThIHAC, ©3apa OailylaHbIC JAeTeH YFBIMIBI Oinmipeni. KopbiTa aiTkaHma,
ochl Ke3Kapac Oeinrinmi 0ip gopexene U.dpu3 xone P.JIagoHbIH ay TUOTMHTBaIIBIK 9/IiCIHEH KOpiHiC TabaIbl.

Opneduerrep Tizimi

1 Paxmanogé U.B. Ouepk Mo UCTOPUU METOIUKH MPENOJaBaHUs HOBBIX 3aIaJIHO-€BPONEHCKUX HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB. — M.:
Ilemaroruka, 1980. — 315 c.

2 OcHoBHble HanpasieHusa B Metoauke npenogasanus M B XIX—XX Bs. / [log pen. U.B.PaxmanoBa. — M.: Ilenaroruxa,
1972. — 320 c.

3 Pamuep @.JI. I3 ucropuu npenofaBaHus NHOCTPAHHBIX S3BIKOB B YUeOHBIX 3aBeneHMsiX Poccun. KazaHckuii rocyiapcTBeH-
HbII yHuBepcuTeT // IHocTpaHHbIe s3bIkK B mikone. — 2004, — Ne 4. — C. 17-20.

Komxoe U.®. Metonuka npenojaBaHus UHOCTPaHHBIX A3bIKOB. — Munck: Bpim. mik., 1979. — C. 37-58.
Hlamunos C.®. Metonyka 00y4eHUsI HEMELIKOMY SI3BIKY B cpefHeH mkoie. — M.: Boicon. mik., 1986. — C. 176-213.
T'anvcrkosa H.J]. CoBpeMeHHast METOAMKA 00y4eHHsI HHOCTpaHHBIM si3bikaM. — M.: APKTU, 2000. — 165 c.

~N N L A

Konxep A.M. u op. IlpakTnaeckast METOIMKa 00ydIeHNsI HHOCTPAaHHOMY s3bIKy. — M.: Akamemus, 2001. — 264 c.

A.C.UbGpaesa, b.K.As36exoBa

OO ucTopuu pa3sBUTHS AYANOJUHIBAIbHOT0 MET0/1a 00yYeHUsI HHOCTPAHHBIM
SI3BIKAM U €r0 POJIH B COBPEMEHHOH MeTOHKe

B nanHOll craThe aBTOpaMM pacCMOTPEHBI MCTOPHs Pa3BUTHUS ayAUOIMHIBaIbHOrO Meroza Y. dpusa u
P.Jlamo u ero pomns B COBpeMEHHON MeToAuKe. Takxke NMpoaHaIM3UPOBAHBI COAEPkKAHIE 00ydIeHHs, METOIH-
YEeCKME TPUHLUIBI U IPUEMBI, UCIOIb3YEMbIC IIPU ayAUOIMHIBAILHOM MeToAe. OTMEUeHO, UYTO B KauecTBE
KxoHeuHOH 1enmu oOydenus U.®Opus u P.JIago BBIIEISIOT BCECTOPOHHEE OBJIAJICHUE MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM,
T.€. OBJIAJICHHE BCEMU BHIAMH YCTHOTO M NMHUCBMEHHOTO OOILIEHHS, YTO, B ACHCTBUTEIBHOCTH, OTPAXKAET CO-
BPEMEHHBII NMOIX0]] B 00yYEHNH HHOCTPAHHBIM S3bIKAM.

A.S.Ibrayeva, B.K.Ayazbekova

About development history of audiolingual method of teaching to foreign
languages and it’s role in modern methodology

In this article, the author examines the history of the development of audiolingual method of C. Fries and
R.Lado and its role in modern methodology. Also content of teaching, methodological principles and tech-
niques used in the audiolingual method were reviewed and analyzed. As the ultimate goal of education
C.Fries and R.Lado underline comprehensive mastery of a foreign language, that is the mastery of all kinds of
oral and written communication, which, in fact, reflects the modern approach to the teaching of foreign lan-

guages.
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Professional development in teaching English

The article deals with training of highly qualified and competitive, with a sense of responsibility staff in high-
er educational institutions of the country due to the political and social — economic realities of social devel-
opment. Under the state program offers the optimal ways to improve the professional development of teach-
ers in leading foreign universities. The authors discussed the issues of improving information literacy, culture
and competencies of teachers of foreign languages.

Key words: professional development, the Bologna process, self-awareness, qualified, competitive, infor-
mation and communication technology, the University system, the optimal ways, training, teachers of foreign
languages.

In recent years developments in technology have expanded the horizons for teachers to learn, share and
network. Evidence suggests that the quality of teaching in the University has the most influence on learner
achievement. If that is the case, then the effort to improve teaching is crucial for sustained improvement in
learner achievement. It is therefore essential to understand and to share examples of practice in professional
development. Systems need to be in place to ensure that such development programmes have a measurable
impact on teacher and learner performance in the classroom. Moreover, professional development is not on-
ly a matter of providing training; it is also essential to have in place effective support and mentoring in the
University to ensure the teacher’s learning is put into practice in the classroom. It is also true that informal
aspects of professional development, such as professional reading, discussion and networking, can have a
strong role in helping teachers develop.

Professional development should be relevant to individual teachers’ needs, but it should also meet the
needs of the University in which the teacher works, and of the teacher’s wider role in achieving the educa-
tional objectives of the University system and country. As teachers continue through their careers they will
need guidance on new skills and professional understanding. It is important that the systems are in place to
provide these programmes and to support the teachers’ implementation of them in the classroom.

Everyone wants quality education for his or her children. The key to unlocking this quality depends
primarily on teachers. Teachers need to be supported and motivated to enable children to achieve their poten-
tial. For this to happen, teachers need to have the opportunity to refresh and enhance their skills throughout
their professional lives. A lifetime of teaching requires knowledge, skills and behaviors that continuously
develop and evolve.

The Republic of Kazakhstan is the first Central Asian state — a member of the Bologna process and a
full member of the European Higher Education Area. Date March 11, 2010 went down in history of Kazakh-
stan's higher education as a day of signing of the Bologna Declaration by the decision of the Committee of
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Ministers of Education of the Bologna process (46 countries). The goal of Kazakhstan's participation in the
Bologna process — improving access to European education, further enhancing the quality and increasing
the mobility of students and staff through the adoption of a system of comparable levels of higher education,
the use of loans, issuance of graduates Kazakh universities European Diploma Supplement.

Joining the Bologna process Kazakhstan had committed itself to the implementation of its basic param-
eters, which are paramount to the European higher education and promote the European system of higher
education around the world:

* three-level system of higher education;

« academic ECTS credits;

* academic mobility of students, teachers and administrative staff of universities;

* European diploma supplement;

* quality assurance of higher education;

* creation of a single European research area.

Kazakhstan’s higher educational institutions have adapted to the Bologna system requirements. Many
universities are also being pushed to teach in English, to bring Kazakhstan within the orbit of the Interna-
tional scholarly community. After signing up to the Bologna Process initiated by the European commission,
higher university education in Kazakhstan is separated into bachelor’s, master’s and doctoral levels. The re-
quirements of Bologna system, a new policy of education in Kazakhstan need improving knowledge of
teachers of higher institutions [1].

Nowadays, professional development is being delivered in a variety of ways to observe, judge a lesson
and give feedback. Courses in continuing professional development (CPD) are one of the effective ways to
get new professional experience and bright impressions. Courses are valuable for teachers as a means of al-
lowing them to gain experience in teaching and learning. These courses focus on getting new methods and
technologies on teaching.

The President of Kazakhstan N.A. Nazarbayev in his message to the people of Kazakhstan talked about
the necessity of professional development for teachers. There are a lot of specialized scientific and national
centres of professional development of teachers in Kazakhstan.

Joint stock company «National centre for professional development «Orleu» is one of the main centres
in Almaty. The objective of «Orleu» is systematic professional development of teachers and international
cooperation with leading educational organization. In the short term, it cooperates with a lot institutions in
Diisserldorf (Germany), Valencia (Spain), New castle and Norwich (England) etc.

Last year we had a chance to participate in courses in professional development in Norwich Institute of
Language Education (NILE). Those courses refer to the acquisition of skills and knowledge for our career
advancement, to maintain and improve professional competence, and to keep abreast of new technology and
practice. Having passed that course, we could take stock of our strengths and weaknesses by thinking
through what skills we have already and identify ones that we need to develop and hone. The best tutors of
NILE, as John Mc Mahon, Thom Kiddle, Alan Pulverness helped us to function more effectively, reflecting
on our strengths and weaknesses. In order to select appropriate opportunities to enhance our skills we have
learnt to function as a team, to assess speaking activity, to know some modern approaches, to use Infor-
mation and communication technology in teaching and learning, to analyse the advantages and disadvantages
of low and high technologies.

All of our lessons in NILE are based on thorough self-awareness and knowledge. Practical activities in
teaching and learning English are ideal for teachers to use in practical lessons. We were learnt to work on
unite platform with these programs as «Voice thread», «Weebly», «QR reader», «Goanimate» etc. These
programs are necessary in teaching English to get a lot of intimate workshops, discussion or debate with
teachers from all over the world. It is interesting to make cartoons and write own voice, participate in direct
dialogues, share with your work with colleagues and comment. Each lesson in NILE is unique and full of
impressions. Tutors of NILE helped teachers of English language to engage in new professional activities,
peer observation, to try out different methods and approaches in class. We are provided with the modern ap-
proaches to learning and teaching English, ensuring the efficiency of the educational process and achieve-
ments of students, encouraging thinking critically [2].

The most interesting topic of the course was using information technology in educational process.
There are many ways of information and communication technology (ICT) to involve in educational process.
Apart from working on computers during the practical lessons of English, we found great possibilities in
working on interactive whiteboards. All materials on the board can be saved and printed. It includes interac-
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tive exercises where words or pieces of a sentence can be dragged around the board. It is one of the great
tools to introduce other types of technology in the classroom [3].

Having passed courses in Norwich Institute of Language Education we were introduced with many
ways of using ICT in learning and teaching English. We were shown programs as «QR reader»,
«Goanimate» and «Voicethread».

There are so many technologies and approaches that teachers can use to get students interested and en-
gaged in the educational process. QR reader means a quick response reader or code is a digital image that
can be scanned without the beam of light needed to scan barcodes at the supermarket. It's used in advertising
and marketing for smart phone users. They are often accompanied with a message «For more information
scan this code». They can be scanned using one of the many free QR scanner apps available for smartphones
and tablets. It can make a difference in the classroom. Instead of asking students to type in a long web ad-
dress where they could easily make mistakes, a QR code will take them straight to a website. QR reader is
perfect for students of all ages. QR reader can provide an alternative access format for students who need
additional support in reading and writing. Using handheld devices such as iphone, iPad, Smartphone, or a
computer, students are able to quickly gain access to information while also incorporating the use of their
own literacy support apps or software. In English lessons QR reader can be used to play games in different
topics such as travelling, shopping, family, education, health etc.

GoAnimate» is a cloud-based platform for creating and distributing animated videos. «GoAnimate» is a
platform allows individuals to develop both narrative videos, in which characters speak with, lip-sync and
move around, and video presentations, in which a voiceover narrator speaks over images and props, which
may also move around. All video styles can be supported with background music and effects. At the end of
2012, over five million individuals, pupils, students were using «GoAnimate» to create videos.
«GoAnimate» provides users with drag-and-drop tools to access thousands of character models, backdrops
and other assets to create scenario-based videos. The platform offers text-to-speech character voices with
customizable environments. «Voicethread» program allows uploading images from scanner, digital camera,
and phone and writing your own comment about this image. Our uploaded picture was sent to another teach-
er. Each teacher commented on the same pictures, creating a collaborative collection of responses. In prac-
tice, in language learning classes, students can scan and comment on writing pieces as part of a reflective
phase of the writing process. It is a great way to review and apply key vocabulary. Teachers can use this tool
to promote vocabulary development and oral expression.

In other words, ICT has a lot of possibilities to create your own films or cartoons, have blogs to com-
municate and share experience in teaching, interact with students and teachers, and check students’ assign-
ments in written and oral form. ICT course covers some or all of the following aspects:

¢ Applications software for language teachers, e.g., word processors and presentation software

e The creation and use of multimedia materials based on commercially and freely available software
and shareware

e Accessing language corpora and using concordances and text analysis programmes to create lan-
guage materials for the classroom

e Core skills for the Internet, such as searching, creating and evaluating web pages communicating
through forums, conferencing etc.

¢ Experience with Read/Write web technologies such as wikis and blogs, and also with podcasts

o Access to professional development through participating in the ELT international community via
the internet

¢ An opportunity to complete a small-scale project involving e.g. lesson plans, e-learning materials,
website design.

All ICT programs and possibilities raise the quality of education, stimulate the students’ learning capa-
bility, motivate in learning English, and encourage students to work individually [4].

NILE cooperates closely with the University of East Anglia (UEA). We visited the University of East
Anglia, introduced with the history and met with the students. It is a public research university with a large
campus with own shop, library, campus kitchen. There are four faculties (Faculty of Arts and Humanities,
Medicine and Health Sciences, Science and Social Sciences) and over 300 courses in this University. We had
a lecture of a professor of this University Tomy Prince. He told us about cultural differences in the UK. We
knew about Senate scales and the advantages of International examinations.

Owing to our courses in professional development we had an opportunity to work in NILE’s library
which has a lot of books and possibilities to write research articles. The mission of this library is to support
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the educational and research needs of NILE’s teachers and students. In other words, NILE provides high
qualitative courses in professional development to teachers. In the ever changing world of education, teach-
ers need to grasp training opportunities with both hands. These courses give teachers opportunities to prac-
tice in English speaking countries what they learn over relatively extended periods of time. Moreover, cours-
es provide an ideal environment for interaction among teachers from different universities of Kazakhstan.
Tutors of NILE create together team-based professional learning that is blended with the core processes of
teaching and learning English. As the approbation we carried out training seminars for teachers of schools, as
well as in the management on development of languages Karaganda area.

After the course we began to realize that developing professionally means reading a lot, sharing experi-
ence as a teacher, as a learner, as a trainer, improving technical skills by allowing people to observe your
lessons and to provide feedback. This kind of development had seemed possible for us as a trainer and for
teacher-participants only during training events. In other words, when we have training we develop profes-
sionally but when we go back to our usual institutions to teach and have our routine work we don’t have any
opportunity. However, through our involvement in the course we began to recognize that professional de-
velopment is whole person development from inside and outside, and can occur formally during training or
planned activities or informally in our daily reflection, thinking, while setting new action plans or goals, etc. [5].

Professional development through curriculum reform members we thought that we would improve our
knowledge about syllabus writing, but in reality we have been developing a lot of other professional skills
such as researching skills, observation skills, evaluating different teaching methods, course books and mate-
rials, setting goals, designing syllabus and curriculum, selecting materials, assessment tools and methods
appropriate to a local context or target audience, developing materials, training sessions. Together with the
development of professional skills, the course has helped to maintain, develop or increase our general
knowledge and transferable skills such as problem solving, working in a team, thinking practically, being a
leader, managing projects, learning from experience, organizing assistance and information, and communica-
tion skills. That is the beginning of a new development and this journey is endless. We are ready for this
journey. Now most teachers are aware of communicative methods of teaching (e.g. project work, portfolio,
round table discussion, etc.) and are using them in their practice. Most teachers know how to find, adapt and
even design their own materials to suit their students’ needs and are happy with the opening up of choices.
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C.A.lllynkeesa, XX.A.Ecka3uHoBa

AFBUIIBIH TiJIIH OKBITYJAA KICi0OH 1amMy

Makanaza aBTopiap eimize OpbIH ajiFaH CasiCH )KOHE QJICYMETTIK-3KOHOMHUKAJIBIK (haKkTopIiapFa caif :Korapsl
OKy OpBIHIApbIHAA KoCiOM KBI3METTIH calachlHa KOMBUIATBIH TaJlalTapiblH KYLICIOiHe OaiiIaHbICThI
JKayanKepIIUTiKTI ce3iHeTiH, OUmiKTi, o3 iciHiH mebepi, Oacekere KabineTTi MaMaHIap Aaspiay KaKeTTiriH
TUITEé THEK eTKeH. YKiMeT OariapiaMachlHBIH asCHIHAA MICTENAeple Iefaror-MaMaHIapablH  Kocion
OUTIKTLNITIH apTTHIPYIBIH THIMJI JKOJIApBIH aTal KepceTkeH. bimiM Oepyni akmapaTTaHIbIpyna MIeTel
Tiiepi OKBITYIIBUIAPBIHBIH AKHAPATTHIK CAyaTTHUIBIFBIH, MOJCHHETIH JKOHE KY3BIPETTUTIKTEPIH IaMbITy
Mocestelepi e KapacThIPBULABL.
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C.A.lllynkeesa, K.A.EckaznHoBa

IIpodeccuonanbHoe pasBuTHE B MPENOJIABAHUN AHTJIHHUCKOI0 A3bIKA

B crarbe paccMaTpHBaroTCsi BOIPOCH! ITOJTOTOBKH BBICOKOKBAIM(UIIMPOBAHHEIX, KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIX,
00J1aJafoMmyX YyBCTBOM OTBETCTBEHHOCTH KaIpOB B BHICIIUX Y4eOHBIX 3aBEJCHHUAX CTPAHbBI B CBSI3H C IIOJH-
THYECKUMU U COLMATBHO-KOHOMHUYECKIMHU PEeasiMU OOIeCTBEHHOTO pa3BuTHA. B pamkax ['ocynapcreen-
HOU TPOTpaMMBbI NPEIJIaraloTcsl ONTHMAIbHBIE ITyTH MOBBIICHUS KBaIH(UKAUK IIpErojaBaTelei B Bexy-
MUX 3apyOexKHBIX By3aX. ABTOPaMH TakKe MOAHHUMAIOTCSI BOMPOCH COBEPIIEHCTBOBAHNS MH(YOPMAIIOHHOM
TPaMOTHOCTH, KyJIbTYpPbl 1 KOMIETEHIUI MPernoiaBaTeell HHOCTPAHHBIX S3bIKOB.
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Copaepixkanue npogeccnoHaNbHBIX 3HAHUH,
yMeHuil 1 HaBbIKOB UT-cnieunaancros

B crarbe paccmarpuarotces Bonpockl noarotoBku MT-cnennanucroB. M3ydeHbl OCHOBHBIE aCIEKTHI CYILIHO-
CTHBIX XapaKTEPUCTHK MH(MOPMAIMOHHEIX IIPOIECCOB. ABTOPOM IIPOAHAIM3HPOBAHO COJEpKaHue Ipodec-
CHOHAJIIbHBIX 3HaHUM, yMeHUH U HaBblkOB U T-cnenuanucros. BelaeneHbl KOMIOHEHTHI UX JEATENBHOCTH —
JIMYHOCTHBIN, COJIEPAKATENIBHBIHN U IPOLECCyanbHbIMI.

Kniouesvie crosa: nadopmaruzanus obmecTsa, popMupoBaHre NHOOPMAIIMOHHOHN KyJIBTYpPBI, IOJATOTOBKA,
NT-cnennanuctsl, npodeccHoHanbHas NeATeNbHOCTh, HHOOPMALMOHHBIC TEXHOJIOTHH, MH()OpPMALUOHHAS
CHCTeMa, KOMITIOHEHTBI, 3HAHUS, YMEHHS, HABBIKH.

[IpoGnema MOATOTOBKM CTYACHTOB BBICIIEH HIKOJBI K pealn3alny 3a7ad WHpOopMaTH3AINHA 00IIEeCTBa
CJIO)KHAa W MHOTOTpaHHa. B Heil MOXKHO BBIJENUTH CIEAYIONINE OCHOBHBIC aCHEKTHI: CYITHOCTHBIE I OCHOB-
HbIC XapaKTEPUCTUKN MH(OPMAIMOHHBIX IMPOIIECCOB; aHAIN3 HOPMATHBHO-METOIWYECKON 0a3bl OpraHm3a-
My MHOOPMAIIMOHHON NIEATENIbHOCTH; U3yUYeHUE TEXHUKO-TEXHOJIOTUIECKOH 0a3bl MH()OPMAIMOHHEIX TPO-
[IECCOB; BBISBJICHUE MpOIlecca pean3aiui HHQOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHI B IPO(EeCcCHOHABLHON JesITeNb-
HOCTH; PAaCCMOTPEHUE POJIU CHCIHATBHBIX U MPOMQUIHPYIONUX TUCIUILIUH B cHCTeMe (POPMUPOBAHUS HH-
(hopMaIMOHHOM KYJBTYPBI, CAUHCTBO U B3aMMOCBSI3b TCOPETUUYCCKON M TPAKTUYSCKOU MOATOTOBKH CTY/ICH-
TOB K 00ecreueHnI0 HHPOPMAITMOHHONW 0€30ITaCHOCTH.

IToaroroska UT-crienuanucToB Kk Oymyiei mpodeccHoHaIbHON AEATEIbHOCTH JA0/KHA OCHOBBIBATHCS
Ha YETKOM IPEJICTABICHUU O TOM «IIPEIMETE», C KOTOPBIM MpHIETCS UM padoTaTh. [Ipeamerom mpodeccuo-
HaJBHOH JICSITETLHOCTU CHEIMATUCTOB B 00JIACTH MHPOPMAIIMOHHBIX CUCTEM SBIISICTCS MpOIlecC pa3paboTKu
ABTOMATH3UPOBAHHBIX HH(POPMAITHOHHBIX CHCTEM H 00ECIICUCHUE B3AMOJICHCTBHS €€ COCTaBIISIOIIHIX.

OOpartumcs K omnpejeicHusM, npuBe/ieHHbIM B 3akoHe PecryOnmku Kazaxcran «O0 wHpopmaTu3a-
LMW, KOTOPEIE SBISIOTCS MPeIMETaMH Halllero uccienoBanus. Tak, nHGOpMaIOHHAs CUCTEMa — 3TO CO-
BOKYITHOCTh HMH(OPMAIMOHHBIX TEXHOJOTHH, HWH(POPMALMOHHBIX CEeTe W CpPEeACTB HX MPOTPaMMHO-
TEXHUYIECKOTO O0ECIIeUCHISI, MPEAHA3HAYCHHBIX IS peasn3aiui HHPOPMAITMOHHBIX TporieccoB [1].

OcHoBHas 11e7Tb MTHPOPMAIMOHHON CUCTEMBI — MIPOU3BOJICTBO JOCTOBEPHOM, HAJIS)KHOHN, CBOCBPEMEH-
HOM M CHCTeMaTU3upoBaHHOW uH(popMmalu. OTiaxeHHas paboTra HHPOPMAIIMOHHONH CHCTEMbI OYICT 3aBH-
CETh OM YPOBHSL NOO2OMOBNIEHHOCU K NPOGECCUOHANbHOU 0esiMeNbHOCMU CRNEYUATUCA OaHHOU chepbl.

WNudopmanmonHas cucreMa SBIISICTCS YacThIO OPTaHU3AIlMY, & KIIFOUEBhIC JIEMEHTHI JII000W OpraHu3a-
MU — CTPYKTYpa U OPTaHbI YIpaBICHU, CTAaHAAPTHBIC MPOIICIyphI, IEpCOHAN, CYOKynbTypa. s co3na-
HUS U UCIIOJNB30BAHNA MH(POPMAIIMOHHONW CHCTEMBI HEOOXOAWMO CHadaja MOHATh CTPYKTYPY, QYHKIUH U
MOJIMTUKY OpTaHM3alliH, IIeJTH YIPABICHUS U MPUHUMAEMBIX PEIICHUH, BO3MOXKHOCTH KOMIIBIOTEPHOU TeX-
HOJIOTHUH.

HNHudopManmoHHble CHCTEMBI MOYKHO Pa3jielUTh Ha JIBE OCHOBHBIE IPYIIIBI: CUCTEMBI HHPOPMAITHOHHO-
ro 00eCTICUeHNS U CUCTEMBI, UMEIOIIHE CAMOCTOATEIFHOE IIeJIEBOE Ha3HAUCHUE M 00JIacTh MpUMEHEeHU [2].
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Cucrembl WH)OPMAIIMOHHOTO O0OECIICUYEHUSI BXOJAT B COCTaB JI000W HH(DOPMAIMOHHON CHUCTEMBI.
JlaHHBIC CHCTEMBI CITIOCOOCTBYIOT 3HAYMTEIHLHOMY IOBBIICHUIO 3(P(GEKTHBHOCTA M CKOPOCTH MH(MOpPMAIIH-
OHHOT0 00€CIIeYeHUs], OTHAKO TIPH STOM PE3KO BO3PACTAET yrpo3a COXPaHHOCTH UH(DOPMAIIHH.

OTMeTHM CIIeAYIONIUEe OCOOCHHOCTH TaKOW CHCTEMbl: MHOTOYPOBHEBAsl B3aWMHAs aJaNTailds KOMIIO-
HEHTOB CHCTEMBI, THOKOE TIepepacipeeliecHHe BCIIOMOTATENBHBIX (QYHKIMA MeXIy KOMIIOHCHTaMHU,
B 3aBUCHMOCTH OT KOHKPETHOHW 3aJ]aud U XOJia €€ PElICHUs; COBMECTHBIM aHAIM3 W CUHTE3 MH(pOpMaIny;
o0paboTka W mpencTaBieHue HHGOPMAIUK B BHJIE, COOTBETCTBYIONIEM ONITUMAIBHBIM 3HAYCHHUSM TICHXOJIO-
TUYECKUX (PAKTOPOB CIOKHOCTH PEIICHUS.

[Ipoananu3mpoBaB OCHOBHBIE ACMEKTHI Pa3pabOTKH U (PYHKIMOHUPOBAHHS WH(OPMAITMOHHBIX CHCTEM,
TIOIBITAEMCSI OTIPEACIIUTE COAEpKaHue MPOPECCHOHANBHBIX 3HAHUH, YMEHHH, HAaBBHIKOB U T-crieruanucTos.
C oTOll menbio0 BBIACTWIM O0BEM W COJACpKaHME (PYHKIMOHATBHBIX o0s3aHHOCTEeW WT-creruamucTos,
yKa3aHHbIX B Ta0uie 1.

Taonuma 1
DyHkunoHaaAbHble 00s13aHHOcTH U T-cnenuanucros

JIOKHOCTD ODyHKIINOHAIBHBIE 0053aHHOCTH
Bemymmit nmxenep- [ImarupyeT u opranmsyeT pabOTy OTHENa W OCYIIECTBIIICT KOHTPOJb 33 MCHOJHEHHEM
MIPOTPAMMHUCT pemennid. [IpoBoguT HEOOXOMUMYIO PaboOTy 1O obecreueHN0 3PPEKTUBHOTO HCIIONb-

30BaHUS WH()OPMAIMIOHHBIX CHCTEM, 1O 8blO0PY KOHKPEMHO20 cpedcmsa obecnedenus
HeobX00UMO020 YPOBHS UHDOPMAYUOHHOU Oe30naACHOCMU

Crienmamict Ob6ecnieunBaer paboty UT-o60pymoBanus, BKIIOYass KOMIBIOTEPHI, IPUHTEPHI, CKaHEe-
o UT pBL, CETEBbIC, CTaHAAPTHOTO CHCTEMHOTO MPOrPAMMHOIO OOECIICUYCHUS YCTPOWCTBA.
OcymiecTBIISIeT 3ayCK B AKCILTyaTaIlI0, PEMOHT U MoaepHu3anuto UT-o0opynoBanus.
IIpoBoauT nmpodmnakruieckue padotsl Ha U T-000pynoBannu

I'maBHBIN CHIEIUAIUCT O 3aHMMaeTCs OpraHW3anueil ©W KOOpIWHALWCH paboT, CBS3aHHBIX C 3aIIATOU
HHPOPMAIMOHHOM WHQOPMALIMY;, BBISIBICHHEM Yrpo3 Oe3omacHOCTH wHGpopMaImy, (HOPMUPOBAHUEM
0e30ImacHOCTH MOJICNIU YTPO3, pa3pabOTKOI MOJUTHKU 0e30MacHOCTH WH()OPMAIUH, BBISBICHHEM WU

00e3BpEeIKUBAHUEM YTPO3; PETHCTPAIUil, cOOPOM, XpaHCHHEM, 00pa0OTKOW NaHHBIX O
BCEX COOBITUSX B CHCTEME, KOTOPHIE MEIOT OTHOIIIEHHE K 0€30MmacHOCTH HHPOpMAITUU
CrienanucT BeICIIero ypoB- |OOecnieunBaeT OecriepeOOiHYI0 W HalexkHYI0 paboTy oTnena. BeimaeT KOHKpETHBIE
HS KBATH()UKAITTH 3aIaHus COTpPyAHHMKaM oTaena. OmepaTnBHO paccMaTpUBAET MEpHl MO YCTPAaHCHHIO
HencrpaBHOCTeH. OKa3pIBaeT MOMOIIs MOJYNHEHHBIM COTPYAHHUKAM M CIEAWT 3a CO-
OJII0ICHNEM MMH TIPABIJI DKCIUTyaTaIlld BEIYUCIUTEIFHON TEXHUKH
WmxeHep-nporpaMMuCT [IpoBomuT npodumakTHIeCKuit 0OCMOTP, HOAICPKHUBAET B FICIIPABHOM COCTOSTHUHM KOMITBIO-
TepHYIO TeXHHUKY. [ImaHupyeT m opranmusyer pabOTy €AMHOW TeICKOMMYHHKAIIMOHHO-
nHpopManoHHOH cetr. Co3/MaeT, HAMTOJHAST W TOJCPIKUBAET 0a3bl JaHHBIX U OaHKH
3HAHUH MO OTJENy, TeXHHYCCKH COMPOBOXKIACT Y4eOHBIH mporecc. Peamm3oBeiBacT
3a/1a4d 110 00eCIIeYeHUI0 HH(POPMAMOHHON 0€30MacHOCTH

AMUHHCTpATOp CEeTH O0ecmeunBaet 3auUTy HHOOPMAIIMOHHBIX PECYPCOB OT JOCTYIA K HAM MOCTOPOHHHUX
JIMI] C TIOMOIIBI0 COOCTBEHHBIX 3aIIUTHBIX MEXaHH3MOB M BCTPOCHHBIX BO3MOXKHOCTCH
OC. LenTpanu3zoBaHHO yrpaBiseT HH)OPMAIMOHHON 0e30MacHOCTBIO B ceTsaX. KoH-
TpoNUpyeT neiicTBUs moib3oBareneid B MUC opraHu3anuu W OpraHU30BBIBACT OIepa-
THBHOE pearupoBanue Ha (axTel U monsiTkn HCJ. Onpenenser npaBa A0CTyIa MOJb-
30BaTelel B CETU

CoTpyaHUK rpynnbl 6e3- ObecneunBaeT KOHTPOJIb 32 3aMIUTOW HAOOPOB TAHHBIX M IPOTPAMM, IOMOIIE MOJIB30-

ONAaCHOCTH BaTeNsAM, OPTaHM3AINIO OOUIEH MOMACPKKH TPYII YHPABICHUS 3aIIUTON M MEHEIK-
MEHTA B CBOEH 30HE OTBETCTBEHHOCTH

Omneparop CozepXuT B TOPAAKE BXOMALIYI0 M HCXOIIIYI0 KoppecnoHaeHimio. ObecrnednBaer

MOJKITIOYEHHE JIOKAIBHBIX MOJB30BaTENIeH K JJEKTPOHHON MOYTE W BENeT WX Y4eT.
KonTponupyer wH)OpMaMOHHYIO 0€30TaCHOCTH MIPH Tiepenade COOOIIEeHNH M0 dJIeK-
TPOHHOH mouTe

AHanu3 QyHKIIMOHATBHBIX 00s3aHHOCTEH MoKa3al, 4yTo U T-cenuanuct HoKeH UMETh 3HaHUS, MTPaK-
THYECKHUH OTIBIT, BJIAJIETh METOJAMHU M CPEICTBAMHM 3amuThl nHopMaruu. [Ipu peann3anuy 3HaHUN U yMe-
HAW B MPAKTHIECKOW MPOQECCHOHATBLHON NESITEIFHOCTH JODKEH CTaBHTh MW W (DOPMHUPOBATH 3a1auu,
CBSI3aHHBIC C peayn3anued MpodecCHOHATBHBIX (DYHKIUI; CaMOCTOSTEILHO PaboTaTh Ha JOKHOCTSX, TPEe-
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OYIOIINX aHAMTUYECKOTO IMOAXO0/a; BIaJleTh HEOOXOMUMBIMUA HAaBBIKAMU MPAKTHYECKOW pabOTH B cdepe
WH(OPMAITMOHHON CHCTEMBI B 0€30MTaCHOCTH; YMETh MCTIOIB30BaTh MOJTYYCHHbIE 3HAHHS B CBOEH MpaKTHIe-
CKOW JIeSITENIEHOCTH; 00JIaJIaTh CIIOCOOHOCTBIO TIEPEOIICHUBATh HAKOIUICHHBIH OTBIT, PUOOpeTaTh HOBBHIC
3HAHUS B YCIIOBUSIX Pa3BUTHUS HAYKH M M3MCHSIOIICHCS CONMAITBHON MPaKTUKH, TPHOOPETATh HOBLIC 3HAHUS,
WCTIOJNIB3YS COBPEMEHHbIE HH()OPMAITMOHHBIE TEXHOJIOTHH.

Kaxmast u3 "HPOPMAIMOHHBIX CUCTEM COOTHOCHTCS C OTIPEJICIIEHHON YacThi0 pealibHOro Mupa — cde-
pOii NIEATEIIEHOCTY YEIIOBEKA, BBIJICIICHHON M OMUCAHHON B COOTBETCTBHH C HEKOTOPBIMHU IEISIMH M Ha3bI-
BaeMOU MpeaMeTHOW 007acThi0. DTO ONMHCAHHWE MPEICTABISET COOOH: COBOKYITHOCTh CBEIEHUI 000 BCeX
00BeKTaxX, ABIEHUIX, (PaKTax M MpoIeccax, BHIACIEHHBIX C TOUYKU 3PEHUS pacCMAaTPUBAEMOM NESTEIFHOCTH;
ONHCaHUE OTHOIIEHWH MEXAY BBIJEICHHBIMUA JIIEMEHTAMHM; ONHMCAHHE BCEX BO3MOXKHBIX BO3ICHCTBHIA
Ha 3JICMEHTHI ¥ OTHOIICHUS MEXK/Ty HUMH B PE3yJIbTaTe OCYIICCTBICHHS JEATCILHOCTH.

B pamkax mpeaMeTHON 00JacTH OCYIIECTBISETCS Takas AeATeIbHOCTh, KOTOpasi BOILIOIIAETCS B 3a]1a-
gax mnoas3oBareieit ACY, peammsyromux ux 1emn. OcoOCHHOCTRI0 TPESIMETHBIX 00J1acTelt Tob3oBaTenei
SIBIIICTCSL UX PEKYPCUBHOCTH. [IpenMerHas 061acTh MOIb30BATENS, AT KOTOPOTO JAPYroi MOJb30BaTElNb SB-
JIETCSH OOBEKTOM JISATEIIEHOCTH, BKIIFOYAET B CeOsl CBEICHUS O €ro PeIMETHOI obmacT [3].

HesrensHoCcTh M T-cienmanucTa mpeacTaBiseT cOO00H CIOKHYIO JHMHAMHYECKYIO CHCTEMY, COCTOSIITYIO
W3 JIMYHOCTHOTO, COJNICPXKATEIHHOTO M MPOIECCYAIBHOTO KOMITOHEHTOB JIEATEIIEHOCTH, COJCpPKAHUC
KOTOPBIX ITOKa3aHO B Ta0HIE 2.

Tabnuma 2
KoMmnonenTsl geareibHocTd UT-cnenuaaucra

Ne KomnoHeHTsI Copepkanue
1 JImuHOCTHBII CcopmupoBanHas npodeccroHalIbHAsT HANPaBJICHHOCTh B BUJE YCTONYH-
BOTO MHTEpeca U MOTPEOHOCTH B MH(POPMAITMOHHON IEATCIIEHOCTH
Hannume uCXOmHBIX OOLIMX AUIAKTHYCCKHX CIIOCOOHOCTEW (HaOIroa-
TENBHOCTh, BOOOpakeHNE, WHTEIUICKTyalbHbIe, peueBhle, ABHTAaTEIbHEIC,
9KCIPECCHBHBIE, COIUAIBHO-NIEPCIEKTHBHEIE U JIP.)
2 ConepxaTelbHbII O Teopum mporecca WHMOpPMATH3AMNNA OOIIECTBA Kak 0OBEKTa €ro jaes-
TEJIBHOCTH.
OO01IeCTBEeHHO-IOJTUTHIECKOE COJEepIKaHUe, BBIpaXKAromeecss B TOHUMA-
HUUW POJIM YeJIoBeUecKoro (akxropa B MHGOPMAIIMOHHOM OOMEHE, THaIeK-
THYECKOM ITOX0JI€ K PACCMOTPEHHIO MHPOPMALIMOHHOTO TpoIiecca.
HudpopMalimoHHO-OpTaHN3allUOHHBIC JAUCIUILTAHBI, TPOSBISIONIACCT B
CHUCTEMHO-CTPYKTYPHOM IPEICTABICHUH 00 0OBEKTE CBOCH AEATEIHHOCTH,
BIAJICHUH METOJAMH HW3yUYCHHs COCTOSHUS Tpoliecca WHGOpMATU3AIUH,
BJIAJICHIH METOAMKON aHAIN3a HHPOPMAIMOHHON JACATEIEHOCTH.
O0 ONTHMAaNBHBIX YCIOBUSIX MPOTCKAHHS Mpollecca WHPOPMATU3AINHA U
3¢ (GEeKTHBHBIX CPEACTBAaX HANPABICHHOTO BIHSHUSA Ha 3alUTy WHpOpMa-
UM B UHPOPMALIMOHHBIX CHCTEMAX.
B o6macti 6a30BBIX U TPOQUIUPYIONTUX TUCITUTUIAH, TIPOSBIISIONTUXCS BO
BIAJCHNH  TPABOBBHIMH,  OPTAaHM3AIMOHHBIMH W  IPOTPaMMHO-
TEXHUYECKHUMH METOaMU obOecriedeHns MHHOPMAIMOHHON O€30ITacCHOCTH
3 IIpoueccyanbHbIit KoHCTpYyKTUBHBIN, MO3BOJSIONINNA OCYIIECTBIISTh PA3IUUYHBIE BUIBI ILIa-
HUPOBAaHMSA IMPO(PECCHOHATBHON AEATEIFHOCTH B OONACTH 3aIlUTHl HH-
(dopmarn
OpraHmu3aTopckuii, 3aKIIOYANIUICS B CIIOCOOHOCTH OpPraHH30BHIBAThH
pasHooOpa3Hble CrocoObl M MeToAbl obecrieyeHHs HH()OPMAaLMOHHOM
6e3omacHoCTH
KoMMyHUKATHBHEIH, COCTOSINNI B YMCHUU CTPOHTH JICIIOBBIC B3aUMOOT-
HOIIICHHUS C KOJUICTaMHU
I'HocTHYecKUii, 3aKII0YaIOUINIICS B TOTOBHOCTH II03HABATh 3aKOHOMEPHO-
CTH Tporecca WH(POPMATH3ALWN, B YMEHHH TPABIIIBHO aHAJIH3HUPOBATH
JIESITETFHOCTD B MH(OPMAIIMOHHOM CHCTEME B CUTYaIlHi 110 00ECTIeYCHUIO
“H(OPMAMOHHON OE30ITaACHOCTH

B By3e y cTyneHToB opMupyeTcst MOTpeOHOCTh B aKTUBHOM MO3HABAaTEIbHOM NestenpHocTu. [Ipodec-
CHOHAJIbHAsI HAIIPAaBJIEHHOCTh CKJIAIbIBAETCS HA OCHOBE NMPU3HAHMS LIEHHOCTH MOyYyaeMbIX 3HAaHUH 11 JOC-
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THOKCHUA XHU3HCHHBIX ueneﬁ U OCYHICCTBJICHUS IIAHOB HpO(l)CCCI/IOHaHLHOFO CTaHOBJICHUSA. AKTHBHOCTH

MMO3HABATEIIFHOM JEITEILHOCTH B BY3€ IIPOSABIIACTCA HAa 0ase OCMBICTICHHUS COLIMANBHBIX ICIICH.

COLII/IaHI)HaH MOTHUBaIUA ACATCIIBHOCTU HE UCUCPIILIBACT BCEX NCTOYHUKOB BHYTpeHHCﬁ HaIpaBJICHHO-
CTH JUYHOCTH. BO3HUKHOBECHUE HpO(beCCI/IOHaJ'IbHOI‘O MO3HAaBATCIIbBHOI'O HWHTEpECAa ABJIACTCA MPAMBIM pPC-

3yIbTaTOM Y49eOHON AEeATEIHHOCTH.

Takum 00pa3omM, BaKHEUITHIT UTOT O0yYeHUsS W 00pa30BaHUS CTYACHTA B By3¢ — IOJITOTOBKA K IIPO-
(eccuonanpHOM nesTenbHOCTH. OHA OMPEENIeTC CUCTEMON TpeOOBaHUH, KOTOPBIE MPEABABISLCT 00IIEeCT-
BO K CICIHAINCTY. XapakTep TpeOOBaHUIN OOYCIIOBJICH yCIOBHSIMH Ipoliecca WH(HOPMATHU3AIUN OOIIECTBa.
3amaya By3a COCTOMT B TOM, 4TOOBI BCel CHCTEMOH y4eOHO-00pa3oBaTelbHONW PabOThl 00SCIICUUTh MOATO-
ToBKY UT-criermanuctoB k OyayIeit padore, HanOoJIee TOITHO COOTBETCTBYIOIICH TaHHBIM TPSOOBAHIIM.
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J.A . KazumoBa

AT-mamaHaapAbIH KIcIiNTIK 0iiM, OimikTiNiK
JKOHe IaFIbICHIHBIH Ma3MYHbI

Maxkamana AT-Mamanmapisl DalbIHIAYABIH Moceseliepi KapacThIPhUIFaH. AKHApaTTHIK HPOLECIHIH MOHIIK
CHITATTaMAaChIHBIH HETI3Ti acekTinepi Oenrinenred. Apropmer AT-MamMaHmapABIH KociNTiK OLmiM, OUTIKTIIIK
JKOHE JIAF[IBICHIHBIH Ma3MyHBI TajjanraH. JKeke TyJIFalblK, MasMyHJIBIK JXoHEe mpoueccyannblk AT-
MaMaHIap/bIH iC-0peKeT KOMIIOHEHTTEPi OepinreH.

D.A Kazimova

Content of professional knowledge, abilities
and skills IT-specialists

This article discusses the training of IT professionals. Studied the basic aspects of the essential characteristics
of information processes. The author analyzes the content of professional knowledge and skills of IT profes-
sionals. Highlighted components of an IT specialist, consisting of personal, substantive and procedural.
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Early English language teaching as a problem of pedagogical science
and practice of education in Kazakhstan

Early foreign language teaching is a widely discussed phenomenon. Its importance increases in the Kazakh-
stan context and with the ideas of multiculturalism and multilingualism. Despite many positive sides to stand-
ardizing early English language teaching in Kazakhstan many problems still remain to be tackled. The aim of
the article is to give an account of the importance, evaluation and the development perspective of early Eng-
lish language teaching in Kazakhstan. The article investigates the current state of early language teaching and
introduces possible changes to improve the quality of primary English language teaching in Kazakhstan.

Key words: early foreign language teaching, young learners, primary education, English language teaching,
foreign language learning.

In the message of President of the Republic of Kazakhstan N.A. Nazarbaev to the people of Kazakhstan
«Strategy «Kazakhstan — 2050, New political course of the established state» one of the priority is the role of
education in the development of Kazakhstan society [1].

It is undeniable that during the past decades English has been playing an increasingly crucial role in all
spheres of life for people around the world. Globalisation has made English a pivotal factor for the develop-
ment of all countries in terms of economy, information technology, politics, education and cultures [2]. As a
result, most countries have realised that the English communicative competence of their citizens must be ur-
gently developed and English pedagogy in all schools must be improved to meet this goal. In many coun-
tries, in addition to their own languages, English is used as a second language (ESL). It is used as the me-
dium for teaching and learning in schools, and for official purposes in government and business sections. In
many other countries, English is neither a home language nor official language, but rather is taught and
learned in schools as a foreign language to prepare students to communicate with foreigners, for example in
Kazakhstan English language is international language for communication. In these cases it is known as
EFL, English as a Foreign Language. Recently, these countries have extended the time for learning English,
and English language teaching has started at the lower levels in primary schools.

The reasons for teaching English to younger children vary. It is believed that young children are more
likely to adapt to sound systems and acquire phonological patterns of a new language than adults [3]. Addi-
tionally, there has been a call for early commencement of English teaching and learning because of the pub-
lic disappointment with the poor English learning outcomes of students at secondary and tertiary levels. In
some countries, English has been introduced to young students as early as grade 3, for example, Taiwan (in
2005), South Korea (in 1997), and Vietnam (in 1996) [4], while in other countries such as Indonesia, chil-
dren start learning English from grade 4 [5]. However, the successful implementation of English teaching
and learning at lower school levels in these countries is challenging, particularly in terms of teaching meth-
ods, teachers’ proficiency and the facilitation of teaching and learning improvements.

In keeping with international trends, Kazakhstan, where people learn and use English as a foreign lan-
guage (EFL) and which has mandated teaching and learning English in schools for more than a hundred
years, has realised the increasing importance of the English language. Thus, English teaching and learning
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has recently been developed and expanded to include a wider range of people including younger children. It
may be useful to recount some of the developments over the last century or so in relation to English teaching
and learning in Kazakhstan.

According to Education Development State Program of the Republic of Kazakhstan for 2011-2020
primary foreign-language education is the first stage of new 12-year school. Therefore, there was an essential
necessity for working out theoretical and linguo-didactic support of the process of early foreign languages
teaching [6].

In the second half of the last century there was much debate as to the benefits of an early start in foreign
language education (hereafter FLE). Opinion tended to polarise with detractors arguing that it can actually
damage foreign language development and supporters claiming that it can considerably enhance subsequent
foreign language learning. Developmental psychology, which emphasises the emotional disposition and in-
tellectual readiness of young children to learn a foreign language [7] and neuro-physiology with its critical
period hypothesis and the concept of early brain plasticity [8] were both used to endorse the claims of early
language learning but there were also strong counter-arguments, particularly the claim that the more highly
developed learning strategies of older learners can compensate for early plasticity [9]. The research into sec-
ond language acquisition has continued over the last decades, producing variations on the «critical period»
theme, as in the «sensitive period» theory, the «tuning in» hypothesis and the «natural sieve» hypothesis, but
there still appears to be no conclusive evidence either way. There are in fact so many variables at play and,
as Johnstone (1994) points out, age is only one of many determinants of the ultimate proficiency attained in a
second or foreign language.

However, there is now general consensus that while a more receptive disposition is only an enabling
factor and an early start is neither strictly necessary nor a sufficient condition for the attainment of profi-
ciency in another language, if the right educational environment is produced an early start can be extremely
beneficial and facilitate the introduction of a second foreign language at a later stage. Above all, an early
start to foreign languages is seen to positively impact on the child’s overall language and educational devel-
opment and in particular to help engender a positive attitude towards other cultures. It is this educational and
pedagogical argument which underpins the primary foreign language policy in Kazakhstan.

Early foreign language education has become a priority issue on the agenda of Kazakhstan government
with central government agencies and ministries committed to promoting it nationwide. Commitment to mul-
tilingualism, the attention to the development of intercultural competences and their contribution towards
building Kazakhstan citizenship, as well as the insistence on life-learning as an essential concept in Kazakh-
stan’s new educational policy, have made early language learning a focal point in Kazakhstan programmes
and actions.

At the beginning of the 2010s, following the primary school reform, the government set about the ambi-
tious task of introducing foreign languages as a compulsory subject in as many primary classes as possible.
The intention was to entrust the teaching to primary teachers already in possession of the necessary compe-
tences but shortage of staff thwarted the original intention to start the teaching from the age of 7 to the age of
8, and the idea to embed the language in the curriculum was also difficult to put into practice for the same
reason that there were simply not enough class teachers with sufficient language competence. Once again it
soon became quite evident that unless the vital problem of teacher training was addressed comprehensively
and incisively all plans to generalize primary FLT would be doomed to failure.

Prior to 2004 English has not been a compulsory course in primary schools although some teaching of
English has taken place at this level. This has been on a very modest scale although on an increasingly larger
scale mostly in urban key schools.

Nevertheless, the teaching of English at this level had not been standardized, due to its unrecognized
position in the school curriculum, limited availability of qualified teachers and lack of appropriate teaching
materials. The starting age varied from age 8 to age 11 and the weekly time allocation ranged from 1 period
to 2 periods depending on the availability of the teachers. The approach to teaching was more often a mixture
of the structural and functional, with situational dialogues being the main form of texts along with a strong
emphasis on learning IPA to ensure correct pronunciation and intonation at the initial stage.

Most textbooks used for primary schools were produced locally including a few licensed foreign text-
books, such as Brilliant (for Kazakhstan), Round-up (starter). Some schools simply used secondary school
English textbooks for the primary level. The transition or continuity from the primary to the secondary has
long been a problem but never seriously tackled as there has been very little research conducted on foreign
language teaching at the primary level in Kazakhstan.
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Since the start of 2004, the government has become increasingly concerned with the upgrading the level
of English of all Kazakhstan citizens. It was decided in early 2004 that English would be offered, as an ex-
periment, at primary level from September of that year, starting in cities and then gradually towns and vil-
lages. The Basic Requirement for Primary School English was designed and issued at the same time by the
Ministry of Education. The Basic Requirement makes it clear that the beginning age is grade 3 (age 8) and
the time allocation recommended is 1 time a week, with a minimum of 45 minutes, based on the principle of
shorter periods and higher frequency.

The Basic Requirement for Primary School English postulates that the main aims of primary English
include:

—to develop pupils’ interests, self confidence and positive attitude towards learning English;

— to cultivate the pupils’ language sense and enable good pronunciation and intonation;

—to develop the pupils’ preliminary ability to use English in daily exchanges and lay a good basis for

further study.

Although the Basic Requirement does not enforce any specific method for teaching, the performance
descriptors designate a change in methodology. They clearly reflect an activity-based approach, encouraging
teaching and learning through listening, speaking, singing, playing, doing, acting, viewing, reading and writ-
ing to provide children opportunities to experience the language and facilitate their own discovery of mean-
ing as a first-hand experience. Children are required to do things with English, and the learning process is
expected to be a playful and happy experience.

It is also stated in the Basic Requirement that the assessment for primary school English needs to meet
with the purposes of enhancing students’ overall development and teachers’ effectiveness in teaching. For-
mative assessment is expected to be used as the major method of assessing students’ achievement in English.
Variety in forms of assessment and opportunities for pupils to choose from the different forms according to
their own strength and interests should be the characteristics of the new assessment system for primary
schools.

Introducing English into primary schools is not a temporary policy. It is rather a long-term goal and an
enterprise to enhance the cultural and educational quality of all the citizens and promote quality-oriented
education. To ensure success in primary school English teaching, the Ministry of Education has encouraged
the use of satellite TV for both English teachers and school children. A separate channel on satellite TV is
used to broadcast primary school English teacher training sessions and actual English lessons for use in
classrooms where needed. All textbooks for use in the primary school will have to be reviewed by the na-
tional textbook review committee under the Ministry of Education. Most of them are joint-venture produc-
tions between a Kazakhstan publisher and a foreign publisher. The government does not welcome complete
imports of foreign textbooks but cooperation in textbook writing and production is encouraged, as textbooks
by foreign publishers have to be localized to meet the needs of the Basic Requirements and the needs of chil-
dren in the Kazakhstan contexts. In order to ensure success, the Ministry of Education emphasizes that re-
search in primary school English teaching is to be strengthened and supported. It requires that full time ELT
advisors on primary school English teaching be recruited into local educational departments to take respon-
sibility for guiding teaching and research in the area. Demonstration schools and regions are encouraged to
carry out experiments and reforms so as to lead the whole area for teaching and research. To protect other
foreign languages taught in schools, special support will be given to keep the present number of schools
teaching Russian and Kazakh or other foreign languages within the same areas.

The Ministry of Education expects that educational departments at all levels be energetic and commit-
ted to taking effective measures to train primary school English teachers. Both pre-service and in-service
courses are being developed to prepare and train primary school English teachers. The Ministry of Education
requires each province to work out their strategic plans for implementing primary school English teaching in
terms of timeframe, scale of teaching and teacher training.

With the government decision to introduce primary English in Kazakhstan and with the issuing of the
Basic Requirement for Primary School English, English teaching in the primary school will move gradually
from the current ‘chaotic’ situation towards standardization in terms of its teaching objectives, the beginning
age and time allocations. As far as teaching methods and assessment are concerned, the Basic Requirement
provides some guidelines for teaching and assessment. Textbooks are also going to be geared more towards
children’ needs and the level of their cognitive development as the government will make sure that only
those textbooks that meet the Basic Requirement and the Kazakhstan context will be recommended. Assess-
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ment will enter a new phase of development to better reflect the nature of primary school foreign language
teaching.

Despite many positive sides to standardizing primary school English teaching in Kazakhstan, many
problems still remain to be tackled. The first and foremost is the training of enough qualified teachers.

With the introduction of primary English, a new college degree for training primary school English
teachers is to be introduced and programmes are being designed for training future primary English teachers.
At the same time, many of the existing teachers need to go through in-service training as many of them will
face the situation of working with lower age groups and they need to acquire new skills and techniques to
work with younger learners. Also, the teaching aims and objectives postulated in the Basic Requirement ex-
pect primary school teachers to change in many aspects. First, they are expected to change their views about
language teaching from a knowledge-based one to an ability-based one. Second, they are expected to change
their role from that of a knowledge transmitter to a multi-role educator aiming for the whole child develop-
ment. Thirdly, teachers are expected to use a more activity-based approach and make the students the center
of learning. Fourthly, teachers are expected to change their way of assessing pupils’ achievement in learning
the language. They need to use formative assessment in addition to using tests, which they are already very
familiar with. Last but not the least, teachers are expected to use modern technology in teaching, creating
more effective resources for learning and for using the language. In addition to all of these, the teachers’ own
language proficiency need to be improved, without which other roles can hardly be fulfilled.

For any educational change, teachers are the crucial factors as they are the implementers of the new
ideas. Their contributions to and participation in the innovation are essential. Without their willingness, un-
derstanding, cooperation and participation, there can be no changes [10, 11]. However, teachers have to ac-
commodate new beliefs and see themselves in new roles and this can be very demanding [12]. Furthermore,
one’s belief systems can not be changed overnight. The change required of teachers can only be supported
through involving them in their professional doings and reflection; as Fullan [13] points out that ‘(it) is what
people develop in their minds and actions that counts. People do not learn or accomplish complex changes
by being told or shown what to do. A deeper meaning and solid change must be born over time». We need to
be fully aware of the fact that conceptual change is a difficult and lengthy process [14] and the new beliefs or
ideas will have to be gradually incorporated into the teachers’ own belief structures through continuous prac-
tice and reflections so that adjustments can be made in their own thinking [15].

English language teaching in Kazakhstan has entered a new era with the introduction of primary Eng-
lish. There is an obvious shift of paradigm from the structural audio-lingual approach to a global approach to
language education through activity-based learning in the primary school. Increasing numbers of teachers,
teacher educators and researchers are now beginning to devote themselves to the study of language teaching
with young learners. New textbooks are being developed and teacher training programmes at primary and
secondary levels are being funded by both the national and local governments. Many teachers are beginning
to realize the need to change their beliefs about language and language learning, and the need to acquire new
skills and techniques in teaching and in assessment according to the new concepts in teaching and learning
and according to the needs of their students. Research into primary school English teaching and teacher train-
ing are urgently needed to ensure a better understanding so as to better inform and improve practice.
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Bb.A.JKetmic6aesa, T.1O.11lenecroBa

Ka3zakcranaa aFbUIIIBIH TUTIH €pTe KaACTaH OKbITY Ka3ipri neaarorukajibiK
FBLIBIM MeH 0ij1im Oepy To:kipuOeciHiH Maceseci peTiHjae

Kasipri Tanma mer TingepiH epTe jkacTaH OKbITY — KEH TaJIKbLIaHATBIH TaKbIpbInTapiasly Oipi. Kemtinai
OimiM OGepy HISsUIApPBIHBIH MOHMOTIHIHAE AaFbUINIBIH TiNIH epTe JKACTaH OKBITYIBIH MAaHbI3IbUIBIFbI
Kazakcranga kyHHen kynre apryzaa. lller TingepiH epre OKBITYy CalachlHIAFbl KONTETCH JKAarbIMIbI
yZepicrepre KapamacrtaH, oji e ILICHIJIMereH kem Mocene Oap. Makamaga Kasakcranma epre jkacTaH
aFBUIIIBIH TUTIH OKBITYJBIH OOJAIaFkl TAIAHBIN, OFaH O0ara Oepili XKoHE epTe JKAcTaH OKBITYIBIH Ka3ipri
Ke3JIeri xai-Kyiii MeH Ka3aKCTaH/IbIK MEKTEIITePiH/Ie aFbUIIIBIH TUTIH OKBITY CallaChlH apTTHIPYIBIH BIKTHMAI
JKOJIIAPhl KApacTHIPBUIIBL.

Bb.A.Kernuc6aesa, T.1O.11lerectoBa

Pannee o0yueHue aHIIMIICKOMY SI3BIKY KaK MP00J1eMa COBpeMEHHOI
neIarorn4ecKoi HayKM U NpakTuku oopazosanus B Kazaxcrane

B cratphe oTMeUeHO, UTO Ha CETOAHSMIHMIT JIeHb paHHee 00ydeHe HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM — IIMPOKO 00CYX-
naemasl TeMa. B KoHTekcTe uel MoMusI3pIYHOT0 00pa30BaHuUsI aBTOpaMU IT0Ka3aHa BO3PACTAIOIAst ¢ KaXKIbIM
JHEM Ba)XKHOCTb pPaHHEro oOydeHmsl aHImiickoMy s3blky B Kazaxcrame. [lomuepkHyTo, 4TO, HECMOTpS
Ha TOJIOKUTEIbHBIE TPOIIECCHl B 00JIACTH paHHET0 00y4eHUs] MHOCTPAHHBIX A3bIKaM, MHOTHE MPOOIEMBI BCE
eIlle OCTAIOTCSI HEepelIeHHbIMU. B 1aHHOI cTaThe JaHbl aHAIM3 M OLEHKA MEPCHEKTUBBI Pa3BUTHS PAHHETO
oOyueHus aHruiickoMy s3Iy B Kazaxcrane. PaccmartpuBaroTcst TeKyllee COCTOSIHHE pPaHHETO OOydeHUs U
MOTEHIMAIbHBIE ITyTH yIy4IIEeHUs KadecTBa MPeroiaBaHus aHITIMHCKOTo A3bIKa B mKogax Kaszaxcrana.
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Early learning a foreign language — the first stage of continuous
language self-education

The article describes the early teaching of English. The authors suppose that younger school age is the most
sensitive period for developing a skills of continuous language self-education. Namely these skills allows the
person to develop her abilities in the future. However, the key to success is the correct organization of the ed-
ucational process that considers individual characteristics and interests of the learner.

Key words: early learning, sensitive age, self directed learning, intrinsic motivation, theatrical games.

Educational institution is along with the family the most important institution of socialization of the
children. In the stable development period of the society education as a mechanism for relaying knowledge
accumulated by mankind viewed the learner as the object of the impact. Modern conditions of integration
and transformation of the global community, reducing of reproductive activity, widespread dissemination of
innovative creative processes led to changes in the system of language education. Firstly, the learner be-
comes the subject of an educational process which is built on the basis of his personal way. Secondly, along
with the social significance a foreign language is also a personal need. It is becoming ever more important to
be able to successfully interact with people with other cultures and languages. Accordingly, foreign language
learning starts early not to miss and use advantage of the sensitive period of younger school age. The psycho-
logical studies and experiments have confirmed that.

The main aim of early teaching is to learn gradually how to learn a foreign language, i.e., becoming an
effective language and culture learner, because these skills acquired at an early age are fixed for life and pro-
vide a solid basis for continuous language self-education. It is the self-managed process of actively assign a
new social experience during the foreign language learning [1]. The strategies of self directed learning are
the great tools for understanding what methods and techniques are effective personality. And once the learn-
er knows how to learn he is ready to teach himself anything.

Clearly, one of the main objectives of early learning foreign language is the development of an intercul-
tural communicative competence. According to D. Hymes learning is a process of personal knowledge con-
struction and meaning-making. It is both a cognitive (intra-individual) and a socioculturally (inter-individual)
constructive process. As a cognitive constructive process, learning involves reorganising and restructuring,
as well as interpreting information. It involves the individual making sense of new knowledge by mapping it
onto his/her existing framework of knowledge, thereby restructuring the individual’s conceptual map. As a
socioculturally constructive process, learning is socially situated and mediated towards the construction of
knowledge, in social action, within its cultural, historical, and institutional setting. Through interaction, indi-
viduals develop a framework for interpreting experience, congruent with the cultural system. Within this
view of learning, teaching and learning are simultaneously linguistic and sociocultural acts [2]. Involving
learners in linguistic and sociocultural acts can be successfully by using of game technologies. Game allows
the learner first emotionally and then intellectually mastere the whole system of human relations. They are a
complex effect on his/her intellectual, emotional, volitional, communicative and others qualities.
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It was established that the child learns a language only in a vital communication that provides true in-
trinsic motivation. According to E.V. Passov, creating everyday situations at the lesson gives learner to
«penetrate» in the culture itself. In addition to this, using authentic video, audio or printed materials signifi-
cantly increase the degree of «penetration» into someone else's cultural and social reality, help to understand
verbal and nonverbal behavior of the English speaking people [3]. That’s why one of the most important aim
of foreign language teaching is to make the learning process as a real communication. M.V. Stronin the au-
thor of the study «Learning games at English lessons» divides games into the following categories:

1 game of listening;

2 vocabulary games;

3 language games;

4 phonetic games;

5 spelling games;

6 games to work with the alphabet;

7 grammatical games;

8 lexical and grammatical exercises [4].

Bearing in mind the needs, individual characteristics and interests of the younger learner (need to move,
communicate, draw, design, facial expressions, be individuals) theatrical games are the most effective meth-
ods of forming communicative, social, cultural, self-learning skills.

Researching the concept of a theatrical play, we have come to a conclusion that, there is no particular
definition of a theatrical play in psychological and pedagogical studies. For example, children's theater activ-
ities L.S. Vygotsky sees as dramatization, E.L.Trusova uses this notion as synonyms for «theatrical play»,
«theater-play activity and creativity» and V.N. Vsevoldovsky — Gengross understands them as «game-
dramatization» — dramatic play, which are characterized by «the presence of the artistic image and dramatic
actiony.

The more comprehensive concept of a theatrical play, in our opinion, is presented by such researchers
as L.V. Artemova, L.V. Voroshnina, L.S. Furmina who see the game as a theatrical enactment, the works of
literature: fairy tales, short stories, specially written plays. The characters of the literature books become
actors and their adventures, life events, modified by child fantasy — a storyline. Thus, the characteristic fea-
tures of theatrical games are literary or folk basis of the content and the presence of spectators.

Theatrical games have a diverse arsenal of aids, such as different types of desktop theatre: soft toys,
wooden theater, tapered theater, folk toys and plane figures, finger theater.

Theatrical games can be divided into two main groups: the dramatization and directing games. In dram-
atization games, according to O. Akulova, learner, playing the role, as an artist, creates a self-image through
the complex of verbal and nonverbal expressiveness. The type of dramatization games is simulating games,
with the help of which, learners can imitate the images of animals, people, literary characters; role-play the
dialogues based on the text; staging performances. In the director's game artists are toys or their deputies,
and the child, organizing activities as a writer and director, manages and voicing the characters and com-
menting on the story, using different means of verbal expression. The types of director's games are deter-
mined according to a variety of theaters, used in kindergarten: desk, flat, puppet (bibabo, fingerling, pup-
pets), etc. [5].

According to games researches such as L.S. Vygotsky, D.B. Elkonin, N. Mihaylenko, theatrical game,
in its structure, is similar to a role-play games, because in the theatrical games as in the role-play game the
speech formation in organized models of communication comes out on the first place. The difference is that
in theatrical games, except forming foreign communicational skills, our aim is to form an socio - cultural
skills too. The plot in a theatrical game is based on a literature books, fairy-tails that contributes to the for-
mation of culturally oriented speech patterns. For example, a theatrical play «Miss. Polite», derived from the
need to teach children using polite words in different situations. The idea is that fairy tale character Miss.
Polite knows only polite words «Good morning, Good night, Thank you». Introducing the characters in the
form of finger puppets, which appear in different situations, the teacher has a chance to teach children the
etiquette of another country. For the formation of comradeship, cooperation, support, gender education the
appropriate game is dramatization of «Castle In A Fire». The plot is based on the tales of the brave prince
and defenseless princess in distress. The idea is that the princess locked in a castle, which sets in the fire by
the evil dragon. It all starts with the seine as the dragon breathes fire on the tower in which the princess is
locked. Princess asks for a help «Help me!». Prince appears on his faithful horse (you can use the means at
hand chair, broom to sweep the floor, etc.) and saves the princess «Jump on my horse», at the end of Princess
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thanked Prince «Thank you». So the story is taken from fairy tales, and the role represents a human or ani-
mal, which is characterized by typical symptoms in a particular game, and at a certain time.

Theatrical games in addition to the foreign-language skills formation and acculturation of the language,
contribute to the development of learner's creative abilities. So, S.A. Kozlova, T.A. Kulikova see a connec-
tion of the children's foreign-language skills development at the time of the theatrical play to create a truth-
ful image of the character, children need to understand what the character is, why does he or she behave like
that, think about the conditions, feelings, and be able to analyze and evaluate actions. Reading an authentic
literature or view the print or video — materials is very important activity to create children's visions. During
the reading, viewing, presentations or video cards series to learner, they get acquainted with the vocabulary
of the English speech phrases, get impressions and create the image of the character. The older the learner,
the richer his or her imagination, feelings, impressions of the surrounding life, and also he or she has more
vocabulary in the English language to express their feelings, and the easier for him or her to get into the role
of the character [6].

In order to create a positive perception of the other country's reality, to bring up a sense of tolerance in
children, it is important to organize theatrical games, because the characters of the foreign language culture
are differ from the characters in fairy tales and literary books of the learners's native culture. In most cases
children misunderstand or have a desire to compare these characters and figure out who is better and who is
worse. The task of the teacher when meeting children with another culture is, above all, to create a positive
image or a complete image of the character, to neutralize the language and cultural barriers with no — or a
personal assessment. For example, in our country, the most prominent and long-awaited holiday is the New
Year, and in the English-speaking countries it is the Christmas day, the characters are also different in our
country — Ded Moroz, and in English-speaking countries — Santa Claus. People also celebrate these holi-
days in a different dates. Russian children know well the New Year holiday, as it is celebrated at the family
and for all families it has similar traditions. The Christmas holiday is becoming a new and confusing for
children, so the aim of the teacher is to organize activities in class, which help to remove cultural barriers
and to explain these discrepancies. Organizing theatrical staging games, suitable organization of extracurric-
ular activities, writing scripts, making costumes, decorations, invitations tickets for relatives serve all pur-
poses. Also these activities fills the lessons with meaningful activities, joyful expectation, and in an interest-
ing way contribute to the development of learner's cultural skills.

Thus, in the process of organizing or playing theatrical games the main skills and abilities are socio-
cultural knowledge of traditions and values of the English-speaking countries, foreign language skills —
the development of vocabulary, grammar and basic etiquette models, as well as foster a sense of tolerance for
the culture and traditions of the English — speaking country. Moreover the game produced such vital quali-
ties as attentiveness, diligence, memory, perseverance, persistence in achieving goals. The most important is
that early learning a foreign language make the effective basis for further continuous language self-
education.
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E.B.bonposa, 1.A.boObikiHa

Iler TTiH epTe KacTaH OKYy — O31iriHeH TLIAI y3aiKci3
MeHTrepyAiH OipiHIi caTbIChI

MakaJiaia aFbUIIIBIH TUTIH €pTe JKaCTaH OKBITY MICeeepi KapacThIPbULABL. ABTOpJIAp TOMEHIT MEKTEII )Kachl
©3IiriHEeH Tl Y3AIKCI3 MEHrepy AaFIbUIapBIHBIH aMybl YILIH €H ce3iMTall Ke3eH eKeH/Ir Typalibl aiTabl.
o ocel KacueTTep amaMra o3iHiH KabileTTepiH naMbITyFa MyMKiHIIK Oepeni. JlereHMeH, TabbIcKa XKeTyaiH
JKOJIBI — OKYIIBIHBIH JKeKe Japa KACHETTePi MEH KBI3BIFYLIBLIBIKTAPBIH €CEIKe ajJaThlH OKy YIepiciHiH
THIMII YHBIMIACTBIPBUTYBIL.

E.B.bonposa, .A.boObiknHa

Pannee N3YyYC€CHUEC UHOCTPAHHOI'O A3bIKA —
HepBbIﬁ ITall HENPEPBIBHOI'O A3BIKOBOT'O CﬂMOOﬁpaSOBaHI/IH

B crartbe onuceiBaeTcs paHHee 00yueHHE aHITIMICKOMY SI3bIKY. ABTOPBI [10JIAaratoT, 4YTO MIIQALINN IKOJIBHBIA
BO3pAcT SBIsIETCA Haubolsiee MOIAXOAAIINM TEPHUOAOM JUIsl Pa3BUTHS HABBIKOB HEIPEPHIBHOTO SI3BIKOBOTO
caMmoo0pa3oBaHusl. FIMEHHO 3TH HaBBIKM MO3BOJIIOT YEJIOBEKY Pa3BHBATh CBOM CIOCOOHOCTH B Oymymliem.
OnHako KIIIOYOM K yCHEXy, HOAYEpPKHYTO B CTaThe, SIBISCTCS MPaBHJIbHAs OPTaHHU3aINs 00pa30BaTeIbHOTO
rpolecca, KoTopasi y4uThIBaeT HHAUBUAYAIbHbBIC YEPTHI U HHTEPECHI YUallerocs.
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OCHOBBI COLHAILHOI 3PeJIOCTH MOAPOCTKOB U BO3MOKHOCTH UX ()OPMUPOBAHHUSA
B YCJIOBHSIX 0011€00pa30BaATEJIbHOI0 YUPeKIeHU S

B cratse AHAJIU3UPYECTCA q)eHOMeH 3pCJIOCTU JIMYHOCTU KaK COL[I/IZU'II)HI)Iﬁ KpI/ITepI/Iﬁ KayecTBa €€ pa3BUTHUSL
Ha KaXXJI0M BO3paCTHOM J>Tarie. ABTOp 000CHOBBIBA€T BO3MOXKHOCTH negaroru4yeCKkoro COIpOBOKIACHUS
JJIA (bOpMPIpOBaHI/ISI COIMATBHON 3pEJIOCTHU JTUYHOCTH. Bonee HOHpO6HO paccMaTpuBaCTCA HOZ[pOCTKOBI;IfI
BO3pacT y4dalluxcs 06H1e06pa3013aTenLHor0 YUpEKACHUA, KOTJa Ha 3TallC NepexXoJia K B3pOCIOCTH q)OpMI/I-
PYIOTCA OCHOBBI COIUATBHOM 3pECIIOCTH, MpeMIara€TCsa TEXHOJIOTUA UX (bOpMI/IPOBaHI/ISI Cpe€acTBaMu KpacBe-
JCHUS B pa3H006pa3H0171 yqe6H0171 u BHCypO‘lHOﬁ JACATCIIBHOCTH. KpOMe TOIr'0, aBTOPOM ONPEHACIIAOTCA YPOB-
HH C(l)OpMI/IPOBaHHOCTI/I OCHOB COHHaﬂBHOfI 3pEJIOCTH MOAPOCTKA U KPUTEPUHN OTCJIICIKHNBAHUA Sq)(beKTI/IBHOCTI/I
npez[naraeMoﬁ TEXHOJIOTUH.

Knrouegwvle cnosa: 0CHOBBI COIII/IEU'[I)HOI71 3peJIOCTHU OAPOCTKA, 3Tallbl COHAIN3aluu, HOHpOCTKOBLIﬁ Nepuona,
KpaeBE€AYECKOE BOCIIUTAHUEC, 06HIGO6pa3OBaTeJ'[LHOC YUpexKACHUC, y'{e6Haﬂ JACATCIIbHOCTb, BHEYpOUHas N€s-
TCJIBHOCTb, JIMYHOCTD, HOHpOCTKOBHﬁ BO3pacrT.

DeHOMEH COIMaIbHOM 3pENOCTH BBICTYIIAET MHTErPATUBHON KaueCTBEHHOM XapaKTEPUCTUKON JTUYHO-
CTH, OIPEIEISIONIeH ee CONMAIBHYI0 CHOPMHPOBAHHOCTH, KOTOpAsi MPOSBISIETCS B CIIOCOOHOCTH BUJIEThH
COIIMANTFHO 3HAYMMbIC XKH3HEHHBIE 1eNH, 3Q(QEKTUBHO BHICTpaWBaTh B COOTBETCTBUU C HUMH TPACKTOPHIO
CBOETO YKU3HEHHOTO MyTH, KOHCTPYKTUBHO PENIaTh MPOOJIEMBI COMAIBHOTO B3aUMOJICHCTBUS, PEaTU30BbI-
BaTh JIMYHOCTHO-NIPO()ECCHOHAIBHEIE YCTPEMIICHUS, aKTHBHO YYacTBOBaTh B COIMAILHO-TIOJUTHYECKOM
JKU3HH CTPaHBI, OEPEIKHO OTHOCHUTHCS K TPATUITUSIM CBOETO Hapoa, CBOCH CEMBH.

C y4eToM Mo3uIHi COBPEMEHHON TCOPUHU BOCIIMTAHUS U 00pa30BaHUs 3penocib, ¢ Hallleld TOUKHU 3pe-
HUS, TIPEJICTABISIET COOOH TOCTOBEPHBIN COIUANBHBIA Kpumepull Kauecmea Pa3BUTHS JIMYHOCTH HAa KaXKIOM
PyOSKHOM OHTOTCHETHYECKOM JTare. 3peocTh KaK HMHTETPANBHBIN KPUTESPHA Ka4eCTBA Pa3BUTHS JIMYHOCTH
OoTpakaeT MOIU(PYHKIMOHATHLHOCTh COBPEMEHHOH BOCHHUTATEIBHO-00Pa30BATEIIEHOW CHCTEMBI, MHOTOMED-
HOCTb MOJIeNH €€ (DYHKIIMOHUPOBAHUS, KOHKPETH3UPYET LENH U 33Ja91 BOCIIUTAHMSI HAa KaXXI0M BO3PaCTHOM
atamie. Bce 3TO mpexamonaraeT Takyro OpraHH3alHi0 BOCIHTATEIIEHONW CHUCTEMBI, KOTOpas Ha OCHOBE KOH-
KPETHBIX COIMOKYJIBTYPHBIX U MHBIX YCIOBUH CIIOCOOCTBOBaa Obl MAKCHMATbHOMY Pa3BUTHIO MOTCHI[UAIIA
JIUYHOCTH Y4YaIUXCs, (OPMUPOBAHUIO OCHOB HMX COLMAIBHON 3pEIIOCTH, YYUTHIBAs BO3PACTHBIC ATAIIbI
(puc. 1).

Kaxnomy Bo3pacTHOMY 3Tally COOTBETCTBYET CBOM COLIMAIBHBIM KpUTEPUI KadecTBa, HECYIIUH cIie-
upUIeCcKre XapaKTePUCTUKU PA3BUBAIOIICHCS TMYHOCTH, YPOBEHb COITUAIEHOM 3PEIOCTH.

Ot poxaenus 10 35 neT, kak ykaspiBaroT MHorue wuccienoBatenu (b.I.AnanbeB, A.A.bonanes,
A.M.Eropsrues u 1p.), — caMoe OJIaronpusiTHOE BpeMs JIJIsl pACKPBITHS BCEX OMOJIOTHMUSCKUX U COIUATBHBIX
MporpaMM YeJoBeKa. IMEHHO 3TOT ATall SBJISETCS MPOTPECCUBHBIM B (QOPMHUPOBAHUY COIMATBHOM 3pEIOCTH
JUYHOCTH. 35 JIeT — 3TO MUK WHTEIIEKTYaIbHOTO, IMOIIMOHAIBHOTO, (U3NIECKOT0, COIHAIBHOTO U TyXOB-
HOTO pa3BuTHs. UIMEHHO 3TOT MepHo/| ABJISETCS caMbiM 3P PEKTUBHBIM B TUIAHE TIEarornYeCcKOTo BO3ICH-
CTBUSL.
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O 35 JIeT 6OHCT \\\\
2026 et N
17-18 net
12-14 nmer
6 ner
3 roga

3Urora

PI/ICYHOK 1. B03paCTHLIe JTallbl COHAIN3allkii YCJIOBCKa

[Mocnenyromuii 3tam, ot 35 g0 60 jer, — 3TO 3Tanm cTa0MIN3alMK, HA KOTOPOM YEIOBEK B OOJBIICH
Mepe NPOSBISICT Ka4eCTBa aJ[aNTallly, KOT/Ia MOJYYCHHBIC paHee KaueCTBa COMUAIBHOMN 3PEIOCTH YKPEIUIs-
FOTCSI, CTAaHOBSITCS O0Jiee conepkarenbHeIME. B 60 1 GoJtee eT 4eToBEeK HAXOAUTCS B COCTOSTHUH ONTHMAITb-
HOW 3peNIOCTH, KOT/Ia IIeJTh, CMBICH KHU3HH, €€ IICHHOCTH TIOHUMAIOTCS B 0COO0M JAyXOBHOM U3MepeHuu. Ye-
JIOBEK HAXOJUTCS B COCTOSTHUHM BBICOKOTO OCMBICIICHUSI OBITUHOTO MUpPA, UMEET JIBE KU3HCHHBIC TPACKTO-
pUH: IBWXKCHHE BIIEPE, C COXPaHCHHEM HapaOOTaHHOIO IMOTEHIMAJIa, TU0O TPACKTOPHUS yracaHus, CHIKE-
HHUE BCEX KM3HEHHBIX MOTEHINH (MHTEIICKTYaIbHbIX, (PU3NUECKHUX, HHBIX ).

YuuteIBas BCe dTambl Pa3BUTUSA U COIMAIU3AIUHN YEIIOBEKA, CTPOUTCS €r0 «IIeJarorndeckoe CorpoBo-
JKICHUE» OT POXKICHHUS B TeUEHHUE Beel jku3HU. [lenb «memaroruueckoro conpoBoxacHus» — (Gopmupopa-
HUE TAPMOHHYECKOM, COLMAIBHO 3PEIol TUUHOCTH, MOIACPKAHUE 3TOM IIEJIOCTHOCTH (3PE/IOCTH) B TEUCHHE
BCEro XU3HEHHOTO IuKiIa. C y4éTOM MOHUMAaHUS JTUHAMHUKH COI[MAILHOTO OHTOTCHE3a YEIIOBEKA COIHANb-
Has 3peJIoCTh, [0 HAIIeMy YOKICHUI0, — 310 PopMa NPOAGICHUS MAKOU CUCMEMHOU OpeAHU3aAyUY COYU-
AbHO20 pazeumus cyOvekma, Komopas ompasxcaem e20 20MOSHOCHb U CHOCOOHOCMb K HaAuboNee NOIHOU
COYUANBHOU CAMOPeaiu3ayuu 8 KOHKPEMHbIX KYJIbMYPHO-UCMOPULECKUX YCI0BUIX 8 MeUeHUue 8Cell CO3HA-
MENbHOU HCU3HU.

HIMeHHO T03TOMY OCHOBHOM IIEJbI0 BOCIHMTATEIBHON CHCTEMBI JIFOOOTO 00pa30BaTEIbHOIO YUPEKIe-
HUS TOJIKHO BBICTYIATh POPMUPOSAHUE OCHO8 COYUANLHO 3PeNoll TUYHOCMU YYAUe20Cs, HOO20MOBIEHHO20
K JICUBHU 8 MeHAIoueMcs 0bujecmee, OPUSHMUPOBAHHO20 HA 8eUHble 0DWeuen08euecKUe YeHHOCMU KAK OC-
HOBY 300P0B0U JICUZHU, UHMETIEKMYATbHO PA3BUNO020, C AKMUBHOU HCUSHEHHOU U 2DANICOAHCKOU NO3UYUEl.

CTepkeHb COLMANBHOMN 3PEIOCTH JUYHOCTH YYaIlUXCsl 00IIe00pa30BaTEIbHOM IIIKOJIBI BBIPAXKAOT CO-
IUATBHO-HPABCTBCHHBIC KAaueCTBA JIMYHOCTH, TaKWE KaK JyXOBHO-HPABCTBEHHAS IMO3UIIHS, 3KOJOTO-
KpaeBeIueCcKOe MHPOBO33PEHUE, MHTEIUICKTyaldbHas Pa3BUTOCTh, CAMOCTOSTEIBHOCTHh NEHCTBUM, yMECHHE
COTPYIHHYATh, HE3aBUCUMOCTh CYXKICHUM, SMOLIMOHAIbHAS CTa0MIBHOCTD, IPUBBIYKU BEIACHHS 370POBOIO
oOpasa >KM3HH, OTBETCTBEHHOCTb 3a CJICJIaHHBIM BBHIOOD, COIMalbHAS M TPaKJaHCKas aKkTHBHOCTb, CIOCO0-
HOCTBH K TBOPYECTBY, CAMOPA3BUTHIO U CAMOAKTYyaTH3aIHH.

B noapocTkoBOM Bo3pacte, Ha 3Talle Mmepexo/ia K B3pOCIOCTH (OPMHUPYIOTCS OCHOBBI COLMAIBHOM 3pe-
socTH. OHU SABJISIOTCS COYUATLHO-TUUHOCTHOU NPEONOCHLIKOU 8CAKO20 COZHAMENbHO20 NOCMYNKA Ul Oeli-
cmeusl, HeoOX00UMbBIM YClo8UeM 0Nl OalbHeluuell COYyuaIu3ayuu TUYHOCMU NOOPOCMKA U €20 8X0JCOeHUs
6 mup 63pocavix. CteneHb c(hOPMUPOBAHHOCTH 3PEIOCTH BBICTYIACT OCHOBOW I JajbHEHIeH BOCIUTA-
TEJIBHON AEATEILHOCTH IO (POPMUPOBAHHUIO COLMAIBLHO 3HAUMMBIX KaueCTB U CBOMCTB JIMYHOCTH. Pe3ynbTaT
c(hOpMUPOBAHHOCTH OCHOB COLMAIBHOHN 3pEIIOCTU JTUYHOCTH MOJPOCTKA OOYCIIOBIICH €ro BO3pacTOM U Xa-
PaKTEpHU3YET YPOBeHb PA3GUMUSL TUYHOCTU, €€ CHOCOOHOCb K ONMUMATIbHBIM U AOeK8AMHbIM OMHOUEHUSIM,
83AUMOOCUCMBUSAM C COYUATIbHBIM MUPOM, OpYeUMU JHOObMU, 2OMOBHOCHb K TUYHOCMHOMY U Npogheccuo-
HALHOMY CAMOONPEOSNCHUIO, OPUCHMAYUIO HA MEOPYECKYI0, MPYO08YI0 OesimelbHOCIb, CO30aHUe CeMbll, d
maxaice NOBCeOHe8HOe NPOSABICHUE AKMUBHOU COYUATbHO-NOJUMUYECKOU NOZUYULL.

OCHOBBI COLIMATIBLHON 3PEIOCTH JUYHOCTH MOAPOCTKA OTPAKAIOT CIIOCOOHOCTD JIMYHOCTH K TOTOBHOCTH
3¢ (HEKTUBHO BKJIIOYHUTHCSA B CUCTEMY COIMAJIbHBIX OTHOLICHHM poccHUicKoro oomecTBa. OCHOBBI COLMAb-
HOW 3pPEJIOCTH JIMYHOCTH YYAIIUXCS MOJPOCTKOBOIO BO3pacTa — 3TO CIOKHOE CHCTEMHOE OOpa3oBaHHE,
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OcHoBbI coLManbHON 3penocTu...

BKITIOUAIOIIEE CICIYIONINEe KOMIOHCHTBI: 3HAHUesblll (ICTOPUS, KYJIbTYPHBIC TPAIUIIUN U MPUPOIHEIE OCO-
oeraHoctn CHOMPCKOTO pPEernoHa, WX POJIb B PA3BUTHH POCCHUUCKOW KyIbTYpHl W ITUBWIHM3AINHN); KoMHe-
menmnocmusili  (yaeOHO-TTO3HABATEIIbHBIN, IIEHHOCTHO-CMBICTIOBOM, HWH(OPMAITMOHHBIA, COIHAIBHO-
TPYJOBOH, OOIIEKYJIbTYPHBIH, JIMYHOCTHOTO COBEPIICHCTBOBAHHUSA, KOMMYHUKATHBHBIH) — CIOCOOHOCTH
3hPEKTUBHO aTaNTHPOBATHECS K COBPEMEHHBIM COIMOKYJIBTYPHBIM YCIOBHSM POJHOTO Kpasi, Poccuu B 11e-
oM. Pe3ynbpTraT cOpPMHUPOBAHHOCTH OCHOB COIMAIBLHOW 3PENIOCTH JIMYHOCTH TOAPOCTKA 00ImeodpazoBa-
TEIHHOTO YYPESKIECHUS SBISCTCS JIUIIL OMPEACIEHHBIM yYPOBHEM €€ BO3PACTHOW 3PEIOCTH U BBICTYIACT
MPENMOCHUIKON JIJISl TIOCTPOCHUSI BOCIUTATEILHOW MPOTPaMMBI €0 JAATbHEHINEro pa3BUTHS M CaMOCOBEP-
IIIEHCTBOBAHUSI.

DopMUPOBAHHE OCHOB COIMAIBHOMN 3pENOCTH JUYHOCTHU YYallleroCsl CpeHEeN IIKOJIbl — TIpoliecC Ju-
HAMUYECKWl, OH HE 3aKaHYMBACTCS Ha oOmpeicicHHOM Bo3pacte. OOBEKTOM HaIIEro COIUABHO-
MeJarOTHIECKOT0 MCCISIOBaHUS OBLIN OIpeNeeHBl yuaruecs 6—9 KiaaccoB. ITO MOAPOCTKOBBIM BO3pacT
11-16 ner, Ui KOTOPOTO XapakTepHBIMA HOBOOOPA30BaHUSIMH SBISIOTCS CTPEMIICHHE K CaMOOOpa30BaHHIO
M CaMOBOCIHUTAHUIO, OTPEACICHUE CKIOHHOCTEeH W NpOgeCCHOHANBHBIX WHTepecoB. [lepexon oT nercrBa
K B3POCJIOCTH COCTAaBJISCT TJIABHBIA CMBICT U CHENH(PUUISCKOE OTIUYME 3TOTO dTarna OT JPYTUX BO3PACTHBIX
cTaauil.

[TonpocTKOBEINA MEPHOA B MEAArOTUKE PACCMATPUBACTCS KaK CIOXKHBIN BO3pacT, TpeOyromuii 0co0oro
MICUXOJIOTO-TIEITaT OTMYECKOTO COTIPOBOXKICHUSI.

ITepexomusrii Bo3pacT (11-14 1eT) xapakTepusyeTcsi TeM, 4TO y MOIPOCTKA CO3PEBAIOT CIIOCOOHOCTH
MBICJTHTh a0CTPAKTHO M KJIACCH(HUIIMPOBATH BHICKA3bIBAHKS HE3aBHCUMO OT MX COJICPIKAHMUS, M0 UX JIOTHYe-
CKOMY TUNY (BBIBEICHUE MO TUIYy «ECIIM — TO», PA3IMUCHUE 10 TUIY «HJIU — WIN», BKIIOUYCHUE YACTHOTO
CiIydasi B KJIacC SIBICHWH, CYXICHHE O HECOBMECTMMOCTH W T.1.) [1]. «Obmee pemuTenpbHO Tpeodiamaet
Haj yacTHbIM. C037ar0TCsI COOCTBEHHBIC TCOPHH MOIUTUKH, Qritocoduu, GOpMYJIbl CUACThS U JIOOBH. DTOT
BO3pacT XapaKTEpU3YeTCsl KAYSCTBCHHBIMH CABUTaMHU B Pa3BUTHH WHTEIUICKTA — POXKIACHHUE TUIOTETHKO-
NEAYKTUBHOTO MBIIUICHUS, CIIOCOOHOCTH (POPMYIIHPOBATh M MepeOUpaTh albTepHATUBHEIC TUTIOTE3HI U Jie-
JIaTh IPEIMETOM aHaIHU3a COOCTBEHHYIO MBICIb. B TO e Bpems 4epThl HHTEIIEKTYAIbHOTO Pa3BUTHS coUe-
TAlOTCS B Pa3HBIX MPOMOPIUAX C KOHKPETHOCTHIO, 00pPa3HOCThIO MbIIuieHUs. CoxpaHsieTcs MOTPeOHOCTD
B SIPKUX, XUBBIX BIICUATICHUSAX» [2]. Pa3BuThe ke MHTEIUIEKTa TECHO CBSA3aHO C Pa3BUTHEM TBOPUYECKUX
CIOCOOHOCTEH, MPEANoaraiMX He MPOCTO YCBOeHHE WH(MOPMAIlNU, a MPOSBICHHWE WHTEIIEKTyaIbHON
WHUIIMATHUBEI ¥ CO3JIaHUE YeT0-TO HOBOTO [3].

Benymeli nesTenbHOCTRIO MOAPOCTKOB, cuuTaeT J.b. DnbkoHuH [4], SBisieTcss OOIICHUE B Pa3IMYHBIX
(hopmax KOJUIEKTHBHOW PabOTHI, MMEIOMIEH COITMAIBHO 3HAYUMBIN XapakTep. BKiItodasch B TaKyrO JESITEIb-
HOCTb, TIOAPOCTKH y4aTCsl CTPOUTHh B3aMMOOTHOIIIEHHUS] KaK CO CBOMMH CBEPCTHUKAMH, TaK M CO B3POCIBIMU
JIIOJIbMU, PeIaTh ONPEICICHHBIC 3a]a9H, BEITIOIHSITH )KU3HCHHBIC TPEOOBaHUs, MOMYNHITECS HOPMaM, MPH-
HSTBIM B KOJUICKTUBE M OOIIECTBE.

B comuanbHOM IU1aHe MOAPOCTKOBas (aza — MPOAODKEHUE Ipoliecca MEPBUYHON colaan3aluu. Pas-
BHUTHE CAaMOCO3HAHMS — IEHTPAITBHBIA IICHXWYECKUN MpoIiecC TepexoaHoro Bo3pacrta [5]. Ilepectpoiika ca-
MOCO3HaHHUSl CBsI3aHAa HE CTOJIKO C YMCTBEHHBIM PAa3BHTHEM IIOJAPOCTKA (KOTHUTHBHBEIC MPEINOCHUTKH
JUTS Hee y)KE€ CO3/IaHbl PaHbIIE), CKOIBKO C MOSIBJIEHHEM Y HETO HOBBIX BOIIPOCOB O ce0e M HOBBIX YTJIOB 3pe-
HUS U KOHTEKCTOB, MOJ KOTOPBIMH OH paccMaTpuBaeT ceOs, CBOI Kpyr MHTEPECOB U ILieHHOcTel. EnuHCT-
BEHHBIH CIIOCO0 BBI3BATh TTYOOKHIA SMOIIMOHAIBHBIN U HPABCTBEHHBIH OTKIIUK MOJIPOCTKA — MOCTABUTH €ro
niepet OU3KoH eMy poOIeMOH, 3aCTaBISIONICH CAMOCTOSITETFHO Pa3MBITILIATE ¥ (DOPMYJIMPOBAThH BHIBOJL.

DopMHUpOBaHIE MUPOBO33PEHHS BCETIa CBS3aHO C COIMAIBHBIM CaMOOMpEeIeHHeM JTHIYHOCTH, TTOUC-
KOM ce0s. MUpOBO33peHHe MPEACTABIAET COOON CUCTEMY MPEICTaBICHUH 00 00X MPUHIIMIIAX U OCHOBAaX
OBITHITHOTO MHpa, )KH3HCHHYIO (DUI0CO(UIO YCIIOBEKa, CyMMY W MTOT BCEX €ro 3HAHWM. Y CBOSHHE WH/IUBH-
JIOM OTIpE/ICTICHHON W BechMa 3HAYMTENIbHOM CyMMBI 3HAHWW (HE MOXKET OBITh HAYYHOTO MHPOBO33PEHUS
0e3 OBJTaJIEHUs HAYKOH ), CIOCOOHOCTH TUIHOCTH K TEOPETHISCKOMY M aOCTPAKTHOMY MBIIIICHHIO SBIISTFOTCS
MMO3HABATEIbHBIMU (KOTHUTHBHBIMU) MPEANIOCHIIKAMH MHPOBO33peHus. [Ipyu 3TOM MUPOBO33peHHE — 3TO HE
MPOCTO JIOTUYECKU CBS3aHHAs CHCTEMa 3HaHWH, a cucTeMa yOeKJICHUH YeloBeKka, ChOPMUPOBAHHEIC Y HErO
[IEHHOCTHBIE OPUEHTALINH.

MupoB033peHYECKUE YCTAHOBKH MOAPOCTKOBOTO TMEPUOJa TOCTATOYHO MPOTUBOpeUMBHL. Pa3sHo0Opas-
Has wH(pOpMAIUs, 3a4acTyl0 TPOTHBOPEUMBAs, MOBEPXHOCTHAS, CKIAJBIBACTCS B TOJIOBE y IMOAPOCTKA
B CBOEOOpa3HBIN BUHETPET, B KOTOPOM Bce mepememniaHo. CyKIIeHus, Cephe3HbIe U TIIyOOKHe, 9acTo Tepe-
IJICTAIOTCS C ICTCKUMU ¥ HAUBHBIMU, YTO a0COTIOTHO HOPMAIILHO JUIS 3TOT'O BO3pacTa.
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[IposiBneHUsIMH TTOIPOCTKOBOTO BO3pacTa SIBISIIOTCSA JII0003HATENBHOCTD, JIIOOOMBITCTBO, OCOOCHHO
Yy MIQAMAX TOAPOCTKOB. [10APOCTKH OTKPHITH K BOCTIPHSTHIO HOBOTO, HHTEpecHOTO. Ha 3T0i ocHOBe 1ene-
coobOpa3Ho BecTH (POPMUPOBAHKE MMO3HABATENFHBIX HHTEPECOB yUaruxcs. HTepeckl OAPOCTKOB, Kak Mpa-
BUJIO, HEYCTOWYMBEI, XapaKTepU3ylOTCs pa3sHooOpasueM u muporoid. CoueTaHue pa3inUYHBIX BUAOB Aes-
TEJIHHOCTH TIO3BOJIIET YAOBJIETBOPSITH PasHOOOpa3HbIE MHTEPECH YUEHHWKOB, a TaK)Ke MOXET CIOCOOCTBO-
BaTh WX Pa3BHUTHIO, BIUIOTH J10 (popMUpOBaHUS MPOPECCHOHATLHBIX UHTEPECOB. IMEHHO B MOJPOCTKOBOM
BO3pacTe HAUMHACT CKJIAABIBATHCS MPO(decCHOHaIbHAsI HAIIPABICHHOCTh TUYHOCTH.

AKTHUBHOCTH MIOAPOCTKOB B OBJaJICHUN Pa3IMUHBIMU BUAAMU JCSATEIbHOCTH CBsI3aHa C BEAYILIMM HOBO-
o0pa3oBaHHEM JAaHHOTO BO3pacTa — YyBCTBOM B3pPOCIOCTH, YTO MOOYKIAET K CAMOYTBEPIKIEHHUIO, BBI3bIBA-
€T COIMANbHYI0 aKTUBHOCTb. AKTHBHOCTH IIKOJBHHUKOB B JaHHOM BO3pacTe IeJecoo0pa3HO HaIpaBUTh
B PYCJIO COLMAIBHO 3HAYUMOU AEATENBHOCTH [6].

JlaHHBI BO3pacT MHTEHCHBHO yCBaWBaeT U3 MHUpPA B3POCIBIX IIEHHOCTH, HOPMBI M CTIOCOOBI TTOBEICHUS,
KOTOpBIC TPEBPAIIAIOTCS B TPEOOBAHHS K MOBEJCHUIO JPYTUX IOl U COOCTBEHHOMY, B KPUTEPUH OLICHKU
W CaMOOLIEHKH. FIMEHHO B 3TOM BO3pacTe yCBaWBAIOTCSI HDABCTBEHHBIE MOHATHSA, GOPMHUPYIOTCS yOSKACHUS
W Ujeaibl, a TAKKe MUPOBO33peHHe. L[eHHOCTHBIE e OTHOIIEHHs! IKOJIFHIKOB 3aKJIaAbIBAIOTCS B IIpoIecce
COBMECTHOM JeSITENFHOCTH C IPYTUMH JIFOIbMHU.

TupokuMK BO3MOXKHOCTAMH AJs1 (POPMHUPOBAHHS OCHOB COLMAIBHON 3peJIOCTH JMYHOCTH MOIPOCTKA
o0nagaeT rpaMOTHO OpraHM30BaHHAs Ha 0a3e 00IIe00pa30BaTEIBHOTO YUPESKICHUS KpaeBeqyeckas padora.
Opranmuzanys pa3IUYHbIX BUIOB JEATENBHOCTH B IMPOIECCe KPaeBeq4eCKON pabOThI B IIKOJIE IMTO3BOJIAET
MIPHUBIICYH K HEH yUJaIIUXCs C Pa3HBIMU MHTEPECAMH M BO3MOXKHOCTSIMH, JUTsI Hadana — K OTJEIbHBIM BHAAM
JeSITeNbHOCTH (MHTEPECHBIM M IOCTYITHBIM Ul YYalluxcs), a 3aTeM U K ApyruM [6]. IllkonsHBIM KpaeBezae-
HUEM MOJKET OBITh 00eCTieueHO COYETaHUE PA3BUTHS TEOPETUIECKOTO MBIIIJICHHSA, C COXPAaHEHHEM KOHKPET-
HOCTH, YTO ABJISIETCS] BAKHBIM aCIIEKTOM JUISI ITOJIPOCTKOBOTO BO3PACTa.

LleHHOCTHBIE OpMEHTAMM — BAKHEHIIMI KOMIOHEHT MHPOBO33PEHHUSI JMYHOCTH WJIM TPYIIOBOH
WACOJIOTHH, BHIPAKAIOIIMI MPEANOYTEHUS] WM CTPEMIICHHS JTMYHOCTH WIIM TPYNIBI B OTHOIICHUH TEX MU
WHBIX OOOOIIEHHBIX YEIOBEUECKHUX IIEHHOCTEH (3M0pOBBE, MO3HAHWE, TBOPUECTBO, TPYA, MOpaidh W T.I.).
3Ha4nT, POpMUPOBAHKE LIEHHOCTHBIX OPHEHTALMI SABJSETCS OCHOBHOW IIEIBIO U CYIIHOCTHIO BOCITUTAHUSL.

[IerTasice ocMBICHUTE crieU(UKY OpraHu3alii KpaeBeayecKol padoThl C yYallUMHCS TOAPOCTKOBOTO
BO3pacTa, Mbl OOPAaTWIINCh K aHATN3y HAYYHOW JINTEPaTyphl, OTPAKAIOUIEH IEHHOCTHBIE OPHEHTAIMH 3TOTO
Bo3pacTa. XapaKTepUCTUKH IIEHHOCTHBIX OpUEHTAINN TIOJJPOCTKOB IIPUBEACHBI B TabmuIle 1.

Taonuma 1
LleHHOCTHDBIE OPHEHTAIIHH YYAIIMXCS MOAPOCTKOBOTO BO3pacTa

N Ilennoctp Kparkas xapakrepuctuka
T1/T1
1 2 3
1. MopainsHbIe KagecTBeHHBIE CIOBUTH B pPa3sBUTHH HWHTEIUICKTa IIOAPOCTKOB (POXKICHHE THIIOTETHKO-
HOPMBI JEAYKTUBHOTO MBIIUICHHUSA, CIIOCOOHOCTH (OPMYIHPOBaTh M TepeOupars albTepHATHBHEIC

THIIOTE36l W JeTaTh MPeIMETOM aHajlh3a COOCTBEHHYIO MBICIB) MO3BOJISIOT UM HE TOJBKO
yCBaMBaTh MOpPAJIbHBIC HOPMEI, IPUHSATHIC B OOLICCTBE, HO U OCO3HAHHO PYKOBOJCTBOBATHCS
UMW, a TAaKXKE CYJHUTh O TE€X WU MHBIX MMOCTYMKAX C TOYKH 3peHUs ApYyrux jiroaeii. Hanbomee
ycrenrHoe (pOpMHPOBaHUE MOPATIBHOTO CO3HAHHS MOJPOCTKA MPOUCXOMAUT, MPEKAC BCETO,
B XOJIc TPAaKTUYECKOH NEeATETbHOCTH PeOCHKA M €ro OOIICHHS C OKPYXKAIOMIMMHU JIFOJbMH.
VMeHHO B pealbHON NESTETPHOCTH CKJIAIBIBAIOTCS HE TOJBKO MOpPAIBHBIC MOHSTHSA, HO H
YyYBCTBA, MPUBBIYKH U JPYTHe HEOCO3HAHHBIE KOMIIOHEHTHI HPAaBCTBEHHOTO OOJIMKA JTMIHOCTH.
2. Mupososz3penue- |[IogpocTKOBBIN BO3pacT — pelIaloIIMi 3Tar B CTAHOBJICHUH MUPOBO33PEHUS, HIMEHHO B 3TOT
CKHE YCTaHOBKH |[IEPHOJT CO3PEBAIOT €r0 KOTHUTHUBHBIC M AYMOLMOHAILHO-THYHOCTHBIE MTPEANOCHIIKA. Y TO-
POCTKa HE MPOCTO YBEIMIMBACTCS 00BEM 3HAHHH, HO U PaCIIUPSIETCs YMCTBEHHBIH KPyTo30p,
TIOSIBJISIFOTCSL TEOPETHYECKHE UHTEPECHI U TOTPEOHOCTH CBECTH MHOTOOOpa3ue (GpakToB K He-
MHOTHM TIPHHITATIAM.

ConmanbpHas OpUEHTAINS JINYHOCTH, T.€. OCO3HAHUE Ce0s 4acTHIIeH, SIEMEHTOM COIMAIbHON
OOIITHOCTH, BEIOOP OYIYIIETO COIUATBLHOTO MOJIOKEHHS ¥ TEX CITOCOOOB, KOTOPHIMH OHO OY-
JIET TOCTUTHYTO, BXOAST COCTABHBIMA KOMITOHCHTAMH B MUPOBO33peHYecKuil mouck. [1oaro-
My BEOYIIEH AEATCIHHOCTHIO MOIPOCTKOBOTO BO3PACTa SIBIISCTCS IEATCIHHOCTH MPOCOITH-
anpHas, 00YCIOBICHHAS JKEJIAHUEM 3aHATH OINPECIICHHOE MECTO B COLIUYME, OLICHUTh CaMo-
ro ce0s B cucteMe «5 M Moe ydJacTue B KH3HH O0IIECTBAY.
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1 2 3
3. KomnektuBusm  [[IoIpOCTOK CTPEMHTCS YTBEPIAUTHCSA B OOIIECTBE B3POCHBIX, MOKA3aTh 3HAYUMOCTH CBOETO
«51» B peambHBIX OTHOUICHHUSX OOIIECTBCHHO IMOJIC3HOW AEATCILHOCTH, MPOSIBIISAS MOIIHBIC
KOJUICKTHBHCTUYCCKUE Havyana. PeOCHOK B OONBIICH Mepe CTPEMUTCS K KHI3HH B KOJUICKTHBE,
B TIPOIIECCE KE KOJUICKTUBHOH COIMAIbHO 3HAYUMOMN NEATCIBHOCTH y MOAPOCTKA (HOPMUPY-
IOTCSl YMEHHUE COTPYIHUYATH, CIIOCOOHOCTh K HE3aBUCUMOCTH CY)KICHHH, CONUATbHAS aKTHB-
HOCTb.
4. ConmanpHas B mporecce 00IIeHNs ¢ OKPYKAIOIIUMHU TTOAPOCTOK IMOCTOSHHO MOTAIACT B CUTYAIlUH, TPE-
OTBETCTBEHHOCTH |OYIOIIHE OT HETO MPHUHATHS KaKOro-TuOo pemienus. J[ns atoro pebeHky HE0OX0oIuMo pac-
CMOTpPETh W OLIEHUTH BO3MOJKHBIC AIbTEPHATHBEI, TJIABHBIM 00pa3oM B cdepe OmpeneieHus
CBOHX IICHHOCTHBIX OPHEHTAINH, )XH3HEHHBIX MTO3UIMNA. JTO MO3BOJSET €My HAYUYUTHCS MPH-
HUMAaTh Ha ce0s OTBETCTBEHHOCTD 3a CIIEIaHHBIN BEIOOD, @ 3HAYUT, CIIOCOOCTBYET (DOPMHPO-
BaHHUIO €T0 COLMAIBHON 3PEIOCTH.
5. CamoorieHka B moapocTtkoBoM BO3pacTe Ha MEPBBIM IJIaH BBHICTYMAET CAMOOLIEHKA CBOUX JTOCTHXKEHHUH
B Pa3JIMYHBIX BUJAX JCATEIBHOCTH, 3HAYUMOCTh KOTOPBIX (ydeba, cropT, X000 H T.I.) MO-
XKeT OBITh pa3HOW. XOTsS 3TO W CHIDKACT 3HAUCHUE OTMETKHU KaK CTHMYJA K yueOe, HO OJHO-
BPEMEHHO OTPaXKaeT POCT CAMOCTOSTEIBHOCTH peOeHKa, MU GEPEHIINALNI0 €r0 HHTEPECOB,
MOTPEOHOCTH K YYACTHIO B COIMAJIBHO 3HAYMMOU JeATeNbHOCTH. [lepeopreHTanus ¢ BHEII-
HEl OICHKM Ha CaMOOIICHKY MOPOXKIACT PsJl BHYTPEHHUX COJNEPIKATEIBHBIX MPOTHBOPCUHIA
CO3HAHUS, YTO SBJISETCS CTUMYJIOM JIJIsl PA3BUTHSI TMYHOCTH MOJIPOCTKA.
6. CMBICT )KU3HU  |BaKHEWIIMM B OTPEICICHUU CMBICTIA JKU3HU B TOAPOCTKOBOM BO3PACTE SBIISCTCS IS pe-
OeHKa OTKpHITHE CBOETO BHYTPEHHETO MHpa. [IoMCcK CMBICHa )KU3HH Y TTOAPOCTKA CBABIBACT-
Csl CO CTPEMJICHHEM Y3HATh CaMOTO ce0sl, CBOU CITIOCOOHOCTH, BO3MOKHOCTH, C TIOMCKOM CeOst
B OTHOIICHHUSX C OKpYyXaomuMmu. B 3ToT mepuon y pebeHka BO3HHKaeT HEOOXOIMMOCTH
B CaMOOTIPE/ICIICHUH.
3amaBasich BOIIPOCOM O CMBICIIE JKU3HH, TIOAPOCTOK TyMaeT OJHOBPEMEHHO U O HANIPABICHUH
00IIECTBEHHOTO Pa3BUTHS BOOOIIE, U O KOHKPETHOH I1eJIn COOCTBEHHOM KM3HH, TAKMM 00pa-
30M, CTapascCh HE TOJNBKO YSICHUTh OOBCKTUBHOE, OOIICCTBCHHOE 3HAYCHUE BO3MOXKHBIX Ha-
MPABJICHUN JEATCIHHOCTH, HO W HAWTH €€ JTMYHOCTHBIN CMBICH, MOHSATh, HACKOJIBKO OHA CO-
OTBETCTBYET €T'0 WHIUBUAYAIHLHOCTH.
7. CeMbs [MompocToKk HAYMHACT TIO-HOBOMY OIICHUBATH CBOM OTHOIICHHS C ceMbeil. CTpemiieHuEe 00-
pectu cebsl Kak TMYHOCTH CBSI3aHO C HAYaJIOM aKTUBHOTO TTOUCKA TOAPOCTKOBOW YHUKATBHOM
CYIIHOCTH, COOCTBEHHOTO «SI». HecMoTps Ha ycIoKHEHUE B3aMMOOTHOIIICHUHA C POJUTEISI-
MH, CEeMbsI KaK HHCTUTYT COLMAIN3AIlNH JIMIHOCTH IPOIODKACT UTPATh BaKHEHIITYIO POJb
B () OPMHUPOBAHNH JINIHOCTH TOAPOCTKA.

BrlisiBneHHBIE IEHHOCTHBIE OPHEHTAIIMH MOIPOCTKOBOTO BO3pPACTa, KaK MPABHIIO, TOIYJarOT JIHOO CBOE
MOJTHOE BHIPAKCHUE B KOHTEKCTE COIMATBHO 3HAYMMBIX CMBICIIOB M IICHHOCTEH, JIN0O MPETEPIICBAIOT H3ME-
HEHUS, IPUBOJISIIUE K TIOJTHOM CMEHE IICHHOCTHBIX YCTaHOBOK. JIJIsl MoAepaHus M Pa3BUTHS [ICHHOCTHBIX
OpHEHTAINH YJalIuXcs MOPOCTKOBOIO BO3pacTa He0OX0oquMa IeJieHapaBiIeHHas U CIEIUaIbHO OpPraHu30-
BaHHAs JIEATEILHOCTh, UMEIOINAsl COIMAILHO 3HAYMMBIE [T W 3aja4yi. Ha Harn B3risi, B TaKOH POy Mo-
JKET BBICTYIIATh CUCTEMHAs KpaeBeauecKas AesITeIbHOCTb.

Kaxxmoe o0miecTBo MMeeT YHUKAIbHYIO IEHHOCTHO-OPHUEHTAMOHHYIO CTPYKTYPY, B KOTOPO# OTpaka-
I0TCSl OCOOCHHOCTH €ro KyIbTyphbl. Habop 1eHHOCTEH, yCBaNBaeMbIX IMYHOCTBIO B IPOIIECCE COUATTU3AIINY,
OTpeieNsieT UIMEHHO o0mecTBo. Kak mpaBuio, i THYHOCTHBIX IICHHOCTEH XapaKTepHA BBICOKAS CTEIICHb
oco3HaHHOCTH. OHU OTPAXKAIOTCS B CO3HAHUU B ()OpME [IECHHOCTHBIX OPUEHTAITUH U CITY>KAT BaKHBIM (haKTo-
POM PETyIISIUU COIUAIBHBIX OTHOIIEHUH 1 TIOBEICHHS YEIOBEKa.

Hanuuue ycTosBIIMXCS IEHHOCTHBIX OPHCHTAIMA XapaKTEPHU3yeT 3PENIOCTh YeJIOBeKa KaK JIMYHOCTH
(B.A. flnoB). B cTpykType TUYHOCTH [IEHHOCTHBIC OPUEHTAIIMH BBICTYIIAIOT CBOCTO POJAA «KOOPAUHUPYIO-
M 1ieaTpom» (P.I. I'ypoBa), onpenemnsoniuM MoBEACHIE W OTHOIICHUS.

lleHHOCTHBIC OpPHEHTAIIUH, YCBAUBAEMBIC B TIPOIECCe OOYUCHUS M PA3BUTHS YUaIlUXCS, 3aBUCAT OT TO-
ro, B KaKyH JICATEIBHOCTh BKJIFOYCHA JTHYHOCTh. JTO MO3BOJISIET CICNATh BHIBOJ O HEOOXOIUMOCTU TaKOH
OpraHM3alliM BOCIHUTATEIHHO-00Pa30BaTEIBHOTO TPOIEcca C YUYAIIMMHCA TOAPOCTKOBOTO BO3pacTa, MpHU
KOTOPO# (OpMUpOBaHHE MUPOBO33PEHUECKUX HICH, IMOIIMOHATBHO-IIEHHOCTHBIX OPHEHTHPOB, MOPAILHO-
ATUYECKUX HOPM OYJET CIIOCOOCTBOBATH IICJICHANPABICHHOMY (DOPMUPOBAHUIO Y TOJPOCTKOB OCHOB COITH-
anpHOM 3penoctu (b.I'. Ananbses, JI.U. boxxoBuu, JI.C. Beirotckuii, M1.C. Ko, A.C. Makapenko, B.A. Ilet-
posckwmii, A.M. Ilpuxoxan, J[.1. ®enpamreitn, J1.b. OnpkoHnH, 3. 9pHUKCOH U 1Ip.).
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OmnbIT Hamie# nenaroruyeckoi nestenbHocTd B MAOY «I'mmuazus Ne 7» «Cubupckas» ropoga Hoso-
CHOMpCKa TTOKa3all, 4To JJIS 3TOTO HYXKEH CHCTEMHBIH IToAXod. B pesynbpTaTe sKCIIepuMEHTATBHOM TeSITeIh-
HOCTH OBLTH pa3pab0TaHbl M PEaTM30BaHBI Ha TMPAKTUKE MOJETHh U TEXHOJIOTH (POPMUPOBAHUS OCHOB COIIH-
QIBHOM 3PENIOCTH MOAPOCTKOB CPEICTBAMU KPAaCBEICHUS B YCIOBUSX BOCHHUTATEIBHON Cpeibl 001eo0paso-
BaTenbHOM KO [Ipu co3mannu Mojeny MBI OPUEHTHPOBATNCH HA WHTEPECHI YUAIIUXCS, pelias 3a1aqy
TTOCTPOCHUS 00pa30BATEILHOM TPACKTOPUH KaXKIO0ro pebeHka ¢ TIOMOIIBI0 KpaeBeIeHHs, 00ecTieunBasi TSCHOE
B3aMMO/ICHCTBUE IITKOJIBHOM BOCTIMTATENEHON paOOThI M CUCTEMBI IOTIOJIHUTEIBHOTO 00pa30BaHMUs ICTCH.

MakcuManbHast OTKPBITOCTh KPaeBeIYECKOr0 BOCIIUTAHHS U 00pa30BaHMsl ObLIa MPU3BaHA 00CCIICUUTh
BO3MOKHOCTH BKIJIFOUCHHS JIFOOOTO IMOAPOCTKA HA JIFOOOM dTale B KpaeBeAUYECKYIO AeSITeNLHOCTE. Kpome To-
T'0, OTKPBITOCTh CHCTEMBI TTOApPa3yMeBalia TAKXKe M BTOPOH aCIEKT — OTKPBITOCTH ITKOJIBI TOPOIY U PErHo-
HY, TECHYIO CBSI3b C COIIMOKYJIHTYPHBIMU LIEHTPAaMU (T€aTpbl, My3€H, BEICTABOYHEIC I[CHTPHI, ONOINOTEKH,
JIOMa JIETCKOT'O0 TBOPYECTBA, IIEHTPHI TypHU3Ma U DKCKYpCHH U T.1I.).

B xone 3kcnepuMeHTATEHO-KOHCTATHPYIOIIETO dTalla UCCISAOBAHMS HaMH OBUTH BEISBICHBI TIEAarOTH-
YECKUE YCJIOBHS BKIIOUCHHS ydyammxcsa 6—9 KIacCoB B KPaeBEAUECKYIO ACSITEIBHOCTh C YU€TOM MCUXOJIOTH-
YECKUX 0COOCHHOCTEH MOJPOCTKOBOTO BO3pacTa. Pe3ynmbTaThl MUArHOCTHYECKUX HMCCIICIOBAHUMA, MPOBOIH-
MBIX C TICNTBIO YCTAHOBJICHHS YPOBHS IMOATOTOBICHHOCTH IIKOJBFHUKOB (BBISABIICHHE COITMAIBHOTO OIIBITA,
YPOBHS TIOJITOTOBKH K TIO3HAHUIO OKPYKAIOIIETO MUpPa U (POPMUPOBAHMIO MPEJICTABICHUN O HEM C YY€TOM
YKU3HEHHBIX [ICHHOCTEH, OPUEHTUPOB U IJIAHOB yYaIlIUXCs, CKIIOHHOCTH U CLIOCOOHOCTH K Pa3JIMYHBIM BUIAM
MMO3HABATEJILHOM JEATEIBLHOCTH), HUCIOJIB30BAINCh B JalIbHEHIIeH padoTe M0 BOBJCYCHHUIO MOAPOCTKOB B
pasnmuyabie GOpMBI yIeOHO#M, BHEYPOUHOW M JOCYTOBOW NEATETHLHOCTH KpaeBeadeCKON HaIpaBICHHOCTH

(puc. 2).

Y4eOublii nponecc:

BBC/ICHHE KPacBEAYECKOr0 MaTepuana B co-
JiepKaHHEe yPOKOB MaTEMAaTHKH, (DH3UKH,
xumun, UKT, 6uosnorun, reorpaduu, Hcto-
puH, 00IIECTBO3HAHUS, TUTEPATYPHI, TPYO-
Boro o0yuenus, U30, HHOCTPAHHOTO SI3bIKA U
T.J. (JIEKIIUH, UCITYThI, IPAKTHKYMBI, Kpae-
BEIYECKUE 3aHATHU)

BHuekaccHas paboTa:
KPY’KKOBBIC 3aHATHSI, MacTep- . BHeuikoabHast pagora:
KJIacChl, IETCKUE OpraHu3aluu, q)oprI KpaeBqueCKOHU 9KCKYpCHH, ITOXOJIbI, CJICTHI, Kpac-
KpaeBeq4ecKue 00beIMHEHHS A€ATEJIbHOCTH HA CPETHEH BEIYECKUE CMEHbI B IPHIIKOIBHOM
(KpaeBeuecKHe IPeIMETHbIC CTyNeHH o0pa3oBaHust JIAIL, sKcnemumu, JNEKTOpHH,
HEeJIeNH, 3acejanus KiIyOoB, COLU- (6-9 kaaccoI) YTEHHs, IPUPOJOOXPAHHAS /e~
aJIbHO 3HAYMMOE TIPOEKTHPOBA- TEIBLHOCTD.

HHE, SKCKYPCHH, UTPbI, KOHKYPCBI,
JIEKTOPHHU U T.[1.)

A4

Jlono/IHMTEe/ILHOE NPEANPO(ECCHOHATBHOE
o6pa3oBanue:
KpaeBeIIeCKHe CIIEKYPCH, BOJIOHTEPCKUE
KpaeBeI4eCKUE ITHKO-TIPABOBBIE, HCTOpUYE-
CKHE M DKOJIOTHYECKUE 3aHATHUS C yJalTHMHCS
HavyaIbHOH CTyIeHn o0pa3oBaHus (HIPHI,
COIMAJIbHOE IPOEKTHPOBAHUE, TPEHUHT U,
9KCKYPCHUH, My3eiHbIC YPOKH H T.1.)

PucyHok 2. ®opMbl KpaeBeAUECKOH NEATETHHOCTH YyUaAIIUXCS
MTOJIPOCTKOBOTO BO3pacTa

CopneprkaHne MHOTHX Y4eOHBIX MPEAMETOB MO3BOJIMIIO PEATH30BAaTh OCHOBHYIO II€Tb BOCITHTATEIBHO-
00pa30BaTEIBbHOTO MPOIecca TMMHA3UN — (OPMHUPOBAHHE OCHOB COLMAIBHOM 3pEIOCTH JIMYHOCTH YJalluX-
csl CpelICTBaMu KpaeBeaeHus (Tadu. 2).

162 BecTHuk KaparaHauHckoro yHvusepcuTeTa



OcHoBbI coLManbHON 3penocTu...

Tabnuma 2

(DopanOBalme OCHOB COIIHAJIbHOI 3PEJIOCTH MOAPOCTKOB
CpeacTBaMHu KpaeBeACHHUSA Yepe3 CoaepiKaHue yqeﬁm,lx npeaMeToB

YueOHbIH
npeaMeT

dopmMupyeMble COLHATBHO
3HAaYMMBIEC KauecTBa
JIMYHOCTH

CopneprxaTenbHast XapaKTepUCTHKA

IIpenmets ecte-
CTBEHHOHAy4YHO-
r'O HalpaBlICHHs
(¢pusnka, xuMmus,
Oouosorus, Teo-
rpadusi, SKOHO-
MUKA)

DKOJIOTO-KpaeBeIIeCKOe
MHPOBO33PEHHUE, COLUATbHAS
W TPAKITAHCKAS aKTHBHOCTb,
MaTPHOTH3M, TOJIEPAHTHOCTD,
YBaXXCHUE K JAPYTHUM Hapo-
JlaM ¥ KyJIbTypam

3HAKOMCTBO C HAyYHOW KapTUHOW MHpa, OCO3HAHHE POIH HAYKH, TEX-
HUKH, HAYYHO-TEXHHYECKOTO IPOTrpecca B Pa3BUTHH UYEIOBEYECKOTO
oO1mecTBa.

C TOYKHM 3peHUs pearu3aliii KpaeBeIIecKoro Mmoaxoaa B JaHHOM Ha-
MPABJICHUU BAXXHO C(HOPMHUPOBATH B TCOPETUUCCKON M MPAKTHUCCKOM
JIEATENbHOCTH TO3UTHBHOE OTHOLIEHHE K HJKOJIOTHMUECKON KYyJIbType
YEeNOBEKa, SIBIIONICTOCS YacThIO MpUpoAbl. J[ns 3Toro mpu otbope
COJICpXKaHUS MaTepralia K YpOKaM eCTECTBEHHOHAYYHOTO ITUKJIa HE0O-
XOIMMO OMHUPAThCS HA KyIbTYPOCOOOpa3HBIN MOAXOJ B IPOCKTHOM
JIeSTEIbHOCTH:

— Ha ypoKax OHOJIOTHH — II0 OXpaHe IPUPOJIBI;

— Ha ypoKax reorpaui — M0 UCCIEIOBAHUIO POAHOTO Kpasi;

— Ha ypoKaxX XHMHH — TI0 KOJIOTHYECKOMY COCTOSIHHIO II0YB, BOIO-
€MOB PETHOHa,;

— Ha ypoKkax (PM3UKH — TI0 BO3ZMOXKHOCTH HCIIOJB30BaHUS HKOJIOTHYE-
CK{ YUCTBHIX BHJIOB TOIUTHBA, HOBBIX TEXHOJOTHHA MepepabOTKU MPOH3-
BOJICTBA JUIs MPEAOTBPAILCHUS 3arpsI3HEHUI OKpYKaloLEeH Cpebl.

Bo Bpemst skcKypcuil Ha peanpHsITUs, BbIE3IHBIX MPAKTUKYMOB H3y4aeT-
Csl COBPEMEHHOE COCTOSIHHUE U PA3BUTHE YKOHOMHUKH FOPOJia U pEerMoHa.

JIuteparypa

HpaBCTBCHHLIC KadycCTBa,
TpaxJaHCKas mo3ulus, LCH-
HOCTHBIC MPCANTOYTCHUS

W3y4yeHne HpaBCTBEHHBIX, KYJIBTYPHBIX TPaJWLUi pa3HBIX HApPOJOB,
3HaKOMCTBO C TPOU3BEICHUSIMU APEBHEPYCCKOM JIUTEpaTypbl, KOTO-
PpBI€ O3BOJIAIOT JIy4llle MOHATh KOHTEKCT PYCCKOU TUTEPaTypHL.
3HAKOMCTBO C PYCCKOW KJIACCHKOH, BKIIFOUYEHHE B MPOTPAMMY IPOU3-
BelleHUH CHOUpPCKUX TUcaTenel u modToB (nuki «Cubupckas JIuTepa-
Typay), IPHU MPOUYTCHUN U OOCYXIECHUH KOTOPHIX MPOUCXOISIT OCMBIC-
JICHWE W TPHCBOCHHE ONBITA AMOIMOHAIBHON NESATEIHHOCTH, OCO3HA-
HHUE HPaBCTBEHHBIX OPUEHTHPOB.

BrImonHeHHe MOAPOCTKAMH TBOPYECKUX 3aJaHUM K IPOHM3BEICHISIM
CHUOMPCKHUX aBTOPOB:

— 3auem B.I1. AcradneB B KoHIIEe paccka3a «BacIOTKHHO 03epo» moBe-
CTBYET O pa3nuuHbIX kapTax? Hauepture BacroTkuny kaprty.

— B uem pasnmune onmcanust coObITHil B cTHXoTBOpeHuH JI. MapThi-
HoBa «Epmak» n neronmcsx o mokopennn Epmakom Cubupu?

— Hanumure munu-counnenne «Kax B mosme ILII. EpmoBa «Cy3sre»
onucad moxon Epmaka Ha CuOHpB: «pazboit», «IKCIAHCHUS» WU
«OCBOEHHE HOBBIX 3€MIIHI»?

OpueHTanys Ha BOCHUTHIBAIOIIYIO M HPABCTBEHHYIO IIEHHOCTH H3Y-
YaeMbIX MPOU3BEICHUI.

Brurtogenne B mporpaMmy 00pasIioB 3apyOeKHOH KyIbTYPHI, T03BO-
JSFOIIEe yJalIuMCcsl 0CO3HaTh CBOEOOpashe PYCCKOH KyJIbTYpHI, BOC-
MUTHIBATh TOJEPAHTHOE OTHOIIEHHE K UHBIM KYJIbTYPaM.

[Ipeamets! co-
[HATbHO-
MOJTUTHIECKOTO
uKIa (MCTopws,
o01mecTBo3Ha-
HHE, HCTOPHUS
Cubupwn)

AKTHUBHAs JKU3HEHHAs TO3H-
1uusi, OTBETCTBEHHOCTh 3a
CHETaHHBIA BHIOOp, HE3aBH-
CUMOCTb, CYXXIEHUH, camo-
CTOSITETILHOCTh, YMEHHE CO-
TPYIHUYATH

[TonnMaHue M KPUTHYECKOE OCMBICIICHHE O0IIECTBEHHBIX IPOIIECCOB U
CUTYyaIUi, IPOUCXOASIINX B MUPE, CTPaHE, PETHOHE U TOPOJIE.
Omnpenenenne COOCTBCHHOW IMO3WIUK 110 OTHOIICHHWIO K SIBICHHSAM
COBPEMEHHOMW JKNU3HH, HCXO/Is M3 UX UCTOPHUYECKOH 00YCIIOBICHHOCTH.
DopMyaHpoBKa cOOCTBEHHBIX MHPOBO33PEHUYECKUX B3TIISI0B M TPUH-
IIUTIOB, COOTHOIICHUE UX C MCTOPUIECCKH BOZHUKIIMMH MHPOBO33pPEH-
YECKHMH CHCTEMaMH, HICOJIOTHIECKUMHE TEOPHSAMH.

KoHCcTpyKkTHBHOE B3aMMOACHUCTBHE C JIOJABMU C pa3IHMIHBIMHU yOexe-
HUSMH, KyJTbTYPHBIMH [IEHHOCTSAMH M COIIMATBHBIM MTOJIOKCHHEM.
Oco3znanne cebs rpakagannHoM Poccun, peacTaBUTENeM HCTOPHYESCKH
CIIOKUBIIETOCS TPaXXTAHCKOTO, 3THOKYIBTYPHOTO, KOH(ECCHOHAIBHOTO
co00IIIeCTBa, B YaCTHOCTH, NpesictaBuTeseM CHOMPCKOTo peruoHa.
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Jlst mproOIIeHUsT TOAPOCTKOB K KPAaeBEJCHUIO BO BHEYPOYHOE BpeMsi OBUT OCYIIECTBIICH OTOOp pas-
JUYHBIX POPM COIMAITBEHO 3HAYMMOM JIEATEIHHOCTH: COLMALHOE MTPOCKTUPOBAHKE, HAMPABICHHOE HA 0Xpa-
HY OKpYXarolei cpenbl U OJaroyCTpOHCTBO TEPPUTOPHI IITKOJIBI, MUKPOYJIacTKa TUMHA3WUH, PalioHa U To-
polia; MoUCK U 0(hOPMIICHAE MAaTEPHATIOB 00 UCTOPUH paliOHa M TOPOJA, MX KUTEIAXK; CO3/IaHNuEe HOBBIX JKC-
MO3UIMA B MIKOJFHOM MYy3€e€, MOCBSIIEHHBIX COBPEMEHHBIM OOEBBHIM M TPYAOBBIM IOJBHTaM CHOMPSAKOB;
repeiavya OmbITa KpaeBeau4ecKoi paboThl MITaJIINM IKOJIBHUKAM H T.JI.

Hcnons30BaHue MEPEUUCIICHHBIX BEIIIE (GOpM pabOTHI CITOCOOCTBOBAIO (JOPMHUPOBAHUIO TIO3HABATEIIh-
HBIX MHTEPECOB U CIIOCOOHOCTEH ydaIuxcs, MPUOOIICHUIO UX K M3YYCHUIO UCTOPHU CBOETO Kpas M K yda-
CTHIO B €TO Pa3BUTHH U TPOIBETAHUH.

OTb60p KpaeBeaUECKOTo CONMEpKaHUs OMPENEsIICsS B IMpollecce pa3padoTKH MporpaMM KypcoB Kpae-
BEJUECKOW HAIPABICHHOCTH KakK JUIsl OpraHU3aiy Y4eOHOTO Mmpoliecca, Tak U Ul BHEKIIACCHOW, BHEIITKOIb-
HOW paboThl U NONMPOQPECCHOHATLHOM MOJATrOTOBKH yYalluXxcs. B TedeHHWe e arorndyeckoro SKCHepruMeHTa
ObpITH pa3paboTaHbl Kypchl «JItobumelit Topom», «Kpacora mBmwkeHus», «Pa3sutue crmopra B CuOHpcKoM
peruoHey, «BBesieHNe B HApoIOBeIeHHEY, «PUCYHOK, )HUBOMVCH U CKYJIBITYPa B KyJIbType HapogoB Cudbupmy,
«Cubupckas nurteparypay, «JlureparypHoe KpaeBeIeHHE», CTYIUs H30-TPUKIATHOTO TBOpYecTBa «CHOMp-
CKHUI JJOMOBEHOK», «I 0poJl MacTepoBy, Ap.

KpaeBemueckast nesTenbHOCTD SBISICTCS OJHUM U3 THUIOB MOMCKOBOHM y4eOHOU NesitenbHOCTA. B mpo-
IIeCCe KaXJIOTO U3 OPUEHTHPOBOYHBIX JICHCTBUIA MOAPOCTKU, TAK WM WHAYE, BHITIOIHSIOT MMOMCKOBYIO JCs-
TENBHOCTB, KOTOpAsi, B CBOIO OYEPE.b, SBISETCS BUIOM yUeOHOU NIeSTeIhHOCTH, HAPaBIEHHON Ha OpraHu3a-
IO yIeOHOTO TO3HAHUS B KOHTEKCTE BRIPAOOTKH CAaMHM yUaIIMCS HOBOTO COOCTBEHHOTO OIThITa [2; 237].

B cuity Toro, 4TO MOMCKOBAs ACATEINBHOCTD SBISICTCS BHIIOM YYEOHOU JEATEIBHOCTH, a KpaeBerdeckas
paboTa — OJIMH W3 THIIOB IIOMCKOBOM NesATeNbHOCTH [7; 351], kpaeBemueckas nesTeIbHOCTh, Kak B yIcOHasl,
3aKOHOMEPHO OYZET SIBIATHCSA YCIOBHEM JUISI OCYIIECTBICHHUS IIEJICHAPABICHHOTO MPOIecca, TTOCPEICTBOM
KOTOPOTO y4allrecss OCBAaUBAIOT HOBBIC 3HAHUS U YMEHUS, TEM CaMbIM CTUMYJUPYS Tpoiiecc (POpMUPOBAHUS
OCHOB X COIMABHOM 3pEIOCTH.

ITo onpenenenuio K.®. Ctpoesa, oHa U3 3a7a9 KpacBeACHIS — BCECTOPOHHEE M3yUeHHE CBOCH MECT-
HOCTH, JIpyras — WCCJCIOBAaHHE KPAcBeIUSCKOro MarepHalia B MPEMOJaBaHUM, TJIe PEIICHHE TEePBOM OT-
KpBIBacT myTh BTOpoii [§]. [laHHOE moToskeHUe onpeieisIeT poib KpaeBeA4ecKOro NpuHIuna B popmupoa-
HUU UCCIIEIOBATENECKAX YMEHHH yUaIIHXCSl.

OBrnazneHne MOAPOCTKAMH HCCIEAOBATENILCKUM METOAOM IPOHUCXOTUT modTanmHo. Ha mepBom stame
y4Janiecs! BHITOIHAIOT UCCIIe0BaHNe (YPOHTAILHO, MTOTydYasi Ha YPOKE MU BHEKIACCHOM 3aHSITHH OJIMHAKO-
BbIe 3afanns. Ha BTopom aTame uccieoBaHue CTAHOBUTCS TPYIIIIOBBIM, HO 3a/IaHUs, TIOJTYYECHHbIE TIOJPOCT-
KaMH, SIBIAIOTCA WHIWBUIYAJTbHBIMH W 3a9acTyI0 CTAaHOBATCS YaCThIO OOIIET0 KOJUIEKTHBHOTO 3aJaHMUS.
Hastux aByx sTamax Mpu OpraHM3alMU JEATSIBHOCTH YYalluXcs TUMHA3UW TMPUMEHSETCS YaCTHYHO-
MOMCKOBBIN MeToa. Ha TpeTbeM aTare UCHoiab3yeTcs UCCIEA0BATEIbCKUA METO. 3aIaHus TIPU 3TOM SBIISI-
I0TCA KaK WHIMBUAYAIbHBIMH, TaK ¥ TPYNIOBEIMH. BKiTIoueHue MoApOCTKOB B KPaeBeIUECKYI0 MCCIIEI0Ba-
TEJIBCKYIO IEATENHHOCTD MPOUCXOIUT TIOCIIeI0BAaTEIbHO. [lepBoOHaUaIbHO yUaIyuecs COBMECTHO C YUHUTETIEM
OTIPEJICIISIOTCS C BBIOOPOM TEMBI HCCIIE0BaHUs. BbIOOp TPOMCXOMUT HA OCHOBE YK€ MOJYyYCHHBIX yUallu-
MUCS 3HAHUH KpaeBeAUECKOro XapakTepa Ha yUeOHBIX 3aHITHAX, BO BHEKIIACCHOW M BHEIIKOIBHOM JESTEb-
HOCTH, TIPH CaMOCTOSITETFHOM H3y4YeHHH BOIPOCOB KPAaeBENIEHHUS C TIOMOIIBI0 HAYYHOU JUTEPATypPhl U APY-
TUX UCTOYHHUKOB nH(popMaruu. [Tocie BeiOOpa TeMBI ydaluecs MpoBOAAT aHAIH3 Pa0OT, YKE BRITIOJTHEHHBIX
M0 JJTAHHOW TEMAaTHKE, YTOOBI M30eXaTh MMOBTOPEHUS, (POPMYITHPYIOT TIENb U 3a[]a4d UCCIICAOBAHUS, BBIIBH-
raroT paboyue TUIIOTE3bl, COCTABIISIIOT TUIaH PadOoThI, pa30MBAIOT €ro Ha JTAlbl U YCTAHABIHUBAIOT CPOKHU BBI-
MOJTHEHUS Pa3HBIX BUIOB PadoT.

OCHOBHO¥ OIIBIT TOUCKOBOW M UCCIIE0BATEIBCKON KPACBEAUECKON ACATEIBHOCTH YUaluecs mpuoope-
TaloT (B 3aBHCHMOCTH OT TPEIMeTa HCCIECIOBAHMS), 3HAKOMSCh C apXMBHBIMH MaTepuaiaMmu, Oecemys
CO CTapOXKHJIaMH, Ttocemntasi ONOIMOTEKH, My3€eH, BHICTABKH, BBITIOJIHSAS MMOCTAHOBKY SKCIIEPHIMEHTa U 00pa-
0aTbIBasi HAKOIUICHHBIE CTATUCTUYCCKHE JAHHBIC, pa0OoTasi C AIEKTPOHHBEIMU PECYypCaMHu | T.J[. 3aTEM COBMeE-
CTHO C y4uTelleM pedsTa GOpMYIUPYIOT BBIBOJBI, OQOPMIIIOT caM TEKCT PabOThl M MPE3CHTAMOHHBIE Ma-
TEPUANBI JJIsl 3alUTHI MTPOBEJICHHOTO WCCIICIOBAHUS B PaMKax HAYYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(MEpEHIMHA pas-
JIUYHOTO YPOBHHL.

st onieHku 3¢ (EKTUBHOCTH peaM3yeMOi aBTOPCKOM TEXHOJIOTUU W MIPOSBICHUS OCHOB COIMAILHOM
3pENOCTH Y TMOAPOCTKOB CPEACTBAMH KPAeBEACHUS B YCIOBUAX 00IIE00pa30BaTEIBHOTO YUPEKACHUS ObLIN
oTIpeneNieHbl ypogHu CHOPMHPOBAHHOCTH OCHOB COLMATIBHOM 3pETIOCTH: onmumanvhbii («HOpMa-o0paser
— copMupoBaHHBIE OCHOBBI COLMAIBHOM 3pEJIOCTH MOAPOCTKA: COYUANbHLIE U HPABCNEEHHbIE NO3UYULL
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OcHoBbI coLManbHON 3penocTu...

BbICOKUL YPOBEHb MOMUBAYUU HA OOCIUIICEHUE PA3BUTNUSL CEOUX (DUBUUECKUX, UHINELIEKTNYATbHBIX U 0YX08-
HbIX cnocobrocmetl), oonycmumblii (CpeIHUN ypOBeHb C(HOPMHUPOBAHHOCTH OCHOB COLIMAJIBHOU 3PEIIOCTH
MOZIPOCTKA: COYUAIbHbLE U HPABCIBEHHblE NO3UYUL Y NOOPOCHKA NPOABIAIOMCI HE 8 NOIHOU Mepe;, HUSKULL
YposeHb MOMUBUPOBAHUS HA PA38UMUE CEOUX (DUUUECKUX, UHMELNeKMYAIbHbIX U OYXO8HBIX CHOCOOHO-
cmetl); kpumuyeckul (OYeHb HU3KUH YPOBEHb CHOPMUPOBAHHOCTH OCHOB COIMAILHOM 3PEIOCTH MOAPOCTKA:
coyuanbHvle U HpPABCMEEHHble NO3UYUU Y NOOPOCMKA NPOABIAIOMCA OYeHb Clabo; OYeHb C1adblil YpoeeHb
MOMUBUPOBAHUS HA PA3GUMUSL CEOUX (DUUYECKUX, UHMELIEKMYATbHbIX U OYXO8HLIX CHOCODHOCEl), Hedo-
nycmumulii (OCHOBBI COLIMATIBHOM 3pENIOCTH MOAPOCTKA OTCYTCTBYIOT: COYUANbHBIE U HPABCEEHHBIE NO3UYUU
Y HOOPOCMKA NPAKMU4eCKY OMCYMCMEYIom; CHOHMAHHOE NPOAGIeHUe COYUATbHOU AKMUBHOCMUL).

Kpurepusmu amist orcnexuBanus 3QpQeKTUBHOCTH peau3aliii TEXHOJIOTHH SBISIOTCS cHOPMUpPOBAH-
HBIC KaUECTBA COIMAIILHO 3PEIIOi TNIHOCTH:

— HpascmeerHvle (OepekHOE, YBOKUTEIFHOE OTHOIIEHHE K PomuHe, TpaaumusM CBOETo Hapo/ia, CBOEH

CEMBH; DKOJIOTO-KPaeBEIUECKOE MHUPOBO33PEHNE; TYXOBHO-HPABCTBEHHAS MO3UIIMS; BEJIEHHE 370PO-
BOI'0 00pasa KU3HK);

— obpazosamenvhvle (MHTEIUICKTyalbHAS PA3BUTOCTh; YPOBEHb KPACBEAUCCKUX 3HAHMI; CTEIEHb OOIIe-
KYJIETYPHOH OCBEJIOMJIICHHOCTH; KPacBE[4CCKOE MBIIUICHHE; YMCHHUS ¥ HABBIKH CAaMOOOpPa30BaHus);

— OpP2aHU3AYUOHHO-COYUanbHble (YMEHHSI M HABBIKM CaMOOPTaHH3AIMH; OTBETCTBEHHOCTHh 3a BBIOOD;
CIOCOOHOCTHh K TBOPYECTBY, CAMOPA3BUTHIO, CAMOAKTYaJIN3alll{; YPOBCHb MMO3HABATEIILHOM, COIH-
ATHHOW U TPAKIAHCKON aKTUBHOCTH);

— KOMMYHUKamueuvie (CaMOCTOSTEILHOCTh JICHCTBUM; yMEHHE COTPYAHHYATh, CAMOKPUTHYHOCTH
MIPH OIICHKE JIEHCTBUI U TIOCTYIIKOB; HE3aBUCUMOCTh CYXJICHUH; IMOIIUOHATbHAS CTAOUIBHOCTH ).

B mporecce muarHoCTUKH OICHUBAIOCH MPOSIBIICHUE TIOKA3aTeNei OCHOB COIMAILHOM 3PEIOCTH TOI-
POCTKOB 00111€00pa30BaTEILHOTO YUPESKACHHUSI C MTOMOIIBI0 CICTYIONINX METOIOB: HAONIOACHHE, Oecena;
VHTEPBBIONPOBAHNE; aHKETUPOBAHNE «Y IOBIETBOPEHHOCTh YYAaCTHUKOB BOCIIUTATENbHO-00pPa30BaTEIHLHOTO
Mpolecca TUMHA3UH CYIIECTBYIONICH CUCTEMON OpraHU3alliy MIKOJLHOTO KpacBeneHus», «Bemymme MoTH-
BBl KpaeBEIUeCKON MEeATeNFHOCTH YYallluXCs»; JKCIEepTHas oneHka «HpaBCTBEHHBIH OOMWK MOIPOCTKA
(9KCTIepTHI: POAUTENH, CTIEHUANUCTH U YUUTES] TUMHA3HH); TECTOBBIE AUArHOCTHKH «COCTOsSHUE JTHYHOCT-
HOTO pOCTa ydarmmxcs», «M3ydeHne cOnuanu3upoOBaHHOCTH JIMYHOCTU ydamierocs», «OOmeKyapTypHas
OCBE/IOMIICHHOCTD yYalluXcs.

OnbIT BHEIPEHUS TIEarOTHIECKUX MOJICIH M TEXHOJIOTHH 110 ()OPMHPOBAHUIO OCHOB COIIMAIBHOMN 3pe-
socty moaApocTkoB MAOY «['umuazust No 7 «Cubupckas» cpefcTBaMH KpaeBeICHHS TIOKa3all: co3aBacMast
BOCIHUTATEIBHO-00pa30BaTEIIbHAS CHCTEMa MOXKET OBITh 3P (PEKTUBHOMN, €CIU MIPU €€ OPTaHU3aAIMK CO3/IaHbI
CIIETYIOIINE COITHAEHO-TIEIaTOTHIECKHUE YCIOBHA:

— mporiecc (popMHPOBAHHUS OCHOB COITMATEHOM 3PEJIOCTH JIMYHOCTH TOJPOCTKOB IPOUCXOIUT B KOHTEK-

CTe OOIIETO COIUANFHOTO Pa3BUTHS TUIHOCTH 00YIaONTIXCS;

— HaOIIOaeTCs CONUATBHO-TIEITATOTMYECKAsl COTNIACOBAHHOCTh BCEX CTPYKTYPHBIX AJIEMEHTOB M CYOb-
€KTOB BOCIIUTATEIHLHO-00Pa30BaTEIBHOTO MpoIecca 00IIe00pa3oBaTEIEHOTO YUPEXKICHUS, 00YCIOB-
JIEHHAsI MOTPEOHOCTSIMH KpaeBeAuecKOil e TeIbHOCTH TIOJPOCTKOB;

— BOCIUTATENIbHAS cpeia 00pa30BaTeIbHOIO YUPEKACHUA CIIOCOOCTBYET (hOPMUPOBAHHIO 0a30BBIX Ka-
YEeCTB COIMATIBHON 3PETIOCTH JIMYHOCTH YYAIIUXCS HA OCHOBE CMBICIOB U IIEHHOCTEH KpaeBeqIeCcKOro
BOCIUTAHUS U MPOCBEIICHHUSI,

— CHUCTEMHAasl KpacBeauecKas JesITeIbHOCTh OXBAaThIBACT BCE BOSMOXKHBIC HAMPaBJICHUs (KPacBEIUECKOE
MPOCBEIICHNUE, KPAeBEAUSCKOE BOCIHUTAHUE, KPaeBeqUecKas HAayYHO-HCCIICIOBATEIbCKAs JEATCIb-
HOCTB ¥l MY3€HHOE JIeJI0);

— OCYILECTBIISICTCS B3aMMOCBSI3b YUEOHON M BOCITUTATEIBHON KPAaeBeIUECKON JCATEIBHOCTH, MPHIAI0-
mas e COIMOKYJIBTYPHBIM, COITUAILHO 3HAYMMBIN, IICHHOCTHBIN, MPAKTHKO-OPUCHTUPOBAHHBINA Xa-
paKkTep U TBOPUYECKYIO HANIPABICHHOCTb;

— TBOpYECKHE CBsI3U 00IIe00pa30BaTENHLHOIO YUPEXKICHUS CO CTPYKTYpaMu (TOCYIapCTBEHHBIMH, 00-
IIIECTBEHHBIMH), OCYIIECTBIISIIOIINMU JIEATENIFHOCTh KPaeBeqIeCKON HAIIPABIEHHOCTH (COIO3BI U 00b-
EAMHEHUS KpaeBelOB, IEHTPHl HAPOJHOTO TBOPYECTBA, KPAECBEOUECKHE MY3€H, TYPHCTCKO-
KpaeBeAUecKue KIyObl, JIp.) HOCAT B3aUMOOOOTAIAIOIINN XapaKTep;

— MeJJaroTHYECKUi KOJUIEKTHB IOJATOTOBIICH K Pean3aliii Moiein GOPMUPOBAHUS OCHOB COITHATILHOM
3pEIOCTH TUYHOCTH yUYaIIUXCs CPEICTBAMU KPAeBEICHMS.
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JI.A KamamaukoBa

Kannwpl Ol1iM Oepy MekeMeJiep sKarIailbIHAA KACOCTIPIMAEPIiH dJ1eyMeTTiK
KOMeJIeTiHIH Heri3ifepi xdHe 01apbl KAJBINTACTBIPY MYMKIHIIUIIKTEPi

Makanaza op TYpJi JKacThIK KEe3eHIHIE TYIFAHBIH KOMENeTiHIH ()eHOMEHi CHSKTBI OHBIH JaMybIHBIH
CAIlaChIHBIH QJICYMETTIK eJIleMi TanfaHabl. ABTOpP TYJIFAaHBIH QJICYMETTIK KOMEJETIHIH KaJbIITACTHIPYIbIH
NeJaroruKaibIK 1JIeCTipy MyMKIHIIKTEpiH Heri3feai. OJIeyMEeTTIK KOMEJCTTiH Heri3iHae KaJlblITacThIPYIbIH
ecelireHiKKe KolTy Ke3eHIH/e Kallbl 011iM Oepy MekeMenepiH/e OKYIIbIIap bIH KACOCIIPiM KaChl TypajIbl
apHaiibl Macesenepi KapacThIPBUIBIN, ©JKETaHY Kypajiaplbl KajblITACTBIPY, OKY JKOHE OKBITYAAH ThIC
cabakrapza KoJITaHy TeXHOJIOTHsICH OepinreH. CoHIali-aKk aBTOPMEH YKaceCIipIMHIH QIEyMETTIK KOMEJIeTIHIH
HeTi3AepiHiH OeNril HblcaHFa KeNTipy JeHreiiepi oHe YCHIHFAH TEXHOJIOTHSHBIH THUIMIUITIHIH aHBIKTay
eJIILIeM/IepPl KOPCETIIIeH.

L.A.Kalashnikova

Bases of a social maturity of teenagers and possibility of their formation
in the conditions of educational institution

The phenomenon of personality matureness as a social criterion of personality development quality at every
age stage is analyzed in the paper. The author proves the possibility of pedagogical support in forming a so-
cially mature personality. School children teenage period at the stage of transition to adulthood when social
matureness basics are being formed is considered in detail. The author puts forwardthe technics of forming
social matureness basics in diverse academic and extracurricular activities by means of regional ethnography.
Besides, the author determines the formedness levels of social matureness basics of a teenager and the criteria
of the designed technics effectiveness.
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ChIHBINTAH ThIC CHIOPTTHIK MIAPAJIAP OTKI3y apKbLIbI OKYILIbLIAPFA
NMaTPUOTTBIK TIPOUe Oepy

Makasana ChIHBIITAH THIC yaKbITTa TYPJi CIOPTTHIK LIapajiap OTKi3y apKbUIbl HaTPHOTHIK TOpOUe Oepy
Macesenepi KapacTeipbuiabl. COHBIMEH KaTap MEKTEH KachIHAAFbl Oananappl HaTpHOTH3MIE TopOHeneyIiH
CYpaHBICKA M€ SKCHJIri aWThUIBIN, CHOPTTHIH TOPOMENiK KYHIBUIBIKTAPBIH MEKTENTEH THIC YaKbITTa AYPHIC
YHBIMIACTBIPFaH JKaFIai1aFel THIMALTITI jkaiiiibl aiiTeuiabl. CoHaM-aK MEKTENTep/e XKYpPrisiireH cayaiHama
HOTIDKeTIepi Oepitim, capanTanFaH.

Kinm ce30ep: maTpHOTH3M, MEKTENTEH ThIC CIOPTTHIK IIapanap, OKYIIbIIap, CIOPT, OibIHAAp, Topbue,
Ke3Kapac, eHe IIBIHBIKTEIPY, Ca0aK, JKaTTHIFY.

Kasipri yakpITTBIH TanaObl 6acekere KaOineTTl XKeKe TYIFaHbl KAJIBIITACTRIPY OapibIK MeIaroruKaibikK
YKBIMIApABIH Oipiryin Tamam eremi. JKeke TyiIrara OaFpITTaIFaH cabaKk — OKYIIBUIAPABIH TYJIFAJBIK
EPEKITIeMKTEP] AalIbUIAThIH, KAaCHETTepl KaJlbIITAcaThlH, MYMKIHIIKTEpI JKY3€Tre¢ achIPBUIATBHIH OKBITY
KaFAasAThl. Op OKYLIBIHBIH OOJIMBICH apKBLIbI AAMBITYLIBUIBIK, IIBIFAPMAIIBUIBIK OWIay, 63 OeTiHIIe LIenIimM
KaObUIIay KaOineTTepi Kanbmracysl thic. «Kazakcran PecryOnuKachIHBIH JKaJbIFa MIHACTTI JKaIIbI OpTa
OUTIMHIH MEMJICKETTIK CTaHJapTBIHBIH HEri3rl epeelepiHe» CYHeHe OTBIPBI, «JleHe IIBIHBIKTBIPY»,
«bacrankpl ockepu NaWBIHIBIK» IOHJICPiHIH OUTiM Oepy cajachIHAarbl HETI3r1 MaKcaThl JCHCAYIBIKTHI
HBIFANTYy, OiM1iM, OMIpIIK MaHbI3AbI KO3FAJIBIC OUTIKTLNIN MEH JarAbUIApbIH KaJbIITACTHIPY, aJaMIepLIiIiK,
e€HOCK >KOHE JCTETHKAIBIK TOPOWECHIH MIHACTTEpiHE COMKEC >KeKe TYJIFAaHBI YHJICCIMII JaMBITy OOJIBIT
TabbuIaas [1].

Byn macene TeHiperinge ken anTbuibin Xyp. Kasakcran PecnyOnukaceiasiy [Ipe3unenTi e KblUiaarbl
xanblkka JKonmpaybliHna HazaplaH ThIC KaJJIbIpMaid, MEMJICKET TapanblHaH KOJJAy KepCeTyiH Tallaml eTill
oTeIp [2].

ChIHBINTAH THIC CHOPTTHIK Iapajap apKbUIBI MEKTEI KacbIHIAFkl OanagapAblH NaTPUOTTHIK TopOuecin
JKy3ere acelpy CypaHbicka M€ OONFaHbIMEH, CBHIHBINTAH THIC JKYMBICTapAarbl ic-IIapanapiblH
MapAbIMCBI3IbIFbIHA OalIaHBICTBI OYJI MPOLIECC MEKTENTEP/IE KETKITIKCI3 KYpri3itin oTblp. ChIHBINTAH ThIC
CHOPTTHIK cabaKTapeIHAAFbl OLTIM Typiiillle TOCUIAepMEH OKYLIbUIapFa >KETKi3ijeli, olapAblH apachlHaH
TOMEHETIEpal aiibIphin KepceTyre Oonaabl: KYOBUIBICTEIH MOHI MEH OHBIH KYPBUIBIMBI Typalibl OasHAaay,
OHBI TYPBIC OPBIHAAY TYypaslbl aiiTa OTBIPBIN, KO3FAIBIC OPEKETTEPIH KOPCeTy, YUPETYAIH TEeXHUKAaJIBIK
KypaJlZapbIHbIH XKopIeMIMEH OCpIICTIH OKY aKmapar xadapiiapsl.

Yiipery OapbicblHOa JKaTTBIFyAbl Oackalla eMec, TeK OChUIail FaHa OpBIHAAY KEepeK eKEeHMITiH,
KATTBIFYIBIl OpBIHJAyJa KETKeH KaHJal KaTejep KO3FAIbIC KUMBUIBIHBIH CanachlH TOMEHACTETiHITrH
OKyIIBIIAPFa JKETKI3y MaHbI3HI [3].

Ke3s kenren sxocnapchi3 skacajaraH, KYPri3iireH )KYMBICTBIH KaTeliKTepi kem Oonaabl. A xyieni Typae
YKOCHApJIaHBII >KYPri3iIreH )KYMBICTBIH MaHBI3bl, MOHI Jie, HOTHXeCi Je *Korapbl. COHABIKTaH CHIHBINITaH THIC
CHOPTTHIK MIapalIapblH YHBIMAACTHIPBITYHI TAJaMKa cail )Ky3ere acybl THiC.

MexkTenTe OanaHbIH CHIHBINTAH THIC )KYMBICIIEH alfHAIBICYbIHAA YCTa3AbIH ocepi MoJl. CBIHBINTAH THIC
CHOPTTHIK JKYMBICTap OallaHbIH CIIOPTKA ACTCH BIHTACHIH apTTHIPAThIH, OallaHbl AYphIC Ta cayaTThl AeMallyFa
YHpETeTIH, 63 OHBIH XYHET TYpAe AaMBITATHIH €H KepeKTi omic [4]. O3iHiH TopOue KyieciHae CIOPTTHIH op
TYpiH KeHiHeH KoimaHa OinreH B.K. bambceBu4 cnopTTarsl YKBIMIBIK KapbIM-KATBIHACTBIH MAaHBI3BIH
KOPHEKTi, HAaKThl TYpHAE AaIlblll KOpPCEeTTI >XKoHe Oanamapiapl YKBIMABIK CIOPT AapKbUIbl TopOueneyre
00JIaTBIHABIFBIH SMrien Oepai [5].

Cropt OKyIIbUIApABIH OOMBIHAA KYII, ENTUIK, TO3IMILIK CEKUIII MOpalibIbIK-€piK carajapbiH
JaMBITYABIH TUIMAI Kypajbl OoibIn TaObutagsl. CHOPTHIH TOPOMENiK KYHABUIBIFBI MEKTENTE OHBI IYPBIC
YHBIMAACTBIpFaH KaFAalaa *XoHe OHbl OTKI3YAiH OYPBIC OMAICTepiH KOoJJaHFaHAa FaHa THIMII OonMak.
OJICYyMETTIK OHETENIrT KoFaMIaFbl jKaHa KOFaMZIBIK KaThIHACTAPMEH AaHBIKTANAAbl, TOpOWesIey MaKCcaThiH
Ke3elal. Anamrepuiiyiik KacueTrtephi TopOueneyniH OapiblK Typi, OHBIH ilIiHAE MaTPUOTTHIK Ce3iMIl
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TopOHeney OKyIIbUIAPABIH IIaMa-IIapKblHa, MYMKIHIIKTEpiHE Kapail oJapAblH Ka3ipri KOFaMzIpl Tikenen
aTCaJBICYBI OOJIBITT TAOBLIAEI.

«Ci3miH OHBIHBI3IIA, CIOPTTHIK IIapaiap apKbUIbl MATPHOTH3MTIE TOpOueneyre 6oya Ma?y;

«Ci3iH OWBIHBI3IIA, CBIHBINITAH THIC CIIOPTTHIK MIapajap NaTPUOTU3MIEC TopOuenei Me?».

by cypakHama oKymisiap apachlHAa aca KbI3BIFYIIBUIBIK Me O0abl, OapibiFbl KaThicThl. CypakHaMa
MeKTenTiH 11-CBIHBIN OKYIIBIIApE! apackiHaa Kyprizuiai. OHeH ce0ebi 11-chrabim okymbLIape 17—-18 xac
apaNbIFBIHAAFRI XKacTap, Ke3Kapachl KaJanTacKaH, MKipiH allblK aliTa anajbl.

Oxymsutapasie 94 % Oipinmni cypak OOWBIHINA «elliH, )KEPIH CYIO» el Jkayan Oepce; eKiHIII cypakka
97 % «oTaHFa ajgay KbI3MET €Ty», «©3 €71 YIIH KBI3MET jkacay» CBIHIBI jkKayamrap Oepii. OpuHe, OV
KyaHTapJIbIK >KauT.

OkymibuIap/ia ChIHBINITAH THIC CHOPTTHIK IIapanap ©TKi3y apKbUIBI OKYIIbIIapFa MapUOTTHIK TOpOHE
Ocepy OaphICHIHAAFBI TOXIpUOETEp MEH TarFfbIMAapAaH TYpaThiH Oalf KasplHa, OINIeC OHere, TopOue
©pHEKTEPI, TIM-TOpOreHIH Oara KeTrec KaitHap Ko31 eKSHIITT TOICIICH]II.

Ocpl alfThITFaHHBIH 09piH eckepe kenin, Kaparanapl kanaceiHaarsl Ne 27 opta MekTeOiHIeTi cayaiHama
KYPTi3IiK.

I3nenic GaphICBIHIA CIIOPTTHIK IMapajjap apKbUTHl OKYIIBUTApFa MATPUOTTHIK TopOme Oepyme kemecinei
OJIIIEM/ICP aHBIKTAJIJIBI:

1. ¥ATTHIK OWBIHIAPFA IETCH AYPHIC KaphIM-KaThIHAC.

2. CopTTHIK 61J1iM asCHIHBIH OOJTYHI.

3. ChIHBITITAH THIC YaKBITTApAA CIIOPTTHIK OWBIHAAPABIH OTKI3UTYyiH Oaranay *KoHe Imaiianany.

Ocpl enmeMaep Heri3iHAe Keneciieil KOpCeTKIITep albIHABL:

— CTHIOPTTHIK OWBIHIAP aPKBUIBI AYPHIC KAPHIM-KAThIHAC KOPCETKIMITED];

— CIIOPTTHIK OMBIHIAP MEH OCKEPH CIIOPTTHIK OUBIHAAPIBIH KOKETTUIITIH TYCIHYT€ YMTBLTY;

— CHOPTTHIK OWBIHIAP/IBI CEe3IMTAIIBIKIIEH KaObUIIaY;

— KazakcTaHHBIH MEMIICKETTIK POMI3IEPiHIH TapUXbIHA KAKETTIIIK MTeH KBI3BIFYIITBIIBIK.

CHopTTHIK JKOHE YIITTHIK CIIOPTTHIK OHBIHAAPABIH MYpPAchl HETi3iHAE OUTIM asCBHIHBIH KOPCETKIITepi
0OITyBI KaXKeT.

O3ipJIeHreH YT HEeTi31H e ISHTeiIep ayKbIMbl aKBIHIAJIbI: JKOFAPhI, OpTaIlia, TOMEH.

JKorapsl neHreii — OKyIIbIIAp CHIHBINTAH THIC YaKBITTaFbl CHOPTTHIK OHBIHIAPIBIH MaHBI3IBUTBIFBIH
TepeH TYCIHEIl, oJapFa TYPAKTHl KBI3BIFYIIBUIBIK Oap, MaTPpUOTTHIK TOpOHE iCiHAE OHBIH MAaHBI3BIH TOJBIK
Ce3iHe/Il, MAaTPUOTTHIK JKOHE CasCH CHUITATTaFbl Ma3MYHJIBI €PKiH TaJIali]bl, €p KOPFayAaarbl OHBIH MaHBI3bIH
TyCiHEeI.

Opramma geHreil — OKyIIbIIap CBHIHBINITAH THIC YaKBITTaFbl CIIOPTTHIK OWBIHAAPABIH MaHBI3AbUIBIFBIH
JKETKUTIKTI TYCIHOCH I, OJIapFa TYPAKThl KbI3BIFYIIBUIBIK JKOK, MATPUOTTHIK TOPOHE iCIHAE OHBIH MaHbI3bIH
TOJIBIK CE3iHOEH/Ii, MAaTPHOTTHIK JKOHE CAasCU CUNATTaFbl Ma3MYHJBI YJIKCH KUBIHABUIBIKIICH TaJIaiibl,
CIIOPTTHIK OWBIHIAP IBIH MAHBI3BIH JKEeTe OlTMEHTi.

TemeH neHred — OKYIIBUIAP CHIHBINTAH THIC YaKBITTaFbl CHOPTTHIK ONBIHAAPABIH MaHBI3AbUIBIFBIH
IyphIC TYCiHOEH I, ONapFa KbI3BIFYIIBUTBIK TYIBIPMANIBI )KoHE KaObUIIaMaibl, HaTPHOTTHIK TOpOHE iciHme
OHBIH MaHBI3bIH MYJIIEM CE31HOCHIi, MATPUOTTHIK XKOHE CAsSCU CHIIATTaFbl Ma3MYH/IBI Tajail alTMai bl

CoHbIMeH, O137iH 3epTTEY KYMBICHIMBI3AA CBHIHBINTAH THIC yaKbITTapAa CHOPTTHIK IMapanap apKbUIbI
OKYLIBUTAPBIH MATPUOTTHIK Ke3KapacTapbIMEeH OiTiMiHiH, OiMiri MeH iCKepiiri >KOHE KbI3BIFYIIBUIBIFEI
KETKUTIKCI3 JEHTrele eKCHIIr aHBIKTAIIbl. ByIaH IIBIFAaTHIH KOPBITHIHIBI OKYIIBUIAPFA CHIHBIITAH THIC
yakpITTap/a TMaTPUOTTHIK TOpOME MEHTeHiHIH OCyiHe MYMKIHIIK OepeTiH apHailbl KypCTHIK JKYMBICTApIBI
YUBIMIACTBIPY KaXKeT eTeli. MeKTenTepAe CHIHBINTAH THIC YaKbITTapa CHOPTTHIK IIapajap apKbUIbI
MearOrUKaIbIK-TOKIPUOCTIK IKCIIEPUMEHTTIH KaJBINITACTHIPYIIBI KE3EHIHAEC OpTa MEKTENTiH OKY-TopOue
mpotiecinge 6 caratka ecenrenred «CHOPTTHIK ic-mIapajap apKbUIbl MATPHOTTHIK TOPOHME KajbIITACTBIPY»
aTTBI apHA Kypc eHri3uimi. OHIarel MaKcaThl — CBHIHBINITAH THIC YaKbITTap/Aa OKYIIbUIapAa MaTPHOTTHIK
TOpOUEHI KaIBINTACTHIPY.

Okymibutap cayaiiHamMa CypakTapbl OOHMBIHIIIA HAKTHI jkKayal Oepe aiMajbl, ajl OJapiblH MMaTPHOTTHIK
TOpOMEITIK MOHACPIH ally/a ©3iHIIK MaibIMaayIapbl TOMEH.

DKCIIEPUMEHTTIH €KiHII Ke3eHiHIe 0acTanmKbl oCKepH JaHBIHIBIK Ca0aKTaphIHIA SCKEPH ITeIaroruKachl
HETi31H/IC CasCU KO3KapacTapblH KaJIBINTACTBIPHII, MATPHOTTHIKKA TopOueneyre OarbITTANFaH >XYMBICTAP
Kypri3uri. bipiHmii Ke3eHiHae ocKepH Iemarorukackl Herizinae cabakrap yieci kyprizinmi. SIFHu, cascu
XKargaiimap MeH op TYpii Ke3eHIep TalAail OTHIPHIN, OKYIIBUIAPABI MaTPUOTTHIKKA TopOweney mapaiap
XKyHeci yipIMaacTeIpbuiabl. EKiHIN Ke3eHIe ocKepH IeJarorukara eHri3iireH TopOuenik mapanap xyieci
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xyprizinni. COHBIH HOTHXKECIH/E IKCIIEPUMEHTTIH Oakbllay Ke3eHiHAE CBHIHBII OKYIIbLIApBIHAH cayaliHama
aTy apKbUIBI OJapJIbIH CasiCH KO3KapacTapbIMEH MaTPHOTTHIK TOPOWME MEHTeHiHIH eKIHIMI KeCKiHI aJTbIHJIbL.
On HOTIKETIEp KOPiHIC IKCIIEPUMEHT TOOBI MEH OaKblIay TOOBIHIAFEI OKYIIBIIAPBIH CasICH KO3KapacTapbl
MEH MaTPUOTTHIK TopOUe ACHTrelIepinae naibI3abpIK KaThIHAC TYPFBICBIHAH CamalblK e3repictep 0ap eKeHiH
KOPCETTI.

3epTTey KYMBICHIMBI3a MEKTENTET1 CHIHBINTAH THIC YaKbITTapaa OEpiieTiH MaTPHUOTTHIK TOpOMEHIH
OipiriH, TYTacTBIFbIH, cabaKTaCTBIFBIH KAMTHII, SCKEpU TOPOMEHIH HOTMXKENI KY3ere achbIpbLIybIHA TipeK
OOJIIBI.

Kaparanaer kamacelHbIH Ne 27 Ka3zak opra MeEKTeOiHIH JKYPri3uUIreH cayalaHamaiap, cyxoOarracy,
OakpuTay Iapajapbl apKbUTBl CHIHBINITAH THIC ca0aKTapAbl YHABIMAACTHIPY MEH OTKi3y KeHiHmeri Oiiim
JeHrell MEeH ce3iMJiepi aHBIKTAJBIN, capanTaiibpl. MakcaT — alFallKbl CHIHBINTAH ThIC YaKbITTapIbl
CHOPTTHIK MIapaliapAbl YHBIMAACTBIPYA OKYIIbLIApAAa MNATPHOTTHIK TOPOWEHI KalbINTACTBIPY. SIFHU
CBHIHBINITAH THIC cabaKTapia 9CKepH KOHE CIOPTTHIK IMIapaiapibl YHBIMIACTHIPY VFBIMBIH Kalai TycCiHenl,
OFaH Ke3KapacTapbl KaHJail, CBIHBIIITAH THIC YaKbITTapAa MATPUOTTHIK TOPOUCHI KAJBINTACTHIPYABIH KaHIal
XKOJIapblH Oinesi, oCKepH Mypajarbl TopOuMe ToXipuOeHiH ocepi Oap Ma, Tarbel 0Oacka Mocenesep
TOHIPETIHIETI OU-TIIKipJIEePiH, YFBIM-TYCIHIKTEPIiH 3epaeiey.

Ocpipait Oipi3ai peTTUTiKIeH aWKbIHAaJFaH MaTPUOTTHIK TOpOHe ACHrelnepi, oCKepu >KETEKIUiHIH
cabakTel YHBIMIACTHIPYJaFbl OCKEPH KO3KapacTbl >KY3ere achlpyla JXYHesi BIKmanga OpeKeT xKacayra
MYMKIHTIK TYFBI3aIbl.

CayanHama jKayanTapblH capanTay, Oi3re CHOPTTHIK iC-TIapaiapiblH MOHI, KalIIbl OCKEPU KOHE
CTHOPTTHIK OMBIHAAP TYpalbl Ke3Kapac Typajbl CyObeKTHBTI Ke3KapacTaphl MEeH Oiimaepi Typajisl xabapaap
eTTi.

OKyImIbUIapAblH ~ OCKepH  OWBIHIAP JKOHE CIOPTTHIK OHBIHAAp Typaidbl OuTiM  JaeHreiepi
KaHaFaTTaHJBIPAPJIBIK OOJIFAaHBIMEH, CBIHBINITAH THIC YyaKbITTapJa OCKEPH-NATPUOTTHIK IIapiapibl
yiteiMaacTeIpya OimiMaepiHiH AeHreHIepiHiH TOMEH T OalKanIbl.

AHBIKTAIFaH JKaFJaiipl HETi3re ana OTHIPBIN, 013 OKYIIBIIAPABIH 9CKEPU-CIIOPTTHIK ONBIHAapFa
KO3KapachlH, OUTIMIiH TepeHJAETY MAaKCaThIH/a, KAIBIITACYIIbI TOXIpuOe amablHAa 013 AKCIIEPUMEHTAII/IbI
JoHEe OakpUIay TONTAPBIHBIH OKYIIBUIAPBIHBIH AJIJBIHAA OKYIIBUIAPJA MATPUOTTHIK TOpOUE KAIBINTACY
JeHTeimepi OOMBIHIA KYPTi3IiK.

ChHIHBINITaH THIC ca0aKTapblH OTKI3y MEH YHBIMIACTBHIPY cabaKTapblHAa KAalbIITACKAH IMMATPUOTTHIK
TopOue JeHreidiH aHbIKTaAbIK. CHIHBINTaH THIC Ca0aKTapblH OTKi3yiMEH YHBIMAACTBIPYJa HaTPUOTTHIK
TOpOME KaJBIITACTRIPYABI aHBIKTAY, OaKbUIay >KOHE KAJIBITITACTBIPY SKCIICPUMEHTIH XKYPri3y Ke3iHaeri Ky#i
AJFAITKBI OCKEPH TaWBIHABIK Ca0aKTaphIH TCOPHUSIIBIK, 1C-TOKPUOCITIK qaspJIbIFel OOMBIHINA OiiMi OOMBIHIIIA
Oiimi, OLTIri MEH iCKepJIiri, ajl 9CKEPH MOHTe KBI3BIFYIIBUIBIFBl KOFaphl, OpTalla, TOMEH KOPCeTKIIITepiHiH
HOTHKECIHE TOKTaJlaTbIH OOJICaK, cayajJHaMa HOTIKECIH CalIBICTBIPFaHIa CHOPTTHIK KO3Kapachl KOFapbl
KBI3BIFYIIBUTBIFEL 59,2 % ecTi, optama 1,8 % apttel, ToMeH 40,5 % xeMii.

bimim xoraper 51,3 % ecri, oprama 11,4 % apTTeI, TOMEH neHreui 56,4 % kemimi. bimik, ickepmik
xorapsl 43,8 %, oprama — 20,2, TemeH 56,6 % kemii.

3epTTey JKYMBICBIH JKYPri3y OapbIChIHAA JICHE INBIHBIKTHIPY JKOHE allFalllKbl OCKEPU JaWbIHJBIK
JKYMBICTAPBIH/IA 9CKEPH KO3KapacTapIbl KAJBIITACTRIPYAa KOKETTI ICKePIIIKTep JKOHE MaFaplIapabl UTEpe,
OCKepH KO3KapacTapbIHBIH JaMBII )KETiTyiHe KOMETiH TUTI3I.

Byn 6i3miH 3epTTey JKYMBICBI MakcaThlHa cail o3ipiern, eTKi3reH cabakTap MeH cabakTaH ThIC
JKYMBICTAPABIH THIMIUIITIH pacTal k.

CoHBIMEH, KOpBITa Ke€J€, CHIHBINTAH ThIC CIIOPTTHIK IIapaliapibl YHBIMIACTHIpyAa OLIIM Ma3MYHBIH
KaHAPTYIBIH FBUIBIMH HETi3iHE MEKTEN OKYLIBICBIH Oenriii Oip KakeTTi OLTKTUTIKTEp MEH JaFAbUiapIblH
HeCl, OKY OPEKETiHIH CyOBEKTICI, 9p TYpJli MOJCHHETTEPMEH ©3 KO3Kapachl TYPFhICHIHAH TUAJIOTKA TYCETIH
JKOHE Kac epeKIIeNNirine OaiIaHBICTBI ©3 JKACHIH KaJBIITACThIpYFa KYII JKyMcall, cHOCKTCHETIH Oana mer
KapacTBIPAThIH, OCBHIFAH Opail KOem KbIPJIbl KYPBUTBIMILI OiTiM-TOpOME Ma3MYHBIH aHBIKTaIl, KypyFa
KOMEKTECETIH Ka3ipri 3aMaHFbl JaMBITa OKBITY UICSCHI apKay OOJIIbI.

ChIHBIITaH THIC JKYMBICKA cabakTaH 00C Ke3iHAE JXYPTi3UICTIH CIOPTTHIK »KapbeIcTap, YHipMmerep
xaranpl. Kazipri Ke3je OKyWIbUIapAbIH OelceHAl JeHe-KUMBUIBIH KY3ere acelpyna, >Kyleni Typre
KYPTi3iiAreH KyMbICTap endyip opblH anafsl. ChIHBINTAH THIC KYMBICTAPABIH ©31HIIK epeKIIeNikTepi Oap.
Bipiamn epekmieniri, cabakrapra KaparaHaa, CHIHBINITAH THIC JKYMBIC €piKTi Herizme oTkizimemi. Kazipri
JKaFJaiilarbl CBHIHBINTAH THIC XYMBICTHIH MOHI — OHJaFbl KOFaMJBIK IMMalJallbl 1C-OpPEKETTiH ChIOaFraibl
CaJIMarbIHBIH apTKaHIBIFBIHAA. Ka3ip on KoFaMFa maiiiackl MOJI OaFbITKA e OOJIBIN KEJIES/Ti.
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JleHi cay VAT KaJbIITacThIpaMbI3 JIECCK, JKaHA CTAJUOHIAp MEH CIOPT KeleHAepiH, Oamanmapra
apHaJIFaH JKOHE Oacka CIOpT ajaHJapblH cally MEH eCKUICpIH XaHapTy AapKbUIbI OapiibIK KacTaFbl
aZaMIapasIH CIIOPTIICH IMYVFBUIAAHYBIHA, ©3[epiHiH OOMIaphlH CepreK ycTayblHa, COMTII, eMip KacTapbliH
y3apTybIHA KaFaail xacaysl KaxeT. CoHJ/Ia FaHa €JIiH CYWETIH MaTPUOT TOpOUEsIeH aaMbI3.

Opneduerrep Tizimi

1 2009-2010 oky >xbutsinna Kazakcran Pecry0OankachIHBIH jKalIbl opTa 0iiM Oepy yHbIMAapbIHAA FBUIBIM HETi3AEPiH OKBITY
epeKILeITiKTepi Typasbl dAicTeMenik Hyckay xat. — Anmarsr: XKanbis, 2009. — 8-10-6.

2 Haszapbaes H.O. Ka3zakcraH XalKbIHBIH oJ-ayKaTblH apTThIPY — MEMJICKETTIK cascaTThiH 0OacThl MakcaTbl. — AcTaHa:
Enoppna, 2008. — 24-25-6.

3 Myxameooicanosa ¥.JK. JleHe WbIHBIKTHIPY MoHIH OKBITY 9aictemeci: OKy Kypanbl. — Acrana: ®onuant, 2007.
4  Ecmazambemos 3. [lene TopOuecin oTkizy xoHe 6ackapy. — Kaparannsr: Apko, 2004. — 154-156-6.

5  Banvcesuu B.K. duzndeckoe BocnuTaHue pebeHka B cembe / dusudeckas KylbTypa: BOCIL., 00pa3oB., TpeHup. — 1997, —
Ne 3. —C. 17-19.

K.1.CanpixoB, A.H.Mman6etos, /I.A.Kycannos

IlaTpuoTHyeckoe BoCIMTaAHHE YYAIIMXCH MOCPEICTBOM
BHEKJIACCHBIX CIIOPTUBHBIX MepPONIPUATHI

B crarbe paccMoTpeHs! IPOOIEMBI TATPHOTHIECKOTO BOCITUTAHUS BO BHEYPOUHOE BPeMsI ITOCPEICTBOM Opra-
HU3aLUH PAa3INYHBIX CIIOPTHBHBIX MeponpHaTHH. Jloka3zaHa 3()()eKTUBHOCTb NPOBEIEHHS CIOPTHBHBIX Me-
PONPHATHIA BO BHEYPOUHOE BPEMsI ITyTeM NPUBUTHUS YJalUMCS MaTPUOTHYECKUX YYBCTB M M00BU K PonuHe.
Bmecre ¢ TeM npuBeneHbI pPe3ysbTaThl aHKETUPOBAHUS CPEM YYaIMXCs, KOTOPbIE MOATBEPKAAI0T I dex-
THUBHOCTb IIPOBEJICHUSI CTIOPTUBHBIX MEPONPUSITUH KaK CPEACTBA MATPHOTUUECKOTO BOCTIUTAHMSI.

K.I.Sadykov, A.N.Imanbetov, D.A.Kusainov

The patriotic up-bringing of the pupils by means
of out-of-school sport events

The problems of the patriotic up-bringing in the out-of-school time with the help of different sport events are
considered in this article. The efficacy of out-of-school sport events are proved by instilling the patriotic
senses and loving the country to the pupils. However the results of surveys among students are aduced and
confirm the effiacy of organization of sport events as the methods of patriotic education.
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Some notes about dragons in Slavic and Romanian cultures

The following article includes notes on peculiarities in Slavic and Romanian cultures as , some motifs con-
cerning the dragons should demonstrate a broad area of common or similar representations in both types of
cultures. Romanian ethnic territory is at the confluence of various languages, cultures and civilizations and
Romanian culture shares many features with the Slavic cultures because of linguistic and cultural contact and
the similar historical conditions under which they flourished. The issue of Slavic influence on Romanian cul-
ture has appealed to many researchers that have sought to explain the mystery of how a Romance culture sur-
vived in territory surrounded by Slavs. This work will thus offer a new approach to the study of the Romani-
an-Slavic and Romanian—Balkan relationship and we hope a synthetic and unified vision of their common el-
ements, and it will try to give some new ideas about an unresolved, debated, and contentious topic.

Key words: teaching, dragons, Slavic, Romanian, similarities, mythology, common cultural inheritance.

Romania’s geographical position nowadays, as an ‘oasis of Latinity in a sea of Slavs’(Tapon 2011:485)
located ‘at the croassroad of civilisations’ (Boia 2010: 25) favoured different influences along history on the
Romanian culture in all its components (mentalities, customs, habits, linguistics), so that today it can present
a different kind of Latinity (I’altra latinita (Niculescu 2007:34), having the appeareance of an immense
‘leopard skin’, a palimpsest whose layers are slowly discovered by researchers.

It is a common knowledge that the traditional Romanian culture particularly has preserved, due to using
the Slavonic language as a religious language, a multitude of Slav elements and that a considerable number
researchers have outlined the Slav influence as ‘the strongest of the old influences on the Romanian
language’(Miklosich 1861, Bogdan 1894 , Mihaila 1960, Hristeal982, Caraman 1983, 1997, lIonescu-Irimia
1978, Poruciuc 2010) [1].

The cultural and antrolopogical dimensions of this influence were somewhat neglected, as the extent to
which the identity profile of the Romanians was influenced on one side by using the Slavonic language as a
religious language longer than the Latin (which turned the Romanian into a Romance language), and on the
other side by becoming neighbour to several countries where Slav languages are spoken, by the circulation of
a common framework of beliefs, legends, stories, motives, characters and mythological representations or the
usage of similar or identical terms in cultures belonging to different families (Romance and Slav).

This paper aims at researching a somewhat limited field, namely the one of common mythological
characters for the Slav and Romanian cultures, looking into similarities and identical elements, changes in
significance and name, specific conotations for the cultural spaces of contemporary Romania and its
surroundings.

Special attention was given to the linguistic components of mythology and to the importance of the
language as a tool for expressing the culture, civilization, as a bearer of ethnicity, as well as the etnographic
dimension of mythology in its diverse representations.

The first characters which is worth looking into, especially due to the openness which creates
scientifically wise is the Dragon. This motive circulates both in the entire Slav area, and in the Romanian
culture, but its meanings, functions and representations are different. Ethymologically, the term used to occur
starting with the Indo European and old Slavic cultures, having the significance of dragon or snake. In
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Bulgarian culture the dragon (Bg. zmej) is a winged being, with human or snake body, which spits fire or
sometimes flies. Also, in the popular beliefs of the Bulgarians, these dragons (Bg. zmejove) are supernatural
beings, which stand out by an extraordinary physical force. In the same space of popular legends the dragon
is one-eyed, generally not badly intended with human beings, but rather a protector of a treasure or a flying
being, which often falls in love with earthly females, and whose love is destroying as a curse. Paradoxically,
in the Bulgarian popular legends, the dragon is married, has children, and a wife, a similar creature (bg.
zmejca), represented as an extraordinarily beautiful woman.

In Macedonian, the dragon (Mac. zmej, zmaj) appears in the popular stories, but its representations are
limited to a supernatural creature or an evil human being. For the Slovene, Serbians or Croatians, the dragon
is a fantasy character represented as a snake or dragon, to the Eastern Slavs it appears as a symbol of
wisdom, in the Northern Slav area the meaning of Russian and Ukrainian zmij (snake) is a classical demon,
protective of the household, grains, crops.

Unlike the Southern area where the character is anthropomorphous, for the Eastern and Northern Slavs
the dragon is regarded in an old fashion, rather as a home protecting snake and agrarian demon.

In Romanian, the definitions of the dragon [zmeu] are very close to the Bulgarian ones, excepting its
marital status. According to the Romanian dictionaries, the dragon [zmeu] is the fantasy character from
stories, having a human face, hairy body and scaled tail, but the anthropomorphous representation is better
outlined than the zoomorphous one (Rom. Zgripfor-griffin or griffon), while the anatomic details of the
dragon or devil ancestor (hair, tail, scales) are nearly absent. As a fantasy character, the dragon is the
impersonation of evil and the main opponent of the positive character (Rom. Fat-Frumos, Prince Charming
or Handsome Lad). The anthropomorphous dimension of the Romanian dragon is marked by its mundane
activities (George Calinescu — a renowed Romanian critic in the history of Romanian literature — noticed
the habits of a hunting passionate medieval knight) and its love relations with earthly females.

The Romanian dragon has very few of the typical dragon or snake, telling itself apart through its
generalized anthropomorphous character and its different attitude towards people: some dragons help
humans, while others are solely represented as malefic characters. In spells and curses in particular the
dragon appears as an evil creature, sometimes together with its female counterpart (the she-dragon), not
necessarily his wife.

Very strongly and originally represented in the Romanian popular culture, tending to become ‘one of
the fundamental myths in the Romanian culture’ (Calinescu 1982: 34) is the sense of Flying being, imaginary
character which appears in the dreams of young girls, when they are prone to falling in love, causing them
contradicting states of mind [2—15].

The depiction of this youngster whose contours are still obvious in the popular literature will have been
outlined in the cult model: Ion Heliade Radulescu — Zburdtorul (Heliade-Rédulescu, 1977), Mihai
Eminescu Luceafarul (Eminescu 1980).

In this sense the dragon is powerfully humanized and till its playful representations there is only one
step ( Cartarescu, 2010).

Undead supernatural creatures (Rom. moroi) were ‘human beings’, men or women who come to the
world wearing a hood or a cap, with long spine-shaped tail, covered in hair, during day they seem to be nor-
mal people, but during night, their souls wander to meet others of their own kind at crossroads, while their
body remains deep in sleep.

These creatures have a corespondent, the females-creatures which are very evil, killing children and
sucking their blood. When one of these creatures dies its heart must be pierced with a stake, so that its soul is
not able to leave the grave. It is also thought they have the ability to turn into animals, such as dogs or
wolves. Generally, the ones who can turn into these creatures are children born with a skin on their head,
which they afterwards swallow, children resulted from incest. The ghosts get out of the grave six weeks after
their death, wander the earth during night and return in their graves when the morning comes.

The meeting place is a symbolic one in the Romanian culture, namely the border or the crossroad and
their game represents a flight in the sky, just like a dance over the church tours, at the night of Saint Andrew.
The belief in the ghosts’ existence is old in the Romanian culture, being noted in one of Matei Basarab’s
writings (14-th century).

Every belief related to undead supernatural creatures from the Romanian culture is borrowed from the
Slavs, especially from the Serbians. These creatures have as a correspondent the vampire or the mora. The
sense of the word with ethimon in old Slav was of plague or epidemic, in several Slav languages is that of
evil spirit, semidemonic creature, with a hard to tell appearance, which comes during the night, sits on the
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human’s chests trying to suffocate them; braids the horses’ tails and manes; steals or changes children from
cradles, or night butterflies who leave their bodies and wander around the world under various appearences.

Similar to other undead supernatural creatures and having as a natural enemy the vampires, are the
werewolves, fantastic animals with a wolf face, which according to the popular beliefs, come from dead un-
baptized children and eat the moon and sun. The word, present in almost all Slav languages and Romanian
(varcolac) seems to be a combination between the word volk — wolf and dlaka — hair colour, fur-suggesting
the transformation into a wolf. (Ionescu-Irimia 1978: 125, Mihaila 1960:39)

A general characteristic of the beliefs regarding werewolves in the entire Slav area and in the Romanian
mythology is that the main guilty for the sun and moon eclipses is the werewolf.

For the Southern Slavs, the werewolf is synonimous to the vampire and it is interesting to notice that it
is represented like the soul of an evil human being leaving his grave in order to take revenge on the ones
alive, to kill or torture them [16-25].

It has mixed traits, anthopomorphous and zoomorphous, but mainly zoomorphous. Among its character-
istics, the ones in the Bulgarian folklore are different, having the appeareance of a cyclope which has an eye
as big as an egg on its forehead. Also, in the Bulgarian culture, werewolves can also be female, meaning that
every kind of woman can become an werewolf.

For the Romanians, the werewolf has the essential characteristics we encounter at the Slavs, the sup-
posed genesis from a dead, unbaptized child and being responsible for the moon and sun eclipses, but it does
not have the traits of a vampire.

In the popular Romanian beliefs it is thought that the werewolf can tranform itself if the woman cook-
ing a polenta hits the paddle on the fireplace while if the women spin wool at night without a candle the
wires help the werewolves climb to the moon.

The fairies appear as characters in nearly all the cultures in Europe, but the Romanian representations
have been influenced by the Slav beliefs. In a folkloric representation they appear as spirits, young girls
which come in groups of 3, 5, 7, 9, or 12, outstandingly beautiful and dressed in white, wearing scales on
their chests and bells to their feet, with their hair unbraided and flowered, with magical powers, flying in the
sky over the trees and singing, playing the flute, bagpipe or violin, feeding themselves by flowers (Mihaila
1960:183, lonescu-Irimia 1978:39) [26].

They can appear under different names in the Romanian folklore, such as: Mandrele(the proud),
Frumoasele(the beautiful), Zanele(the fairies), Sfintele(the saints), Milostivele(the merciful), Vrednicele(the
worthy), Cinstitele(the honest), Imparitesele(the emperesses), Vantoasele(the windy), Maiestrele(the mas-
tery), Fetele Campului(the daughters of the field).

The Romanian fairies are ‘twin sisters’ of Serbian vila and samovila. The term comes from the old
Russian (Rassoha 2002:104) and the belief in vila and samovila was common especially in Bulgaria, being
imagined as an aquatic or sylvester divinity, a female demon soul resulted from the souls of murdered
unburried girls, passionate about dance. Where they dance the grass stops growing. The places where they
meet to dance are especialy near springs, at crossroads, in meadows, where they attract young men just like
mermaids. If someone passes the place where they dance, they shall become ugly; if one lays in their hearth,
their body shall be full of sores; if one hears their songs, they shall become deaf; if one answers their calls,
they shall become mute. When they want to punish someone, the fairies carress and sing to them, lure them
with pleasant dreams, dance with them and spin them thrice, and then start cursing, tying their tongue, mak-
ing them lose their minds.

This name is associated to some areas in Bulgaria and to the powerful wind, the storm, strengthening
the belief that fairies’ dance can cause vortices.

The fairies or vilas have different representations for the Slav peoples (beneficial demon for the Serbi-
ans, some sort of nymph for the Slovene). Especially in Western Romania, the term vila was adopted, being
considered as a female wind divinity similar to the fairies or windies, being used in imprecations addressed
to children [27-39].

The Pentecosts are other supernatural creatures which are thought to bring disease in people’s souls. As
a function, in many regions of Romania they are identified as fairies, the only difference being that they are
pictured as ugly old ladies who wander around the Pentecost, only on Wednesday, 24 days before Pentecost.
Just like the fairies, they fly around the sky, singing and dancing around springs and fountains, around cross-
es, at crossroads or in meadows, but only in the days marked as their own. In these days, no one has to work,
because these creatures are vindictive, they can cripple, take someone’s eyes out or drive crazy those who
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fail to respect this interdiction. As a punishment they can also lift someone up in the air and drop them down
to break their bones. They always come in groups of three.

In what regards their origin, these girls are said to be originated in Alexandru Macedon’s time, they
might even be the daughters of Emperor of Rusalim, the enemy of the Christians (Olteanu 2010:261,
Ionescu-Irimial978:174). The name of Pentecost holiday, which was also given to these supernatural crea-
tures which take on evil activities around this holiday, is borrowed from the Slavs (Old.Slavonic. rusalija,
Scr. rusalja, Bg. rusalija, Slov. Ceh. Rus. Rusalka.), but it has an correspondent in Latin [ Rosalia]

The circulation of the imaginative representation means for the Pentecosts is not certain. For the Bul-
garians the habits performed in the Pentecost week are identical to the Romanian ones, but dancing is con-
sidered as a way to cure certain diseases, dances such as calusari (horsemen) or floricica (little flower) hav-
ing a magic-ritual’s functions in the Southern part of the country and it was artistically represented in litera-
ture ( Marin Preda 1992: 214-217).

Another evil spirit is samca, also called Avesta or devil’s wing. This is the representation of a cruel be-
ing, maybe the worst of all bad spirits, which shows itself to pregnant girls, whom it tortures and scares, be-
fore they give birth, leaving them distorted. If they don’t die, they, together with the born children, get a dis-
ease called samca, which manifests itself with shivers, nightmares and continuous weakness. Samca’s repre-
sentations are very diverse. She shows herself to pregnant women and babies during day or night, taking the
form of a cat, dog, pig, hen, crow, frog or fly. As a protection agains this demon the new mom or the babies
must wear some amulets around their necks, write the name of the Samca on the house walls or use spells.
The origin of the name is Bulgarian (senka) and this character can be seen by wizards born on Saturdays who
are also able to kill her.

The second name, Avesta, also existed in the Old Slavonic language and it is still preserved in the Ser-
bian and Bulgarian(vestica- witch).

Romanian culture shares with Slavic cultures a lot of features and those could be noticed at linguistic
and cultural levels. We suppose that Slavic cultures left deep traces in the cultural identity of Romanian peo-
ple and there are many issues to be discovered.

In Romanian and some Balkan cultures we can find evidences of common representation of dragons
and their symbolism should not be analysed in isolation, but in connection with other cultures, which in dif-
ferent times and from various sources became parts of European and of Balkan traditions.
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H.Cranuy

Aiigahap Typaabl MOTHBTEpAiH KOPiHici apKbLIbI CJIABAHABIK KOHE POMAHABIK

MY/IeHUETTEePAIH epeKIIeTiKTePiH OKbITY

Makanana aiimahap Typaiasl MOTHBTEpAIH KOpiHiCI apKbUIBI CIIABSHIBIK JKOHE POMAHJBIK MOAECHHETTEPIiH
epeKIIEIIKTePiH OKBITY KapacThIPBUIFaH, ce0edi onapbIH Keiibipeyepi eki MoJICHHETTe JKaJIIbI XKoHe Oipaeit
KepiHicTepaiH keH crekTpin Oepeni. CoHpaii-ak MeMIEKeTTEepIiH reorpadusiblK OpHalacy acepiHeH
epekiuernikrepi Oaiikanaasl, OFaH J9JIe PyMbBIH/BIK THHUKAJIBIK TEPPUTOPHUSCH 9P TYPIIi TLIACP, MOACHUETTED
JKOHE OpPKEHHMeTTepMeH Imekrecerdi. ClaBSHIBIKTAPIBIH PYMBIHIBIKTAPIBIH MOJCHUETIHE acepi Maceleci
KONTEreH 3epTTEYLIIepi KbI3bIKTBIPA/bl, OJap CIABSHABIKTAD MEKCHAEreH TEPPUTOPHUsIA DPYMbIHIBIK
MOJICHHETTIH CaKTaly KYIHAChIHA TYCiHIKTeMe i3mectipai. Bipaei cant-aacTyp, XaubIKTBHIK KepiHicTepMeH
KaTap pyMBIH TUIIHEH jKoHE MOJICHUETIHEH CIIaBsH TiIi MEH MOJCHHUETIHE jKoHE KapaMa-Kapchl Oipael BIKmai
exixakTel OonraH. Coin cebenti pPyMBIHIBIK-CIABSHIBIK JKOHE CJABSHIBIK-PYMBIHIBIK KaTbIHACTAP/IbI
3epTTey/e jKaHa TICII YChIHBUIA/IBI, XKaHE 013 0JapbIH Oipeii 3JIeMeHTTEPiHIH CHHTETUKAIIBIK JKoHE OipiKKeH
KepiHiciH Gepyre, coHali-aK LICIIIIMEreH, Jay TYAbIPAThIH Ma3MYH/IBIK TaKbIPBIITAp Typaibl )XaHa Haesiap
Oepyre THIPBICTHIK.

H.Cranuy

OO0y4yeHue 0COOCHHOCTSIM CJIABSHCKON M POMAHCKOH KYJbTYP
yepe3 penpe3eHTANNI0 MOTHBOB O IPAKOHAX

B cratee paccMoTpeHO 00yueHHE OCOOEHHOCTSIM CIaBSHCKOW M POMAHCKOH KyIbTyp depe3 perpe3eHTalHIo
MOTHBOB O JPAaKOHAX, TaK KaKk HEKOTOPBIE M3 HUX OTPAXKAIOT LIMPOKHUIN CNEKTP OOLIMX MM aHAIOTHYHBIX
TIPEACTaBICHUI B 00OUX THUIIAX KyJIbTyp. ABTOP OCBEIaeT OCOOCHHOCTH BIIMSIHUS I'€OrpaUIecKoro Iojo-
seHus cTpaH. OTMedeH TOT (aKT, YTO PyMBIHCKask STHHYECKast TEPPUTOPHST HAXOAUTCS HA CTHIKE Pa3INIHBIX
A3bIKOB, KYNbTYp M IMBHIM3alMi. B craTbe mpuBeJEeHBI BO3MOXKHBIE BAPUAHTHI 00yUEHHs OCOOEHHOCTSIM
KyJIBTYp B PaMKax yCJIOBHI CIIaBSHCKOTO BIIMSHHS HAa PyMBIHCKYIO KyJIBTYPY Yepe3 Pelnpe3eHTalnio MOTHBOB
0 ApakoHe. J[oka3zaHa aKTYJIFHOCTh TEMBI, TaK Kak 0ObIYall M HapOIHBIC MPEJICTABICHUS IBYX KYJIBTYp pac-
MPOCTPAHEHBl B 00OMX HAMpaBICHUSIX — OT PyMBIHMM K CNIaBSHCKHM S3bIKaM M KyJIbTypaM M Ha000pOT.
JlanHas paboTa mpemiaraeT HOBBIH IMOAXO0J K OOYYCHHIO IIPH M3YYCHHUH PYMBIHO-CIABSIHCKHX U PYMBIHO-
0aNKaHCKHUX OTHOLICHHH, a TAKoKe JIeaeT IONBITKY CHHTE3UPOBATh UX OOIIHE 3JIEMEHTEL.
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Les glissements sémantiques du discours masculin

L’¢tude présente les glissements de sens dans la perception féminine du discours masculin. L'idée de
I'égalité entre hommes et femmes et le sujet du genre a été traité par de nombreux linguistes, tout en
s’appuyant sur les travaux des sociologues, psychologues et neurologues. Leurs recherches montrent qu’il y
aune différence entre le fonctionnement du cerveau d” homme et celui de femme. Le but de " étude est de
présenter le discours masculin dans les situations de travail ou les femmes et les hommes réagissent
différemment.

Mots —clés: psycholinguistique, le glissement sémantique, le discours masculin, le cerveau masculin, et feminine.

1. Introduction

La contribution présente les glissements de sens du discours masculin pergus par le cerveau féminin.
L’idée de 1"égalité entre hommes et femmes a son origine aux Etats Unis et elle est liée avec la naissance des
courants féministes. Depuis les années 80, le sujet du genre a été traité par de nombreux linguistes, tout en
s’appuyant sur les travaux des sociologues, psychologues et des neurologues (par ex. Lionel Naccache,
neurologue a Paris, Elkhonon Goldberg, neuropsychologue a I'école de médecine de 1'Université de New
York, de nombreux travaux scientifiques de 1" équipe de neurobiologistes de 1'Université de Yale aux Etats
Unis, ou des chercheurs de 1'Université Western Ontario au Canada, par ex. Doreen Kimura). Leurs travaux
de recherche montrent qu’il y a une différence entre le fonctionnement du cerveau d” homme et celui de
femme. Le but de cette contribution est de présenter quelques situations de travail dans lesquelles les femmes
et les hommes réagissent différemment.

2. Les linguistes et les autres domaines scientifiques

Les linguistes travaillent en collaboration étroite avec les neurologues et les psychologues s occupant
du fonctionnement du cerveau. De nombreux travaux scientifiques montrent que le cerveau d” homme et de
femme ne fonctionne pas de la méme fagon. Tandis que le cerveau masculin est spécialisé dans le
raisonnement, se servant plutot de la partie gauche et traite des informations visuo-spatiales, le cerveau
féminin est plutot «sentimental» et traite des informations de ce point de vue. Le cerveau de femme est dédi¢
plutdt aux sentiments et au language. Selon une étude de Ragini Verma (professeur de la faculté de
médecine de 1'Université de Pennsylvanie), les hommes montreraient une plus grande connectivité neuronale
entre le devant du cerveau, siége de la coordination de l'action, et l'arriére, ou loge le cervelet, source de
l'intuition, ce qui explique, pourquoi les hommes excellent dans certaines taches et les femmes dans d'autres.
Le resultat est que si les hommes et les femmes sont confrontés aux mémes taches, les réactions sont bien
différentes, ce qui peut entrainer de nombreux malentendus [1].

3. Les définitions des notions

e La psycholinguistique fondée dans les années 50, étudie des processus cognitifs et la production du
langage. Elle fait appel a de nombreuses disciplines, telles que les sciences du langage, la neurologie, la
neurobiologie, la psychologie et les sciences cognitives. Elle fait partie des disciplines de linguistique
externe et aide & mieux comprendre le discours entre les locuteurs masculins et féminins. Cette discipline
reléve que ce n'est pas seulement la langue et la parole qui introduisent le message, mais qu’il y a encore
quelque chose en plus. La psychologie arelevé qu’il y ala différence entre hommes et femmes en ce qui
concerne la perception du message.

= La sémantique étudie le sens des unités linguistiques et leurs combinaisons de méme que 1’aspect de
la logique qui traite 1'interprétation et la signification des systémes formels.

= Le glissement sémantique consiste, a étendre ou a changer la signification de certains termes
traditionnels sans en changer la forme.

= La pragmatique — est liée a la linguistique qui se propose d'intégrer a I'étude du langage le role des
utilisateurs de celui-ci, ainsi que les situations dans lesquelles il est utilisé. Cette discipline étudie aussi les
sous-entendus, les présuppositions, les conventions du discours. A c6té du sens de langage, le pragmatisme
s'intéresse également aux effets et aux conséquences. On peut alors modéliser l'acte de langage comme

176 BecTHuk KaparaHguHckoro yHuBepcuTeTa



Les glissements sémantiques...

n'importe quel autre type d'acte: il a un but (appelée aussi «intention communicative»), un pré-requis, un
corps (c'est-a-dire- une réalisation) et un effet.

Pour illustrer on présente le discours ci-dessous, ou on peut observer le décodage bien différent dans le
cerveau féminin et masculin.

Ex. Siun diplomate dit: «ouiy, il pense «peut-étrey, s’il dit «peut-étrey, il pense «nony, s'il dit «<nony,
ce n'est pas un diplomate.

Par contre, si une dame dit «non, elle pense «peut-étrey, si elle dit «peut-étrey, elle pense «ouiy, si elle
dit «ouiy, ce n’est pas une dame. (Voltaire)

On peut donner de nombreux exemples et analyser le discours masculin et sa perception par des
femmes dans certaines situations choisies. Gilles Azopardi dans son livre «Manuel de manipulation» analyse
le discours masculin dans les situations de travail telles que: proposer un aide, demander un service,
exprimer son mécontentement, dire non, exprimer sa satisfaction....

On propose des phrases alternatives pour le discours masculin afin d” éviter les conflits dis au
fonctionnement différent des cerveaux des hommes et des femmes [2].

4. Les phrases a éviter dans les situations de travail

1.) Proposer un aide

a) Il dit: Je vais te montrer comment il faut faire.

Ce qu’elle pourrait comprendre: J ' ai mieux a faire. Tu ne t’en sors vraiment pas...

11 aurait db dire plutot: Laisse-moi t aider, je peux t'aider, on gagnera du temps...

La femme comprend en sous-entendu: Il pense qu’elle est incapable de se débrouiller toute seule, elle se
sent dévalorisée.

b) 11 dit: Auras-tu assez de temps pour terminer ce travail?...

Ce qu’elle pourrait comprendre: Tu traine trop.

2.) Demander un service

a) Il dit: Tiens, fais la liste des participants.

L’ homme s’exprime a 1'impératif ce qu’il est normal entre hommes. On gagne du temps. Mais une
femme se sent vexée, pas respectée,...

Ce qu’elle pourrait comprendre: Rends-toi utile pour une fois...

11 aurait da dire plutot: Si tu pouvais.... Voudrais-tu, s il te plait...

b)Il dit: Tu peux faire ¢a pour moi?

Ce qu’elle pourrait comprendre: Tu n’as rien d autre a faire.

o)l dit: Quand tu auras un moment, tu pourras...

Ce qu’elle pourrait comprendre: Tu est mal organisée...

3) Mécontentement

a)ll dit: C’est nul, ton idée.

Ce qu’elle pourrait comprendre: Tu est nulle, tu vas étre virée, je te hais...

11 aurait db dire plutot: Je n'aime pas ce que tu as fais, a mon avis....

L’expression «c’est nul», pour un homme ne représente rien d’agressif. Mais, pour une femme, ce qui
est le plus important, ¢’est la maniére dont on le fait et non ce qu’on fait. La maniére est ressentie par son
cerveau comme une attaque personnelle.

L’homme aurait dd dire plutot : Je ne le sens pas comme ¢a. Je crois que tu devrais ... A mon avis,...

4) Dire non

a) Il dit: Non, pas question.

Ce qu’elle pourrait comprendre: Je ne viendrai pas. Tu n’auras jamais ta promotion, ton augmenta-
tion...

11 aurait di dire plutot: Je ne peux pas pour le moment,... j'y vais réfléchir...

Pour un homme dire «non», veut dire «peut étre plus tard»... Il sait qu’il faudra négocier, argumenter
pour obtenir la réponse positive. Mais, pour une femme le «nony» c’est un rejet.

5) Satisfaction

11 dit: Tu t'en es bien sorti.

Ce qu’elle pourrait comprendre: Je m ‘attendais au pire. Tu aurais dii mieux faire.

11 aurait di dire plutot: Je suis content de ce que tu as fait. Grdce a toi, on a gagne.

Les femmes sont en général plus sensibles et ont plus de capacité de percevoir méme le «non dit», le
sens sous-entendu. Le discours des hommes est plus direct et peut étre pergu par des femmes comme plus
agressif ce qui peut provoquer de nombreux malentendus. Si on cherche les réponses aux questions telles
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que pourquoi les femmes sont différentes des hommes, pourquoi elles sont plus sensitives, pourquoi elles
sont sceptibles a comprendre le discours des hommes différemment que les hommes, on peut trouver les

réponses dans la taille de certaines zones de leur cerveau et dans sa biochimie [3].

C’est alors la neurologie et la psychologie qui cherchent a expliquer tous ces pourquois. La linguistique
s’appuyant aux résultats de la recherche des neurologues, et des psychologues, propose les phrases enrichies
de certaines expressions d’atténuation pour aider les hommes et les femmes d’étre plus en harmonie avec le
sexe opposé dans les situations de travail, aussi bien que dans la vie privée. Le but principal, c’est d’éviter

les conflits et de mieux communiquer.
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